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София, 1960-2000. 
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СтбР Т-П — Старобългарски речник.Т. 1: А-Н/Отг. ред. чл.-кор. проф. Дора Ива- 
нова-Мирчева. София: Валентин Траянов, 1999. 1028 с.; Т. П: О-У/Оте, ред. чл.- 
кор. проф. Дора Иванова-Мирчева. София: Валентин Траянов, 2009. 

Стойков. Банат.— Стойков Ст. Лексиката на банатския говор. София, 1968. 
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Шишков. Геогр. назв. Родоп.//Родонски напредък ТУ, 3 = Шишков. Геогр. назв. Ро- 
допски говор — Ийииков Ст. Географските названия в централния Родопски 
говор//Родопски напредък ТУ, 3. 1906. 193—197. 


Македонский язык 
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Маесв. Зисве 1 \/узокКа му ЗомизНет П — Маеск1. Зиспе 1 Уузока м ЗошйзНет П — 
Маеск1 М. уе э\агу таседойзЕе (Зисве 1 Уузока м Зошизюет) П, зюулик 
(ВЁЪПоеКа «Глади зюулайзНего»), 4211 А, М 3). Кгакбч, 1936. 

Руапка. Торопот. Освиа.-Ргезрап. Багеп = РуапКа. Освиа$Ко-Ргезрап$К1о{ фахеп — 
Руапка У. ТоропотазНКа па Осьи9$Ко-РгезрапзК1о{ Фагеп. Шш5й га такедопзК1 
ак. Розеби! 124апца 7. ЗКоруе, 1970. 

Бетински. Беровск. г-р. — Бетински Илига. Беровскиот говор. Струга, 2013. 

Видоески. Географ. терминол. — Видоески Б. Географската терминологи)а во ди]а- 
лектите на македонскиот }азик. Скоще, 1999. 

Конески, Тошев. Макед. правопис. — Конески Блаже, Тошев Крум. Македонски пра- 
вопис со правописен речник/Сост. Божо Видоески и Рада Угринова. Скоще, 1950. 

Мартиновски. Жупа//МУ ТУ — Мартиновски Ц. Зборови од Жупа//МУ ТУ. 1953. 

Мургоски РМ] — Мургоски Зозе. Речник на македонскиот ]азик. Скоще, 2005. 

Пеев. Долновардар. г-р//МУ ХХГ — Пеев Коста. Долновардарски говор//Македон- 
ски }азик. 1970. Т. ХХ1.С. 18-36. 

Пеев. Кукушк. г-р — Пеев Коста. Кукушкиот говор. Скоще: Студентски збор, 1987. 
Кн. 1; 1988. Кн. 2. 

Ристоски. Тиквешко//МТ Ш, 12 = Ристоски. Тиквешко//М1 П, 5; П; Ш, 1-2 — Ри- 
сто(в)ски Б. Зборови од Тиквешко//М1 П. 5. 1951. С. 117-120; 141-142; МУ 
ШП. 1-2. 1952. С. 46—48. 

Шклифов. Костур.//БД УШ = Шклифов, Благой. Костурският говор — Шкли- 
фов Б. Речник на костурския говор//БД УШ. София, 1977. 
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Наши ег а1. ОюкК Зи5Ка//НО7Ъ 1 = Ната е( а]. Соуог оюКа ЗизКа//НО7Ъ 1 = $и$ — 
Натт /., Нгаяе М., СиБенпа Р. Соуог оюка ЗизКа//НО7Ъ 1. Гаоте, 1956. | 

НР7Ь — Нгуа& аца]екоюо5 ибопик. Газтеб, 1956-. 

лаыб. Возап. — Лай Бёеуаа. ЗКо!5К! цебийк ВозапзКор ]еКа. Загадеуо, 1999. 

Латдаз. Казау5Ипа = Ка — /агаа$ Го. Качауб Ипа: Отайа о пагодпот Яуо 1 
оБбаита и КафбаузКот воуога. Бог га пагоди! #\01 1 омбаде Лайт З1ауепа 
39. Гаотеь, 1957 

ююс. Веб. уе|бКора в-га — Лос Вганко. В дебшК уеН&Коса роуога. Родгопса, 2012. 

Маёоу. №МтзК. 2-г//Вадоу! пзийиа ТАХО Ш. — МайЯто\6 Гу. ВебиеКо Ыаго 
пизКога гоуога//Вадо\! зна ТАТО Ш. Хаетеб, 1957. 

МШаЛо\16, Уико\6. ЭгреКоргу. 1екз{а прагзёуа = ЭгрзКоргу. |екз\а гфагзёуа = ГекзКа 
пфагзуа — Мйаоус У., Икомс С. Эгрзкоыгуа Ка 1екзКа пагууа. Моу! За4, 1977. 

5срйх. Сеорг. Тегт. = СТег — 5с: Л. Ге зеостар све Тегттоо?1е дез 
ЗегрокгоаНзсвеп. ВегИп, 1957. 

\!авпег. Текзбу сгаКауу. — Тавпег 2Ь. Огобпе 1еКзбу схака\мзЮе 2 \музр дартауй св 
Нуаг 1 Вгаб// За 2 Вю]о2И ро! Не] 1 Зо\лайз ке] 4. У/атзхаха, 1963. 
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Соге. Раекоуайе//Ваа ТАС 138 = Ра|.- Хоте Гика. Раекоуайе//Ваа ТАРО 138. 
Хастеь, 1899; Раде коуайе ро оМазИ пазера ]е7ЩЖа//Ва4 ТАРО 170. Гартеб, 1907. 

Яс. Уи (оюк КК) — 7 Глап. УбмК па оюКи КгКки: вагодт! 71/0 1 омбай. Вцека, 
2001. 

Башновий-Чечовий. Руеч. г-ра Зете — Башновий-Чечовий елена. Р]ечник говора 
Зете. Подгорица, 2010. 

Ву]ичив. Руечник Проппеъа — Ву/ичий Милош. Р]ечник говора Прошйеа (код 
Модковца). Црногорска Академи]а наука и умуетности. Посебна издаа. К. 29. 
Уредник Драго Тупий. Подгорица, 1995. 

Торбевий. Лесковачк. Морава//СЕЗб [ХХ = Торевиб. Лесковачк. Морава = ЛМ = 
ГМ — Борфевий Д. Живот и обича]и народни у Лесковачко} Морави//СЕЗб 
ГХХ. Одел. друштв. наука. Живот и обича]и народни, 31. Београд, 1958. 

Живковий. Пиротск. = Живковий Н. Речник пиротског говора. — Живковий Н. Реч- 
ник пиротског говора. Музе] Понишавла. Пирот, 1987. 

Жугий. Габлан.//СДЗб ГИ = Жугий. Таблан. — Жугий Радмила. Речник говора }абла- 
ничког кра]а//СДЗб Г. Београд, 2005. 

Златановий. Г-р }ужне Србие — Златановий М. Речник говора уужне Србие (про- 
винци]ализми, дидалектизми, варваризми и др.). Враве, 1998. 

Златковий. Пиротск. — Златковий Драго»уб. Речник пиротског говора. Београд, 2014. 

Мивовий. Поповац//СЕЗб ХХГХ — Мийовий Ъ. Живот и обича]и Попова- 
ца//СЕЗб 29. П одеь. Живот и обича)и народни. Београд, 1952. 

Неделков. Пчелар. лексика. — Недеьков /Ьиъана. Архаична пчеларска лексика 
у Во}водини. Нови Сад, 2009. 

Правопис срискохорв. — Правопис српскохрватскога кньижевног }езика са пра- 
вописним речником/Израдила правописна комисида. (Београд) Нови Сад, 1960. 

Речник Куча//СДЗб ГХ — Петровий Драгоьуб, Велий Ивана, Капустина елена. 
Речник Куча//СДЗб Г.Х. Београд, 2013. 

СЕЗб — Сриски етнографски зборник. Београд, 1894—. 

Стидовий. Речник Васо]евива. — Сишуовий Рада. Речник Васодевийа. Београд, 2014. 

Сто]ановий. Црнотрав. речник//СДЗб ГУП. = Сто)ановиВ. Црнотрав. речник. — 
Стояновий Р. Црнотравски речник//СДЗб. Београд, 2010. Кьъ. УП. 

Тановий. Срп. ела и пива Бевфел.//СДЗб. ХХП, 14 — Тановий Ст. Српска народна 
ела и пиба Бевуели)ске казе//СДЗ6б. ХХИ. П оде»ь. Живот и обича]и народни, 14. 
Београд, 1925. 

Томив. Говор Свиничана//СДЗб ХХХ = Томий. Говор Свиничана — Томий М. Говор 
Свиничана//Српски диалектолошки зборник. Къь. ХХХ. Београд, 1984. 

упий Д., Рупий Ж. Загарач//СДЗб ХЫУ = Пупиф. Речник Загарача/СДЗб ХУ = Реч- 
ник Загарача = ТупиВ Д., ВупиВ Ж. Речник Загарача//СДЗб. ХГУ — ПупийД., Ву- 
пий Ж. Речник говора Загарача//СДЗ6б. Расправе и града. Къь. ХУ. Београд, 1997. 

Шкарий. Фрушка гора/СЕЗб ЛУ. П од., 24 = ФГ — Шкарий М. Живот и обича]и 
«Плананаца» под Фрушком Гором//СЕЗб МУ. П оде»ъ. Живот и обича)и народ- 
ии, 24. Београд, 1939. 


Словенский язык 


Варна. Бу. реоог. = Вадрага — Вадига К. 1уадзКа эеозтаВ]а. ТегепзКо 12хахо$1о\е. 
ГлиПапа, 1953, 


9. Источники 


Вепе@ К. Ройптепоуаще 2024а — Вепеййй Ех. Роппепоуапе 2о24а т гейеКз1 6 у Безе! 
зпез у $1оуепзК! воуоп//Ватргауе. П1зземаНопез ХИ. ЗюуепзКа АКадетаца 
7лапози ш ппетози. ГлаБГапа, 1990. 

Ецауес. ВаупозогзК1 ЧЦа[ек! = Ецауес. Вауподотз К! дебиК. — Е’7ауес Хуопитг. 
Ваупогог$К! геёиК. Ве гаупо2ог$Ко-5и816Ко-брапоуаёКоэа ацаеКа. Каупа 
Сога, 2014. 

Низюг. ороег. Ктап]зКе = Ко5! Мйа, Вёрак Мацаё, Зегибийк Ма, $йс Лигу. Нюибла 
тороэтаЯда Кгап}зКе (40 1ейа 1500) — З1оуепзКа Ы15{юлпа 1юростаВа 1. Гао а 
ЕВС. ЦраБЦапа, 2016. 

Пе&16. КтесКа пазеПа па у7И. Согеп}.//Сеорта{. уезё. [Х, 1, 1933 — Пе 5». КлезКа 
пазеЦа па ухродпет Согеп]зКет//СеостаЕ К уезвик [Х, 1. Г]уаБЦапа, 1933. 

ТезепзеК. РгеКтлиг. — Лезен$ей Магко. Ра\1оуе ргеКктигзКе резш! — зюоуагёеК Безе 
од 1--7//Тготее ФайеКюу 6гех шее. Хбгайа т игедИа Вада Соззаца. Корег, 2018. 
235—258. 

Ко$. Эгедпеуе5К! играг] га Зюуепцо Ш = Ко5 М. Згедиеуе 5 К игфагй га Зюуепцо Ш = 
Уш га г2одоушо З|оуепсеу. — Эгедпуеуе К играгй та $1оуепцо. Ум га хоодоуто 
З1оуепсеу. ХуегеК ей1. Отфагй З1оуепзКеса Риитоца. Оги?1 4е1. ОБауй М. Коз. 
Гла6Папа, 1954. 

Кони. $|оуеп.-Апе1. $1. — З1оуепзКо-Ап?е8К! 51оуаг/Зез ау! 4г. ЛапКо Коник 4-4 а 
(1;ророт]епа) 124аа. ГлаБ\апа: 124айа Фгйаупа зао а З1юуепце, 1959. 

Мегка. $1оуеп. Кгаеупа илепа у ЦаН — Мегки Р. З1юуепзКа Кта)еупа итела у НаНу. 
Тузь 1999. 

Мовопеу КоеЧаг — $1аидойаг Маа. 12 зроттоу загега Ртедега]са//Мовопеу 
КоеЧаг. СеЦе, 1989. Мобоцеу Коедаг 1990. 

Ргепаг. КизК.-З]оуеп. $1. — Риетаг Лапко. ВизКо-З1оуепзК1 Зюуаг. 3 12Аада. ГлаБЦапа: 
Огбаупа гаюйфа $1оуепце, 1973. 

В. ш Г Оаепс. Тошит. — Роепс Каеа т Лапег. З1юуаг пагебий Безе4 12 уа$1 
ТопишКе Ваупе//7Ъ. Дони! Тошмике ш Хад!а5ве. Тошиш, 1993. 

$1. иа].-51оуеп. 1607 = АЛаза да Зоттапра — Ааа да боттанра. З1оуаг паЦап$Ко- 
З1оуепзК1, 4гиса $1юуепКо-НаЦапзКа шт з1оуепзКа Безе 4 Па. У14ет 1607. ЕаКзио!йе. 
Т.В. Сеапс. ЦаБЦапа; Реуш-Мабге ша; Тизь 1979. 

банЁ. дотен]зК. — ба’ Е Ктеёка ромеЦа па Согеп}Кет у 19 зюеуа//З1оуепзК1 
епостаЁ ХИ, 1959. 

Зкойс. Кгора па Согеп]Кет — Зкойс Г. СЛазоз!оме, оБШкозюу]е ш Безе бе доуога. 
Кгоре па Согеп]зКет. РоКюгзКа 41земасца. Мешщог ргоЕЁ.Т. Гораг. Отуегха у. 
Е] \6Цаши. ЕЦохоёКа аКапаа. ЦиБЦапа, 1996. 

бизаг. Зодаг. {егпит. у Гасгадси = ЗофагзКа 1егпитоюо2 а — биаг К. Зодагзка 
фегипо]о2а у Гаэгааси па Оо]еп]зКет. О1рютзКо аею. Мешюг аг. У. Зтое. 
Оштуегга у Гуа6Цаш. ЕПогоЁБкКа аки{еа. ГуабЦапа, 2001. 

Топтес. Сгаоуг5К. = Топутес — Тоттес Л. Стоугёк Фаеки. Кгака попозтай}а п 
З1оуаг. З1оуепзКа аКа4етЦа тпапози ш итеози. Ватгед ха Еоо5Ке ш 
Шегагпе уеде. Оеа 20. ш5иви та $1оуеп$ 1 дек. ГлабЦапа, 1964. 

Типа. А1р5Ка {египо!юзЦа — Тита Н. А!разКа {егпттоюо2ца. КоКор!з. а5НиЕ га 
$1оуеп$Кт уе К//7ВС ЗАГО. Г]аБЦапа. 

\Упик. Зеуегоу2но4. — Гиий С. Зюуаг зеуегоу2ВоЧпеза огто5Кега воуога $ КгакКил 
орзот. Оппой, 2012. 

Уосабо]о На]. е $с1ау. 1607/Еи Пап = Ааа да Зоттанра/ЕиЙап — А/аза аа 
Зоттатра. УосаБоо НаНапо е $с]ауо. Обет $1оуаг/Ое]оуп1 12уо4 174е]а]а 
М. Еийап. Гаёнци га ЗюуепзК! ел. ЗюуепзКа АКадетЦа 7тпапозй ш итевло$И. 
[учБЦапа, 1996. 


Источники 8 


Ура. Гара4. З1оуеп. бопс1 — Гира Г. Маге&е гарадтв З1оуепз в Соне (бопбапзКо 
пагеёе). 1916/1917. ВоКор15. ГуаБЦава. 

74оус. КогобКо! — З1юуепзКа Ктазеупа ппепа па Аузи)Кет Кого5Кет. Ргез|едапа т 
ргепге]епа {ег 2 уеё зю ]де’ЩКоупш ипепзКии1 рода га28 щепа #ерпа 124а)а. 
Риргауй Рауе! Г4оус. Сеюоуес, 2008. 

74оус. КогоёКо? — З1оуелзКа Кгафеупа ипепа па Аузи|зКет Кого&Кет. Ге 
З1о\ууеп1$сВей Огё5патеп ш Кёгмеп. Ка28 щепа 124ада. З1оуепзКа аКадетца 
гпапозй ш ителозН. Каггед га В1о]оёКе ш Шегагпе уеде. Вагргауе 4ззецаНопез 
21. уабЦапа, 2010. 


Ченский язык 


СВЗИНог&еК еЕ а]. — СезКо-газКУ з1оупй/Ро4 уед.К. Нога!Ка, В. ПКа, [.. КоресквБо. 
Ргава, 1958. 

ЕаБтап. $1. уаазК. = ЕаБап. З1оуп. уаазК. — Раб маи ЛозеГ. $1оушК пезр1зоупёйо 
Лагука уайазКвро. Уа!а5К6 Мезен&, ейсе КВАЗМО, 2009. 

Н/ааКа. РГепез. ролтеп. гозИ т. — ааа 7. РРепезепа родтепоуан! гот у безкусв 
ФаеКесв. К. зетапискёти {уоЁеп! ]ехКашиСВ }едпоеК у па е&сп. Вгпо, 2000. 
Глацегег её а]. Хетёр!за п. СезКоз1оу. — Гийегег /., Майап М., $татек В. Гетёр!зпа 

‘лобпа СезКоз1оуепзКа. Ргава, 1982. 
Зоспоуа. Газ. 31. = Зосроу. Га. оу. — Зосйоуа 2. Гаёзка $1оуп{ газоба (Лпоуусводи! 
окга] харадо]а$Ке оБазН). Ргава, 2001. 


Словацкий язык 


Исаченко. СлвцРусПеревСл = Исаченко — Исаченко А. В. Словацко-русский пере- 
водной словарь — /забенКо А. Г. З1оуепзКо-газку ргеМадоуу з1оушК. Втай$ауа, 
1950. Р. 1-1. 

Мисаек. $1оуеп.-га$. $1. — Маек [.. А. ОШегепслшту з1оуепзКо-гизКу $10 К. 
ТагЯапзКу ЗУ. Ман, 1900. 

Е!рКа. ошобепв. — Юрка /. Ропонеп@апзКе пагеЧа. Вгаиауа, 1975. 

У$В5 — УеЖу зюуепзКо-газКу $юугиК. 1-3. Вгайз!ауа, 1979-1986. 


Нижнелужицкий язык 
Зкагоза. Допозеть. $1. — 5агояа М. Бопозего$Ко-пиизКт зю\мм ИМе4егвогЬ1$сВ- 
детизсвез \УбцегоисВ. Вапихен, 1999. 
Полабский язык 
Ро]айзК1. Зю\могмог. ро4аб. — Ро/айз К. Хе заФ0\. па@ Зоо дог: ет 
роаБзКип//З ада 2 В10]овИ ро]5пе] 1 Зюумайз ве} 4, 1963, 113. 
Польский язык 


АН. эм. тахоулесюеЬ — Ногодузка-СаКом5ка Н., Комюй5ка А., Утрузеизка- 
Гатгетфа А. АЧа$ о\уаг татоулесюсв. Утос ау; УГатзхахуа; Ктако\’; Одайзк, 1971. 
Т. Г; 1973. Т. ИН. 


9 Источники 


Ваза), З1аКо\/зК1. Вовепихту. — Ваза] МесгуЯам, Зайомз К Лапизг. Воцепитхлу \ 
]етуКа ро15Кип: зюулиК. УМудла! Рооп5ук Опбиетзуещ У/агхами$Несо, 2006. 

(‘чебНКо\ма. 5{ро|. патжму озоБ. = СлезИКома — Сие;Пкома А. ЗУ агоро15Юе 
одаре!му\те па2\у озобо\ме. Ргосез ошиитас//Ргасе пущи Техука Ро|5 Чего 
РАМ. 71. \Мтобфаму ес., 1990. 

Вибто\уз 1. Ро}. 31. ро15К. [Г — Диртомз Р. оЧаапу зю\ущК ]егуКа ро!5Чезго 1 
газКеро. У’агзгаууа: паЧаа Еегдупапда Нбз1ск, 1877. Т.1. 

Негилс2ек-Могого\та. Тегт. ра\ег. оот$К. — Негисг2ек-Могогома И’. Теглизоюз1а 
ро]$ Нево разметка вог$Юего. Утоба\; \агзгама; Ктако\; Одайзк, 1975—1976. 
Сл. 1-1. 

Нудгопима У у = НУ — Нудгопшиа Уз у. Утоба\м; Уагзгама; Ктако\, 1965. 
С2. 1. 

Кафюо\лсл. 51. е\.р. = $1. в\. ро1./Кайо\1с2 — Зю\мК о\маг ро|3Ксй, 4ю2у1 
7. Кайо\м1с2. Ктакох, 1890-1905. Т. 1-6. 

КофуНпйзКа. Согст. — Кобуйизка Логега. Зю\лиК эугагу вогсхайз ке} (хазбглайзК1е)). 
КгаКо\,, 2001. 

Кир1зхемз К, \елееК-Тапизхе\узКа. 51. \Мапий 1 Маглг = Кирб2емз И’, И’евлеек- 
Уапизгетзка 24. Зю\улисьмо Уагти 1 Махаиг. — Кир12еи5К И’, И’едлее4- 
Уапизгемзка 24. Зю\тисихо Магии 1 Малиг. Азгопопиа [адо\а. Машу схази 1 
тееогоозла. Уто<ах, 1959. 

МУР — Мау зю\лиК ]егуКа ро13Неро/Вед. Звап$а\м ЗКогарКа, НаПпа АидегзКа, 
Гова фетр1сКа. У’агзхама, 1968. 

М. 8. ву. ро|. — МаБу зюулик е\аг ро!$К1сВ/Ро4 ге4. Га4уле \Мтонс7. КтаКб\: 
Уудаулисько Гех1з, 2009. 

Медба1. 51. туз. — МеаБа? Г. Зю\лик шуз$НузК. Рогпай, ОгаКагйа Каю|ска 
Ваезама У/имеулсла, 1917. 

Мизсве ОТег = МИзсВе. Сеозтарызсве Тегито|оз1е 4ез Рошиузсвеп — №й5сйе Р Ге 
зеобтары1зсВе Тепито]о1е 4ез РонизсВеп//ЗЛа\1зизсВе ЕогзсНипееп Ва. 4. Кбш: 
ВбёШаи УеПа», 1964. 

О2ахуйзки. Ро|$К. $. зрог. — О2еупйз Лап. Ро]5 Не \узро!стезпе зю\лисвмо зропо\е. 
Мтоба\; Уагзхаууа; Ктако\у: Хаа4 пагодо\у шмеша ОззопазкеЬ \Мудамутс мо 
РАМ, 1970. 

Вушие. МагулзКа Ро]аКо\ 1991- Кути! Ка2ищег2. МагмлзКа РоаКо\у. Угофам; 
У/агзхамга; Ктакоуу, 1991. 

Вути, Мас. МагулзКа РоаКо\ 1-2 — Кути! Кагищегт. МатумлзКа РоаКо\: зюулик 
1 $огусгпо-ебуто]о81с2пу. Т. 1: А-К. КтаКб\, 1999; Кути! Казитег2. Мат\15Ка 
Ро|ако\: зюзушК Ызюгустпо-ебутоюр1стпу.Т. 2: 1-7. Ктако\, 2001. 

ЗЕМ$МО/Ае$НКо\а = ЗЕМ$МО 1 = $1. ебут.-тобууу. $ёро]. паг\ 0$0Ъ. — Зю\иК 
еёуто1081с210-то{у\асуту загоро]5св пам озофомусв. Оргасомайа 
АеКзапага СезНКо\уа ргху \мзроат1ае Гапту Зхуто\уе] 1 Кахшиегга Вупииа. 
Одаре|эууупе па2\у. Сл. Т, 1-15. Ктако\: \Мудамлисьмо МаиКо\е, 2000; 
ЭюупК еутою21с2по-тобу\асупу уагоро$сН па2\ озобо\зуусн П/АеКзапага, 
СлеЯжома. С. П, 16. \Магзгаума; Зю\мииК ебутою?21стпо-тогу\асудпу загоро]$ св 
па2\ озофомусв/А1еКзапага СтезПкоуа. КтаКо\ 1995. С2. Ш. 

Зааком’зК!. З1аулату Н. В!епКа — З1ауйиту у ибуогасв Зазюсь Ног%а В!епка/З1а+- 
Ко\ 3 Тапиз7. Легук шепиесК! — гаробусхеша зюумайзюе, З]ау1с Ботго\ 15$ Ш 
Сеппап [априаре. Уагохауга, 1999. 

$1. оугаг, ВаКо\уса ботего — ЗюулиК э\аго\му 2 ВиКо\са Сбтеро. 

ЗхутстаК. Потап. — 52утсгай Месгуяау». ЗюулиК э\агу Роташе\Ка \у рожлече 
1есхускит. С27.Т. Утодау; \У!агзгауа; Ктако\, 1962. 


Источники 10 


Тазгуск1. Ма]Чами. ро]. иора озоЪ. — Таззусй И’. Ма]дамиие]зте ро]зК1е шиопа 
озофо\е. КтаКоу,, 1926. 


Словинский язык 


Сеупо\а. О Каз2а652стуйше = Сеупома — Сеупома 5. Й. ТЕ, сайд. тес. Мау 
7160г \угато\ Казгабзкась, тадасусв родомейзьмо 2 ]егувет гозу]зКип апёей 
ро!зКип. СЧайзК, 5 чегрша 1850//З4ю\ущК Казак Е№опапа Сето\у. Ома? 
о Ката 7сгу ие. Оргасо\а{ Тег2у Тгедег. Мафу 266г \угатб\ КазаЬ5Юсв. 
Оргасомаа Наппа Роро\зКа-ТаБогзКа. \Метего\о; Кипа; Рерп, 2001. 

Каший — Аатий 5. ЗюууиК ]ехуКа ротог$Не?о с2уй Казхи6$ Неро. КгаКо\, 1893 
(2017). 

$1. зю\улй. Казтаь. — Зю\лиК эммаго\у 12". зюмисбуи Казас Вед. 7. ЗоЫе- 
та)зК1. \Магзхаууа, 1997. 

\ЗЮК? — СоаБей Еизетизт. \пе зюмтик ро5Ко-КазгиьзКи.Т. 1-Ш. 2012-2013. 


Русский язык 


Акчим. сл. 1-2 = Акчимский словарь — Словарь говора д. Акчим Красновишер- 
ского района Пермской области/Тл. ред. Ф.Л. Скитова. Вып. 1-2. Пермь, 1990. 

Анищенко. Сл. шк. жарг. — Анищенко О. А. Словарь русского школьного жарго- 
на ХХ века.М., 2007. 

БТС/Кузнецов 1998 — Большой толковый словарь русского языка/Сост. и’тл. ред. 
С. А. Кузнецов в следующих редакциях: Большой толковый словарь русского 
языка: А-Я/РАН. Ин-т лингв. исслед.; Сост. гл. ред. канд. филол. наук С.А. Куз- 
нецов. — СПб.: Норинт, 1998; с исправлениями 2000-2008 — Большой толко- 
вый словарь русского языка/Рос. акад. наук, Ин-т лингвист. исслед.; гл. ред. 
С.А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 2004; под измененным издательством названи- 
ем — Новейший большой толковый словарь русского языка/Тл. ред. С.А. Куз- 
нецов. СПб., М.: Норинт; Рипол-классик, 2008. 

Будде. Особ. рязан. г-ра//РФВ ХХУШ = Будде. рязанск. г-р — Будде Е. К ди- 
алектологии великорусских наречий. Исследование особенностей рязанского го- 
вора//РФВ.Т. ХХУШЩ. 1892. 

Васильев. Топон. Новгор. — Васильев В.Л. Славянские топонимические древ- 
ности Новгородской земли. М., 2012. 

Владимир. обл. сл. природы — Канунова Р.С., Матсапаева Е. М., Епифано- 
ва К.В. Владимирский областной словарь: Лексика природы/Под ред. М.В. Пи- 
меновой. Владимир, 2012. 

Ганцовская. Сл. Костром. Заволжья — Гануовская Н. С. Словарь говоров Костром- 
ского Заволжья: Междуречье Костромы и Унжи. Кострома, 2015. 

Герасимов. Сл. Череповецк.//Сб. ОРЯС 87: 3; ЖСт, год третий, вып. П. = Гера- 
симов. Сл. уезд. Череповецк. г-ра — Герасимов М. К. Словарь уездного Чере- 
повецкого говора.//Сб. ОРЯС.Т. 87, кн. 3. СПб., 1910; Герасимов М. О говоре 
крестьян южной части Череповецкого уезда Новгородской губ.//ЖСт, год третий, 
вып. П. СПб., 1893. 

Деулин. сл. = Деулинский словарь — Словарь современного русского народного 
говора (д. Деулино Рязанского района Рязанской области)/Под ред. И.А. Оссо- 
вецкого. М., 1969. 


и Источники 


Диттель. Сб. ряз. обл. слов//ЖСТт год 8-й, вып. П — Диттель И. Ф. Сборник рязан- 
ских областных слов//ЖСт, год восьмой, вып. П. СПб., 1898. 

листратов. Арго — Елистратов В. С. Словарь русского арго: Материалы 1980-- 
1990 гг.: Около 9000 слов, 3000 идиоматических выражений. М.: Русские сло- 
вари, 2000. 

Елистратов. Толк. сл. рус. сленга — Елистратов В. С. Толковый словарь русского 
сленга. М., 2010. 

Ефремова НСРЯ — Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка: Толково-слово- 
образовательный. М., 2000. 

Зотов. Кр. Сев.-Вост. — Зотов Г. В. Словарь региональной лексики Крайнего Севе- 
ро-Востока России. Магадан, 2010. 

Копорский. Сев. Пошехоно-Володарского у. Яросл. губ.//Труды Яросл. пед. П, 3 — 
Копорский С.А. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда Ярослав- 
ской губернии. (Материалы и наблюдения)//Труды Ярославского пединститу- 
та. Т. П. Вып. 3. 

Копылова. Лов. Сл.— Копылова Э. В. Ловецкое слово: Словарь рыбаков Волго- 
Каспия. Волгоград, 1984. 

Коровушкин. Воен. арго — Коровушкин В. П. Словарь русского военного жар- 
гона/Тве О/сНопагу оЁ Виз ап шИИагу ]агров: Нестандарт. лексика и фра- 
зеология вооруж. сил и военизир. орг. Рос. империи, СССР и Рос. Федера- 
ции ХУШ-ХХ вв. Екатеринбург, 2000. 

Костр. сл.— Живое костромское слово: Краткий костромской областной словарь. 
Кострома, 2006. 

Макушева. Сл. метеоролог. лекс. орл. г-ров — Макушева О. А. Словарь метеороло- 
гической лексики орловских говоров. Орел, 1997. 

Марков. Беломор. старины = Марков 1898 — Беломорские старины и духовные 
стихи/Собрание А.В. Маркова. СПб, 1898/Изд. подг. С.Н. Азбелев, Ю.И. Мар- 
ченко. № 4/РАН. Ин-т рус. лит. (Пушкин. Дом); Отв. ред. Т.Г. Иванова. СПб., 
1898. 

Мосеев. Помор. — Мосеев И. И. Поморска говоря: Краткий словарь поморского 
языка. Архангельск, 2005. 

Мурзаев. Сл. народ. геогр. терм. = Мурзаев СНГТ — Мурзаев Э. М. Словарь народ- 
ных географических терминов. М.: Мысль, 1984. 

Полякова. Сл. перм. ХУНЕХУШ — Полякова Е. Н. Словарь лексики пермских па- 
мятников Х\УТ — начала ХУШ века: В 2 т. Пермь: Пермский гос. ун-т, 2010. 
Русская феня — Быков В Русская феня: [Словарь современного интержаргона асо- 

циальных элементов]. Смоленск, 1994. 

Сев.-рус. г-ры. 13 — Северно-русские говоры. СПб., 2014. Вып. 13. 

Симони. Обл. сл. ХУШ в.//ЖСт 1898, Ш-ТУ. — Симони И. К. Сообщение по 2 ста- 
ринным обл. сл. ХУ в.//ЖСт 1898, Ш-ТУ. 

Сл. вологод. ряжск. г-ра — Словарь вологодского ряжского говора (по материа- 
лам диалектологических экспедиций в Сямженский район Вологодской обла- 
сти): Словарь/Науч. ред. А.И. Зорина; МинВО РФ. Вологод. гос. ун-т. Вологда: 
ВоГУ, 2017. 604 с. 

Сл. вят. г-ров — Областной словарь вятских говоров/Сост. Л.И. Горева; под ред. 
3.В. Сметаниной. Киров, 1976—2018. Вып. 1-18: 

Сл. геогр. назв. СССР — Словарь географических названий СССРИЦентральный 
науч.-исслед. ин-т геодезии, аэросъемки и картографии. М.: Недра, 1968. 

Сл. молод. сленга — Левикова С. Большой словарь молодежного сленга. М., 2003. 
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Сл. простореч. рус. г-ров Ср. Приобъя — Словарь просторечья русских говоров 
Среднего Приобья/Ред. О.И. Блинова; сост. сл. статей О.И. Блинова, В.В. Па- 
лагина, С.В. Сыпченко. Томск, 1977. 

Сл. разговор. речи. — Толковый словарь русской разговорной речи/Ред. Л.П. Кры- 
син. М., 2020. Вып. 3. 

Сл. рус. брани — Никитина Т.Г., Мокиенко В. М. Словарь русской брани (матизмы, 
обсценизмы, эвфемизмы). СПб., 2004. 

Сл. рус. г-ров Забайкалья = Элиасов. Сл. Забайк. = Элиасов — Элиасов Л. Е. Сло- 
варь русских говоров Забайкалья. М., 1980. 

Сл. рус. г-ров Кузбасса — Словарь русских говоров Кузбасса (с дополнением)/Сост. 
Н.В. Журавская, С.И. Иванищев, О.А. Любимова и др. Новокузнецк; Красно- 
ярск, 2018. 

Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья. Доп. 1 — Словарь русских старожильче- 
ских говоров Среднего Прииртышья: А-З. Томск: Изд-во Томского ун-та, 1992. 

Снетова. Налоги Моск. Руси — Снетова Г; П. Названия налогов и пошлин в Мо- 
сковской Руси//Рус. речь 1970. № 3. С. 103-107. 

Топоним. карт. Екатеринб. — Топонимическая картотека топонимической экспеди- 
ции УрГУ. Кафедра русск. яз. и общ. языкознания, Екатеринбург. 

Федосюк. Русск. фамилии — Федосюк Ю. Русские фамилии: Популярный этимо- 
логический словарь. М., 1996. 

Халюков. Сл. орл. кожевников — Халюков А. В. Словарь лексики орловских кожев- 
ников: [Тексты]. Орел, 2006. 

Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. — Цомакион Н.А. Историческая хрестоматия 
по сибирской диалектологии. Красноярск, 1974. Ч. П. Вып. 1. 


Украинский язык 


Анохина, Никончук. Полесск. термин. пчеловодства//Лексика Полесья = Анохина, 
Никончук — Анохина В. В., Никончук Н. В. Полесская терминология пчеловод- 
ства//Лексика Полесья. М., 1968. 

Аркушин. Зах.-пол!с. = Аркушин Г, П — Аркушин Г.Л. Словник заднополських 
говрок: У 2 т. Луцьк, 2000. 

Блинець. Доробратово — Блинець М. А. Особливост! села Доробратово. Дин. ро- 
бота. Ужгород, 1956. 

Владимирская. Полес. терм. ткач.//Лексика Полесья = Владимирская. Полес. терм. 
ткач. = Владимирская — Владимирская Н. Г. Полесская терминология ткаче- 
ства//Лексика Полесья. М., 1968. 

Гриценко. Ареальне вар1юв. лекс. — Гриценко П. Ю. Ареальне вар1ювання лекси- 
ки.К., 1990. 

Гуцул. свт. — Гуцульськи св!т1. Лекажон./Н. Хобзей, Т. Ястрембовска, О. С!мо- 
вич, Г. Дидак-Меуш/ВАдповд. ред.Н. Хобзей. Львв, 2013. 

Дзендзелвський. Л!нгв. атлас Закарп. = Дзендзелвський. Атлас — Дзендзелвсь- 
кий Й. О. Лнгистичний атлас укра!нських народних говор1в Закарпатсько! об- 
ласт! УРСР (Лексика). Ужгород, 1958. Ч. 1. 

Климчук. Дрогич. Полесье//Лексика Полесья = Климчук — Климчук Ф.Д. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья//Лексика Полесья. М., 1968. 

Корень, Шушкевич. Полесск. строит. терм. — Корень Н.Д., Шушкевич М.С. По- 
лесская строительная терминология (хата и хозяйственные постройки) //Лексика 
Полесья. М., 1968. 


13 Источники 


Кривицкий. Сл. полесск. рыболовов//Полесье = Кривицкий — Кривицкий А.А. 
Из словаря полесских рыболовов.//Полесье.М., 1968. 

Лекс. атлас Правобережн. Полсся = Лексичний атлас Правобережного Полеся — 
Никончук Н. В. Лексичний атлас Правобережного Полисся. (Рукопись). 

Лисенко. Сл. сев.`Житомир.-//Слав. лексикограф. и лексикол. = Лисенко. Жито- 
мир. — Лисенко П. С. Словарь диалектной лексики северной Житомирщи- 
ны//Славянская лексикография и лексикология. М., 1966. 

Марусенко. Укр. назв. рельефов = Марусенко — Марусенко Т.А. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов)//Полесье. М., 1968. 

Масленникова. Полес. терм. транспорта//Лексика Полесья. = Масленникова — 
Масленникова Л. И. Из полесской терминологии транспорта//Лексика Поле- 
сья.М., 1968. 

Никончук. Полес. назв. птиц. — Никончук Н. В. Полесские названия птиц//Лексика 
Полесья. М., 1968. 

ОКДА — Общекарпатский диалектный атлас. Кишинев: Штиинца, 1989. Вып. 1. 

Полесск. этнолингв. сб. — Полесский этнолингвистический сборник. Материалы 
и исследования. М., 1983. 

Сл. буковин. г-ров = Областной словарь буковинских говоров — Прокопен- 
ко В. А. Областной словарь буковинских говоров//Карпатская диалектология 
и ономастика. М., 1972. 

Сл. гуцул. горок — Астаф’ева Марля, Воронич Ганна. Словник гуцульських 
говрок Р4чки та Яворова. У чотирьох книгах. Скриптура перша А—Ж. Кийв; [ва- 
но-Франювськ, 2014. 

Соколовская. Назв. одежды и обуви//Лексика Полесья = Соколовская — Соколов- 
ская А. С. Полесские названия одежды и обуви//Лексика Полесья. М., 1968. 

Укр.-рос. сл./Ильин — Укр.-рос. словн.— Украинско-русский словарь: Украйись- 
ко-росйський словник/Под ред. В.С. Ильина. Кив: Наукова думка, 1965. 

Укр.-рос. сл./Кириченко = Укр.-рос. словн.— Украйнсько-росйський слов- 
ник/Ред. [. М. Кириченко. Кив, 1953. Т. [. 


Белорусский язык 


БРС/Крашва? = Блр.-русск.? — Белорусско-русский словарь. 2-е изд., перераб. 
и доп. Минск, 1988—1989. Т. [-П. 

БРС/Крашва? — Беларуска-руск! слоунк. 3-е выданне. Минск: Беларуская энцы-. 
клапедыя, 2003. Т. 1-3. 

Жывое народ. — Жывое народнае слова//Дыялекталаг!чны зборнк. Манск, 1992. 

3 народ. сл. — 3 народнага слоуника. Мавск, 1975. 

Карский. Белор.//Сб. ОРЯС, т. 75, № 3, 4; т. 88, № 1 = Блр.//Сб. ОРЯС 75, 88 — 
Карский Е. Ф. Материалы для изучения белорусских говоров//Сб. ОРЯС. СПб., 
1903. Т. 75. № 3, 4; 1910. Т. 88. №1. 

Мат. Янкоускага = Мат. — Матэрыялы для слоунка народна-дыялектнай мовы/Пад 
рэд.Ф. Янкоускага. Мнск, 1960. 

СБМ/Ь!рыла — Слоун1к беларускай мовы. Арфаграфия. Арфаэшя. Акцэнтуацыя. 
Словазмяненне/Пад рэд. акад. М.В. Ырылы. Мнск, 1987. 

Сл. Лагойшчыны — Иагрйа Адат. Ктадоуу зюйшК РаБоу$ёупу. Краёвы слоуник 
Лагойшчыны. Ме\ УогК: Гагапка, 1970. 

ТСБМ 1-5 — Тлумачальны слоунк беларускай мовы: У пяц тамах. МАнск: Галоу- 
ная рэдакцыя беларускай савецкай энцыклапедьй, 1978—1984. 
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Шаталава. Белар. дыял. = Шаталава — Шаталава Л. Ф. Беларускае дыялектнае 
слова. Минск, 1975. 

Шатэрнк. Сл. Чэрвеншчыны = Шатэрнйк — Шатэрн М. Краёвы слоунк Чэрвен- 
шчыныЛТад рэд. М.Н. Байкова й праф. Б.1. Эшмаха-Шышлы. Менск, 2011. 


Этимологическая литература 


Ваык 7Ъ. Родедпаше 2 1азет — Вай 2. Родедпаше 2 1азет. \ зи|есе “агватепи 
Погузбустпего” м $1амлзусхпусй БадатасНн ештосепеусхпусв (1908—2008). 
Кгако\,, 2008. 

Вогуз. Иутоозе зюуу. 1 ро1. — Вогу$ 7. Еуто]озле зюулайзе 1 ро15Юе. У/агзхахуа, 
2007. 

Виа7зхе\мзКа 1991 — Виа2152емзка И’. Гаробусхема зюулайзЮМе \\ Ф1а]екасЬ 
поуовтесксв. \Магзгауа, 1991. 

Сераг 2017 — Сераг М. Ргазюуапз КЕ ЦеузК1 затозащиК! побКева зро!а у зоуепзКет 
Кийлешт }е7ки 16. 5о]еца. Глл6Цалпа, 2017. 

О.В — ОПусйопай! шиаби готапе. Асадепиа Коглапй, 1913. 

Сите Н. ОЪег ВенимонЙацие па Апзсвеп ипд АИзнесЬссвеп. НегаеЪегв, 1914. 

НО7б — Нгуазк ацаекю1о$К1 2бопиК. Гаэгеб, 1956-. 

Кганк. $Е$5$ — Клай Г’. Згаёпу еуто]оз1сКУ $1оуш К Зюоуепту. Вгайз1ауа, 2015. 

Масвек. Зебгале зр1зу — Зебгапё зр1зу У. МасйКа. Вгпо, 2011. Т. 1, 2. 

Могвепзйете С. т4о-Пашап Егопйег Гапгиарез. Ш. Оз]о, 1956. 

МиШепбасЬ — Епд2ейи — Мяшепфасй К. Габле$и уа]одаз уагаптса/Веч. 7. Епа2еНпз. 
В!ра, 1923—1932. Т. [-ХГУ. 

Оцебзки. Зиа шдоеиг. — Огер5 1 7. За шдоеигоре!$усгпе. \ по, 1939. 

Ро]ай$К = Гебг-Зрламий$ 1, Ро]айзК1. ЗЕОР — Гейг-Эр4аилиз Т., Райз К. Зю\лик 
егупо1ор1сгпу ]егука Огалеулап роабзксв. Утосалм ек., 1962. 

Кизек. Ое]е пам га\уодо\ зюулай. — Кизек Лег2у. Оаде]е пат\ хга\уо@6\ м 
]егуКасв зюулайзюсв. Кгако\: РАМ, 1997. 

ЗВеуе]оу. Рге[1з1. оЁ $1. — Зйеуеюоу Сеогее У. А Ргешзогу оЁ З!а\1с. Тве Н!зюпса! 
Рпопо]озу оЁ Соттоп Зам1с. Не1деетв, 1964. 

Защомям Л. Зю\лайзНе пагму схезс1 слафа м ызюги 1 дЧаеКасв. У’агзгама, 2012. 

Зпо]. ЕНто!. $1оуеп. гетер1зю ппеп — 6по} М. Ейто]о8К1 $1оуаг $1оуепз КВ 
ет Пертзшй ппеп. ЕлабЦапа, 2009. 

Тгалитали — 7Т7аийпапп В. ВаизсЬ-з1а\15сВез \/биеьисВ. Об тееп, 1923. 

ОтБайс2уКк. Кейла ровайзксь Зюулап — Отрайслук Чата. Кейла рорайз св 
Зю\лап. КгаКо\, 1947. 

М/’айт$ ГТЕВ — Иайтз Саем. Тве Атейсап Негйазе Пусйопагу оЁ пдо-Еигореап 
Вос. Возюп, Ме\и УогК, 1985 (также переизд.: 2000, 2011). 

Тоа-билеггомзка М. Ргабюулайз«е абушаснита. 1. ЗЗо\мокуотвмо. ЗеташуКа// 
М/агзта\ууа, 1992. 

1\57, — ГаНад уз$ез|оуапзКа $1оуп{ газофа. Вгпо, 1964. 

Булаховський. Вибр. пр. Г — Булаховський Л. А. Вибран! працш: У 5 т. Ки\в, 
1975—1983. 

Валенцова М. М. Народный календарь чехов и словаков: Этнолингвистический 
аспект. М., 2016. 

Варбот. Праслав. морфонол., словообр. и этимол. — Варбот Ж. Ж. Праславянская 
морфонология, словообразование и этимология. М., 1984. 
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Зализняк. Др.-новг. диал.? — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., 
перераб. с учетом материала находок 1995—2003 гг. М., 2004. 

Крысько В. Б. Очерки по истории русского языка. М., 2007. 

КСИИМК — Краткие сообщения Института истории материальной культуры. 
Ленинград. 

Куркина. Подсечно-огн. земл. — Куркина Л.В. Культура подсечно-огневого земледе- 
лия в зеркале языка. М., 2011. 

Младенов ЕПР — Младенов Стефан. Етимологически и правописен речник на бъл- 
гарския книжовен език. София, 1941. 
Сб. в чест на акад. С. Младенов — Езиковедски изследования в чест на акад.С. Мла- 
денов/Ред. В. Георгиев, К. Мирчев, Л. Андрейчин, С. Стойков. София, 1957. 
Трубачев. Проспект, — 7рубачев О. Н. Этимологический словарь славянских язы- 
ков: Проспект. Пробные статьи. М., 1963. 

Улуханов И. С. Исследования по словообразованию и лексикологии древнерусского 
языка. М., 1969. 

Улуханов И. С. Исследования по исторической лексикологии древнерусского язы- 
ка. М., 1990. 

Улуханов И. С. Славянизмы в русском языке. М., 2004. 

Шанский, Боброва — Шанский Н. М., Боброва Т.А. Этимологический словарь рус- 
ского языка. М., 1994. 

Шапошников ЭСлРЯ 1-П — Шапошников А. К. Этимологический словарь совре- 
менного русского языка. М., 2010. Т. 1-П. 


*реба: цслав. печа ‘забота’ (33 Ш, 32: Вез.), сербохорв. реба ‘жара, зной’ 
(ВТА [Х, 733: только у Поповича), словен. реёа ‘грусть, тоска, горе” 
(Р1е1.2 П, 16; Ебауес .М$ 1880: 167), ст.-чеш. рёсё ‘мука, мучение; забо- 
та, попечение; усилие, стремление; осторожность, бдительность’, ресе 
перщей па Койо ‘не враждовать” (51651 / Наугапек 15: 112-114), ресё 
‘мука, мучение” (там же, 109: «возможно, образное употребление слова 
рес»), рей тей па ше ‘испытывать постоянный страх быть битым”, 
Буй Бег рёёё койо “быть безопасным для кого-л.’ (итек 118), реёё: ией 
реб койо, о Койо, па Коро, га Койо, о Кот 1 1.4. (Моуак. З1оу. Низ. 101), 
чеш. стар. рёсе ‘забота’ (Втап 227), чеш. ребе ‘усилие, стремление’, 
устар. ‘забота, тревога’ (Кой П, 518; Р5$2С ТУ, 165), ст.-слвц. рес, реёа 
‘забота, мучение; забота об успешном развитии чего-л.; бдительность” 
(Ног. Зюуеп. Ш, 495: из чеш.), ребе: рес тат т о 1ю (ГАШаК. Ки. 
414), в.-луж. р/еба ‘забота, внимание, тревога’, р/еба ‘ез зо; \йе тап 
зас (РЕШ 458), н.-луж. устар. реса ‘старание, попечение? (Мика $1. П, 
38), ст.-польск. ресга ‘забота, беспокойство, хлопоты; предусмотренное 
правом покровительство над малолетними детьми или над женщинами 
и их имуществом; жердь, на которую вешают одежду вблизи печи? (51. 
зр. УТ, 85), польск. р1есга ‘забота, старание, хлопоты’, устар. ‘распо- 
ложение, внимание’, устар. ‘беспокойство, тревога, страдание’, устар. 
‘заботливость, внимательность” (У/агзл. ГУ, 142), словин. р'’еба, р'ебо 
‘забота, попечение, покровительство” (Г.огеп{х. Ротог. П / 1: 4), русск. 
диал. пёча ‘забота, попеченье, хлопоты, усердное участие” (Даль? Ш, 
107), ‘печаль’ (Элиасов. Сл. Забайк. 297; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 228), 
‘жара, зной’ (Макушева. Сл. метеорол. лекс. орл. г-ров 21), иёча ‘печень’ 
(Псков. обл. сл. 26: 103), ст.-блр. печа ‘хлопоты, забота” (Г1стар. сл. блр. 
мовы 24: 277), блр. пёча ‘попечение’ (Носов. 413). —- Сюда же польск. 
Вес2а, имя собств. 1454 (Слез ПКо\ма. 5ро]. пагму о$0. 94; ЗЕМ$МО / 
СлезИКоуга 213). 

Сущ., производное с суф. -/а от корня глаг. *рек-171 (см.). 
См.: Фасмер Ш, 254; Зсразег-бе\ис 1073; Вогуз$ 427; ЭСБМ 9: 112; 
Ве]теК? 503; ВайКо\ П, 546; МасВек У. ЗеБгапе зр1зу 2: 1461. 

*ребаНЫ (<е): ст.-слав. и цслав. печалитги сл буофореги, дпореТобои, аеоте 
Гегге, рецеггет, ‘заботиться, опасаться, печалиться” (51$ Ш, 32: Зарг., 
Гаср.), ‘расстраиваться, беспокоиться’ (Ст.-слав. словарь 445), ПЕЧАЛИТИ 
Липени, сот аге (ап, печалити си (вопа.-т0.) (МЕ. ГР), болг, печий- 
ль‘ наживать, доставлять, приобретать, добывать, наживаться; выигры- 
вать; стараться’, иечальжся ‘печалиться, тужить, горевать’ (Геров), печёля 
‘получать доход; наживаться; выигрывать; побеждать’, перен. ‘вы- 
игрывать, извлекать пользу; завоевывать, привлекать на свою сторону’, 


и 


*реёь 


печаля се ‘грустить’ (БТР; Бернштейн), диал. иечалим ‘получать доход? 
(Младенов М. Говорът на Ново Село, Видинско 263; Младенов М. Ихти- 
манск. // БД Ш, 134), печала то же (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 208), 
пёечёлём са ‘трудиться, работать; экономить” (Стойчев. Родоп. рчник // 
БД П, 234), печёл’ь ‘печалить” (Бояджиев. Гюмюрждинско // БД УТ, 68), 
макед. печали ‘выигрывать; идти на пользу’ (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРС), печали се ‘трудиться, стараться’ (Димитровски и др. РМ7 / Коне- 
ски), диал. печал’а, печёл’а ‘печалить; получать доход; извлекать пользу; 
выигрывать” (Шклифов БД УШ, 284), сербохорв. ресайи, стар. ребайи 
‘печалить, огорчать, удручать’, ребайй 5е ‘печалиться, огорчаться; забо- 
титься, хлопотать; стараться, прилагать усилия; быть в неудобном поло- 
жении’ (только в тексте), ‘наказать’ (только в тексте) (КУА [Х, 736-737), 
ресайй (5е) ‘печалить(ся)’ (Майогатис П, 903), печали (се) ‘зарабатывать” 
(Сто]ановий. Црнотрав. 641; Говановий. Речник Каменице 533; Мар- 
ковий. Речник у Црной Реци // СДзб ХХХП 398), др.-русск. печалити 
‘печалить, огорчать” (СбТр ХПИХТУ и др.), ‘беспокоить, внушать опа- 
сение” (Пр 1383, 88г), печалитисА ‘печалиться, огорчаться” (СкБГ ХПИ, 
8—9 и др.), ‘заботиться (позаботиться)” (ГрБ № 717 и др.) (СДРЯ Х!- 
ХГУ вв. УТ, 381), иечалити ‘печалиться; беспокоиться? (Зализняк. Др.- 
новг. диал.? 777), русск. печалить ‘причинять кому-н. печаль, огорчать 
кого-н.’, печалиться ‘испытывать печаль от чего-н., огорчаться чем-н., 
грустить о чем-н.’ (Ушаков 3: 248), диал. печалить ‘причинять печаль, 
оскорблять, огорчать, заставить грустить, кручиниться’, печалиться ‘за- 
ботиться, радеть; принимая к сердцу, делать, что можешь, на пользу кого 
или чего; хлопотать, усердствовать; горевать, грустить, жалеть, плакать, 
болеть, скучать; заботиться, покровительствовать, печься, брать на свое 
попечение; плакать, жаловаться кому’ (Даль? Ш, 107), печалиться ‘про- 
сить о чем-л.’ (курск.), печалиться кем-л. ‘опекать, заботиться о ком-л.* 
(смол.), ‘в свадебном обряде — оплакивать девичество (о невесте)’ (Ср. 
и нижн. теч. р. Урал), иечалиться по кому-л “быть в трауре, носить тра- 
ур” (ряз.), печалиться ‘смеяться, зло издеваться’ (печор.) (СРНГ 26: 343), 
печалиться ‘беспокоиться, тревожиться?” (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 
35), печалиться ‘заботиться’ (Сл. донск. казачества 366), ‘сокрушаться, 
горевать” (Псков. обл. сл. 26: 104), пецёлитьце ‘печалиться, скорбеть, 
сокрушаться, горевать; заботиться, хлопотать, беспокоиться” (Дуров. Сл. 
помор. яз. 297), укр. печалити(ся) ‘печалить(ся)’ (Гринченко 3: 149), ‘пе- 
чалить, огорчать, омрачать’, печалити ‘вызывать грусть, печаль; опеча- 
ливать’, печалитися ‘печалиться, переживать печаль, смуту; тревожить- 
ся о ком-л.’ (СУМ УГ, 346), диал. иичалиция (печалитися) ‘печалиться, 
грустить” (Курило 98) ст.-блр. иечалити ‘печалить, огорчать”, печалити- 
ся ‘печалиться; заботиться, тревожиться, беспокоиться” (Гстар. сл. блр. 
мовы 24: 277). 
Глаг. с суф. -Ё-й, производный от *ресбафь (см.). 


*реёь: ст.-слав. печаль ОЛифис, отеуохорйа, обоит, аболесоха, чыШа- 


по, ргеззига, аегатпа, ехегсИайо, апоизНа, 1епано, а сйо, раз$1о, 4о1ог, 
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‘мучение, страдание’, итп, тёудос, та ЗуохеЕрт, катИфета, абуща, тае- 
гог, таезина, аЁйсНо, 15а, аползНа, [исй1$, поезНа, сет из, до]ог, 4е- 
ГесНо, ‘печаль’, дериауа, фроутёс, зоШсИадо, аегитпа, сига, перойит, 
‘забота’, цёрла, тарахт, адтиома, тбуос, зоШсИи9о, сага, аЁйсНо ‘за- 
бота, беспокойство, опасение? ($75 Ш, 32-33: Еу., Рза!., Зарг. и др.), 
болг. иечил ‘печаль, горе, грусть’ (Геров), диал. иёчел ж.р. (Кънчев. Пир- 
допско // БД ТУ, 130), иёчал ‘печаль’ (Хитов. Врачанско // БД 1Х, 295), ма- 
кед. иечал ‘печаль’ (Димитровски и др. РМУ/ Конески), сербохорв. реба/ 
ж.р. ‘беда, несчастье” (ЖШ в.), ‘печаль, грусть; забота’, редк. ‘несчастье, 
невзгода, неприятность; беспокойство, волнение” (ВТА ТХ, 734: Белла: 
ребао, Стулли: реб@!; архаизм: в употреблении до конца ХУШ в., не 
встречается у боснийских и славонских писателей), ребе! ж.р. ‘печаль, 
скорбь; забота’ (Майигас П, 903), словен. ребай, регай (Фрейз. отр. П, 
4, 12), рес@ ж.р. ‘печаль’ (Р1её.? И, 16: ау.) др.-русск. печаль ‘скорбь, 
печаль, горе” (Изб. 1076, 148—148 об.), ‘мучение, страдание’ (СбЯр ХШ,, 
182 об.), ‘забота, тревога, беспокойство’ (Изб. 1076. 254—254 об.) (СДРЯ 
ХЕХГУ вв. УТ, 382-383), русск. печаль ‘скорбноозабоченное, нерадост- 
ное, невеселое настроение; то, что внушает (внушало) такое чувство, 
является (являлось) источником, причиной его; забота, огорчение’ (Уша- 
ков 3: 249), диал. печаль ‘заступник, покровитель; траур по умершему?’ 
(ряз.), (быть) в печали, (быть) в трауре (ряз.), в сочетаниях горе-печаль 
(арханг., пск., костром.), тоска-печаль (арханг., олон.) (СРНГ 26: 344), 
печаль ‘перенесенное горе; чувство грусти, скорби; состояние душев- 
ной горечи; черный головной платок как знак по трауру’ (Псков. обл. 
сл. 26: 105-106), ст.-укр. иечаль ‘печаль’ (Словн. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ 
ст. 2, 143), укр. печаль ‘печаль, огорчение, грусть, забота’ (Желеховский, 
Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 630), ‘печаль’ (Гринченко 3: 149), ‘хлопо- 
ты, забота’ (СУМ УТ, 346), ст.-блр. печаль ‘грусть, печаль; беспокойство, 
хлопоты; несчастье, беда? (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 279); 

болг. иечиала ‘доход, прибыль; добыча, нажива’ (Геров), диал. печала 
‘печаль’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 130; Хитов. Врачанско // БД [Х, 
295) с вторичной -/а-основой. 

Сущ. *ребаь < *рекёь, производное с суф. -1ь от основы гл. *рек! 1 
(см.). Распространение слова ограничено юж.-слав. и вост.-слав. 
языками. 

По мнению А. Мейе, 6 в именах на -ё/ может быть частью гл. ос- 
новы, а это может свидетельствовать о старой основе *рек”е- (слав. 
*реба-) наряду с *реко (МеШе // МГ +. 13, азс. 5, 1905: 365; МеШе. 
Ебшдез.417). 

См. еще: М юзсь 234; Фасмер Ш, 254—255; З4аууз 1. Хагуз 1: 107; 
КоидпусКу] 2: 911; Ве?1а] Ш, 18; ЭСБМ 9: 112; Е5.$ П: 633; ЕСУМ 4: 
363; БЕР 5: 211; Коанс К. // Зала 2 Вою5И ро! Ме} 1 зюумайз Ме] У, 
1965: 148; КазеК /. // Лау усгпе за дехукогпауусте 1987: 309 и след.; 
Черных П, 28; ВайКо\/зК! 2: 546; МаспекК У. Зебгапё зр15у 2: 1461. 
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*реёаьаъ(ь): ст.-слав. и цслав. печальнъ, прилаг. перЛутос, Хупобцетос, 
ЛипЕрбх, отууубс, каттфи, Обууюцеио$, тпз абушас, тени о, 
ЕКЛЕЛОГТОС, 15$, ЗОШсИиз, ветепз, а1сва$, апои${анлз, ‘печальный, 
опечаленный”, зоШ1си$, ситози$ ‘заботливый, старательный’ ($25 Ш, 
34: Эвх., Супр., Клоц. и др.; Ст.-слав. словарь 445), стиуибс, и1$И$ 
(МИ. ГР), болг. печалный ‘печальный’ (Геров), печален, прилаг. ‘пе- 
чальный; выражающий печаль; вызывающий сочувствие” (БТР), макед. 
печален ‘печальный’ (Димитровски и др. РМ] / Конески: арх., поэт.), 
сербохорв. ребаап, прилаг. ‘печальный’ (Белла: 17 СипадиИса; Стулли: 12 
пеке дибгоуаёке кие, ребапо, тоече, пузеге со знаком: из русск.; Шу- 
лек, Даничич: с одним примером из Доментиана, Попович), ‘несчаст- 
ный, бедный, нуждающийся’ (ХТУ в.), ‘грустный, печальный, тоскли- 
вый’ (ХГУ в.), ‘заботливый, озабоченный? (из глагол. рукописи ХУ в., 
Марулич и др.), ‘внимательный, старательный, тщательный? (2Богп. 
1520), ‘серьезный’ (МамК Ьгп. 47°) (ВТА ТХ, 735), др.-русск. иечальныи, 
прилаг. ‘опечаленный, огорченный, скорбящий?’ (ЛН ХШШ,, 94 об. (1222) 
и др.), ‘тягостный, мучительный; полный страданий’ (Изб. 1076 г., 126 
и др.), ‘страдающий, мучающийся? (Пч. н. ХУ (1, 43), ‘встревоженный, 
обеспокоенный? (СВл ХШ сп. ХГУ/ХУ, 85в и др.), ‘раздраженный, не- 
довольный, досадующий’ (ПрЛ 1282, 86а и др.) (СДРЯ Х-ХТУ вв. УГ, 
384—385), печаленъ ‘испытывающий горе, печаль; исполненный печа- 
ли’ (Моление Даниила Заточника 142), русск. печальный, прилаг. к ие- 
чаль, ‘вызывающий чувство огорчения, достойный печали, сожаления; 
вызывающий разочарование, досаду своей незначительностью, ничтож- 
ностью; дурной, бесславный, жалкий, презренный’ (Ушаков 3: 249), 
диал. печальный ‘траурный (о платье)” (ряз., пенз., ворон., твер., арханг, 
р. Десна, свердл.), ‘несчастный’ (перм.), ‘трудный, плохой (о дороге)” 
(арханг.) (СРНГ 26: 344), ‘вызывающий печаль, скорбь; (об одежде) на- 
деваемый в знак скорби, печали, траура; пасмурный, дождливый; выра- 
жающий печаль, грусть; исполненный печали, грусти; грустный, невесе- 
лый’ (Псков. обл. сл. 26: 106), ‘печальный, мрачный; траурный (о цвете)’ 
(Деулин. сл. 401), ‘о луне: заставляющая грустить, печалиться” (Сл. рус. 
г-ров Низ. Печоры 2: 31), ‘постоянно о ком-л. беспокоящийся, заботли- 
вый; трудолюбивый, работающий? (Волог. словечко 109), ‘такой, кото- 
рый заботится о чем-, ком-н.; низкого качества, плохой’, печальна ж.р. 
‘траур по умершему?’ (Сл. русск. г-ров Карелии 4: 496}, ‘траурный’ (Ма- 
наенкова. Сл. рус. г-ров Белоруссии 153), укр. иечальний ‘печальный’ 
(Желеховсюй, Нед1льский. Млр.-ним. сл. П, 630; СУМ У[, 346), ст.-блр. 
печальный ‘печальный, грустный, тоскливый; бедный, убогий; озабочен- 
ный; вызывающий печаль, тревогу; пришедший в упадок, захирелый, 
убогий’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 280), блр. пмальный, прилаг. ‘печаль- 
ный’ (Бялькев!ч. Мапл. 331). 

Прилаг., производное с суф. -ья- от *ребафь (см.). 

*ребагъКа: словен. ребатка ‘гриб’ 1878 ($1. Ргектаиг. 425), ребагка ‘съе- 

добный гриб’ (МоуаЕ? 95), ст.-чеш. ребагка ‘растение с корнем, который 
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сушат, жарят, чтобы получить чихательный порошок” (546$1 / Наугапек 
15: 112), чеш. ребагка ‘вид съедобного гриба, шампиньон”, ребагей, 
ребагКу ‘сушеные яблоки, груши’ (Кой П, 518), ‘гриб из сем. РзаП1сиа; су- 
шеные или наполовину запеченные фрукты’, тех. ‘запекшаяся масса на 
дне сковородки, в ней соляной раствор выжигает соляной камень’ (РУС 
ГУЛ: 165), ст.-слвц. реёагка ‘гриб Гасйнтиз удетиз’ (Ног. 51юуеп. ПЬ 
497), слвц. речагка, реёагка ‘вид съедобного гриба, шампиньон”, диал. 
ребагка ‘гриб, который можно пожарить’ (Виа. Рё 1Ка 195), польск. 
рлестагка, бот. название гриба РзаШо\а, диал. ресга" ‘сушеные фрук- 
ты” (\\Магз7. ГУ, 142), диал. ресайй, рлеса’ ‘сушеные груши; сушеные 
фрукты” (КаНо\ис2. $1. ву. р. 1\, 88; У/агвт. [У, 141), рес2агка: рлебатка 
‘съедобный гриб, РзаШоа сатрезит$? (богпо\1ст. Маог. П, 21), р1ес2аг- 
ка: р’ебошка то же (АЧаз }егуко\у ЗЛазКа П/2, 52, па. 172), укр. нечарка 
‘гриб Авапсиз сатрезит$ Ё., шампиньон” (Гринченко 3: 149). — Сюда же 
ст.-чеш. производн. Ребагкоу, имя собств. (51651 / НаугапеК 15: 109), ст.- 
слвц. Магии Реслагка у Злешист 1573 (Назюг. зюуеп. Ш, 497), польск. 
Рес2агка 1381, имя собств. (СлезПКо\а. 5{ро|. пат\му озоБ. 95; Купи. 
МагулзКа РоаКо\,). 

Сущ., производное с суф. -ъКа от незасвидетельствованного * *ребага 
< *рекёга, производного, в свою очередь, с суф. -ёга от основы гл. *рек- 
171 (см.), суффиксального варианта сущ-го с суф. -ига — *реёига (см.). Ср. 
также о возможности праслав. глагола с -6-основой (МеШе // М$1. 1. 13, 
асс. 5, 1905: 365; МеШее. Ешаез 417). 

Мотивационной основой названия гриба является его употребление 
в запеченном, зажаренном виде. В подтверждение К. Мошиньский пи- 
шет: «...еще и сейчас славянские пастухи, находя на пашне шампиньо- 
ны, пекут их над огнем, нанизывая на прут» (МозхуйзК1 К. О зрозоБасв 
Бадаша 120-121, цит. по: ЭСБМ 9: 114). Ср. другие названия этого гри- 
ба: карп. иряжёвка от гл. пряжити ‘жарить’, полесск. иажарак, пажар- 
ки (ЭСБМ 9: 114). 

По Махеку, это не совсем ясное слово. Приведенное им в ряду соот- 
ветствий чеш. ребитка объясняется как возможное сокращение сочета- 
ния ребсейа шгоуа, которое в карп.-укр. говорах имело значение ‘красный 
съедобный гриб’: при разрезании гриба выделялся красный сок (Масвек 
441). 

Махек (МаспекК. Зебгапе зр1эу 1: 487, 1984) не разделяет мнения Вас- 
сона (\Маззоп) о развитии из и.-е. *рек“-, выражающего понятие зрело- 
сти: греч. пётоу ‘зрелый, мягкий?’ > лат. реро > англ. ритроп, и сходстве 
с баскск. рагарйко [1 = 6]. 

См. еще: Моз1сь 235; Фасмер Ш, 256; Зам. Гагуз 2: 24, 27; Вогу$ 
427; ВедтеК? 503; КгаНК. $Е$5: 430; Меркулова // Этимология 1964: 
95—96; Она же. Народ. номенклатура растений 171; Варбот. Праслав. 
морфонол., словообр. и этимол. 222—223; БЕР 5: 215—216; ЕСУМ 4: 363; 
ЭСБМ 9: 114; ВайКо\/$К1 2: 547; Сивак 473. 
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*реёать / *реёафь: ст.-слав. и цслав. печать м.р. офрауйз, ойраутром, $1- 
Пит, зрпасит, пит ‘печать’ (Супр., Клоц. и др.), пз4. 58. -Емь 
ж.р. (Эвх.) (53$ Ш, 35; Ма. ЕР), болг. печать ‘железная пластинка 
с изображением на ней для воспроизведения в печати; отпечатанное, 
напечатанное с воска, печать’ (Геров), иечат м.р. ‘буквенные знаки или 
изображение на металле, резине или дереве с целью их воспроизведе- 
ния путем оттискивания; печать; отпечаток’ (БТР), макед. печат ‘печать’ 
(Димитровски и др. РМ] / Конески), сербохорв. реба! м. и ж.р. яеШиит 
(Майигашс П, 904—907), реба! м.р., в ХП-ХУП вв. ж.р. ‘знак, отметка, 
гербовая марка’, в сочетании с прилаг.: пауаапе зуо}е ребай (ХУ в.), 
пе Ее торе ребай уеШе (ХШ в.) и т.д., ‘печать; тайна, то, что запеча- 
тано; дело, служба? (только у двух авторов) (КА [Х, 738-739), ребе 
м.р. (ВТА [Х, 742: в двух документах ХУ в.), словен. реба! м.р. ‘печать’ 
(Сизтапп / Капибаг 386 [533, 109]), реба ж.р. ‘печать’ 1771 ($1. РгеК- 
тиг. 425), ребай: реёай (Топлтес. СтпоутК. 158), ребо! (Ецауес. Каупогог- 
к! пебиК 330), реба! м.р. то же (МоуаК? 95), реба м.р.: ребай 2 етот 
(Ктатан&. $1. Сгпотай. 302), ст.-чеш. ребе! ж.р. ‘то, чем ставят знак, 
подтверждающий документ; печать’ ($16551 / Наугапек 15: 115-116), чеш. 
ребе!’ ж.р., устар. ребе! м.р. ‘печать; знак, оттиск печати’ (Кой П, 519), 
ст.-слвц. реба!” ж.р. ‘отпечаток вырезанного знака на документе; то, чем 
ставят печать, печатка? (Н15ог. $1оуеп. Ш, 495—496), ресгей ж.р.: А4акЕ 
Ккга| дла роз1ай зуй гаКа\1с1 рго ресгей ... (АНпэК. Ки. 414: 135Ъ), слвц. 
реба!’ ж.р. ‘вырезанные на воске знаки для подтверждения документа, 
печать’ ($57 Ш, 49), диал. реба!’ (ребаа’) ‘отпечаток знака, текста на ка- 
ком-то документе; устройство для оттиска печати, печать’ (51оуеп. паг. 
П, 762), резас, резе!’ ж.р. ‘печать’ (ОпоузКу. Сешег. 233), в.-луж. руеба! 
м.р. ‘печать’ (РИ 458), ст.-польск. ресгеб ‘печать’ ($$ У1/2: 86), др.- 
русск. печать ‘печать, предмет с обратным изображением знаков для 
оттискивания их на чем-л.; оттиск, печать’ (Надп. (иеч.) № 348-2, сер. 
ХП идр.), ‘грамота с печатью’ (УСт ХШИХЦП, 225-225 об. и др.), ‘печатка” 
(ГБ к. ХТУ, 37а и др.), ‘знак, след, отливка’ (Изб. 1076, 19 и др.), стоати 
ду печати ‘присутствовать при юридическом оформлении грамот” (Гр до 
1397 (двин.) (СДРЯ ХЕХГУ вв. \1, 385-386), ст.-русск. печать ‘неболь- 
шой предмет с резным изображением каких-л. знаков на мягком матери- 
але (воске, сургуче и т.п.) или посредством краски, а также сам оттиск 
из воска, сургуча и пр., прилагаемый к документу для удостоверения его 
подлинности?’ (Оп. Солов. м. 1514, 32), ‘шитье, тиснение, узор, рисунок, 
наносимый тиснением” (Опис. Холмог. у., 18. 1696 г.), ‘способ воспро- 
изведения текста: печать киевская, печать литовская, печать острож- 
ная и т.п.’ (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 56), русск. 
печать ‘небольшой ручной предмет с резным обратным изображением 
каких-н. знаков, какого-н. текста для воспроизведения этих знаков отти- 
скиванием на мягком материале (воске, сургуче и т.п.) или посредством 
краски (обычно с целью засвидетельствования, удостоверения чего-н.›, 
перен. только ед.ч. ‘знак, след, отпечаток, примета чего-н.’, действие по 
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гл. печатать (Ушаков 3: 250), диал. печать: накласть печатей ‘оста- 
вить грязные отпечатки при глажении одежды? (твер.) (СРНГ 26: 346), 
печать ‘кусок мыла? (Сл. рус. г-ров Респ. Мордовия П, 811), ‘небольшой 
предмет с рельефными знаками для удостоверения чего-н.; кусок пла- 
стического материала (воска, сургуча) с оттиснутым на нем гербом, раз- 
личными знаками для удостоверения чего-н.’ (Псков. обл. сл. 26, 108), 
пецёть ‘печать’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 359), чёртова печать 
‘знак нечистой силы’ (Манаенкова. Сл. рус. г-ров Беларуссии 153), ст.- 
укр. иечат, печать, печать, печлт ‘небольшой металлический или ка- 
менный предмет с вырезанным на нем знаком для отпечатка на воске, 
свинце и тп. с целью подтверждения документа; отпечаток этого знака 
на воске, свинце и прикрепленный шнуром для документа вместо под- 
писи’ (Сл. староукр. мови ХТУ-ХУ ст. 2: 143—144), укр. печать ‘печать’ 
(Желеховсюй, Недльский. Млр.-ним. сл П, 630; Гринченко 3: 149), ‘знак 
чего-л.’ (СУМ УГ, 346-347), диал. печать: ие’/ч’]ат’ (Атлас укр. мови 
ПШ2, 57), реба!’ ‘печать’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 
141), ст.-блр. печать, печеть, печять ‘устройство с вырезанными зна- 
ками для оттискивания на бумаге, пергаменте, воске, свинце, сургуче; 
печать, печатка; печать на бумаге, документе в качестве подтверждения; 
отпечаток на чем-л.; знак, символ, след? (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 285), 
блр. печаць ‘печать’ (БРС). 

Вторичные формы с носовым в ст.-польск. [1есгеб ‘особый знак, от- 
тиснутый на воске и помещенный на документе; форма для оттискива- 
ния знака” (51. р. УГ, 86), польск. р1ес2ес ‘устройство с вырезанными на 
нем знаками или словами для оттиска их на чем-л.; печать” (\/агз7. [У, 
143), диал. рёеслеё: реб УИС, устар. рЕесгеа ‘печать, штемпель” (Согпо- 
У\с2. Маог. П, 21), словин. р'ебай м.р., р'ебэс ж.р., р'ебэса, р'ебас ‘пе- 
чать” (Гогепёи. Ротог. П / 1: 4). См.: Вогуз 428. 

Слав. *реёаь не отмечено в н.-луж. языке. В словаре Шустер-Шевца 
(Зсвизег-Зе\с. Н1зюг.-ебут. \УбиегисЬ 1829-1830) с учетом поздней 
фиксации предполагается заимствование в.-луж. руеба! ‘печать’ из одно- 
го из слав. языков или из др.-в.-нем. реясйой, которое, в свою очередь, 
пришло из слав. языков, в ХГУ в. из ст.-чеш. пражской канцелярии или 
в ХШ в. из словенского языка на территории Штирии, где отмечен гл. 
уегребсйеп ‘запечатать’, подробнее см.: Е] $ 11: 634. 

Первонач. основа на согласный — *реба!-, перешедшая в основы 
на *-ри *-0. | 

Существует несколько версий происхождения слав. слова. Традици- 
онно *ребеь определяется как производное от основы гл. *рек-171 (см.) — 
*рек-@ь, первонач. ‘орудие для выжигания знака” (Маёхепаиег // ГЕ ХИ, 
1865: 328; Габабу Г. Зш4е а ЧапКу 1/2, 1949: 112; ВтасКпег 407; Преоб- 
раж. П, 53—54; Младенов ЕП 421; Фасмер Ш, 255; ЗКоК П, 628; Черных 
П, 28; ОТавак 473; ЭСБМ 10: 323, там же литература); ЕСУМ 4: 364; 
ВехеК? 503-504; Зпор 525). Слово рано утрачивает связь с гл. *рей!”. 
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По причине отсутствия других фиксаций суф. *-с1ь или *-@ь эта вер- 
сия ставится под сомнение. Ср., однако, мнение Мейе о возможности 
слав. глаг. основы с суф. -ё- (МеШе! // М 1. 13, Гас. 5, 1905: 365; Мей- 
1ег. Ем4ез 417). 

Распространена версия о заимствовании слав. *ребейь из какого-то 
вост. языка с последующим сближением по народной этимологии с гл. 
*реК-{”1 (Вогуз 427—428). В качестве источника называют тюрк. языки 
(УаШапЕ А. // ВЕ$ ХХХТУ, 1-4, 1957: 138—141), турец.-монг. Би” ‘бук- 
ва’ (М\Ко/а Г./. // ЕОЕ ВЧ. 2, Н. 1, 1902: 78). Согласно Махеку, *ребаь 
вместе с неясным греч. офра’у/и$ пришли с Востока, при этом особо от- 
мечается: «...тождество значений и устойчивый порядок согласных 
Р(®) - К/с -— Иа; различие в звонкости согласных и утрата г в составе 
заимствований не должны вызывать удивления» (Маспек 441). Источ- 
ником слав. слова также называют груз. бесеей, которое могло быть за- 
имствовано и принесено на Балканский п-ов аспаруховыми болгарами 
в собственно тюркском произношении *реёё (Львов // Этимологические 
исследования по рус. яз. Вып П. МГУ, 1962: 93—103; Он же // Этимо- 
логия 1967: 182: ст.-слав. печатьл*ти восходит тюрк. ресей& ‘запеча- 
тай’, а «слово печать восходит к груз. ребе»). Это объяснение при- 
нято в БЕР 5: 212—213: слав. ребйь пришло через прабулг. посредство 


„*ребёй (ср. чув. ре! ‘печать’) из груз. Бёсес! ‘печать; перстень; знак, 


отпечаток’. В.И. Абаев полагает, что в этом случае ожидалось бы слав. 
*ресе4ь или *Бебьдь (В.И. Абаев. Сб. в чест на акад. С. Младенов 1957: 
327; ЭСБМ 10: 323 с литературой). Что касается значения, то, по мне- 
нию А.С. Львова, конкретные значения (‘запоры’ в Клоц. сб., ‘след, от- 
печаток’ в Син. тр., ‘скрепы, скрепления’ в Супр. рук.) являются реали- 
зацией более общего значения ‘то, чем заделывается, скрепляется вещь 
наглухо’ (Львов. Там же). 

Признается неприемлемым предложенное Зубатым (7ау // АЕРЬ 
16: 407) сближение с лтш. река ‘лапа’, греч. пеообу ‘игральная доска’, 
пе000$ ‘игральная кость’ по причине неясного происхождения этих 
слов (см. ЕСУМ 4: 364; Е5.1$ 1: 634). 

Предполагают, что близкие по форме печатьлти и печать имеют 
разные истоки: по Вайану, печатьл тн может быть из тюрк. (УаШапе // 
ВЕЗ 34, 1957: 138 и след.; Фасмер Ш, 255, доп. О.Н. Трубачева); по 
Львову, печатьлЁтн восходит непосредственно к тюрк. ресейё ‘запе- 
чатай’, а истоки печать в груз. Бесеа! (Львов // Этимология 1967: 181). 

Вероятно, речь идет о древней культурной реалии, наименование 
которой переходит из слав. языков в германские языки, румынский, 
венгерский (Е5ТЗ 11: 634). Независимо от происхождения слово, вы- 
полнявшее на славянской почве функцию выделения того, что от- 
мечено клеймом или печатью, видимо, рано утвердилось в древнем 
языке славян. 

См. также: МШЮюзсН 234; Миеве! Каши // МГ Е. 10, Е 1, 1897: 
23 (: груз. Бебеа! ‘печать’, напоминающее русск. печать, не объяснимо 
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на почве грузинского языка, скорее всего, груз. и русск. слова заим- 
ствованы из одного источника); Кореёпу Е. // З|а\а 28 / 3, 1959: 454; 
ВипБаии Н. ш94о-Еигореай Мотта| Еогтайоп Забтегоеа ш З1амс 152 
{: древние тексты содержат следы консонантной основы; слав. *ребийь 
< *реЁ-2-1- однажды употребляется в ж.р. в Еисй); ОЗИг К. Оге! уогз1а- 
у1зсВ-ебгизказсве Уозе!патеп 14 (: ребе: ребафь с утратой назального); 
Вайко\з 1 П, 547; Сераг М. 2017: 140 (в слав. яз. род легко менялся: 
в хорватском с ХШ по ХУП в. реба! ж.р., до и после м.р.). 

*ребешса: болг. иеченица ‘зажаренный ягненок’ (Геров), диал. пичиница 
‘жареное мясо, филе на вертеле?” (Стойчев. Родоп. реч. // БД П, 236), 
печеница ‘мясо, зажаренное на Юрьев день’ (Горов. Страндж. // БД Г 
125), печеницъ ‘ягненок, зажаренный на вертеле’ (Бояджиев. Гюмюр- 
джинско // БД УТ, 68), макед. печеница ‘зажаренное мясо’ (Димитров- 
ски и др. РМ7 / Конески), диал. печен ’ица ‘выпечка (хлеб, пита и т.п.) 
(Бодковска. Радовишкиот говор 224), печеница ‘жареное мясо’ (Шкли- 
фов. Костур. // БД УШ, 284), сербохорв. ребещса ‘воспаление (на го- 
лове, кожи)’ (Майагатес П, 908), ребётса ‘что-л. печеное; жаркое; жар- 
кое, приготовленное к Рождеству; часть тела человека над поясом и под 
ним’ (первонач. часть тела животного, подходящая для жарки и еды, 
с последующим переносом на тело человека), ‘некая рыба’ (из словарей 
только у Белостенца), ‘зеленая, невыколосившаяся кукуруза” (ВТА [Х, 
741), печёница ‘поросенок, откормленный к Рождеству? (Толстой? 595), 
ребетса ‘запеченное мясо; мясо (свежее или сушеное) с той и другой 
стороны спинного хребта’ (Ре!б, Ваб Ща. Веб К Бабк№ Вицщеуаса 236), 
печенйца ‘мясо свинины вокруг спинного хребта’ (Фупий Д., Пупий Ж. 
Загарач // СДЗб ХМУ 325), печеница ‘часть панциря рака’ (М1. 34), 
словен. ребетса ‘жаркое’ (Слизтапи / Кагбаг 386 [058]), ребетса ‘пе- 
ченая репа; гриб Военаз 1асНЙциз; крапива (игиса игепз)” (Ре П, 16), 
ребетса: ра ’Яепса ‘крапива’ (Гаю ша. 19), ребётса то же (Баепс 7. 
Топаз К 1оКа1 ит ри Ргес|и 68), ребетсе ‘печеная репа’, ре#епса ‘кра- 
пива’ (К. ш. Г. Раепс. Тошиш 194), в.-луж. р/ебейса ‘выпечка; духовка” 
(РаЫ 458), н.-луж. р/асетса, руасейса ‘печенье; сушеная груша; суше- 
ные фрукты’ (Мика $1. П, 59), русск. диал. (вят.) иеченица ‘синяк’ (Даль? 
Ш, 109), иеченица ‘запекшаяся кровь’ (Псков. обл. сл. 26: 110), иеченица, 
печениця ‘запеченная кровь на ране’, печеница ‘брюква или репа, испе- 
ченная в золе’ (Дилакторский. Сл. волог. наречия 359), укр. печениця 
‘сушеные яблоки или груша’ (Гринченко Ш, 149), иечениц’а то же (Б1- 
линець. Доробратово 91), блр. печанца ‘синецвет обычный, ЕсВйлт Уи]. 
саге Г.’ (т. е. название по цвету, сходному с цветом печенки) (ЭСБМ 9: 
113), иечэнеца ‘печень’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 512), иёчанщы анат. 
‘печень’ (Народ. лекслка Гомельшчыны 112). 

Сущ., производное с суф. -а от основы страд. прич. прош. вр. с суф. 
-етъ *ребеп- глагола *рек-” (см.); для некоторых имен возможно обра- 
зование с суф. -Гса от *ребепь (см.). 

См.: БЕР 5: 214; ЭСБМ 9: 113. 
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Ср. соотносительные варианты с суф. -Йъ и -ъКа в *ребеийъ (см.) 
и *ребепъка (см.). 

*ребеш\къ: болг. диал. иеченик ‘ягненок или поросенок, запеченный на 
противне’ (Народописни материали от Разложко // СбНУ ХЕУШ, 500), 
‘целиком зажаренный ягненок или козленок’ (Кънчев. Пирдопско // БД 
ГУ, 130), ‘животное, зажаренное на вертеле? (Стойчев // БД П, 234), ма- 
кед. печеник ‘твердый хлеб без закваски округлой, плоской формы’ (Ди- 
митровски и др. РМ] / Конески), словен. ребе (роЯет!) ‘паштет’, 
ребе (ройёир), ребешй (яааКоуте), ребетй (1юти!) ‘кондитер’ (Сиб- 
апп / Камибаг 386 [165, 212, 465, 325, 190], русск. диал. печёник 
‘что-л. испеченное из теста?’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 229), ‘печеное 
изделие’ (Псков. обл. сл. 26: 109), ‘пирожок с начинкой’ (Сл. донск. ка- 
зачества 366), блр. диал. ибчанк ‘печеное яблоко’, иячонк ‘испеченный 
картофель’ (Сл. Вщеб. 2: 143, 213; Народ. лекска Гомельшчыны 125; 
Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 299), ‘картофель, испеченный в горячей 
золе в поле’ (Сцяшков1ч. Слоун. 305). 

Сущ., производное с суф. -ЙЖъ от от основы страд. прич. прош. вр. 
с суф. -епъ *ресеп- глагола *рек-” (см.). См.: ЭСБМ 9: 113. 
Ср. *ребетса (см. ). 

*реёешшта: ребёпа ‘разновидность ветчины из спинки свиньи’ (Нощгавег. 
Сакау. 41а1. Опес 318), словен. ребепта ‘жаркое’ (Слизтапп / Капибаг 
386 [533]), ресетта ‘зажаренное или испеченное кушанье; печенье” 
(Ре. П, 16), чеш. ребепта ‘жаркое’ (Кой П, 519), в.-луж. руебетта ‘ис- 
печенное, зажаренное” (Ра 458), русск. диал. иеченина ‘печенье’ (Сл. 
рус. г-ров Карелии 4, 498), ‘кушанье из печеной репы, брюквы; крово- 
подтек, синяк’ (Волог. словечко 199), иечёнина ‘кондитерское изделие из 
кусочков сладкого теста; выпечное изделие, домашняя выпечка’ (Псков. 
обл. сл. 26: 109), укр. печенина ‘жаркое’ (Гринченко Ш, 149), диал. ие- 
ченина то же (Шпаш, Галас 137), блр. диал. (брест.) печанна (пачанна) 

‘ожог’ (ЭСБМ 9: 113). 
У производное с суф. -та от основы страд. прич. прош. вр. с суф. 
-етъ *ресбеп- глагола "рей 7 (см.) или от "ребепресетаа (см.). 

*ребеп?а: сербохорв. ребейа ‘жаркое, жареное мясо ' (ВА ГХ, 737: и бес, 
словен. ребеиуа ‘печенка’ 1807 (З1оуаг РгеКипиг.), реёёпза ‘жаренье” (Р1е{.2 
П, 16), ребетза: ре'’бе:п’а ‘печёный на шампуре ягнёнок или козлёнок” 
{Козе$Ё 31. 272), ст.-чеш. ребепё ‘запеченное мясо; печень (или почка?)* 
(51651 / Наугапек 15: 114), чеш. ребепё ‘жаркое’ (Кой П, 519), слвц. диал. 
ребейа ‘печень; жаркое, ребетса’ (КАа| 459: ВапзКа Вузса, З1оуепзК6 
Ргаупо у Таг&. #.), слвц. ребейа ‘печёное мясо’ (55.7 Ш, 49), диал. ребейа 
‘печенье; выпечка” (Защ ау. Гар. 341), ст.-польск. р1есгета ‘запеченное 
мясо’ (51. эр. УТ, 85), ‘еда, приготовленная из целого куска запеченно- 
го мяса” (534. ро]52с7. ХУПТ \. ХХШ, 39), польск. устар. рлесгета ‘мясо, 
запеченное или приготовленное для жарки’ (У/агз2. ГУ, 142), диал. рес- 
2ета ‘жаркое’ (Кайом1с?. 31. ву. р. ГУ, 88), русск. диал. печеня ‘о сва- 
ренном, запеченном, запаренном кушанье” (Псков. обл. сл. 26: 112), укр. 
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печёня ‘жаркое’ (Желеховскюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 631; Грин- 
ченко Ш, 149), ‘мясо, зажаренное или запеченное’ (СУМ \1, 347), диал. 
туеёня ‘еда из запеченного мяса? (Сл. буков. гов1рок 426), и1чен'а [пе- 
чен'а] ‘печёное в печи мясо с рисом или картофелем?” (Обл. сл. буковин. 
г-ров 451), иечёня ‘жаркое, печёное мясо’ (Франко. Галицко-рус. 526), 
ст.-блр. иеченя ‘то, что изжарено” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 288), блр. 
диал. иычуня, пэчня ‘печень’ (Дыялектны сл. Брэстчыны 190), нячэня 
‘картофель, сваренный в воде, но не процеженный, зажаренный, с салом 
и луком; печение” (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 299), диал. иячэня ж.р. 
‘тушеное мясо’ (Сл. Вищеб. 2: 143), пычэня ж.р. ‘печень’ (3 народнага сл. 
148). — Сюда же ст.-чеш. Ребепеё, личное имя собств. (51651 / Наугапек 
15: 114), ст.-русск. Печеня: Пронка Печеня, белоцерковский казак 1654. 
Ю.З.А. Х, 786 (Тупиков? 303). 

Сущ., производное с суф. -7а от основы страд. прич. прош. вр. с суф. 
-епъ *ребеп- глагола рей” (см.). 

Ср.: *ресетса (см.), *ребетта (см.). 

См.: ЭСБМ 9: 114; ВайКо\з$ К 2: 547 (: в польск. ХУ-ХУШ вв., спо- 
радически в ХХ в.). 

*ребепъКа / *реёепъКу: болг. диал. иечёнка ‘печень (орган), печёнка, пе- 
ченка ‘раст. Геа тауз и его плод, воздушная кукуруза” (баял., гевгел.), 
пёченка ‘отбивное мясо, нанизанное на шампур и выпеченное на жаров- 
не, шашлык” (Геров 4: 11, 27), сербохорв. иечёнка ж.р. саго азза ‘печё- 
ное, жаркое, жареное мясо’ (ВТА [Х, 742: только Стулли, Вук), диал. 
ребепка ‘жаркое, поросёнок, откармливаемый к рождеству” (Рес, Ваё Ща. 
Кеёи К Бабк! Випуеуаса 236), печёнка ж.р. ‘сорт тыквы, которая запека- 
ется в духовке” (Елезовий. Косовско-метох. П), словен. стар. ребепка ж.р. 
‘жаркое, печёное” (Си тапп / Кагибаг 386 [058, 107, 206, 440, 533], 
словен. ребепка ж.р. ‘жаркое, печёная (телятина, свинина); печёная гру- 
ша; печёные грибы, шампиньоны” (Р1её.? П, 17), диал. ребенка ‘печёное” 
($1. Ргектиг. 426; Ктатан&. $1. Стпопла|. 302), ребенка ‘мясная поджар- 
ка, жаркое” (Ка]б. АпйуобК. 161), ресерика ‘жаркое, печёное на шампуре” 
(Ецауес. Каупогог$ пебик 330), ре’бе:пка ‘яство из печёного мяса’ (7а- 
юпи. 19), ст.-чеш. рес2еика, ребепка ‘печень, орган; мошонка, зепцайа, 
(езиси!?”, сфиКу 5 уергоуи ресгепки ‘печёное мясо? (5316$ / Наугапек 15, 
115), чеш. ребепка, род. п. -у, ж.р. ‘печёный картофель” (Р$)С ТУЛ, 166), 
ребтка, род. п. -у, ж.р. ‘яство из печёного мяса с различными приправа- 
ми’ (РУС ТУЛ: 167), диал. ребепка ж.р. ‘печёное, жаркое’, ребёнку ‘от- 
ходы забоя свиней’ (Кати. 51. уа|а5. 244, 245), мн.ч. ‘печень’ (ЗустакК. 
КаПоч. 129), ребен ж.р. мн.ч. ‘свиное жаркое; жареная печень” (Мапа. 
М5. 82), ст.-слвц. реЧепка, ре@тка ж.р. анат. Бераг, ‘железа красно-ко- 
ричневого цвета в теле животного или человека; еда, приготовленная из 
печени; печёное мясо” (Н1$ог. $Зюуеп. Ш, 497), слвц. реЧеика ‘печёное 
мясо, жаркое, жареная телятина, говядина, свинина? (35) ИТ, 50), диал. 
рефепка, ребепка ж.р. ‘большая железа внутренней секреции в теле жи- 
вотных и человека”, редк. ‘печёное мясо? (З|юуеп. паг. Н, 763), ребепка, 
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ребепка ‘печень’ (РаКо\6. 7, уесп. $оуп. З|оуаКоу у Мад’аг. 317, 329; 
Отезог. З1о\уаК. уоп РИ$$2аию. 255), реЯапка ‘печень’ (ОЦоузКу. детег. 
233), в.-луж. руесепка ‘один из печёных овощей’ (Ра 458), руесепка 
‘жаркое; сушёный фрукт’ (Трофимович 170), н.-луж. руасейка ‘отличное 
жаркое”, руасонка ‘сушёные фрукты’, диал. р7асеика, руесепка ‘сушёные 
фрукты” (МикКа $1. П, 59), ст.-польск. ресгопка уменьш. от реслеша ‘аз- 
забига, аззит; жаркое, печёное? (55р УТ, 85), польск. р4есгоика ‘печень; 
картофель, поджаренный на масле; утроба, чувствительный внутренний 
орган’ (\УМагз?. ТУ, 145), диал. р1есгопка, рлесопка ‘печень; жареный на 
масле картофель; утроба’ (Кайо\исх. $4. эм. р. ГУ, 89), реёйнка ‘жаре- 
ное мясо’ (@бтто\лс2. Маог. П, 21), ребйика ‘жаркое’ (Оезсв. Аппабеге 
204), словин. ребопка уменьш. к ребёп ‘жаркое? (Г.огепё. Ротог. П, 1: 
4), ребтка уменьш. ‘нечто печёное” (Гогеп{х. Ротог. И, 1: 4), рледика 
ж.р. ‘маленькое печенье” (Г.огепёх. Зю\/лш2. У/Ъ. П, 778), русск. стар. пе- 
ченка ж.р. ‘сгусток запёкшейся крови’ (Майоров. СлРЯзСиб. Х\УШ в.: 
Вост. Сиб., 327), русск. печёнка ‘печень животного как пища”, разг. ‘пе- 
чень?’ (Евгеньева 3: 164), туды твою печёнку! выражение досады, раз- 
дражения, недовольства, удивления и т.п. (Сл. разговор. речи 436), диал. 
печенка ж.р. ‘что-л. печеное (не варёное, не жареное), изготовленное 
на углях, в горячей золе, в вольном духу печи’ (Даль, без указ. места), 
‘печёная репа, лепёшка из репы? (новг., арханг., пинеж.), ‘печёная рыба” 
(вят.), ‘запёкшаяся кровь, свёрток крови, ком или гуща; синяк, ушиб, 
убой с подтёком; кровоподтёк, синяк под глазом’ (Даль без указ. ме- 
ста; калуж., вят., арханг., сев.-двин., Башкирия, колым., том.), ‘печень 
(орган в животном теле)” (Даль), ‘мурава, дёрн, пласт нарезанного дёр- 
на’ (юж., брян., орл., калуж.), иечёнка ‘кушанье из печёной репы, брюк- 
вы; испечённая в русской печи брюква или репа; испечённая на костре 
картошка или репа; что-л. испечённое; печёная картошка” (вят., волог., 
новг., карел., пинеж., арханг., олон., мурм., помор., перм., урал., сиб.; 
курган., челяб., тюмен., тобол., новосиб., иркут., том., приамур., камч.), 
‘печёная рыба” (пск.), ‘запёкшаяся кровь, кровоподтёк, синяк, сгусток 
крови’ (пск., волог., карел. пинеж., сиб.), ‘некачественная беличья шку- 
ра’ (Сред. Урал), ‘кушанье из молока и яиц, сваренное в печи’ (сиб.), 
‘обожжённое место? (новг.), ‘сковорода’ (арханг.}, ‘внутренний орган, 
печень’ (пск., Васнецов), ‘гриб, растущий на дереве’ (пск.) (СРНГ 26: 
347-348; Даль? Ш, 109; Пск. обл. сл. 26: 110; Васнецов 209; Сл. рус. 
г-ров. Башкирии П-Р, 26; Вологод. сл. 199; Дилакторский. Сл. вологод. 
348; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 498; Симина. Семант. диал. 117; Живая 
речь кольских поморов 111; Сл. перм. г-ров 2: 97; Сл. рус. г-ров Сред. 
Урала (Доп.) 403; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 229-230; Сл. рус. г-ров Но- 
восиб. обл. 386; Иркут. обл. сл. П, 130; Сл. рус. г-ров Приамурья 201; 
Сл. рус. камчат. 129), печонка ‘испечённая в золе брюква или репа” (во- 
лог.) (Дилакторский. Сл. вологод. 359), пецёнка ‘печень; кровоподтёк, 
синяк с опухолью; печёная репа, картофель и брюква? (Дуров. Сл. по- 
морск. 297), печанка ‘печёный картофель’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала 
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(Доп.) 403), пичанка ж.р. ‘печень’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 241), жарг. 
печёнка ‘камень’ (Сл. тюрем.-лагер. 174), угол. есть печёнку ‘выезжать 
на место обнаружения трупа’ (БСЖ 432), укр. пешнка ж.р. ‘печень; пе- 
ченое, жаркое” (Желеховсюй, Нед1льский. Млр.-нум. сл. П, 631; Гринчен- 
ко Ш, 96, 149-150), ‘железа внутренней секреции, печень; кушанье из 
жареной печени’, разг. мн.ч. ‘внутренности’ (СУМ УТ, 69; СлУ), диал. 
печонка ж.р. ‘печёный картофель” (Вешторт. Назв. пищи Полесья 395), 
пешика ж.р. ‘мясное яство, жаркое’, анатом. ‘печень (чёрная печень); 
селезёнка’ (Сл. буковин. говрок 409; Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. 2: 
59), догпа реё ка ‘печень’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. 
г-ра 141), ст.-блр. печенка, печонка ‘печень животных как продукт пи- 
тания? (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 291), блр. иячонка ж.р. ‘печёнка (жа- 
реная)’, анатом. ‘печень’, сядзець у пячднках ‘сидеть в печёнках?” (БРС / 
Крашва 772), диал. иеченка ‘жареное мясо” (68), иёчэнка ж.р. ‘печёное” 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 513), иёчанка ж.р. ‘печёный картофель” 
(Сцяшков1ч. Сл. Грод. 357), иячбнка ж.р. анатом. ‘печень; угощение све- 
жим жареным мясом, когда заколют кабана; печёная тыква; печёный кар- 
тофель” (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 418; Дыял. сл. Брэстчыны 192; 
Сцяшкович. Сл. Грод. 409; Турауск! сл. 4: 15; Гллевйч. Дыял. сл. 100; Сл. 
Вщеб. 2: 213). - Сюда же антропонимы ст.-чент. Ребенка м.р. (АтсВС 35: 
123, 1406 г.) ($4651 / Наугапек 15: 115), ст.-слвц. Реиз Ресйеика (1437) 
(Ног. 51оуеп. Ш, 497), ст.-польск. Рёесгопка (1397 г.), Раесгопка (1419- 
1487) (31. еут.-таобууу. 91ро1. па2м оз0Ъ. 213: от ресгопка ‘продукт 
печения’”; Слез Шко\ма. $1ро/|. патму 0305. 95), ст.-русск. Ивашко Печенка, 
крестьянин 1495 г., Печенка, овруцкий мещанин 1507 г., Пан Григории 
Федорович Печенка, райца виленский 1595 г., Марко Печенка, белоцер- 
ковский казак 1654 г., Козма Федоров сын Печенкин, тихвинский посад- 
ский 1652 г. (Тупиков? 303, 691), Печенка, крестьянин, 1495 г., Новго- 
род, Роман Печенкин, посадский человек, 1646 г., Казань (Веселовский. 
Ономастикон. 244). 

Ст.-чеш. ресхепку, ребепку мн. ч. вепйаНа ‘мужские гениталии, тести- 
кулы’, /ез! ребепек ‘печёное мясо’ (31551 / Наугапек 15: 115), слвц. диал, 
ребенку, ребенку мн. ч. ‘большая железа в теле животных и человека” 
(Зюуеп. паг. П, 764), зусоуё реёёп ‘сорт мяса? (Рако\16. 7, уесп. $1оуп. 
З]оуаКоу у Мад’аг. 329), в.-луж. руебеп ‘печёные плоды’ (РЕ 458), 
русск. печёнки ‘внутренности вообще’, прост. всеми печёнками ‘очень 
сильно (ненавидеть)’, сидеть в печёнках у кого-л. ‘сильно беспокоить 
кого-л., досаждать кому-л.’ (Евгеньева 3: 164), разг. в иечёнках сидеть ‘о 
том, что надоело или продолжает досаждать, раздражать’ (Сл. разговор. 
речи 436), печёнки мн. ч. ‘ломтики печёной рыбы?’ (беломор.), ‘требуха 
животного (сердце, лёгкие, печень, почки)’ (перм.), ‘печёный в золе кар- 
тофель’ (сиб., Прииртышье) (Мызников. Рус. г-ры Беломорья 299; Сл. 
перм. г-ров П, 97; Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья. Доп. 1: 114; 
Сл. рус. г-ров Сибири 3: 230), печонки только мн. ‘внутренности, глав- 
ным образом лёгкие? (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 209), укр. вобити 
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пешики ‘повредить внутренние органы, отбить печёнки’, разг. дозолити 
до живих пешнок ‘слишком надоесть, досадить’, разг. у ие нках сидйти 
‘в печёнках сидеть, надоесть хуже горькой редьки’ (СУМ М1, 69; СлУ), 
диал. печёнки, пэчднки, печдики, печунки ‘печёный картофель” (Веш- 
торт. Назв. пищи Полесья 395), меч 7нки, печ нок мн. ч. ‘внутренности’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. 2: 59), бл 1, лихк! пе“ч Янки, печ ’унки, 
пейч ’цики ‘название органов дыхания человека’ (Дзендзелвський. Атлас 
П, карта 145), ре ик мн. ч. ‘лёгкие, печень’ (Николаев, Толстая. Сл. 
карпатоукр. торун. г-ра 141), блр. диал. иячонк! мн. ч. ‘печень; запёк- 
шаяся кровь’, убсца у горюя пячонк! ‘докучать’ (Янкова. Дыял. сл. Ло- 
еушчыны 299; Бялькев1ч Мамл. 379; Сл. пауночн.-заход. Беларус 4: 
227). - Сюда же ст.-русск. антропонимы в форме мн. ч.: Степан и Си- 
дор Печоньки, овруцкие мещане 1545 г. (Тупиков? 303, 691). 

Реконструкция отражает результаты образования по двум словообра- 
зовательным моделям: сущ., производное с суф. -ъКа от *ребепь (см.) 
и производное с суф. -ъка от адъективированного страд. причастия 
прош. вр. *ресетъ, -а, -о (от глаг. *рей т”, см.). 

См.: МасВек 1957: 359; БЕР У, 214; ЕСУМ 4: 364-365; 5по] 432; 
ВайКо\/$ К 2: 547. 


*реёепь: цслав. печень ж.р. Йлар ‘печень’ (орган) (МИ. ГР 562), болг. 


устар. и диал. печен(ь) ж.р. ‘нечто печёное, выпечка” (злокуч., пре- 
слав.), печен ‘печение (процесс) (ашик., благоевгр.) (Геров 4: 11, 27; 
СбнНУ 42: 161), словен. диал. ресёп (Зпо]. ЗЕЗ 432), сербохорв. ребеп 
ж.р. ‘печень (зайца)” (ВТА [Х, 4, зу. 42: 740, 741, 742), ст.-чеш. ресеп, 
ресгеп, ребеп ‘буханка хлеба; кусок печёного теста? (54651 / Наугапек 
15: 109-110), чеш. ребепе, род. п. -6, ж.р. ‘печение (хлеба, мяса, яблок); 
выпечка?” (Кой П, 519), ‘яство из печеного мяса с различными припра- 
вами’ (РЗС УЛ, 165), диал. ребей, ресепё ‘печёнка’ (Вано. Оуа|. 51. 
тогаузКу // АГО 6: 285), ст.-слвц. ресей м.р. ‘кусок кислого теста, обыч- 
но округлого вида, испеченный в печи?’ (Н1$ог. Зюуеп. Ш, 494), ребей 
ж.р. анат. Пераг, ‘железа красно-коричневого цвета в теле животного или 
человека; еда, приготовленная из печени; печёное мясо’ (Ног. $юуеп. 
Ш, 496), слвц. ребей ж.р. ‘железа тёмно-красно-коричневого цвета в теле 
животных или человека; еда, приготовленная из печени некоторых жи- 
вотных?”, устар. ребей ‘печёное мясо или печенка”, ресей ‘каравай, цель- 
ный выпеченный хлеб’ (53. Ш, 49), диал. ребей ж.р. ‘болышая железа 
внутренней секреции в теле животных и человека’, редк. ‘печёное мясо? 
{Зоуеп. паг. П, 762), ребей ‘хлебец’ (Каз 459), в.-луж. руесей ‘жаркое’ 
(РЕН! 458; Трофимович 170), н.-луж. руасей ж.р. ‘жаркое’ (Мика $1. П, 
58—59), полаб. рИгаи, ригапи, рйсап, ргаи, рйгап, рйзап, ритаи, рИгаи 
‘целый хлеб, только что вынутый из печи, ненарезанный хлеб’ (ОезсП. 
Тпезаига$ ОР П, 772-773 с реконстр.: *ребьпь), рёсап ‘цельная буханка 
хлеба’ (Ро|айзКт, Зевпег. РоаБ.-Епё1. 41с. 110), ст.-польск. р1есгей ‘печё- 
ное мясо? (55р УТ, 86), польск. р1есгей ‘мясо печёное или для выпечки 
приготовленное, предназначенное; жаркое” (\У/агз7. ГУ, 142, 143), словин. 
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ребе, ребей ‘жаркое’ (Гогеп. Ротог. П, 1: 4; Зусша ГУ, 245), руебейд 
‘печёное, жаркое’ (Катий 136), др.-русск. иёчень, род.п. иёчени ‘печень’ 
(ГБ к. ХТУ, 44в; 60в), промти на печеньхъ ‘донять, крайне надоесть? 
(ЛИ ок. 1425, 298 (1287)) (СДРЯ ХЕХГУ вв. УТ, 387), ст.-русск. иёчень 
(съ лукомъ) ‘печень (кушанье) (Дм., 113. ХУГ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 15: 
38), русск. иёчень ‘внутренний орган человека и животных, вырабатыва- 
ющий желчь-и осуществляющий ряд важнейших процессов, связанных 
с обменом веществ в организме” (Евгеньева 3: 165), диал. печень ж.р. 
‘черево в животном теле, отделяющее желчь от крови и передающее 
ее в кишки, по цвету похожее на печенку крови’ (Даль без указ. места), 
‘печёное кушанье, печенье?” (пск., твер.), ‘кусок глины, кирпича’ (верхо- 
тур., перм.), ‘сгусток крови’ (пск., сиб., новосиб.), ‘гнойное воспаление 
сальных желез века’ (сиб.), м.р. ‘внутренний орган человека и живот- 
ного, печень” (пск., новг., костром., олон., соликам., перм., Ср. Приир- 
тышье, колым., якут.), ‘заболевание печени’ (пск.), мн.ч. печени, род.п, 
пёченей ‘внутренние органы человека и животного (сердце, лёгкие, пе- 
чень)? (вят., волог., арханг., Латв. ССР; Ср. и ниж. теч. р. Урал), иёчени, 
пёченя мн. (пск.), иёчни м.р. мн. ч. ‘печень’ (пенз.), иёчень ж.р. ‘печенье, 
пряники?’ (Ср. и ниж. теч. р. Урал), иёцень, род.п. -ни, ж.р. ед.ч. ‘печень’ 
(помор.) (СРНГ 26: 348-349; 27, 8; Даль? Ш, 109; Псков. обл. сл. 26; 111; 
Дуров. Сл. поморск. 297; Сл. г-ров Соликам. 440; Сл. перм. г-ров П, 98; 
Сл. рус. г-ров Сибири 3: 230; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 386; Сл. Сред. 
Прииртышья 3: 18), укр. иёчен! мн. ч. ‘печёнка’, иёченя ж.р. ‘жаркое? 
(Желеховскй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 631), диал. пичин ‘вымытая 
водой яма в глинистой земле, края которой твердеют и становятся как 
камень’ (Москаленко. Сл. дал. Одес. 57), галицк. печ нь ж.р. ‘печень’, 
д1дько ти в печен!! — проклятье (Франко. Галицко-рус. 526), ст.-блр. пе- 
чень ‘внутренний орган человека и животного, который вырабатывает 
желчь; печень животного как продукт питания’ (1682, 1692, 1700 гг.), 
‘буханка свежего хлеба” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 288), блр. иеёчань ж.р. 
‘печень’ (БРС / Крашва 690), диал. иечань ж.р. ‘печень’, пёчане, печан1, 
печэн! мн. (Сцяшков!ч. Сл. Грод. 371; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 
512; Сл. Вщеб. 2: 143), печынь м.р. ‘печень’ (Бялькев1ч. Мапл. 326). 

Польск. р1есгей (с 1-й половины ХХ в.) считается сокращением сло- 
ва Песгета (ВайКо\изК1. Е] 2: 547). 

Сущ., производное с -1- (ж.р.) основой от адъективированного страд. 
прич. прош. вр.*ребепъ(ь) от глаг. *рей!” (см.). 

Ср. лит. Аёрену5 ‘печёнка’ от глаг. Керн ‘печь’ (ЭСБМ 10: 324), а также 
иран. диал. пашаи реб ‘печень’, дамели ра:са, кати у@й-рё! ‘печень’, бук- 
вально «сваренный, отварной (о печени)»? (МогоепзНеге С. [14о-Пашап 
КопНег [апгиасез, ПТ. Оз]о, 1956, 138). 

См.: МасВек 1957: 359; Варбот 1969, 83, 139; БЕР У, 214; ЕСУМ 4: 
364-365; 510] 432; Вогуз 427. 

*реёепь]е: болг. устар. печёнк ‘печение (процесс)” (Геров 4: 27), болг. 
пёчене мн. нет. ‘печение, жарение’ (Чукалов3), диал. иечене, печён’е 
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‘печенье из магазина” (Зеленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД Х, 
37), сербохорв. печете ср.р. ‘печёное” (ВТА [Х, 4, зу. 42, 740: в Воеводи- 
не), диал. печеюе ‘печёное мясо на шампуре’ (Букумирий. Сев. Метох. 
420), печёье ср.р. ‘испеченный баран, обычно ягнёнок или баран, кото- 
рого готовят на свадьбе; печёное мясо’ (Йупий Д., Вупий Ж. Загарач // 
СДЗб. ХЫУ 325), словен. регйете ‘печёное; палёное” (Н1рой\), ресепе 
‘печёное; печенье; выпечка” (Сл тапп / Кагибаг 386 [036]), ребете 
ср.р. ‘печёное, жаренное; горячие новости; печёное, палёное; жжение” 
{Р]ег. П, 17), ребепзе ‘печенка” (51. Ргектиг. 426; МоуаКк. ЕтостаЕ. Ро- 
тгаб)а 69), ресепуе, реЯепе ‘выпечка, печение”, ребёпе Ктийа ‘выпечка 
хлеба’ (Зрепопуа. Ме1$Ко 181), ‘печенье’ (Ратедтек 179), ребеиуе ‘печё- 
ное яство’ (Моуак. ЕторгаР. РогаБа 69; Моуак. 51. Беии. Ргектллг. 95), 
ст.-чеш. ресхеще, рес2ете, ребете ср.р. ‘выпечка; нечто жареное, печё- 
ное; мучение путём сожжения заживо (человека) (51651 / Наугапек 15: 
114-115), чеш. ребет ср.р. ‘выпечка’ (Кой П, 519), ‘чеш. ребет, род.п. 
-1, ср.р. ‘количество хлеба, которое испечено за один раз, одна выпечка” 
(РУС ТУЛ, 165), в.-луж. руебене ‘печёное, жаркое’ (РЕ 458), н.-луж. 
руасейе ср.р. ‘печение, жаренье” (МиКа $1. П, 59), ст.-польск. р1ес2еще 
‘доведение до готовности посредством высокой температуры; пече- 
ное мясо, азии? (551р УТ, 85; $1. ро!87с2. ХУТ ., 39), польск. р1есгете 
‘действие по глаг. печь; печень; боль (печёт)” (\Магз2. ГУ, 143), рлебуте, 
р1ебуйе ‘выпечка (печенья); жаренье, печенье (действ.)” (Сбгпо\1сг. 
Маог. П, 21), реёйи! ‘печёное (мясо), жаркое’ (О]езсв. Аппафеге 204), 
словин. ребейе ср.р. ‘печёное, жаркое” (Г.огепё. Ротог. П, 1: 4), руебепд 
‘печёное, жаркое” (Ватий 136), др.-русск. печениек, род. п. печени 
ср.р. ‘действие по глаг. печи, пещи; печёное кушанье” (ФСт ХГУ/ХУ, 
Ив, 175а-6 и др.) (СДРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 386-387), ст.-русск. печение, 
печенье, печенью действие по глаг. пекх, печи (Кн. расх. Болд. м., 81. 
1589 г.), ‘то, что испечено, печеные изделия?’ ((1 Парал. ХХШ, 29) Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘сгусток крови’ ((Ав. Ж.) Пустоз. сб.!, 75. 1675 г.), ‘забо- 
та, беспокойство, хлопоты?’ (Ефр. Корм., 3. ХП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 15: 
38; Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП 3, 56), русск. устар. печеше 
ср.р. ‘действие пекущего что-н.’ (САР ТУ, кол. 748), русск. иечение ‘дей- 
ствие по глаг, печь’, иечёнье ‘кондитерское изделие в виде кусочков из 
сухого, рассыпчатого, обычно сладкого теста’, разг. ‘то, что испечено” 
(Евгеньева 3: 164), диал. иёченье ср.р. ‘дёрн’ (юж., орл., Даль), ‘силь- 
ный жар от солнца’ (пск.), ‘изделия из сдобного теста; хлебные, мучные, 
печёные яства, пироги, блины, пышки и пирожные всякого рода’, иря- 
эженое печенье, семицкое, троицкое печенье (Даль без указ. места, пск., 
моск., киров., костр., петрозав., олон., сиб., новосиб., ср.-обск.), также 
пекчёнье ‘выпечное изделие” (Забайкалье), печенье ‘запёкшаяся кровь, 
большие сгустки крови’ (Даль без указ. места; пск.), печенье ‘изделие 
из сдобного теста; выпечное изделие, домашняя выпечка; кондитерское 
изделие из кусочков сладкого теста? (пск., вельск., арханг., сиб., Черепа- 
нов), печенье ‘мурава, дёрн’ (юж., орл., Даль), иёчэнне, печенье ‘печень; 
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лёгкие (человека, животного); главным образом лёгкие” (брян., волог., 
Дилакторский), собир. ‘выпечные изделия’ (Ср. Урал), отсадить пече- 
нье ‘отбить, отшибить печёнки?’ (зап., брян.), перебирать печенье ‘зани- 
маться очень лёгкой, приятной работой’ (СРНГ 25: 320; 26: 349; Даль? 
ПП, 108-109; Пск. обл. сл. 26: 111-112; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 
209; Дилакторский. Сл. вологод. 359; Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 
403; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 230; БСЖ 432), укр. устар. и диал. пешння 
ср.р. ‘печение’” (Гринченко Ш, 149-150), пачине, пачине анат. ‘печёнка, 
печень; внутренние органы’ (Корзонюк. Мат. захдноволин. 181), ст.-блр. 
печенье, пёчене ‘действие по глаг. печь’ (1592, 1593 гг.) и печенья ‘то, 
что испечено” (1680 г.) (Г/стар. сл. блр. мовы 24: 289), блр. иячЭнне ср-р. 
‘кондитерское изделие, печенье” (БРС / Крашва), ‘внутренние органы’; 
кровь, красная жидкость, которая движется по кровеносным сосудам ор- 
ганизма? (Чалавек 162, 178), диал. иёчынне ‘выпечка’ (Сл. Вщеб. 2: 214), 
пячЭнне ‘сгусток крови’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 299), ияч3ньня 
‘что-нибудь печёное, жареное” (Бялькевч. Мамл. 379), иячон’е собир. 
‘сгустки крови’ (Чалавек 162, 178). — Сюда же болг. сложный топоним 
Челопечене. 
Сущ., производное с суф. -ые от основы адъективированного страд. 
прич. пр. вр. “ребепь(рь) от глаг. *реЁ”1 (см.), ср. *ресепь (см.). 
См.: МасВек 1957: 359; Варбот 1969: 129; ВайКо\мз 1 2: 547. 
*реё&уо: болг. устар. иёчиво ср.р. ‘шашлык, печёный ягнёнок или нечто 
печёное, жаркое? (Геров 4: 27), болг. иечиво ср.р. ‘мясное, слоёное или 
нечто другое, которое едят печёным” (БТР; Чукалов?), диал. печиво ‘еда, 
которую едят печёной; печёное мясо’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД 
ПП 134; Вакарелски. Етнограф. Бълг. 218), макед. иечиво ‘хлебобулоч- 
ное изделие” (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. иечиво ‘вид изделия 
из теста; разновидность баницы; печёное мясо’ (Шклифов. Костур. // 
БД УШ, 132, 284), сербохорв. рес?уо, реёГло ср.р. ‘нечто печёное; запе- 
ченный поросёнок” (ВТА ТХ, 4, у. 42, 743: в Тимочко-Лужницком на- 
реч. и в Старой Сербии), диал. пёчиво, пециво ‘нечто печёное” (Елезо- 
вив. Косовско-метох. П), иёуйво дио4 аззайих ‘нечто печёное’, пщерта 
0у15 аззаёа ‘запечённый барашек (или козлёнок)’ (в Черногории), печуво 
‘поклонный дар, который приносят невесте? (Тановив. Сри. }ела и пийа 
ревбел. // СДЗб. ХХП, 14: 289), словен. рес?”о ‘нечто печёное? (5по0}. 
ЗЕФ 432), чеш. ре то ср-р. ‘яство, испечённое из мучного теста, хлеб’ 
{Кой П, 520), ребо, род. п. -а, ср.р. ‘яство из печеного мучного тес- 
та; выпечка” (Р$2С ТУЛ: 167), диал. ребГло ‘процесс печения и одна 
выпечка” (Вабо$. Руа. $1. тогаузКу // АГО 6: 285), слвц. устар. реб1о 
ср.р. ‘пекарское или кондитерское изделие из муки’ (55.7 Ш, 50), диал. 
реё?уо ‘хлебобулочные или кондитерские изделия’ (5]оуеп. паг. П, 764), 
в.-луж. р/ебио ‘печёное, выпечка? (РЕ 458), руебто ‘хлебобулочные 
изделия’ (Трофимович 170), н.-луж. руасуио ‘печение, одна выпечка хле- 
ба’ (МиКа $1. П, 59), ст.-польск. р4есгуио ‘одноразовая выпечка, количе- 
ство хлеба, испечённого за один раз; процесс выпекания, выпечка? (51. 
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ро]57с7. ХУТГ у, 50: с 1561 г.), польск. р1есгуто ‘хлебобулочные изделия 
из печёного теста, такие как хлеб, булки, рогалики и т.п.; одна выпечка, 
столько изделий, сколько выпекается за один раз в печи; нечто печёное” 
(\Магзх. ГУ, 145), диал. реё о ‘печёная булка’ (Гагефа. АТЗ1а$К. Ш, 2: 23, 
пп. 819), р1есгуио ‘хлебобулочное изделие’ (Согто\1с2. Маог. П, 21), 
ресуиюо ‘одноразовая выпечка” (О]езсЬ. Аппабеге 204), словин. ребеи/о 
ср.р. ‘выпечка (процесс и результат)” (Гогегх. Ротог. П, 1: 4), рйе@уо 
‘выпечка, печение” (Гогепё. Зю\ш2. \Ъ. П, 778), руебемже ср.р. ‘вы- 
печка’ (Вапий 136), ст.-русск. печиво ср.р. ‘то, что испечено или зажа- 
рено’ (Сказ. Авр. Палицына', 124. 1620 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 15: 39), 
русск. стар. иечиво ср.р. ‘хлебенное, приготовленное посредством пече- 
ния’, вариво и печиво строяще (САР ТУ, кол. 749), русск. прост. иечево 
‘печёная еда, преимущественно хлеб, печенье” (Евгеньева 3: 164), диал. 
печево [пэчэвъ] ср.р. ‘всё, что печётся из теста’ (Войтенко. Сл. Подмос- 
ковья 350—351; Сл. вологод. режск. г-ра 55), ‘общее название печёных 
мучных изделий’ (Темат. сл. г-ров Тверск. обл. 3: 108), иечево, пячево 
‘печёное изделие” (пск.), печиво ‘печёное и жареное, особенно хлебное 
печенье” (СРНГ 25: 320; 26: 349; Даль? Ш, 109; Псков. обл. сл. 26: 109), 
укр. устар. и диал. печиво ср.р. ‘печение’ (Гринченко Ш, 149), хлб од- 
ного печива ‘хлеб одного печения” (Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. 
сл. П, 631), диал. печиво ‘сладкая выпечка? (Негрич. Скарби гуцул. 132), 
печыво, печэво ‘количество хлеба, выпекаемого за один раз’ (Вешторт. 
Назв. пищи Полесья // Лексика Полесья 396), печиво ‘действие по глаг. 
печь; количество хлеба, выпеченного за один раз’ (Корзонюк. Мат. захд- 
новолин. 181), блр. устар. иечиво ‘количество испечённого хлеба”, два 
печивы хл$ба (Носович 414), блр. печыва собир. ‘печение (действие); 
кондитерское изделие, печенье” (БРС / Крашва), диал. иечыва ‘одна вы- 
печка хлеба, выпечка хлеба за один раз? (Народ. сл. 71; Янкова. Дыял. 
сл. Лоеушчыны 266), иечава ‘одна выпечка хлеба’ (Сл. Вщеб. 2: 143), 
печыво ср.р. ‘выпечка (хлеба)? (Народ. словатвор. 110; Сцяшков1ч. Мат. 
Грод. 371; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 512), пэчыво ‘количество хле- 
ба, выпекаемое за один раз’ (Дыял. сл. Брэстчыны 191). — Сюда же чеш. 
рем ‘пригодный для выпечки (о муке)” (Р$ЛС ТУ/1, 167). 

Сущ., производное с суф. -Йо- от основы глаг. *реКо, *реЁ!” (см.). 

Формы с -с- вм. закономерно -- в сербохорв. и словен. объясняются 
аналогией с формой повел. наклонения рес! (Зпо] 432). 

Литература: Масвек 1957: 359; Вогу$ 428; Вайко\/зК! 2: 548. 

*ребига / *ребигъ: польск. рёесгига ‘нечто печёное; вид гриба, цыганок, 

шабашник; гриб РзаПойа” (У/агз7. ГУ, 141, 142, 143, 145), русск. диал. 
печура и печура ж.р. ‘белый гриб’ (твер., пск., новг., ленингр., калин., 
волог.), ‘старый большой белый гриб’ (новг., калуж., твер.), ‘съедобный 
гриб шампиньон Агапсиз сатрези1$; гриб печерица?’ (пск., Даль: зап.), 
‘гриб боровик?” (пск., твер., Даль), иячура белый гриб (твер.) (СРНГ 27: 
10; Даль? Ш, 108, 109; Темат. сл. г-ров. Тверск. обл. 5; 38, 41; Опыт 
сл. г-ров Калинин. обл. 180; Попов. Программа для регион. сл. 2: 40), 
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блр. диал. иячура, пячора ж.р. ‘шампиньон?’ (Сл. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 4: 227); 

сербохорв. ребиг ‘гриб’ (ВТА ТХ, 4, вм. 42: 744). 

Сюда же производные, существенно расширяющие ареал бытова- 
ния производящего *ребига / *реёитъ: сербохорв. ребигак м.р. ‘гриб’, 
ребитса ж.р. ‘гриб вообще и какой-то особый сорт грибов; Агайсиз 
сатрези1$” (Вуе1озе., Зщек) (ВТА [Х, зу. 42: 744), ребйнса ж.р. ‘гриб 
Азатси$ сатрезытз” (Рег. П, 18), сербохорв. диал. ребигуа ж.р. ‘гриб 
вообще и какой-то особый сорт грибов” (Угап& с: «говорят в Истре») 
(ВУА [Х, зу. 42: 744) и рбйтуа им.п. ед.ч., рСйнл им.п. мн.ч., рейка} 
род.п. мн.ч. Ашеиз (Ношгазеге. СаКау. 41а1. Оес 322), а также умень- 
шительные производные с суф. *-ъКа: болг. устар. иёчюрка ж.р. ‘гриб 
шампиньон Агайси$ сатрезы15’, кучешка печюрка ‘гриб мухомор Аваг- 
сиз тизсагиаз” (Геров 4: 27), болг. печурка ж.р. ‘съедобный гриб с бе- 
лой округлой шляпкой и розово-коричневым низом шляпки, Рзайоца” 
(БТР; Чукалов3), диал. печурка ‘гриб’ (Народописни материали от Грао- 
во // СбНУ ХХТ, 782), ‘съедобный гриб; вид съедобных грибов Азансиз 
сатрезитз’ (Стойков. Банат. 173; Вакарелска-Чобанска. Самоков 261), 
‘вид несъедобного гриба’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 134), ив- 
чурка, печурка, пёечюрка ‘гриб Азагилз (РзаПо{а) сатрези1$? (бобош., 
самок.), ‘несъедобный гриб’ (ихтиман.) (БотР 90), некюрка, пекюркье, 
пекюркьи ‘гриб вообще, съедобные грибы?’ (кюстенд., ю.-з., камениц., 
доганиц.), макед. печурка ж.р. ‘гриб’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
диал. иечурка ‘гриб Азатсиз сатрези1з? (битол., прилеп., ресен., во- 
ден.), ‘гриб Воеа$ е4и$? (струг., прилеп., велес., призрен.), чеиурка 
‘съедобный гриб’ (Мартиновски. Жупа 192), сербохорв. печурка, ресйгка 
ж.р. ибиз ргайеп$1з, Воейалз$ сезриаИз, Авайсиз$ сатарези1$, ‘гриб вооб- 
ще и особый вид грибов’ (М\Ка|., Вебп, Вде1о31., атбг., Мо@., ас, 
\ак., шек) (ВАХ, 4, у. 42: 744), диал. иечурка, печурке, от печурака, 
с печуркама ‘съедобный гриб, грибы вообще’ (Букумирий. Сев. Метох. // 
СДЗб. Г, 420), пейурка ‘гриб’ (Преображенье) (Златановий. Г-р }ужне 
Србие 290), печурка ‘гриб (съедобный)” (Тановий. Срп. ела и пива 
ревбел. // СДЗб. ХХИ, 14: 279), словен. ребйгка ж.р. ‘один вид грибов; 
4ег Вта те” (Реё-? П, 28), диал. рейка ‘гриб Воееаз аи” (15105 
Поеу15 Иск! аЧаз 1998, 640), ребигка “Воешз Вллаи$” (ЕШру / Виг16 Си1а1- 
с1 АЩУ. 640), чеш. стар. ребигка ‘съедобные грибы, шампиньоны, аса!- 
сиз сатрезит’ (Кой П, 520), польск. ресгигка ‘уменьшительное от иечу- 
ра; вид гриба, цыганок, шабашник; нечто печёное; гриб РзаПойа? (У/агз2. 
ГУ, 141, 142, 143, 145), диал. ребоигка ‘печеный плод; съедобный гриб’ 
(Ое5св. АппаБеге 204), русск. диал. печурка ‘молодой белый гриб’ (Те- 
мат. сл. г-ров. Тверск. обл. 5: 38), укр. диал. иёчории! и иёчирка (АУМ), 
печурки ‘печеный картофель’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров 2: 59), блр. 
диал. печурка, пычурка, пэчурка, пячурка ‘съедобный гриб шампиньон 
Аранси$ сатрезег Ег., Аранси$ агуеп$1$ Зесг.; съедобный пластинча- 
тый гриб с белой или бурой шляпкой; любой съедобный гриб, кроме 
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боровика? (Лекс. атлас блр. 1: 117, 119; Народ. словатвор. 242; Раслн. 
свет 296, 304), пячурк мн. ‘шампиньоны’ (Сл. Вщеб. 2: 214). 

Сущ., производное с суф. -ига/-игъ от основы глаг. *ре1” „*реко (см.). 

Ср. праслав. *реЁ!’ига (см.), “рей ’игъка (см.). 

Литература: МасВек 1957: 359; Варбот 1984: 222; ЕСУМ 4: 364; БЕР У, 
215-216; ЭСБМ 10: 325; Вогуз 427. 

*реёька: словен. рёска ж.р. ‘печёная репа’ (Р1е+.? ИП, 17), диал. рака ‘мед- 
лительный, неповоротливый работник” (Ве71а}. Е5 163—164), чеш. диал. 
реёка ж.р. ‘сушеные плоды’ (на Мораве и в Силезии) (Кой П, 520), реёка 
‘сушеный кусочек яблока или груши’, ребКу ‘печёные плоды’ (КахпиЕ. 
$1. уа1а5. 245), слвц. диал. ребка ‘сушёные плоды’ (51оуеп. паг. П, 764), 
польск. раес2ка ‘груша или яблоко, печёное в печи’, р1ес2М ‘сушёные 
сливы и груши?’ (\УМагзг. ГУ, 141, 143), диал. мес, рлес2 ‘сушёные пло- 
ды, сливы и груши’ (Кафо\1с2. $1. э\.. р. ГУ, 88), реёка ‘печёный плод? 
(ОТезсв. Аппаете 204). 

Сущ., производное с суф. -ька от глаг. *реКко, *рей!”1 (см.), ареально 
ограниченное (словен., слвц., польск.). 
Литература: Ве71а}. Егута $1оуешса 163—164; Ве21а]. ХЪгаги $р!з1 П, 
12. 


*реКа / *реКь: сербохорв. диал. рёКа ‘рождественский поросёнок, поросё- 
нок, откармливаемый к Рождеству’ (Далмация), уаз р1$югат ‘металли- 
ческий или глиняный сосуд для выпечки кукурузного хлеба?” (Сербия, 
окр. Ужицы, по р. Савва, в Пригорье) (Уик, Рейуап., Нее) (ВТА 1Х, 
760), река ‘сковорода из обожжённой глины” (5$ 171), словен. река ж.р. 
‘печёное; выпечка; хлеб старой/новой выпечки” (Р|е!. П, 19), рёка [‘река] 
‘пекло’, 2077 Как у рек (Вай. Ап уо5К. 162), 'река ‘противень, мелкая 
посуда для выпекания чего-л.’, 'ре:Ка, ... ре:Ще }е гео 2уи... (Коз{е1$ 1 $1. 
274), рёка ‘печение (действие), выпечка’, ёпа рёка Ата ‘выпечка хле- 
ба за один раз? (МоуакК. 51. Бейт. Ргектиг. 95), др.-русск. иека ж.р. ‘жар, 
зной’ (Твер. лет., 437: 1377 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 186), русск. диал. 
пёка ж.р. ‘пекарня’ (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 788), ‘то же, что пекло, 
жар (печи)? (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 419), иёка ‘жара, зной’ (свердл.) 
(СРНГ 25: 315), блр. диал. иёка ж.р. ‘волдырь’ (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3: 478). — Сюда же ст.-польск. антропоним Река (1443 г.) (Вупи. 
МагмКа Ро|аКо\ 209), расширяющий ареал бытования этого слова. 

цслав. пекъ м.р. кафофу, зеза$ (МК. 559), болг. устар. иекъ, пеко- 
ве м.р. ‘жара, зной, солнцепёк” (Геров 3: 21), болг. пек, пиекът ‘силь- 
ная жара от солнечных лучей; зной’ (БТР), диал. иек м.р. ‘жара, зной? 
(Ковачев ст. Троянск. гов. // БД ГУ, 217; Бояджиев. Гюмюрджинско // 
БД УТ, 68), пек’, пекъ, мн.ч. пеёкове ‘сильный солнечный жар, жара’ 
(Стойков. Банат. 171), иек ‘сильная жара от солнечных лучей’, чушко- 
пек ‘устройство для печения перца’ (М.-Търново), иек, пекове ‘пекло, 
жара; жаркие, знойные дни’, Летровски пекове ‘летняя жара в июле” 
(Шапошников. Сл. коктебел. г-ра 92), макед. иек м.р. ‘сильная жара, 
зной’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. иек, рек, пёк, рёЁ, 
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река рапех, рапйсиз, рузюг ‘пекарь’ (В}ео$., Уатбг., Зи Ш, Магенс) 
(ВТА ТХ, 760), стар. РПерорей, рекойЦеБ ‘пекарь’ (с ХТУ в.) (Кизек. 
Рле]е паг\ та\уо4д6уу. 66), хорв. рек ‘печник” (Зла ко\изК1. 51. \уКоп. 
гамо4б\ 207), диал. рлек, р'ека ‘хлебопёк” (Мемекю\зКу. Кгоае. уоп 
ЗНпайх. \Ъ // \ЗА 98), иёк, рёК ‘пекарь’ (Крес и Риека, хорваты в Мо- 
равск. окр., нет в словаре Вука) (Тетог. ГеК$1СКа $1асапуа 80), словен. 
стар. рек айосориз; Кипагииз, рапИех ‘пекарь’ (Казеес — Уогепс 276), 
рек, Ксиет кгий рёлйе ‘хлебопёк” (ЕПроН®, рей ‘пекарь’ (Олизтапп / 
Кагиибаг 387 [037]), словен. рек ‘пекарь’ (Ре. П, 17), диал. рек ребе 
дофог той (Ктатанё. $1. Стота| 303), рек ‘пекарь, хлебопёк” (Зрепоща. 
МедКо 181, 182), 'ре:к ‘тот, кто занимается выпечкой хлебобулочных 
изделий’ (Козе1$К1 $1. 274), рек [‘реК]‘пекарь’ (Вай. Апйуо5. 162), рёк 
‘беспорядок, ссора, разгром’ (Меззпег 86), чеш. рек, -и м.р. ‘жара, зной’ 
(Кой ИП, 521: в Словакии), ст.-русск. пекъ ‘жар, зной’ (Ж. Паис., 241. 
ХУТ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14: 186), русск. стар. пекъ м.р. ‘жар, зной’ 
(САРТУ, 749), русск. диал. пек ‘жар, зной, засуха, палы; жар, припёк; 
жар в печи’ (Даль: с помет. «црк.»; Ср. Урал), ‘мучение, страданье” 
(орл., калуж., Шахматов), ‘остаток от перегонки хвойной (сосновой) 
смолы, род канифоли; густая хвойная смола, остаток от перегонки 
скипидара, белая, варёная смола; вар, чеботарная смола? (белозер., ар- 
ханг.) и иёк ‘выпечка (хлеба)” (смол.) (СРНГ 25: 315; Даль? Ш, 28; Сл. 
рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 396; Липина. Традиц. культура Урала УТ, 
69; Добровольский. Смол. обл. сл. 2: 578; К-ка Сл. Белозер. г-ров), укр. 
спец. иек, -у м.р. ‘густое вязкое или твёрдое вещество чёрного цвета, 
которое остаётся после возгонки деревянного, торфяного или камен- 
ноугольного дёгтя и дистилляции жирных кислот разных производств” 
(СУМ М1, 110), иек му ‘к чёрту его’ (Гриценко. Ареальне вар. лексики 
148, 260), блр. диал. иж ‘смола, вар’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 
266). — Сюда же недостоверный теоним Пекъ м.р. ‘адское божество 
у древних славян” (Бллецький-Носенко 27). 

Было высказано предположение о заимствовании в сербохорватские 
и словен. диалекты из др.-в.-нем. рессйо ‘пекарь, булочник” (Сщтапи / 
Каги1баг 387 [037]), что противоречит данным других славянских язы- 
ков, в которых это слово было образовано как имя действия по глаг. 
пеку, печь. Довольно древнее употребление этого слова и в знач. имени 
деятеля. Религиозные коннотации появились у этого слова относитель- 
но поздно. 

Блр. диал. иёка ж.р. ‘волдырь’ толкуют как вероятный литуанизм -— ср. 
лит. реке ‘жаба’, хотя не исключается и связь с иец, пекцё (ЭСБМ 9: 12). 

Семантика укр. спец. яек, -у м.р. ‘густое вязкое или твёрдое веще- 
ство чёрного цвета, которое остаётся после возгонки деревянного, тор- 
фяного или каменноугольного дёгтя и дистилляции жирных кислот раз- 
ных производств” (СУМ УТ, 110) и блр. диал. иж ‘смола, вар’ (Янкова. 
Дыял. сл. Лоеушчыны 266) примечательна для этимологизации на базе 
*ре” сущ-ных со значениями ‘камень, скала, известковая окалина 
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и подоб.’ как производных с перегласовкой корня (*рок-) и добавочной 
аффиксации (06-...-ьпъ): см. праслав. *оброка, *обрика, *офрока, *орока, 
*оБробьтъ и т.п. (ЭССЯ 28: 235-236; 245—249; 29: 9-11), ср. также русск. 
диал. иечень ‘кусок глины, кирпича” (верхотур., перм.), пичин ‘вымытая 
водой яма в глинистой земле, края которой твердеют и становятся как 
камень’ (Москаленко. Сл. щал. Одес. 57). 

Бессуф. сущ. с -а- и -о-основой, производное от глаг. *реЁ”1, *реко (см.). 

Реконструируется и.-е. корень *ре„”-, получивший продолжение в ин- 
доарийск. основах рас-, ракуа- ‘печь; печёное”, ираноарийск. рас-, рак-, 
раЁта-, туранск. }ус-уп, /ух ‘печь; печёное” (Рокоту; ИЭСОЯ 1, 481, 503; 
310} ЗЕ$ 432). 

См.: БЕР У, 130; Вега]. ХЬгати $р151 789. 

*реКагь: цслав. пекарь м.р. смоло\юс, р1$ог ‘хлебопёк” (МАЕ. ГР 559), 
болг. иекар м.р. ‘хлебопёк’ (Чукалов3), диал. иекар ‘хлебопёк; человек, 
который сам печёт хлеб; тот, кто печёт и продаёт хлеб’ (Богоров; Стой- 
ков. Банат. 171: «из нем.»), макед. пекар ‘пекарь; человек, который печёт 
и продаёт хлеб’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. рёка", ре- 
Кат, пёкар м.р. рут, ‘пекарь, хлебопёк? (только Эвас, Уак), рекаг р1з- 
юг (Метан) (ВТА [Х, 4, зу. 42: 760), диал. рёКаг ‘тот, кто занимает- 
ся замесом и выпечкой хлеба” (Ре!б, ВаёЩа. КебшК Бабк! Вицеуаса 
237), словен. рекег ‘пекарь’ (Рей. П, 20), диал. рекаг ‘пекарь, хлебопёк” 
(Зревопа. Мед Ко 182), ст.-чеш. рекаг2, рекай рот, ‘пекарь; хлебо- 
пёк (короля, фараона)” (51651 / Наугапек 15: 122), чеш. рекай, род.п. -е, 
м.р. ‘ремесленник, зарабатывающий на жизнь выпечкой хлебобулочных 
изделий’ (Кой ЦП, 522; Р$7С ТУЛ1, 173), чеш. диал. рекаг ‘противень’ 
(моравск.) (Вапо$. П1а]. $1. тогаузКУ // АТО 6: 285), рекай ‘пекарь; пе- 
карская печь’ (босвоуа. Га&. $1. 226), ст.-слвц. рекаг м.р. ‘ремесленник, 
вырабатывающий хлеб и выпечку’, библ. ‘служитель пекарни фарао- 
на, главный пекарь’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 499), слвц. рекаг м.р. ‘пекарь; 
мелкая посудина для выпечки мяса, сушки плодов?’ (55.7 Ш, 49), диал. 
рекак, рекаг ‘пекарь’ (цслав.), ‘противень, мелкая посудина для выпеч- 
ки, жарения мяса, сушки плодов и т.п.’ ($1оуеп. паг. П, 765), рекаг ‘пе- 
карь’ (Отевог. Зю\уаК. уоп РШ$52апю 255; ОПоузКу. Сешег. 231), рекаг 
‘хлебопёк’ (ВапзКа Вузса, З1оуепзКе Ргаупо у Титб. #.) (Ка]а1 460), 
в.-луж. руекай м.р. ‘пекарь’ (РЕ 459), руека! м.р. ‘пекарь’ (Трофимо- 
вич), н.-луж. руаКа! м.р.‘пекарь, булочник” (МикКа $1. П, 59), полаб. ре- 
Каг ‘пекарь’ (ОезсЬ. ТВезамга$ ОР П, 739 с реконстр.: *рекагь), рекаг 
‘хлебопёк” (Ро]айзК1, Зейпег. Ро]аб.-Ело1. 91+. 108), ст.-польск. рлеКаг2 
‘тот, кто делает выпечку’, р1екагсге ? (55 УТ, 87-88), ‘тот, кто зани- 
мается выпеканием хлеба, выпечки? (с ХУ в.), производные раекагие, 
рлекагКа, рлекагта (ХТУ-ХУ вв.) ($1. ро!52с2. ХУЕ\,., 24: 52), польск. 
рекаг? ‘тот, кто трудится на выпечке (хлеба); занятие пекаря’ (\!агз7. 
ГУ, 146), река# ‘ремесленник, производящий хлеб, выпечку’ (@бгпо- 
усл. О1а|. табог. П, 21), словин. реки, река! ‘пекарь’ (Г.огеп!х. Ротог. 
ПП, 1: 5; Зусва ГУ, 246), рлекой ‘хлебопёк, будочник” (Гогешх. ЗюУ пл. 
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У\УЪ. П, 779), руеКдй ‘пекарь’ (Катий 136), русск. стар. иекарь м.р. ‘кто 
умеет печь хлебенное” (САР ТУ, кол. 748), русск. пеёкарь ‘рабочий, за- 
нимающийся выпечкой хлеба; хлебопёк” (Евгеньева 3: 38), диал. ибкарь 
м.р. ‘повар’ (пинеж., арханг.), о толстом ребёнке (пск., осташк., твер.), 
‘весёлый, остроумный человек’ (СРНГ 25: 316; Сл. мол. сл. 378), укр. 
пекарь м.р. ‘повар, хлебник, хлебопек” (Б1ллецький-Носенко 275), иекар 
‘пекарь’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 607), устар. иекарь 
‘пекарь, булочник” (Гринченко Ш, 105), неёкар ‘работник, который выпе- 
кает хлебные изделия; вид детской игры, а также одно из действующих 
лиц этой игры’ (СУМ УТ, 110), диал. пекар ‘человек, который выпека- 
ет хлеб, пекарь; игра, в которой сбивают палочку, воткнутую в песок” 
(Шило. Надднстр. сл. 196), пекар, пекар [пбкар, п’6кар], бёкар ‘детская 
игра, участники которой должны сбить палочками вертикально постав- 
ленную палочку; детская игра, в которой небольшую палочку кидают 
так, чтобы попасть в ямку’ (Аркушин П, 34, 43), ст.-блр. пекаръ, пе- 
карь ‘пекарь’ (1500, 1565, 1660 гг.) (Глстар. сл. блр. мовы 24: 65), блр. 
пёкар м.р. ‘пекарь’ (БРС / Крашва 653), диал. иякар м.р. ‘пекарь’ (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3: 213). — Сюда же ст.-русск. производные ие- 
карница (ХУ в. -— ХИ в.), пекарня ‘пекарня’ (1422—1423 гг.), пекарскии 
‘относящийся к пекарю” (1628 г.), иекарныи ‘относящийся к печению 
хлеба’ (ХУ в. - ХШ в.; 1662 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 186), как свиде- 
тельство производящей основы др.-русск. иекарь, и антропонимы: болг 
Пекарев (Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите, 387), 
ст.-чеш. Рекаг2, Рекай (АтсНС 17: 307, 1490 г.) ($81 / НаугёпеК 15: 122), 
ст.-польск. Рёекаг2 (1441 г.) (Слез ИКо\ма. 51ро|. пат\у озоБ. 95; 5. еушт.- 
побуу.. $ёро1. па7\ 050. 214; Кутиё. МагмзКа Ро]аКо\ 209) и топони- 
мы: польск. Р/екагу 1а5е в воеводстве Катовицком с ХШ в. (Вупи. 
Маму пимазЕ Ро|5К1 1987, 183). 

Сущ., производное с суф. -а"’ь от основы наст. вр. глагола *рей!” / 
*реко (см.). Менее вероятно образование от имени действия или деяте- 
ля *рекъ (см.). 

Словен. стар. ребаг ‘пекарь’ (Си{зтапи / Капибаг 386 [036]), сер- 
бохорв. диал. ребаг ‘пекарь; булочник” (ВазеК. О2ле]е па\ га\о496\ 
зюуЛай. 67), судя по значению ‘пекарь’, отражают преобразова- 
ние *рекагь с заменой производящей основы (ср. 3 л. ед. ч.*ребеь 
и инф. *рей! "1. 

Суф. имен деятеля -агь долгое время считали заимствованием при 
герм. посредстве из лат. -а/1из (Варбот 1969: 90; Вайко\"зК1. ЕУР 2: 547). 

В значении ‘пекарь’ это слово представлено в большинстве слав. 
языков. Г. Шустер-Шевц считает цельнолексемным заимствовани- 
ем из нем. Васкег ‘пекарь’ (Н1зюг. Ейто1. \бн.), П. Скок, напро- 
тив, считает *рекакь собств. слав. образованием от *реЁ!”1 с суф. -акь 
(ЗКоК П, 628). Мнение М. Фасмера о заимствовании слова в вост.- 
слав. яз. из польск. опровергается фактом наличия др.-русск. произ- 
водных от него уже с ХШ в. 
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См.: ЗЕР 3: 499; Вогуз ЗЕ]? 428; Вайко\’зк1 ЕЗ? 2: 549; КизекК. 
Бизе пат\ гауо4о\ зюмлай. 63—64, 66—67; Зла Ко\изК1. 51. \муКоп. га- 
\о4дб\ 246. 

*реКагьп?а: словен. диал. ре ’Ка:тпа ‘противень для выпечки хлеба?’ (Ко- 
зе! КИ $1. 274), словен. рекагпа ‘пекарня’ (Визек. Ое]е пах\ гауо4б\ 
зю\лай. 64), ст.-чеш. рекагпиа, ресагте, и рекагше, у рекагпуе, рекай р1- 
зилпит, р1зи1та, сегсаЙат её юсиз, и! рап1з рагайх ‘пекарня; хлебопе- 
карня’ (351/ Наугапек 15: 122), чеш. рекагпиа, род.п. -у, ж.р. ‘пекарская 
мастерская, предприятие, занимающееся выпечкой хлеба’ (Кой П, 522; 
Р53С ТУЛ, 172), чеш. диал. рекагпа ‘пекарня; пекарский противень’ (Лп- 
Ансв. Сво4$К. 209), рекагйа ‘печь для выпечки хлеба?’ (Уойоуа. З&едото- 
га. 100), рекагей ‘печь для выпечки хлеба’ (Вапо$. Па. $1. тогаузКу // 
АТО 6: 285), ст.-слвц. рекагйа ж.р. ‘помещение, приспособленное для 
выпечки хлеба, пекарское отделение; форма, противень для выпечки” 
(Низюг. $|оуеп. Ш, 500), слвц. диал. рекагйа ж.р. ‘печь, предназначен- 
ная для выпечки хлеба и других хлебобулочных изделий; глиняная фор- 
ма для выпечки’ (З!оуеп. паг. П, 765), рекагйа ‘противень для выпечки” 
(РаЖо\16. 7, уесп. Зюуп. $1оуаКоу у Ма4’аг. 327), в.-луж. руекагиа ж.р. 
‘пекарня’ (РЕаБ] 459; Трофимович 171), н.-луж. руака’йа м.р. ‘пекарня’ 
(МиКа $1. П, 60), ст.-польск. рекагта ‘место, где делают выпечку?’ (35 
УТ, 88: 1471 г), ‘помещение, где делают выпечку, где готовят еду и пекут 
хлеб, кухня’ ($1. ро!$2с7. ХУТ м, 24: 52), рлекагта ‘пекарня’ (с ХУ в.) 
(Кизек. О2е]е па2\ хауодо\ зюулай. 64), польск. р1екатта ‘печной свод; 
помещение с печью, предназначенной для выпечки хлебобулочных из- 
делий; помещение в кондитерской, где выпекают тесто и кондитерские 
изделия; комната прислуги, где готовят еду и пекут хлеб, кухня; комната 
прислуги; курная хата; главная жилая комната в сельских хатах, обычно 
с печью для выпечки хлеба; коровник; название занятия пекаря или кон- 
дитера? (\\№агз2. ТУ, 146), диал. рекагта ‘комната прислуги, где готовят 
еду и пекут хлеб, кухня; комната прислуги; курная хата; главная жилая 
комната в сельских хатах, обычно с печью для выпечки хлеба; коровник” 
(Кацомлс?. 51. вм. р. ТУ, 89—90), рлекагйа ‘механическая пекарня для вы- 
печки хлебобулочных изделий’ (Сото\с7. Маог. П, 21), рекагиа ‘пе- 
карня’ (О]езсВ. Аппабего 204), словин. рекагио, рекагиа ‘пекарня’ (Т.о- 
геп. Ротог. П, 1: 5; ЗусМа ТУ, 246), руекагид ‘пекарня’ (КатиН 136), 
ст.-русск., русско-цслав. пекарня, о пекарн$ ‘пекарня’ (Устав. церк.) Оп. 
перг. ркп. БАН, 196. 1422-1425 гг.) (СлРЯ ХТ-ХУИ вв. 14: 186), русск. 
стар. пекарня, пекальня, пекальница ж.р. ‘здание, где хлебенное пекут” 
(САРТУ, кол. 748), русск. пекарня ж.р. ‘небольшое предприятие для вы- 
печки хлеба’ (Евгеньева 3: 38), диал. пекарня ж.р. ‘русская печь’ (Коми 
АССР, свердл.) (СРНГ 25: 316), укр. пекарня ж.р. ‘кухня, поварня, хлеб- 
ная, булочная’ (Ылецький-Носенко 275), ‘пекарня, кухня’ (Желеховсюй, 
Недльский. Млр.-ним. сл. П, 607), пекарня ‘пекарня, булочная; кухня” 
(Гринченко Ш, 105), ‘небольшое, обычно немеханизированное предпри- 
ятие для выпечки хлеба’, устар. ‘помещение для приготовления еды, 
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кухня’ (СУМ УТ, 110), ст.-блр. пекарня ‘пекарня’ (АСД ПТ 36, 1571) 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 65), блр. иякарня ж.р. ‘пекарня’ (БРС / Кра- 
шва). — Сюда же, вероятно, чеш. устар. река#па ‘пекарня, пекарская ма- 
стерская’ (Кой П, 522), как переоформление праслав. формы. 
Сущ-ное — субстантивация формы ж.р. прилаг. *рекатьиъ(Ть) (см.). 
См.: ВайКо\ К 2: 549. 

*реКкагьпъ(]ь): ст.-чеш. рекаги, рекагтте ойи1»ё ‘пекарский, приспосо- 
бленный для выпечки хлеба? (516551 / Наугапек 15: 122), ст.-слвц. рекагиу 
прил. ‘связанный с пекарем; служащий для ремесленной выработки вы- 
печки’ (Ног. $1оуеп. Ш, 499), слвц. диал. рекагпу ‘предназначенный 
для выпечки хлеба и других хлебобулочных изделий’ (З1оуеп. паг. П, 
766), ст.-польск. рекКагпе ‘ближе неизвестный вид налогов? (55 УТ, 88), 
польск. неупотр. р1екКагиу ‘пекарский’, рекагпе ‘пошлина, налог на вы- 
печку” (\Магз7. ГУ, 146), ст.-русск. пекарныи ‘относящийся к печению 
хлеба’, пекарьныя служьбы (Дан. Пер. ч., 89. 1662 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14: 186-187), русск. пекарный ‘касающийся, относящийся до печения 
хлебеннаго?’ (САР ТУ, кол. 748), иекарный ‘относящийся к печению хлеб- 
ных изделий; предназначенный для печения хлебных изделий’ (Евгенье- 
ва 3: 38), укр. пекарний ‘предназначенный для выпечки хлебных изде- 
лий’ (СУМ УТ, 110), ст.-блр. пекарныи ‘относящийся, принадлежащий 
пекарю? (Г!стар. сл. блр. мовы 24: 65), блр. пякарны прилаг ‘пекарный” 
(БРС / Крашва). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ(рь) от *рекагь (см.). 

*реко{а: слвц. диал. реко!а ж.р. ‘изжога; высокая телесная температу- 
ра, жар; сильный солнечный зной, жара’ (51оуеп. пёг. П, 768), ‘жара’ 
(ВиЯа. Рё ГакКа 196), ‘горячка; жара, зной’ (ВиЙа. бай. 202), ‘горю- 
честь, палящий зной’ (Нааза. Уусво4о$]оуеп. П, 648), ‘горючесть; жже- 
ние в кишечнике” (ТлрёК. Детру. 633), польск. рекойа ‘жара, зной, жар; 
горячка, жар” (\/агз2. ГУ, 147), диал. рлекойа ‘жара, зной? (31. ву. р. 
ГУ, 90), русск. диал. пекдта ж.р. ‘жара, сильный зной, духота’ (курск., 
орл., пск., смол., брян.), ‘солнечный ожог” (смол.), ‘воспаление, жар; 
солнечный жар, действие солнечного жара?’ (СРНГ 25: 319; Псков. обл. 
сл. 25: 203; Добровольский 2: 573, 578; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщи- 
ны 206; Манаенкова. Сл. рус. г-ров Белоруссии 150), укр. иекота ж.р. 
‘жара, зной’ (Желеховскй, Недгльский. Млр.-нум. сл. П, 607), диал. ж.р. 
пекота ‘жара’ (Аркушин П, 34), блр. диал. иякота, пяката, пеката ‘из- 
жога? (Лекс. атлас блр. 3: 65; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4: 213), ияко- 
та ‘жара, зной, засуха, духота’ (Бялькев!ч Мамл. 377; Сл. Вщеб. 2: 208; 
Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4: 213; Сцяшковач. Сл. Грод. 392; Янкова. 
Дыял. сл. Лоеушчыны 296), иёката, пеката ‘ощущение жжения, жгу- 
чей боли в пищеводе” (Чарнякев!ч. Атлас Брэст. 64; Сл. пауночн.-заход. 
Беларус! 3: 478). —- Сюда же производные сербохорв. рекоппа, рёкониа 
ж.р. ‘ожог’ (только Ророу!6) (ВА [Х, 4, эх. 42: 762), расширяющее ареал 
бытования производящей основы. 

Сущ., производное с суф. -оа от глаг. *реКо, *рем” (см.). 
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хрекгагь: сербохорв. диал. рёсаг м.р. ‘печник, строитель печей’ (Рес, 
ВабЩа. КеёиК баёк! Вищеуаса. 236), словен. диал. реёбаг м.р. ‘тот, кто 
строит хлебную печь’ (Кгатанё. $1. Сгпота|. 302), реёаг м.р. ‘печник, 
строитель хлебопекарных печей?” (М оуак. 51. Бет. ргеКктаиг. 95), чеши. 
диал. спец. ресай м.р. ‘печник, печной мастер; работник у высокой печи? 
(Кой П, 517; РЗУС ПУЛ: 162), слви. ресаг ‘печник’ (551 Ш, 49), диал. 
ресаг, род. п. -а, м.р. ‘работник в пекарне” (бан.) (ОПоузКу. Сетег. 231), 
польск. устар. десгак м ут &исйут рлесгагге (\Магзт. ГУ, 142), диал. 
рлесагг ‘ремесленник, ставящий выпечку в печь’ (М. 31. гу. Ро]. 187). 

Сущ., имя деятеля, производное с суф. -ать от основы сущ. *ред!”ь 
(см.), юж.-запад. праслав. диалектизм. 

*реКРега: ст.-слав. пещера ж.р. оп|Лоиоу, утром, зрепса, алии, ‘пеще- 
ра’ (Ст.-слав. сл. 445; $]$ Ш, 30), цслав. пещера ж.р. опИЛалоу, троуХп, 
зресиз (МИ. ГР: Зирг.), ст.-болг. пещера ж.р. ‘пещера; пещера, большая 
дыра в скале или в горном массиве; притон; пещерный склеп’ (СтБР 
П, 204), болг. устар. пещера ж.р. ‘большая дыра глубоко в скале, под 
землёй, в горе, нора; пещера, грот, вертеп; стенной шкаф без дверки, 
камера, свод, ниша, альков” (Геров 3: 29), болг. иещера ‘отверстие, пу- 
стота, полость, дыра, выдолбленная водой в скале’ (БТР), диал. пещера 
‘пещера’ (ю.-з., Дювернуа), иещера, пештеръЪ ж.р. ‘обмазанная кладка 
кирпичей, в которой кирпичи обжигают; печь для обжигания кирпича” 
(Стойков. Банат. 373), иещёра, пещёрата ж.р. ‘пещера’ (Шапошников. 
Сл. коктебел. г-ра 93: с произношением «щ» как в русск. яз.), ибштора, 
пёешторьта ф коато съ роди Христос (Мирчев К. Принос кьм слова- 
ря на неврокопското наречие // МПр У! 2. 1932. 127), макед. иештера 
ж.р. ‘пещера’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. пештера, пеште- 
ре, пештора, пештура, пешчера, пешчура (Кочани, Истевник, Стубол) 
‘отверстие, яма под землёй или в горе; большая дыра’ (Видоески. Ге- 
огр. терм. 106), иешчера ж.р. ‘пещера’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 
284), сербохорв. ребега ж.р. ‘то же, что ребта, пефина, пещера, грот” 
(только в словаре Стулли), реЯега, пештера ‘пещера?’ (КУА ТХ, 4, зу. 42: 
746), чеш. ресега, ребега ж.р. ‘дыра; грот’ (Кой П, 517, 519 с пометой: 
«ресега лучше, чем ребега»), слвц. диал. ребега ‘пещера’ (Ка1а1 459), 
ст.-польск. ресгага ‘углубление, полость в земле или скале, естествен- 
ное помещение, образованное природой или человеком, служащее как 
место хранения или погребения; катакомба” (51. Ро]52с2. ХУТ \., ХШ, 
39), польск. ресога ‘каверна в предмете”, польск. устар. ресгак р1е- 
сгага ‘катакомба, крипта; подземная полость, подземелье, грот’ (\/агз?. 
ГУ, 141-142), диал. ресгага ‘сушильня льна’ (Еа|йзКа. Ро]5К. зю\ишсемо 
Каске Т, 215), словин. ребага ‘отверстие, дыра, пещера, грот’ (Гогеп. 
Ротог. П, 1: 4), др.-русск. печера ‘пещера? (Изб. 1076, 110-111; ЛЛ 1377, 
53 об. и др.), русск.-цслав. иещера ‘пещера’ (ЖФП ХИ, 35г; ПрЛ 1282, 
646; ХТУ, 28а-6) (СДРЯ М1, 387, 389), ст.-русск. иечера ‘пещера’ (Оп. им. 
Ив. Гр., 4. 1583 г.), также пещера, пештера, пещора ж.р. пещера (Трав- 
ник Любч., 678. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХГХУП вв. 15: 42), иечера 
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ж.р. ‘пещера’ (Ф. 1209/2, 15171, 346. 1670-1697 гг.) (РИС ХУЕ-ХУШ вв. 
196), печера ‘пещера’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 104; СлРЯ ХУШ в. 
17, 126), русск. пещера, род.п. -ы, ж.р. ‘находящееся под землёй или 
внутри горного массива углубление, полое пространство с выходом 
наружу” (Евгеньева 3: 166), диал. пещера и пещёра ‘пещера; углубле- 
ние, полое пространство с выходом наружу в земле или горном масси- 
ве’ (пск., арханг, новг., калин., куйбыш., свердл., урал., тобол., иркут., 
Бурят. АССР, якут.) (СРНГ 24: 350, 354-355; Псков. обл. сл. 26: 137), 
пещура ‘пещера?’ (новг., 1863) (СРНГ 27: 16-17), пещера ‘нора рака? 
(тамб., Цветков), печёра ‘печь (подкоп); полость, пустота в толще зем- 
ли; природные подземные ходы, с тупиком или с выходами; грот; под- 
земные вертепы; иногда рытые переходы, высеченные в скалах жилища, 
кладбища и пр.’ (Даль? Ш, 109), иечбра ‘находящееся под землей или 
внутри горного массива углубление, полое пространство с выходом на- 
ружу, пещера” (пск.), ‘отверстие в передней части русской печи для са- 
моварной трубы; углубление в стене печи, печурка; верхняя плоскость 
печи, на которой спят’ (новг,, кир., Немц.; Сыщиков), ‘пещера, землянка” 
(Макс.), ‘известняк’ (волог., арханг., Попов), собир. ‘песчинки?’ (свердл.), 
‘точильный камень-песчаник’ (моск., уральск., Бурнашев), печара ‘пе- 
щера’ (смол., брян.) (СРНГ 26: 345; 27: 9; Псков. обл. сл. 26: 122; Опыт 
сл. г-ров Калинин. обл. 179—180; Попов. Программа для регион. сл. [, 
28; Сыщиков. Лекс. строит. 67, 76), ‘русская печь’ (Сл. рус. г-ров Каре- 
лии 4: 501), пичара ‘углубление в земле или под водою” (Добровольский 
598), ст.-укр. печера, въ печер$ ‘пещера’ (1446 г.) (Сл. ст.-укр. мови ХТУ- 
ХУст 2: 144), укр. печёра и пещёра ‘пещера, грот, дыра, отверстие, ка- 
верна’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 631), печера, род. п. 
-ри, и печеря, род. п. -рь ж.р. ‘пещера; подмыв в реке под берегом, нора 
в берегу” (Гринченко Ш, 149; СУМ ТУ, 646-648), диал. печёра ‘нора ли- 
сицы, крота, мыши; дырка (о крысах)” (Лисенко. Сл. пос. 123; Лисен- 
ко. Лекс. серед. 1 схд. Пол1сся 51; Марусенко Т.А. Материалы к сло- 
варю украинских географических апеллятивов (названия рельефов), 
рукопись, 61), печёра и пичера ‘углубление в подводной части речно- 
го берега’, у пичёрах ракв ловити (Сл. буковин. гов1рок 409), иёчера, 
род.п. мн.ч. печёрй ‘яма, нора в речном берегу? (Онишкевич. Сл. бойк. 
г-рок 2: 58), печера, пе"чера ‘небольшое углубление под корнями дере- 
ва, где обитает зверь’, пичера ‘купина на болоте”, печера ‘холмик у озе- 
ра’, печора ‘волчье логово’, печура (жа) ‘нора’ (Аркушин П, 42-43), 
печра ‘пещера’ (Негрич. Скарби гуцул. 134), резбега ‘пещера’ (Нико- 
лаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 142), ст.-блр. печера, печора, 
пещера ‘пещера’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 289, 294—295), блр. устар. 
печёра ‘пещера (киевская)” и печура ‘нора (мышиная)’ (Носович 413, 
414), блр. иячора ж.р. ‘пещера; (искусственный) грот; нора’ (БРС / Кра- 
шва), диал. иячдра ‘подземный ход, подземелье; нора; углубление, нора 
в воде’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 160; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4: 
227), печора и печера, печерга, печура, пещера ‘пещера’, пячура ‘яма; 
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пещера, нора; дупло в затопленном колодце’, жарг. м. и ж. р. ‘домосед? 
(Черепанова. Геогр. терм. 178; Бялькевч. Мамл. 379; Народ. лекска Го- 
мельшчыны 125; 3 народ. сл. 93), пячЭра ‘нора’ (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4: 228), пычдра нора (Дыял. сл. Брэстчыны 190), пещера, пящёра 
‘яма’ (Черепанова. Геогр. терм. 178), ияшч3ра ‘пещера’ (Сцяшковлч. Сл. 
Грод. 410). - Сюда же топонимы: болг. Пещерата (Михайлова. Михай- 
ловградско 154), Пещерата, Пещерите (Дуриданов. Местните названия 
от Ломско 134), Пещера, Пещерета, Пещерете, Пещерието, Пещер- 
ката большая пещера в скалах Кечика, нива у г. Пещерски (Христов. 
Местните имена в Маданско 273), Пещеёрата — пещера в скальном 
массиве Шилестата карана (Коктебель) (Шапошников. Сл. коктебел. 
г-ра 152), макед. Нештера пещера у с. Куратица, Пеитери у с. Оздо- 
лени (Шанка. Топоном. 422), церк.-серб. противу Пештерамь Орлиимь 
(РеЯет ОтЦе) (мон. серб. 131; Раб), Оцще РеЯеге, Ота РеЯега (ВТА 
ГХ, 807), серб. Ре\ег край в Старой Сербии (Е1тозг. 2Богт. 5, 1070; 8, 
116; УйК), хорв. топоним Ресог (ВТА [Х, 606), русск. гидроним Печора 
(р. впад. в Печорскую губу Баренцева моря; гор. Печорского р-на Коми 
АССР), ‘песчаный обрыв, на котором стояла богатая церковь, по легенде 
к этому месту приплыла икона Богородицы из Печор? (пск.) (Псков. обл. 
сл. 26: 122), Печдры (гор. Печорского р-на Пск. обл.; нижегор.), Пеще- 
ра (вят.), новорос. топонимы Печёра, Пещера, Пэщеёра, Печура (Громко 
и др. Сл. народ. геогр. терм. Ктровоградщини 142—143), укр. топоним 
Печера (винницк. обл.) (Сл. геогр. назв. СССР 181; Мурзаев. Сл. народ. 
геогр. терм. П, 121-122); семга печера ‘название сёмги по месту лова 
(вр. Печоре) (А. Уст. П, 158. 1587 г.) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ- 
ХУП вь. 3: 56), таврич. топоним ро’{из Расгогит «порт пещер» - одна из 
пристаней Каламиты по М. Броневскому (сер. ХУТ в.), арум. рёйгеайа 
‘пещера, большая скала’, рум. рейега ‘пещера’ (из болг. диал. пещера, 
пещери, пещура < праслав. *ре(®)гега с неточной реконструкцией архе- 
типа Ви97157е\узКа 1991: 38, 92). 

Ст.-польск. р1естав ра (1566 г.) считают рутенизмом, вытеснив- 
шим исконно польское *р1есгега (ВайКо\’$ К 2: 547). 

В вост.-слав. языковом ареале (русск., блр., укр.) широко распростра- 
нилась цслав. форма пещера, практически вытеснившая исконные фор- 
мы иечера / печора. 

Болг. диал. иещерия ‘пещера’ (Панчев) — результат наращения тур. 
суффикса. 

Сущ., производное с суф. -ет- от основы сущ. *ре!`ь (см.). 

См.: МасВек 1957: 359; БЕР У, 222-223; ЭСБМ 10: 324-325; ЕСУМ 
4: 364, 365; Вогуз 427. 

реке? (5е), *реКо (5е): ст.-слав. пеши, пекж, печеши нсврш. ‘печь’, аззаге, 
содиеге, ехсодиеге ‘жарить’ пещи сл, пекж сл, печеши сл перший, 
ЦЕЛЕЙ», ЕтимЕЛЕТОбои, фроитСеи», фроурЕТи, фроиейи, ЕтищЕЛеау проо- 
фЕреи» ‘печься, ухаживать, заботиться, заниматься; стремиться, старать- 
ся’, ЛипеТобаь, Обореобои, отуаХуеТи ‘сокрушаться, скорбеть’ (Ст.-слав. 
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сл. 445; $]$ Ш, 30-31), цслав. пешгги, пекж, печеши пёттеи», содтете, 
пешти с^, пекх сл, печешн сл першийу, зоШсИит еззе; ХипеТобдаи, 
ай 11; иЕХеН», сигае еззе (МИ. 262; МИА. ГР), ст.-болг. пеши, пекж, пе- 
чеши ‘печь’ (СтбР П, 204), пеши сл, пекх сл, печеши сл ‘заботиться, 
создавать себе хлопоты; тревожиться, беспокоиться; стараться, беспоко- 
иться о чем-л.’, пещи с^ пржде ‘уже давно заботиться, беспокоиться” 
(СтбР П, 204-205), болг. устар. пекх и печек, печешь, пекохъ, пеклъ ‘ста- 
вить нечто на огонь, помещать в печь, чтобы еда приготовилась; огнём 
сделать нечто твёрдым, жёстким, пригодным для работы (о кирпиче, че- 
репице, извести); создавать жар, зной, сильно греть; класть что-л. перед 
огнём, на солнцепёке, чтобы согреть; насильно требовать от кого-л. 
что-л., не оставлять его в покое, пока не сделает требуемого” (Геров 4, 
28), болг. иека нсврш. ‘держать нечто на огне, в печи, чтобы было при- 
годно для еды; делать нечто твёрдым, жёстким посредством огня, при- 
годным для работы’, обл. ‘заботиться’ (БТР), болг. диал. пека, пека, пекъ 
‘печь (хлеб и т.п.)’ (Зеленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД Х, 36), 
пека ‘печь, пеку’ (Шапошников. Сл. коктебел. г-ра 92-93), пёкъ ‘печь, 
жарить; излучать сильный жар?’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 68), 
пикЪ, -чеш, пёку, -чи ‘печь, жарить’ (Журавлев. Криничное // БДА ТУ, 
к. 293), пёча ‘держать что-то на открытом огне или в печи, чтобы при- 
готовить еду’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 134), печём ‘печь, жа- 
рить’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 261), макед. пека нсврш. ‘кипя- 
тить, выпаривать; ощущать настоятельную потребность, жаждать’, пече 
‘печь, выпекать; жарить, поджаривать (на жаровне и т. п.); печь, обжи- 
гать’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. печа ‘держать что-то на от- 
крытом огне или в печи, чтобы приготовить еду; сделать нечто пригод- 
ным для работы, твёрдым и жёстким посредством огня; сильно греть 
(о солнце)? (Шклифов. Костур. // БД УШ, 284; Шклифов. Костур. говор 
131), р’ёебат / р’ёекат, р’ёка, рёбе$ ‘печь’ (Маеск. бисве 1 \узока \ 
Зошизкет П, 81), сербохорв. ресё, ресёт аззаге, игеге ‘печь на огне, 
в огне; выпекая, делать пригодным в пищу; палить, жечь’, также в пе- 
рен. смысле (ВеНп, В]е1оз., Угапаб, ГуеКо\6, 5и1., Уоив., УикК и др.) 
(ВЛА[Х, 747-748), пёйи, пёчём ‘печь (ягнёнка, мясо, рыбу; хлеб; поджа- 
ривать кофе; печь, жечь; печься на солнце’ (Каратлий Т, 586), диал. реб! 
‘выпекать рыбу в жаровне, на рожне’ (МШфаЛо\м!6, УиКо\м6. ЭгрзКойту. 
1екзщЖа гпфагзфуа 263), реб, ресет ‘печь’, реб 5е, ресёт 5е ‘печься’ (Реб, 
ВаёЩа. Веб БабкШ Вищеуаса 236), р’еб, реб\е, р’ека, рлеМа ‘печь; 
обжигать’ (МехуеКо\узКу. Кгоай. уоп ЗИпай. У\Ъ // \/ЗА 98), рёс, реёё 
‘печь; жарить” (Ношгаеегз. СаКау. 41а]. ОПес 318; Ка1зЪееК. СаКах. Гуа. 
Ограше 515), иейи/иёЕ(ти) ‘менять агрегатное состояние и вкус под дей- 
ствием температуры; извлекать алкоголь посредством дистилляции’ (Бу- 
кумирий. Сев. Метох. // СДЗб Г, 420), словен. стар. ре2й!, регйе ‘печь, 
выпекать” (Казеес — Уогепс 274—275), рег! = реё (5е) ‘обжигать(ся)” 
{Н!роП®, реб, реёет ‘жарить, печь’, ребе те ‘мне печёт’, ребе тепе ‘об- 
ременяет, отягощает (меня)” (Слиёзтапп / Капибаг 386 [058, 036, 045, 
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533]), словен. ре, ресет нсврш. ‘подвергать сырую еду термической 
обработке, печь, жарить; испытывать ощущение, чувство жжения, печь, 
припекать; печься о ком-л., заботиться о чём-л.? (Р]е!. П, 17), диал. рей 
‘печь, обжигать” (терск.) (Ваидоит де СоиНепау. П1а1. 4е! Толге 573 [361, 
381, 1186, 1188, 2318, 6073]; Козе1$К1 $1. 272), рес (Ёгий) рат!саге ‘выпе- 
кать (хлеб), печь, обжигать в печи” (Зрепопа. Ме@5Ко 181), ‘рес ‘печь, 
готовить еду, пищу на огне’ (Ко$!е1$К1 $1. 272), 'ре:]с, -эт ‘печь хлеб; вы- 
зывать болезненные ощущения жжения из-за действия теплоты; вызы- 
вать горькие чувства’ (Сидес Згез. Хаюшиш. 19—20), реби ‘печь; жечь, 
сильно греть; вызвать болевые ощущения; причинять боль’, реб 5е 
‘печься’ (51. Ргекгоиг 426; Моуак. 51. Бет. ргектиг. 95), рёби ‘печь’ 
(Ка. Ар®цоё 161), ре ‘печь’ (КогецуаК. Хабводпоби К. 248), ресь рёбет 
(кий) ‘печь (хлеб), рёс+ зе ‘печься (о ягнёнке)” (Ктатанб. $1. Сгпотай. 
302), рес! ‘печь (на огне); обжигать (о крапиве); гореть (о душе)’ 
(Ецауес. ВаупогогзК1 пебик 330), ‘рест’, рёбет (Топипес. Стпоут5К. 158), 
ст.-чеш. рес2, ресге, рес2уе, реср, реки ‘печь (хлеб, мясо); обжигать (гли- 
ну); жечь огнём, пытать, мучить’, ресу 5е, 5е ресгу, рес2е, реёс1 56 ‘печь на 
жару; ожечься огнем (подвергаться пытке); печься, заботиться о ком-л.; 
стараться, прилагать усилия для достижения чего-л.’ (51651 / Наугапек 
15: 110), рес! ‘печь’ (Мочёк. $1. Низ. // АГО 9: 101), чеш. реёсь ресн, рес, 
реки ‘печь’ ‚ рес! 5е ‘печься (о мясе, хлебе)’ (Кой П, 517), рес, реНа 
нсврш. ‘печь’ (Серпаг. Сез. [ерепау 288), рёст, реки, реком нсврш. ‘печь, 
выпекать, жарить’, ремесл. ‘обжигать (глину)’, фам. ‹ приятельски об- 
щаться, держаться (с кем-л.), рес 5е ‘горчить; огорчаться” (РЗС ТУЛ: 
162—163), диал. ресь русь рейа ‘печь’ (Лпид сн. Соч. 209), ресь ре 
‘печь’ (Ваго8. П1а|. $1. тогаузКуУ // АТО 6: 285), рёсь, реби ‘печь’, отриц. 
Ла 5 1ери переби ‘не соглашаться” (МаПпа. М1$8. 82), ст.-слвц. раес!’, рес!” 
‘посредством высокой температуры приготовлять еду; мучить огнём, 
жечь, палить’, рес! ’5а ‘печься, жариться (о пище)’ (Н1зюг. $юоуеп. Ш, 
520), слвц. рёес!’, рече, реси нсврш. ‘приготовлять еду, высушивать, 
печь, жарить посредством высокой температуры; иметь возможность из- 
готавливать равномерное качество’, экспр. ‘сильно нагревать, палить, . 
жарить; иметь тесные связи с кем-л. (обыч. тайно); сотрудничать 
с кем-л.`, рес!’5а (557 Ш, 65—66), диал. р1ес!’, месй’, рсИ, рас ‘делать 
еду пряной и солёной посредством высокой температуры; печь (о печ- 
ке); сильно греть, палить’, экспр. ‘объединяться с кем-то против кого-то; 
перегонять, опережать кого-л.’ (З|оуеп. паг. П, 785), рлас(Е’), реЯат, ат, 
-еп ‘печь; припекать, пригревать; запечься, пригореть к противню” (Ог- 
|1оузКу. Сбетег. 233), рез! ресе, реби ‘печь’ (Отегог. Зо\ак. уоп РИ1з$ хат 
256), рез!” (бюс. З10У&К. у ТаВоз1. 165), резс, рейс (Ка! 460) и рес, ребе 
‘печь’ (На!ара. УусБодоз]оуеп. П, 652), в.-луж. рес, руеки ‘печь, жарить” 
(Ра! 457), н.-луж. рас, раки ‘печь, жарить’, рас 5е ‘печься, жариться” 
{МиКа 31. П, 57), полаб. ри2Е, рас! ‘печь, жарить’ (с реконструкцией *ре- 
Ки — ОезсВ. ТБезаигиз ОР П, 774), рас! ‘печь, выпекать; жарить’ (Ро|айзК1, 
Зерпег. Ро]аб.-Еп$1. 41с{. 110), ст.-польск. рес ‘подвергать пищу 
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действию огня или жара’ ($5 УТ, 84), ‘приготовлять пищу, подвергая 
её воздействию высокой температуры в печи или на огне; подвергать 
пыткам огнём; сильно жечь’, рёес $1е ‘подвергаться воздействию высо- 
кой температуры (часто без открытого огня); греться; подвергаться пыт- 
ке огнём” ($1. ро|57с7. ХУТ \., 32-34), польск. рес, реке ‘выставлять 
нечто на жар или огонь, чтобы сырое сделать готовым; выпекать, па- 
лить, жарить; вызывать боль в результате ожога, жжения’ (УМагз7. ГУ, 
140), диал. рес ‘выбеливать пряжу в пепле’ (Ра|йзКа. Ро]5К. зю\лисьмо 
асе Г, 215), рес, лес ‘печь выпечку в пекарской печи, в газовой или 
электрической духовке; жарить; сильно греть (о солнце)’, рес $е ‘быть 
печёным, жареным (о мясе, рыбе, яйцах и т.п.)* (@бгпо\1с7. Маог. П, 
1, 20-21), словин. рес, река, ребе$ нсврш. ‘печь, жарить’, рес 54 ‘печься, 
жариться” ([.огепё2. Ротог. П, 1, 3), рес, ребе нсврш. ‘печь; сильно при- 
гревать’, рес 54 ‘печься, жариться” (ЗусМа ТУ, 245), рес, руеса, руейд, 
руек, руесё ‘печь’ (Катш 136), рлес, рлека ‘печь, жарить’, рпес 5а (0- 
геп. З1оушя. \Ъ. П, 777), др.-русск. печи, пещи, пекоу, печеть ‘печь’ 
(Усп. к. ХИ, 216; КЕ ХЦ, 686 и др.), печисл, пещисл, пекоусл ‘страд. 
к глаг. печь’ (ГБ к. ХТУ, 64г), ‘печься, заботиться, беспокоиться” (Изб. 
1076, 257 об. и др.), ‘сокрушаться, скорбеть’ (ПНЧ 1296, 173 об. и др.) 
(СДРЯ УЬ, 388-319), ст.-русск. печи, петчи, пещи ‘печь, выпекать что-л.” 
(АХУ ЦП, 946, 1634 г. и др.), ‘жечь огнём, опалять зноем’ (Псков. разгов. 
Т, 194. 1607 г. и др.), печися, пещися, пекуся, печется ‘печься, зажари- 
ваться (о рыбе)’ (Скрижаль У, 37. 1656 г.), ‘обжигаться, укрепляться об- 
жигом” (ВМЧ, Ноябрь, 13-15, 1149. ХУТГ в. - ХУ в.), ‘печалиться, сокру- 
шаться, мучиться’ (Пл. Иереем. 1, 20: Библ. Генн. 1499 г. и др.), 
‘заботиться, хлопотать, печься о ком-л., чём-л.’ (Корм. Балаш., 163. 
ХУ. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 15: 39), печи ‘приготовлять пищу сухим 
нагреванием на жару, выпекать’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 116. 
1574 г.) (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 57), петчи, пеку, 
печет нсврш. ‘печь’ (ф. 262, 1735 м др.), пещися, пекусь, пещется 
нсврш. высок. ‘заботиться о ком-, чём-л.’ (ф. 88, 1784) (СлРЯз ХУШ в., 
Сиб. 327), пеку, печешь, печь и пещи ‘приготовляю хлебенное или дру- 
гое что-нибудь в снедь, держа на огне, в жару и проч.*, (солнце) печет 
‘варит зноем?’, пекусь, пекуся, печется, пёчься страд. ‘посредством пече- 
ния приготовляем бываю” (САР ТУ, кол. 748), русск. печь, пеку, печёшь, 
пекут, пёк, ж.р. пекла нсврш. ‘приготовлять пищу сухим нагреванием 
на жару; делать годным для употребления в пищу, прокаливая на огне, 
горячих угольях и т.п.; обдавать зноем, жаром, обжигать, палить’, безл. 
разг. ‘о чувстве жжения, сильного жара’, пёчься, пекусь, печёшься, пе- 
кутся, пёкся, ж.р. пеклась нсврш. ‘приготовляться для еды сухим нагре- 
ванием на жару (о пище)», разг. ‘подвергаться действию солнечных лу- 
чей, греться (на солнце), находиться в жарком месте; заботиться” 
(Евгеньева 3: 165; БАС), диал. печь, иеку, печёшь нсврш. ‘прогревать, 
прокалять на огне, либо в вольном духу нежидкую пищу, снедь, яство; 
готовить в русской печи (в т.ч. кашу); печь (хлеб) (нск., арханг. Даль, 
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лод., онеж., карг., забайкал., приамурск.), ‘варить’ (ворон.), ‘светить, из- 
лучать свет; блестеть, сиять’ (пск., онеж., тихв., арханг., беломор., олон., 
ленингр.), ‘волновать, беспокоить, заботить” (смол.), година печёт ‘хо- 
рошая погода? (дон.), душу печёт ‘мучит изжога”, печь блины ‘истязать; 
заниматься изготовлением фальшивых денег, подделкой купюр” (феня, 
тюрем.-лагер.), печься ‘выстаиваться в горячей печи; топиться (о моло- 
ке)? (кем.), ‘заботиться, радеть, принимая к сердцу, делать, что можешь, 
на пользу кого или чего; хлопотать, усердствовать, ревновать’ (яросл., 
Даль), ‘находиться в заключении” (пуд.) (СРНГ 27: 11-12; Даль? Ш, 107- 
108; Псков. обл. сл. 26: 129—131; Копорский. О г-ре сев. Пошех.-Воло- 
дар. у. Ярослав. губ. 162; Мельниченко. Кр. яросл. обл. сл. 145; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 501-502; Сл. перм. г-ров П, 98; Сл. донск. казачества 
366; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 231; Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 
34; Сл. рус. г-ров Приамурья 201; Русск. феня 150; Сл. тюрем.-лагер. 
174), печи ‘печь, выпекать что-л.’ (перм., Афанасьев, вят., онеж., новг., 
пск., смол., калин., моск., влад., яросл., нижегор., поволж.) (СРНГ 27: 5; 
Даль? Ш, 108; Псков. обл. сл. 26: Мызников. Сл. рус. г-ров Поволжья 
384), печить ‘печь (хлеб, пироги и т. п.)’ (арханг.), ‘греть, припекать 
(о солнце)’ (олон., Соболевский) (СРНГ 27: 6), пекти, пеку ‘печь (хлеб 
и тп.), жарить; готовить из теста в горячей печи, духовке; готовить 
кипячением, варить; сильно греть, обдавать жаром’ (южн., Даль, брян. 
городск., пск., новг., костром., арханг., Киров., Урал, Башк. АССР, 
Свердл., Кокчетав, новосиб., Алтай, В. Лена, Якутия, вост.-казахст.), 
пектись ‘печься, жариться (о хлебе, пирогах и т. п.)’ (арханг.), иёчься, 
пекусь ‘заботиться, беспокоиться о ком-, чем-н.; опекать кого-л.; волно- 
ваться, тревожиться; трудиться, работать; вкладывать силы, труд во 
что-л.’ (пск.) (СРНГ 25: 319; Псков. обл. сл. 25: 131-132; 206; Расторгу- 
ев. Сл. народ. г-ров Зап. Брянщины 206; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 
18; Сл. рус. г-ров Сибири 3, 189; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 377; Сл. 
рус. г-ров Алтая 3, вып. П, 28), иексти ‘печь’ (Сл. рус. г-ров Алтая 3, 
ч. П, 28), пехти - пекти (Сл. рус. г-ров Башкирии 3: 26), пекчи, пеку, 
пекчу и печу, пекёшь ‘печь, испекать; жарить’ (арханг, сев., Печора, сев.-. 
двин., устьян., олон., ленингр., волог., яросл., костром., твер., калин., 
моск., зап., вят., киров., перм., Урал, вост., куйбыш., свердл., сиб., То- 
бол., кемер., тюм., новосиб., краснояр., иркут., юж.-сиб., забайкал., 
Башк. АССР, Удм. АССР), ‘светить, припекать (о солнце, луне)’ (вят., 
арханг.), ‘давать огонь’ (зап., Даль), ‘беречь, хранить’ (арханг.), пекчись, 
пекчусь, печёшщься ‘печься (в печи)? (вят., арханг., енис., забайкал., сиб.), 
‘заботиться о ком-, чём-л.’ (вят., сиб., забайкал.) (СРНГ 25: 321; Псков. 
обл. сл. 25: 206; Даль? Ш, 27-28; Подвысоцкий. Сл. обл. арханг. нар. 118; 
Яросл. обл. сл. 7: 87; Сл. вят. г-ров 7: 217—218; Мызников. Сл. рус. г-ров. 
Поволжья 380; Сл. рус. г-ров Карелии 4, 420; Мызников. Рус. г-ры Бе- 
ломорья 292; Сл. перм. г-ров П, 81; Устьян. сл. 233; Сл. рус. г-ров Сиби- 
ри 3: 189; Сл. рус. г-ров Краснояр. кр.? 263; Сл. рус. старожил. г-ров 
Сред. ч. бас. р. Оби (Доп.) П, 69; Элиасов. Сл. Забайк. 290; Сл. рус. г-ров 


*рекё: (5е), *реКко (5е) 48 


Алтая 3, вып. 2: 28; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 377; Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. 66; Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья 3: 13; Сл. 
рус. г-ров Приамурья 197), пекци и петци, пекёт, пекут ‘печь, выпекать, 
испечь, готовить в печи что-л., жарить; греть, накалять, светить (о солн- 
це)’ (Дуров. Сл. поморск. 296, 297; Устьян. сл. 233), пекши ‘печь’ (амур.) 
(СРНГ 25: 321), печти, пеку, печёшь ‘печь (из теста); жарить’ (Карелия, 
Башкирия, Урал) (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 501; Сл. рус. г-ров Башки- 
рии 3: 26; Липина. Традиц. культура Урала УТ, 82; Сл. рус. г-ров Сибири 
3: 231), печчи (симб., Слов. карт. ИРЯЗ, КАССР, Урал) (СРНГ 27: 5), 
печть, печту нсврш. ‘печь’ (дон., волгогр., киров.,) (СРНГ 27: 9; 
Сл. донск. казачества 366), пешть, пеку ‘печь (в печи, духовке и т.п.) 
(волог., каз.-некрас.) (СРНГ 27: 16; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 195), 
церк. пещись, пещися о чем ‘заботиться, радеть, принимая к сердцу, де- 
лать, что можешь, на пользу кого или чего; хлопотать, усердствовать, 
ревновать” (Даль? Ш, 107), укр. печи, печу, печёш, печё ‘печь, жарить; 
жечь’, печися на сонци ‘подвергать себя палящему воздействию солнеч- 
ных лучей’ (Желеховсюй, Нед?льский. Млр.-ним. сл. П, 631), укр. пекти, 
печу ‘печь, жечь; готовить пищу, нагревая, прокаливая на огне или на 
жару (в печи, в духовке и т. п.); приготовлять что-н. очень быстро, 
в большом количестве; чрезмерно греть, палить, обдавать жаром; вызы- 
вать чувство физической боли от прикосновения к огню или чему-л. го- 
рячему; жарить’, безл. ‘хотеться; причинять кому-н. глубокие мораль- 
ные страдания, мучить, беспокоить; ругать, распекать, допекать кого-л.?, 
пектися, печуся ‘жариться, печься; готовиться нагреванием, прожарива- 
нием на огне или на жару (о еде); печься; чрезмерно греться на солнце 
или в каком-то жарком месте; жариться; чувствовать физическую боль 
от прикосновения к огню или чему-л. горячему; тревожиться, беспоко- 
иться, переживать о ком-л., чём-л.’ (Гринченко Ш, 105; Желеховский, 
Недльский. Млр.-нум. сл. П, 607, 631; СУМ МТ, 111-112; СлУ; Франко. 
Галицко-рус. 508—509), диал. пекти, пек’ти, пэкты, пэкти, еще пехти 
(бойк.) ‘печь, жарить, готовить сало или мясо на огне или жару; сильно 
нагревать’, иектися нсврш. ‘волноваться, переживать’ (АУМ Ш, ч. 2: 57; 
ч. 3: 74, № 37; Вешторт. Назв. пищи Полесья 396; Аркушин П, 34; 
Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 58; Гриценко. Ареальне варпов. лекс. 105, 
128, 260), пекти рибу ‘жарить, печь рыбу’ (Лисенко. Сл. пол. 155; Ли- 
сенко. Сл. диал. лекс. сев. Житомирщины 41), иэч3 ‘жжёт (солнце, изжо- 
га)” (Ткаченко. Кубанск. г-р 179), печи, пе’чи, печ’и, ре, печы (полес.) 
‘печь что-л. на очаге, на жару; парить’, а также иёчи (бойк.) (АУМ Ш, 
Ч. 2: 57; ч. 3: 74; Вешторт. Назв. пищи Полесья 396; Аркушин П, 42; 
Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 58; Николаев, Толстая. Слов. карпатоукр. 
торун. г-ра 141; Турчин. Лемк. 233), пычы, шчи то же (Вешторт. Назв. 
пищи Полесья 396; Сл. буковин. г-рок 426), ищь ‘огонь, печёт!” (Турчин. 
Лемк. 237), печити ‘печь’ (Дзендзелвський. 36. праць 269), ст.-блр. иек- 
ти ‘печь, готовить еду в духовке или на жаровне; жечь огнём, вызывая 
ощущение острой боли’, лещисл ‘заботиться, стараться’, печи ‘готовить 
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пищу в духовке или на жаровне; палить, жечь огнём, вызывая чувство 
острой боли’, иечисл ‘печь, жарить (еду); горевать, бедствовать; забо- 
титься, стараться” (Густар. сл. блр. мовы 24: 67, 285-290, 295), блр. иячы 
нсври. ‘печь, жарить (яичницу); сильно нагревать, жечь, печь, жарить; 
жечь, причинять боль’, иячыся нсврш. ‘печься, жариться (о мясе), разг. 
‘жариться (на солнце); обжигаться, жечься (о крапиве)” (БРС / Крашва), 
диал. пячы, иячу, иячэш ‘сильно греть, припекать; жарить, обжаривать 
(горох), зажаривать; печь; сильно морозить; чувствовать изжогу’, нячыся 
‘печься; загорать’, иякотка пяч3 ‘изжога’ (Сцяшковач. Сл. Грод. 409-410; 
Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4, 228; Лекс. атлас блр. г-рак 3: 65; 4: 27), 
печь, попечь, сонце печець ‘жечь, палить’, ибчьца, пекуся, печёшся возвр. 
‘быть сильно согреваему; иметь силу, жечь (о солнце); иметь попечение 
(о боге)’ (Носович 414), печ ‘печь, жарить; печь сало’ (Бялькев!ч. Мапл. 
326: Лекс. атлас блр. г-рак 4: 111), иэкте, пэкты, пыкты нсврш. ‘печь, 
жарить (сало); сильно греть, нагревать; очень хотеть; бить, лупить, из- 
бивать’ (Жывое народнае слова 138; Лекс. атлас блр г-рак 4: 111), иякё 
‘печь (сало); жарить, шкварить; кусать’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4, 
214; Лекс. атлас блр. г-рак 4: 111), иякцсь ‘печься’, пячыць ‘печь’ (Бяль- 
кев!ч. Магпл. 377, 379), пекц! ‘печь, готовить; печь, палить, припекать’, 
перен. ‘стрелять; сильно желать’, иекутся ‘печься, готовиться; жечься, 
больно обжигать” (Турауск! сл. 4: 21), пёкир, пэкиц? ‘печь сало’ (Лекс. ат- 
лас блр. г-рак 4: 111), пёкчы, пякчы ‘печь (сало)? (Бялькевч. Мамл. 324; 
Лекс. атлас блр. г-рак 4: 111), иэчы, пэч3, пычы ‘печь (сало) (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 4: 228; Лекс. атлас блр. г-рак 4: 111), пач3, пэч3, 
пыч9, пы‘чЭ, печ3, пёч3 (об изжоге) (Лекс. атлас блр. г-рак 3: 65). 

Праслав. *рекй восходит к и.-е. глаг. корню *рек*- ‘печь, готовить” 
(РоКогу 798), получившему реализацию также в лит. Кери, Кери ‘печь, 
готовить в печи’, лтш. сери, сер! ‘печь’, алб. руеК ‘печь’, индоарийск. 
основах расай, ракуа- ‘печь, печёное’, ираноарийск. раба()и, рак-, рак- 
уа- ‘печь, печёное”, туранск. Дус-уп, Дух ‘печь’ (ИЭСОЯ 1, 481, 503), др.- 
греч. лёсо, лётто ‘пеку’, тохар. АВ ра(- ‘печь’, лат. сосцио, сосдиеге 
“готовить, варить в печи’, кимр. ро! ‘печь, готовить”. 

См.: Масцек 1957: 359; МаспекК. Зебгапе $р1зу 1404, 1578, 1678, 1824, 
1984, 2229; ЗКоК ИП, 628—629; $по] 432; Вогу$ 427; ВайКо\зК 2: 545; 
ЭСБМ 10: 325; ЕСУМ 4: 329-330. 


*рекеша: болг. диал. иечина ж.р. ‘скала, утёс’, пештина ж.р. ‘выемка, 


отверстие” (Видоески. Географ. терминол. 107), сербохорв. просто- 
реч. ребта, пёейина апилит, зрепса, сауегпа ‘пещера, грот, скала’ (Ве- 
Пи, М\а|., Уак, З®аШ, Уо!й5.), ‘скальная стена, утёс, скала’ (В}еюз., 
Татьг.) (ВТА [Х, 748; Майагатис П, 908), диал. пеййна ‘большое углу- 
бление в скале, камне, отверстие в скале с косым или ровным сводом” 
(Букумирий. Сев. Метох. 420; Пупий Д., Вупий Ж. Загарач // СДЗб ХУ 
324), словен. стар. рей та 1ар1з, реа ‘камень, скала’, бот. ‘зсоорепёпоп” 
(Качёес — Уогепс 274, 275; НроШ), реёта ‘скальный пик’, рейта оз1та 
‘острая скала” (Стали / Капибаг 386 [158, 300]), словен. реёта ж.р. 
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‘скала; карст, скальная полость; обожжённый кирпич” (Ре. П, 17), диал. 
ребта ‘скала, большой камень, скальная стена; яма, вымоина” (51. РтеК- 
плуг. 426; Ецауес. Каупогог$ К! пебк 330; Моуак. $1. Бет. Ртекипиг. 
95), ре&та ‘скальная стена; скальная полость, пещера” (Тита. А]ршзКа 
{егитоТорца 8; Мовоеу Ко]едаг 1990, 179), ребта: ре'Я:па ‘большая 
скала’ (Козе!$К1 $1. 272), ребИпа ‘скала, известняк” (МоуаК. ЕттортаЕ. 
РогаБ]а 70), чеш. рестта, род.п. -у, ж.р. ‘старая глина из печи, камень; 
спёкшиеся куски глины в доменных печах; кладка печи’ (Кой П, 517; 
Р$1С ТУЛ: 163), диал. реста ‘отвор печи; глина из печи’ (Вано&. П1а1. 
$1. тогаузКу // АГ 6: 285), слвц. диал. реста ‘выемка в камне, отвер- 
стие в скале’ (КаА]а1 459), ст.-польск. ресупа ‘кусок или груда поварен- 
ной соли’ (55 р УТ, 62, 87), апдома за!$ ад Магпит Зайет, ауешт заН$ 
сит $ИПа 4е саЧапо ш 1епет 41$НПаще...., ару4 Мазпит За]ет, 1 за!з 
зрагзига уе] ебяПига арид ВосБ1ат... ‘печь для производства поварен- 
ной соли’ (в жупе Велицкой и Бохеньской с ХШв.: 1243, 1254, 1286 гг.) 
(Вайко\узК 2: 547—548), польск. ресупа, ресгупа, расупа ‘строительный 
материал из глины и соломы; глиняная обмазка; постройка из печной 
глины, камня, извести; бракованная керамика, груда спёкшейся земли, 
глины, извести; снежный ком; спёкшаяся поваренная соль; золотой са- 
мородок’, рреста ‘одноразовая выпечка, партия хлеба, испеченная за 
один раз в печи’, р1её рлест сШера (УМагзт. ТУ, 102, 141, 145), словин. 
ребэпа ‘нечто печёное” (Гогепх. Ротог. П, 1: 4), рлебта ж.р. ‘испечен- 
ная’ (Гогеп. Зюул7. \Ъ. П, 778), ст.-русск. иечина ж.р. ‘перегорелая 
печная глина’ (Травник Любч., 513. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
15: 39), русск. стар. печина ж.р. ‘глина перегорелая, которою печь была 
вымазана” (САР ТУ, кол. 749), русск. диал. иечина ‘русская печь; печь’ 
(пск., новг., калин., Карелия, Башкирия), ‘лежанка у русской печи? 
(горьк.), ‘отверстие (чело) печи’ (новг.), ‘кирпич печного свода, печной 
кладки’ (олон.), ‘печная зола; пепелище’ (пск., перм.), ‘глина, используе- 
мая для глинобитных печей” (волж., урал., арханг, костром.., вят., киров., 
Башкирия), ‘выпечное изделие, печенье” (влад.), ‘дворовое место; место, 
где находится дом с хозяйственными постройками, садом, огородом, за- 
брошенная усадьба; место, где когда-то было жильё, деревня); развали- 
ны скита’ (пск., калин., яросл., углич., волог., нижегор.), ‘соскобленная 
со стен печки прокалённая пыль, употребляемая вместо детской при- 
сыпки’ (сиб., Сред. Прииртышье, краснояр., иркут.), ‘печная штукатурка, 
обмазка, перегревшая или высохшая печная глина, штукатурка” (арханг., 
волог., сев.-двин., костром., калин., вят., перм., Башкирия, сиб., том., ир- 
кут.), ‘опечина, бывшая в деле перегорелая печная глина; кусок высох- 
шей печной глины, штукатурки, выпадающий из швов печи? (волог., 
перм., мурман., кольск., арханг., сарат., иркут., вост.-казах., амур., омск), 
‘небольшой клочок земли’ (арханг.), ‘уступ в реке, вдоль берега? (влад., 
волж.), ‘мель с твёрдым сланцевым грунтом, не удобным для стоянки су- 
дов на якоре; твёрдое неровное дно с ямами и выступами; выступающие 
из воды камни’ (пск., поволж., вят.), ‘старое пересохшее ложе речных 
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рукавов’ (волж., Водарский), ‘выгоревшее, вытоптанное место, пропле- 
шина (под стогом); пожухлое, выгоревшее место в степи’ (яросл., влад.) 
(СРНГ 27: 5—6; Даль? Ш, 109; Пск. обл. сл. 26: 115-116; Живая речь 
кольских поморов 111; Дилакторский. Сл. вологод. 359; Мельниченко. 
Кр. яросл. обл. сл. 145; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 498—499; Сл. рус. г-ров 
Низ. Печоры 2: 36; Сл. перм. г-ров П, 98; Сл. рус. г-ров Башкирии 3: 
26; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 230; Сл. рус. старожил. Сред. Прииртышья 
3: 18; Сл. рус. г-ров Краснояр. кр.? 272; Иркут. обл. сл. П, 130; Сл. рус. 
г-ров Приамурья 201; Сыщиков. Лекс. строит. 20, 61, 214), иечина то же, 
что печь (пск.) (Псков. обл. сл. 26: 114), печина ‘русская печь; место под 
домом, усадьба; перегоревшая глина от печи’ (Опыт сл. г-ров Калинин. 
обл. 179), ‘каменистое дно реки’ (Копылова. Ловецкое слово 75), ‘мель, 
отмель’ (Попов. Программа для регион. сл. 2: 15), укр. диал. иечина ж.р. 
‘обломок кирпича или обожжённой глины; кусок, кирпича, глины, от- 
павший в печке; всякий (отпавший) фрагмент печи’ (Бллецький-Носенко 
278; Гринченко Ш, 149; Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П; СУМ 
УТ, 348; Штаит, Галас. Мат. гуцул. 137), ‘опалённая, пережжённая в печи 
глина, которая используется как лекарство; древесные угли, оставшиеся 
после выпечки хлеба’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 58—59). — Сюда же 
ономастика, расширяющая ареал распространения этого слова: болг, Пе- 
щина производное от пеш в старом знач. ‘пещера’ (Дуриданов. Местн. 
назв. от Ломско 140), сербохорв. Ребта ‘горный хребет в Герцегови- 
не; местность в Белградск. и Рудницк. окр.; квартал в Боснии; квартал 
в Герцеговине; село в Хорватии; две местности в Далмации; источник 
в Дивосело, Лика; источник в Рудницк. окр.’, Миёеуа Реста, РеФта 51- 
1епа, во мн. ч. Ребте ‘два села в Босне, в окр. Травницк., два квартала 
в пригородах Сараево, село в Хорватии, в Сербии, местность у Врбника, 
о. Крк’, еще Дойе Ребше, Сотйе Ребте (КА [Х, 748-749), двусловные 
топонимы с пёйина в знач. ‘углубление под скальной стеной, в котором 
укрываются овцы и чабаны’: Водена пёйина, Григорева пефина, Градин- 
ска пёйина, Груова пейина, Бурфева пейина, Кандина перина, Репаль 
пеёйина, Сува пейина, Бикова пёфина, в знач. ‘скальная стена, под ко- 
торой есть пещера’: Вилина пейина, Лалина пейина, Петрова пёйина, 
Гротна пефина, иначе Пейина испод Буручкдвца ‘пещера, выше которой 
водопад, который «падает» прямо в неё’, Пейина пот Сомином, Пейина 
кот-Калуферскиуе врёла и мн. др. (Цицмил-Реметий. Топонимида Пивск. 
Пл. 260—261), словен. топонимы Ребта, Ре#та па Бом, Ребта па Ге5- 
Коуси, Реёта роа Уепо, Ребта рт Рой (Мегка. Ктадеупо ипепоз1оу]е 
152; Мегки. 51. Кгадеупа ипепа у НаН] 55), ст.-польск. антропонимы Рёес- 
хупа, Р4есупа (с 1388 г.) (Слез ИКо\а. $1ро]. пат\угу озоф. 93, 95), польск. 
антропоним Ресупа выводят от расупа ‘палёная печная. глина’ (54. еёут.- 
побуу.. 5Ёро|. па7\ 0505. 210), русск. диал. Печина гора назв. возвы- 
шенности около дер. Лялино (пск.) (Псков. обл. сл. 26: 114), ст.-русск. 
произв. антропоним Олексеи Печиновъ (1653. Ю.З.А. Х, 203) (Тупиков? 
691). 
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Сущ., производное с суф. -та от основы сущ. *рейг’ь (см.). 
См.: 5по} 432; ВайКо\з$К1 2: 547-548; ЭСБМ 10: 325. 

*+реке15Ко / *рекР&бе: чеш. диал. рес15Ко, род. п. -а, ср.р. ‘печь’ (РЗС ТУЛ: 
163), слвц. строит. ресЁЯе ср. ‘печной свод? ($5. Ш, 49), н.-луж. р/асу$со 
‘пекарная площадь” (МиКа $1. П, 59), польск. диал. ресузко, р1ес2у5Ко ‘ка- 
менная печь с трубой, торчащие на месте сгоревшего дома; место, где 
стоят печи, камины, пекарни в сгоревшем или разобранном доме; ме- 
сто, где были печи для обжига извести; пепелище, погорелое место, пу- 
стая площадка, пригодная для сооружения зданий; золотой самородок” 
(\\агз7. ГУ, 102, 145), ресгузКо ‘погорелое место, подходящее для возве- 
дения зданий’, ресузка ‘недогоревшие остатки очага’, рёес2узКо, р1есузКо 
‘печь с печной трубой на месте сгоревшего дома’, р1есузКо ‘место, где 
стояла печь, камин пекаря; остатки печей в доме, либо спалённом, либо 
разобранном”, рёеслузКо ‘место, где были печи для обжига извести’ (51. 
2. р. ТУ, 70, 89), словин. рЕбэ$се ср.р. ‘обвалившаяся печь; место, где 
некогда стояла печь” (Гогеги. Ротог. П, 1: 4), рдесезбо то же (Гогеш. 
Зю\ли2. \Ъ. П, 778), ст.-русск. печище, печищо ср.р. ‘место, где стояла 
печь; остатки печи, жилища?’ (АСВР 1, 186, ок. 1456 г.), ‘бывшее поселе- 
ние; заброшенное земельное угодье” (Ф. 1209 г, 15176, 1806.19. 1693— 

1698 гг.), ‘небольшая северная деревня, преимущественно заброшенная; 
бывшее родовое поселение большой семьи, общины; земельное угодье, 
относящееся к такой деревне’ (Кн. Солов. вотч. креп., № 146 (1), 271 об. 
ХУ[-ХУИ вв. - 1559 г.; АЮБ Ш, 171. 1648 г.), рыболов. печище ‘мель 
с ровным дном, используемая как рыболовное угодье’ (АХУ Ш (Лодом.), 
45. 1556 г.; (Переп. мон.) Арх. Он. 1682 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 15: 39—40; 
Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП 3, 57; РИС ХУ-ХУШ вв. 197), 
русск. стар. печище, опечище ср.р. ‘остатки развалившейся печи’ (САР 
ГУ, кол. 750), русск. ‘семейная община у русских на Севере, основыва- 
ющаяся на коллективном землевладении; остатки развалившейся печи” 
(БАС), диал. иечище увелич. печь (Даль? Ш, 109; КАССР), ‘пепелище, 
остатки бывшего когда-то поселения; остатки развалившейся печи на 
пожарище’ (Куликовский 81; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 499), ‘высохшая 
глина, осыпающаяся со стенок печи’ (киров.), ‘глинистая почва с при- 
месью мелких камешков, употребляемая при сооружении глинобитных 
печей” (киров.), ‘место добычи глины” (киров.), ‘деревня; небольшая 
площадь в центре деревни?’ (арханг., карел.), ‘одна или несколько дере- 
вень, объединённых общим земельным владением, часть деревни, име- 
ющая общую долю полей и угодий’ (КАССР), ‘деревушка в 3—6 дворов; 
отделённая от других селений деревня; отдалённый посёлок; земель- 
ный надел, принадлежащий деревне; общее владение, принадлежащее 
нескольким хозяевам, носящим одну фамилию; отдельный земельный 
участок; сельская община? (арханг.), ‘место, где находится дом с хозяй- 
ственными постройками, садом и огородом, усадьба’ (калин.), ‘место, 
где когда-то было жильё, деревня’ (олон., арханг., волог., яросл., калин., 
моск.), ‘остатки, развалины жилой постройки; развалины дома” (киров., 


*реке15Ко / *реке16е 


сиб., якут.), ‘холм’ (новг.), ‘нагромождение камней, выход камня на дне 
озера? (пск.), ‘каменное дно озера с ямами и выступами” (пск.)}, ‘ровная 
мель перед глубоким местом’ (Даль), ‘нарыв, чирей, фурункул’ (киров.), 
(СРНГ 27: 6-7; Даль? Ш, 109; Псков. обл. сл. 26: 117; Дилакторский. 
Сл. вологод. 359; Сев.-рус. г-ры. Вып. 13: 193-197; Подвысоцкий. Сл. 
обл. арханг. нар. 121; Сыщиков. Лекс. строит. 14, 15; Мельниченко. Кр. 
яросл. обл. сл. 145; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 499; Сл. рус. г-ров Сибири 
3: 230), печища увелич. к печь (пск.), ‘место, где когда-то было жильё, 
деревня’ (волог.) (там же), ибчище ‘место, где прежде было жильё (с пе- 
чью); место прежнего жилья со следами стоявших тут когда-то печей” 
(ленингр., волог., арханг.) (Дилакторский. Сл. вологод. 359; Сыщиков. 
Лекс. строит. 20), пецищё, печищеё ‘большая, огромная печь’ (Дуров. Сл. 
поморск. 297), печище ‘мель, отмель’ (Попов. Программа для регион. 
сл. 2: 15), укр. диал. иечище, печишче ‘большая печь; место, где сто- 
ял жилой дом с печью и хозяйственными постройками” (Желеховскй, 
Недльский. Млр.-ним. сл. П; Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 59), пёчи- 
ще, п’Эчище ‘дно печи; место, где была печь, а после разрушения дома 
осталась глина и кирпич; остатки разрушенного жилища; выжженное 
солнцем место’ (Гринченко 3: 149; Лисенко. Сл. пол!с. 158), ибчишче 
‘место, где раньше было жильё’ (Свтушок. Атлас будв. лекс. задн. 
Полгсся 17), ст.-блр. иечище, печищо, печыще ‘остатки жилья, обычно 
после пожара? (1541, 1590, 1619, 1684 гг.) (Гстар. сл. блр. мовы 24: 290), 
блр. ивчышча ‘место, где была печь; большая печь, печище? (БРС / Кра- 
шва 690), диал. ибчьшича, пёчьличо ‘место, где стояла печь’ (Шатала- 
ва. Белар. дыял. 134; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 512; Лекс. атлас 
блр. г-рак 4: 44), иечышча ‘место, где ранее стояла хата, была сельская 
усадьба’ (Сл. Вщеб. 2: 214). — Сюда же ономастика, существенно рас- 
ширяющая ареал бытования слова: Рес1е село в Хорватии, в жупании 
Модрушко-реч., Ре Яа ср.р. мн.ч. село в Боснии, в окр. Тузланск. (ВТА 
[Х, 749), слвц. топоним Рес15Ко (Майап. $1оуеп. ‘оропупие 134), польск. 
гидроним /ег. б1аге РесгузКо (Нудгоптиа УЛ1у 1, 190), русск. диал. ми- 
кротопонимы Печища — название деревни (Андрияшев 1914: 40), Пеёчи- 
ще - название покоса (Топонимическая картотека топонимической экс- 
педиции УрГУ. Кафедра русск. яз. и общ. языкознания, Екатеринбург), 
Печищи и Пачищи мн. ч. — название поля, пашни, луга, сенокосного 
угодья (К-ка Псков. обл. сл.), полесск. микротопонимы Печище ср.р. 
урочище, незатопляемая луговая часть поймы, холм (Черепанова. Ми- 
кротоп. Черниг.-Сумского Полесья 217), блр. названия лесов Печьшича, 
Печишчы в знач. ‘место, где стояла промысловая печь для выгонки дёг- 
тя; место, где будет заложена промысловая печь, большая печь; место 
для жилья, сельская усадьба’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 144; Яшюн. Сл. 
геагр. тэрм. 516). 

Сущ-ное, производное с суф. -15Ко / -156е от основы сущ. *редтЪ (см.). 
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Вероятно заимствование н.-луж. формы из польской. Польские же 
формы с корнями ресг- и рес- являются преобразованиями по аналогии 
с глагольными формами. 

Отнесение слова к терминам подсечно-огневого земледелия (Курки- 
на. Подсечно-огн. земл. 85, 240, 241, 327) спорно: в микротопонимии 
такие названия получали спустя много лет пепелища сожженных посе- 
лений, а не выпаленных раскорчеванных угодий. 

См.: ВайКо\$К1 2: 548. 

*рекгига / *реКРигъ: болг. диал. иещура ‘пещера, естественное отверстие 
в скале” (благоевгр., смолян., съчанли, гюмюрдж., дервент., дедеагач.) 
(Шишков. Геогр. назв. Родопски г-р 67), иещора (гоцеделч.), иещура (до- 
ганхисар., дедеагач., павел., хвойн., асеновгр.), иеиитура ‘пещера’ (Стой- 
чев Т. Родоп. Речник // БД П, 234), пештуръ ж.р. ‘пещера’ (гюмюрдж., 
дервент., дедеагач.) (Бояджиев. Дедеагачко // БД У, 235; Бояджиев. Гю- 
мюрджинско // БД УТ, 68), сербохорв. диал. ресига ‘источник, скальный 
родник, текущий из какой-то пещеры” (тимоч.-лужнич. говор) (ВТА 1Х, 
750), польск. рёесгига ‘фрамуга, отверстие в печи; поддувало, отверстие 
в печной трубе для сбора пепла и золы’ (\/агз2. ТУ, 145), диал. рлеслига 
‘фрамуга в печи; ниша в печной трубе для осаждения пепла и золы’ ($1. 
2. р. ГУ, 70, 89), ст.-русск. печура, печюра ж.р. строит. ‘углубление, по- 
мещение в кирпичной или каменной кладке, в стене’ (ДАИ 1, 8. 1646 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 15: 40; Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 
57-58), русск. диал. печура ‘углубление в русской печи снаружи, куда 
кладётся разная мелочь’ (ленингр., карел., яросл.) (Сыщиков. Лекс. стро- 
ит. 76), ‘нора’ (Добровольский. Смол. обл. сл. 598), укр. устар. иечура 
ж.р. ‘промоина в реке под берегом, нора в берегу” (Гринченко Ш, 149); 

болг. диал. иещур м.р. ‘печь (вост.), печь для выпечки двух-трёх хле- 
бов; меньшая печь сбоку от очага? (добрудж., страндж.) (Вакарелски. 
Етнограф. Бълг. 308), ‘ниша, сделанная в стене, для хранения мелочей” 
(Стойчев. Странджанск. 187), пещур: тури ночникът в пещурът м.р. 
‘маленькая ниша в стене для светильника, других мелочей’ (Шапошни- 
ков. Сл. коктебел. г-ра 93), иешчур ‘выдвижной ящик мебели’ (малко- 
търновск.), ст.-русск. печуръ, печюръ м.р. ‘печник’ (Кн. Ивер. м. П, 170, 
1668 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вь. 15: 40). 

Сюда же топонимы болг. Лещура, Пещурата, Пещуре, Пещурето — 
скалы с пещерами в Маданско (Христов. Маданско 273), сербохорв. 
диал. Ресига ‘источник, скальный родник, текущий из пещеры?’ (Валь- 
евск. и Чуприйск. окр. Сербии), Ребог скальный источник, текущий из 
пещеры на Далматинском берегу, в заливе Синьском (ВТАТХ, 750); укр. 
диал. производное иечур1чка ‘береговая ласточка” (Желеховскй, Недль- 
ский. Млр.-ним. сл. П, 631). 

В болг. диал. формах можно предполагать и специфическое просто- 
реч. огубление -е->-у- в производном от общеболг. формы иещера (см. 
*рей!’ега). 
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Польск. формы фонетически незакономерны (ресг- вм. рес), что 
позволяет предположить преобразование по аналогии с глагольными 
формам или влияние на них вост.-слав. форм. 

Сущ-ные, производные с суф. -ига / -икъ от *реЁ!`ь (см.). 

См.: БЕР У, 223-224; ЕСУМ 4: 365. 

*рекгь: ст.-слав. пецть, пеишггь ж.р. кашмуос, кмВамос, фобруос Ёгпи$ 
‘печь’, олИАодоу, зресиз ‘пещера, нора? (Ст.-слав. словарь 445; 57$ Ш, 32; 
Вибгоу.-Мепи. 239), цслав. пещь ‘печь’ и пешггь олйАодоу, ресиз ‘пещера’ 
(МИ. 262; М. ГР), ст.-болг. пещь ‘очаг, печь; костёр для сжигания 
людей’ (СтбР П, 205) и пещь ‘пещерная яма, пещера’ (СтбР П, 205—206), 
болг. устар. иещь ‘конструкция в комнате из кирпичей или чего-то по- 
добного, в которой разводится огонь для обогрева комнаты, печь; кон- 
струкция для выпекания в ней хлеба; хлебопекарная печь; внизу камин- 
ной трубы, в самом очаге сбоку имеется ниша, которая называется печь, 
в ней пекут хлеб и проч.; количество хлебов, кирпичей или др., которое 
может поместиться и выпечься за один приём в одной печи? (Геров 4: 29; 
Маринов. Зап. Бълг. // СбНУ ХУП, ч. П, 15), болг. пещу ж.р. ‘домашний 
духовой шкаф, обыкновенно кирпичной или каменной кладки; построй- 
ка с большим очагом для индустриальных целей’, обл. ‘печка?’ (БТР), 
диал. пеш ‘печь в доме для обогревания, а в старых домах служит и для 
выпечки хлеба’ (Зеленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД Х, 16; Ко- 
лев. Свищовско // БД Ш, 308; Плевня, Драмско // ЕзЛит ХП, 4: 297; 
Твърдица, Сливенско // Ез Лит ХТ, 2: 148; Шапошников. Сл. коктебел. 
г-ра 93), пеш, пешта ‘печь, духовка; количество хлеба, которое помеща- 
ется в одну печь; пещера” (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД \Т, 68; Ил- 
чев. Ботевградско // БД Т, 198), пеш, пешти ж.р. ‘печь типа русской печ- 
ки: в ней пекут хлеб, варят пищу? (Журавлев. Криничное // БДА ТУ, к. 
293), ‘помещение, в котором находится очаг” (БДА П, 208), рез, реа, 
рег’а, ри ’а ‘печь для выпечки хлеба” (только Сухе) (Маеск. Зисйе 1 
У/узоКа м ЗомизНет П, 82), макед. пешт ‘пещера’ (Димитровски и др. 
РМТ / Конески), диал. пешч, пешчови ‘нора, дыра” (Видоески. Геогр. 
терм. 107), пемта ‘сельская печь’ (Давкова-Горгиева. Чифлицик-Демир- 
хисарско 137), сербохорв. мёй, рёс, род. п. пёйи, рес! Еогпах ‘обогрева- 
тельная печь; хлебопекарная печь; сталеплавильная печь’, перен. ‘пекло 
для грешников? (с ХУ в., все словари), зрешиса ‘пещера’ (Палю, УиК 
и др.) (ВТА ТХ, 744-745), рес, стар. реЯь Ююгпах ‘печь’, апгат, сауегпа 
‘пещера’ (Магас П, 908), диал. р\еб, р'её1 ‘печь’ (МеуеКо\узКу. Кгоа. 
уоп ЗНпай. \/Ъ // \!ЗА 98), рёс, р'ёс ‘печь’ (Ноштавегз. СаКау. Фа. ОПес 
318; Ка1зБееК. Сакау. 41а!. Отфаше 515), пёй, род.п. иёйи Юогпах ‘печь’ 
(Букумирий. Сев. Метох. 420), словен. стар. ре2й, регй сапайлиз, ‘печь’, 
таабийит ‘дымоход’, рефга ‘скала’ (Казес — Уогепс 274), редй ‘печь, 
очаг, камин, дымоход? (Н!рой® рес ‘печь для обжига извести; отопи- 
тельная печь; скала, камень” (Сиётапл / Кагисбаг 385 [150, 310; 097, 533, 
300, 257], словен. реб, ре ж.р. ‘печь; скала? (Рей. П, 16), диал. реб 
‘печь’ (терск.), мн. ч. рей (Ваидошт 4е Соицепау 573 [1805, 3291]; 
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Кгатан. $1. Сгопа| 302; КогепаК. ХабодпоБиК. 147), ‘скала’ (Тита. 
А1ршзКа 1егишою20а 19), рес [‘ре:&] ж.р. ‘печь хлебопекарная; печь для 
обжига черепицы? ($1. Ргектиг. 423; Ват. Ап®уо&. 161; Вапдонш де 
Соипепау 573 [1805, 3291]; МоуаК. Етовта[. РогаБа 69; Моуак. 51. Бет. 
Ргектиг. 95; Кепда-]ей. СегК\ап. 87), рёё ‘печь’ (Зрепота. Мед15Ко 181; 
Кепда-]ей. СегКПап. 87), рё:6 ‘печь; большой камень, скала’ (Кагилбаг 
205), ре: ‘печь, устройство для обогрева’ (К.озе1$К1 $1. 272), 'ре:76 ‘ото- 
пительная печь; железная буржуйка; сельская печь’ (Сшес Зез. Ха!ю1- 
па. 19), ре/6 ‘печь’ ($1. Бо\у5К. гоуога 152), р'еб (Ма1паг. Сабаг 234), руес, 
аейе те и реб (ФаКотит 92), ра'Я мн.ч. ж.р. ‘скалы в горах” (Сщес Знез. 
Гаю. 19), рейс ‘округлая, глубокая яма, омут” (Магебпо отауо), 
‘реб ‘дно печи’ (Соззийа. РоЦеде!. ш ушозэгааи. {егу1то]. 621), рёэ6 ‘сель- 
ская печь; пещера’ (в составе микротопонимов: 12а р1эё, т@а рЁэб) 
(Тотшес. Сгпоуг5К. 158), реёВ ‘камень’, мн. ч. ри! (много) камней’ (Бо- 
дуэн. Материалы Г, 17 $ 47; 174), ст.-чеш. рес2, рес2у, ресзу, рес, ресу 
сатши$, сИБапита, Рагпиз, огпах, ‘крытый очаг (обычно из глиняного 
кирпича), служащий для приготовления или сушки пищи; печь для об- 
жига изделий из глины; печь для обжига извести; огонь в печи’, религ. 
шЕтгпит ‘пекло; стог сена, по форме подобный печи’ (51651 / Наугапек 
15, 108-109), чеш. рес ‘конструкция из кирпичной кладки, предназна- 
ченная для печения, сушения, плавления и т.п.; хлебопекарная печь; ко- 
личество хлеба, помещающееся в одну печь’ (РЗС ТУЛ: 162), диал. рес, 
рес! ‘печь’ (Кой П, 516; на Мораве), рес ж.р. ‘печь; кухня’, рекагзка рес 
(ЛодйсН. СБоЧ4. 208; ГИ т5К. Кп. 414), рес, род. п. реса м.р. ‘камин’ 
(Вапо$. Па|. $1. тогаузКу 285), ст.-слвц, рес ж. или м.р. ‘крытый очаг из 
глиняных кирпичей, служащий для сушки, выпечки пищи; печь для об- 
жига керамики; печь для плавки металлов’, перен. ‘пекло’ (Ног. $1о- 
уеп. Ш, 494), слвц. рес ж.р. ‘конструкция из огнеупорной кирпичной 
кладки для сушки, выпечки, варки, плавки и т. п.; хлебопекарная печь; 
количество хлеба, помещающееся в одну печь’ (557 Ш, 49), диал. рес 
ж.р. ‘конструкция из кирпичной кладки для выпечки (хлеба), варки, 
сушки чего-л.; припечек; печь для обжига керамики, черепицы, кирпи- 
чей; печь для тепловой обработки различных материалов’, устар. ‘же- 
лезнодорожный паровоз? ($1оуеп. пёг. П, 761), ‘печь, очаг, камин; кухон- 
ный очаг, пекарная печь’ (Отегог. З1о\гаК. уоп РИ552Ап 255; Зосвоуй. 
Таб. $1. 226; Ка|а| 459), в.-луж. рёс, руесу ж.р. ‘печь (пекарная)” (РЕ 
449), н.-луж. р’ас м.р. ‘хлебопекарная печь, пекарня’ (МиКа $}. П, 57), 
полаб. рес ‘хлебопекарная печь’ (МиКа 5}. П, 57), рёс ‘печь’ (Роайз К, 
Зерпен. Ро]аБ.-Еп21. 41+. 110 с реконструкцией *рель), ст.-польск. рес 
‘сооружение, в котором разводят огонь для достижения высокой темпе- 
ратуры” ($5 УТ, 2: 84), ‘конструкция в кухне или жилых помещениях; 
гончарная печь для обжига изделий из глины; печь для плавки металлов; 
печь для сушки материалов; работник в солеварне” (51. ро|52с7. ХУГ \., 
30-32), польск. р1ес ‘конструкция из кирпичной кладки для разведения 
в ней огня; отверстие в нижней части молотильни / мельницы, через 
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которое высыпается зерно; количество выпечки, пекущееся за один раз 
в печи’, астрон. название созвездия (\\агз7. ГУ, 139—140), диал. р1ес ‘печь 
из кирпича, печь кухонная, хлебопекарная; печь для сушки льна; печь 
для обогрева жилых помещений’, устар. ‘паровоз, локомотив’, рес 
сШеБ*ому, лес муоуу (Верх. Буковец) (Масе]еуз К. Спенп.-4обг2. 
126; $1. о\агу ВиКо\/са Сотего 70; ЕаПй$Ка. Ро|$К. зю\уисьмо асе Т, 
215), рес ‘печь (кухонная)” (Оезсп. Аппабеге 204; Каса. Маюро!5К. 
133), рес ‘конструкция из кирпича, керамической плитки, металла для 
обогрева жилых помещений’ (Согпоулси. Мао. П, 1, 19), словин. 
рес, -а, ресй, рес, ресй м.р. ‘печь; середина сбора урожая; поля, где оби- 
тала Мать Зерна? (Гогепих. Ротог. П, 1, 3), рес, реса м.р. ‘печь хлебопе- 
карная’ (ЗусМа ТУ, 244), дес ‘печь для выпечки хлеба’ (АЛК Ц, сг. П, 
145), рес река’ м.р. ‘пекарная печь’, руес мера ‘столько хлеба, сколь- 
ко печётся в печи за один раз’ (Ватий 135; Ватий П, 36), рйес ‘хлебо- 
пекарная печь? (Гогепё. 51оуш2. У. П, 777), др.-русск. иечь ‘печь, очаг” 
(Надп. (М.) № 203, ХШИХШ и др.), пещь ‘печь, очаг” (Изб. 1076, 234 
и др.) (СДРЯ УТ, 389-390), ст.-русск. иечь ‘сооружение для обогрева по- 
мещения, приготовления пищи; печь’ ((1097) Лавр. лет., 260; Библ. Генн. 
1499 г. и др.), ‘сооружение для обработки материалов путём нагревания” 
(ААЭ Ш, 470. 1643 г, и др.), печь домна, а также русск.-цслав. пещь, 
пешть ‘печь’ (Златостр., 109. 1474 г.), ‘огонь, жар в печи’ (Мин. сент., 
020. 1096 г. и др.), ‘пещера’ (Патерик Син. Х] в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
15: 41, 42, 43), печь ж.р. печн. ‘печь, сооружение для отопления помеще- 
ний, приготовления пищи; сооружение для обработки материалов спо- 
собом обжига’ (Кн. расх. УВ 1676-1678 —- ТКМГ 1, 224—245; Кн. прих.- 
расх. К.-Бел. м. 1608 — Ник., ОССХЦХ и др.), печь изращатая, печь 
образчатая; печь обжигальная, обжигательная; печь известная, кир- 
пичная; печь дульная (Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3, 58— 
59), русск. стар. печь, битая печь ‘глинобитная русская печь’ (ф. 88, 
1786, др.) (Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб. 327), печь ‘сооружене изъ 
кирпичей, изъ изразцовъ, или металлическое съ отверстемъ, внутри съ 
пустотою, способное кь содержан!ю огня и служащее для нагрфван1я 
покоевъ посредствомъ топлен1я, для приготовлен1я кушанья, либо для` 
произведен1я другихь въ огнЪ работъ; у пекарей и кирпичниковъ коли- 
чество чего, сколько въ печь вмФститься можеть; называется такъже ко- 
личество хлЪбеннаго, сколько можно испечь за одинъ разъ въ печи?’ (САР 
ГУ, кол. 749-750), русск. печь, -и ж.р. ‘каменное или металлическое со- 
оружение для отопления помещений, приготовления горячей пищи; 
устройство для отопления помещений и варки пищи; сооружение для 
обработки материалов при помощи нагревания? (Евгеньева 3: 165; БАС), 
диал. печь ‘печь; снаряд для топки, или разводки в нем огня; сооруже- 
ние из кирпича с широким отверстием (жерлом) для отопления помеще- 
ния, приготовления пищи, выпечки хлебов и пирогов, иногда сооруже- 
ние из кирпича, в котором мылись’ (пск., орл., влад., ворон., дон., 
краснодар., перм., олон., нижегор., том., кемер., новосиб., Бурят. АССР, 
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краснояр., забайкал., пиамурск.), ‘общее название всего устройства для 
сушки снетков в помещении без потолка’ (пск.), ‘дегтярный завод? (ка- 
луж.), ‘сооружение для обжига извести; кузнечный очаг для накалива- 
ния и переплавки металла, горн’ (пск.), ‘количество припасов, идущих 
за один раз в печь; количество хлеба, выпекаемого за один раз? (сиб., 
новосиб.), ‘подводная скала’ (карел.), ‘очаг в смолокурне” (сиб.), печь на 
буту ‘печь с основанием из камней в подвале” (пск.), печь нажогом 
‘печь, которая топится без трубы «по-чёрному»” (перм.) (СРНГ 27: 11; 
Даль? Ш, 108—109; Псков. обл. сл. 26: 125-128; Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 502-503; Сл. перм. г-ров П, 98; Сл. Коми-Перм. округа 182; Сл. рус. 
г-ров Низ. Печоры 2: 36; Сл. донск. казачества 366; Сл. рус. г-ров Сиби- 
ри 3: 231; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 386; Сл. г-ров старообрядцев За- 
байкалья 343; Сыщиков. Лекс. строит. 60), пець ‘печь’ (помор.) (Дуров. 
Сл. поморск. 297), пешть ‘печь, печка’ (вост.-казахст.) (СРНГ 27: 16), 
пещь ж.р. ‘печь’ (арханг., СА 1959, Даль: с пом. «црк.») (СРНГ 25: 17; 
Даль? Ш, 108-109), ст.-укр. печь, дат. п. печи ‘каменная печь’ (Словник 
ст.-укр. мови ХУ-ХУ ст. 2: 144), укр. печ, пец, шч ‘маленькая печь; печ- 
ка’(Желеховскй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 630; Франко. Галиц- 
ко-рус. 526), им, род. п. печ! ж.р. ‘печь; печка; конструкция из кирпича 
или камня, предназначенная для обогрева помещения, выпечки хлеба 
и др. хлебобулочных изделий, варки пищи, напитков и т. п.; строение 
для температурной обработки материалов в каком-л. технологическом 
процессе’, доменна тч ‘доменная печь’, мартешвська тч ‘мартеновская 
печь’ (Гринченко Ш, 189; СУМ УТ, 551), диал. ийм, пец ‘печь, кухонная 
печь’ (Дзендзеливський. Атлас 1, Карта 24; Турчин. Лемк. 232), р/с, род., 
дат. пп. реб ‘хлебная печь’ (Николаев, Толстая. Слов. карпатоукр. торун. 
г-ра 141), и’ец, ийец, п’йец, п’ец вин. п. ийецу ‘печь (любая); груба, печь, 
на которой спят и обогреваются зимой; кухонная печь, на которой гото- 
вят еду; кухня’, устар. ‘паровоз; название игры’ (Шило. Надднистр. 
сл. 199; Сл. буковин. г-рок 409; Негрич. Скарби гуцул. 132; Гуцульськ. 
сыта 461; Онишкевич. Сл. бойк. г-рок. 2: 59), иечь, печ, пэч, пич ‘печь” 
(Корень, Шушкевич. Полесск. строит. терм. 146), еще иец, пйац ‘печь’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 59), ст.-блр. пець, иечь, печъ, пичъ ‘печь 
кирпичное сооружение, в котором разводят огонь, чтобы нагреть поме- 
щение, приготовить еду’ (КСД 147, 1514 и др.), ‘специальная постройка 
для обработки различных материалов нагреванием” (АСД Г, 16, 1536 
и др.), пещь, пещь ‘печь для обогрева, для выпечки’ (Скар. ДП, 13 и др.) 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 277, 292, 295), блр. иеч ж.р. ‘печь, печка; печь 
для обработки материалов” (БРС / Крашва), диал. печ, ‘печь, печка” 
(Бялькев1ч. Мапл. 326; Сцяшков1ч. Сл. Грод. 371), а также печ, шч тж. 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 511). — Сюда же многочисленные топо- 
нимы болг. Меч скала с пещерой, Попова Печ у Върбово, Сухи Печ 
у Ниж. Лома (Михайлова. Михайловградско 153), с артиклем Пеща воз- 
вышенность с древним могильником у Пал-Върба (Христов. Маданско 
273), макед. Пешта пещера на берегу р. Пез, Конско (Р]апка. 
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Оспиа.-Ргезрап. Багет 422), сербохорв. стар. Пешть Пейь (с ХШ- 
ХГУ вв.), позднее Рес 1) престольный град серб. патриарха у Нового 
Пазара, 2) посёлок в Подринск. окр., 3) село в Бихачк. окр. Боснии, 
4) городок Юрия Орловича, 5) городок в венг. части Хорватии и др., 
Ресл, Рес? мн.ч. три села в Бихацк., Тузланск. и Травнинк. окр. Боснии 
(ВТА [Х 745, 747; Мабигаис П, 908: «в старом языке»), диал. ПёЙ боль- 
шая скальная стена над дорогой в каньоне Пиве, Губава пей, Рудинска 
пей каньон Пиве, Коза пей, Марина пей, Прльева пей, Пушьанска пей 
(Цицмил-Реметий. Топоними]а Пивск. пл. 260), Пей, род. п. Пей город 
в Метохии (Букумирий. Сев. Метох. 420), словен. стар. т уШа Рессаг 
(1075-1090 гг.), м Резсйе (1238 г.), ариа Резсйз (1238 г.), Ребсй (ок. 
1400 т.) — МН в Бодешчах у Бледа (Ко$. Ога@уо га зюпёпо юроэтай]о 
З1оуепце 420-423), словен. Реё — МН у Гросуплье ЗешаогЁ Ъеу Тет- 
р, у Лок в Тухиньск. долине (Вгпаг. $1. хетер1зшй 1теп 22; Коз. 
ОгаФуо га Шзюиёпо {юроэгаЯ]о З1оуепце 420—423; Ве21а]}. $1. у. ип. П, 
78—79; Н1зюнпа {юроргай]а Кгап]зКе (40 1еа 1500) 697), Сагпа Ре& 
в Зап. Словении (Мегка. Кгадеупо ипепозоме 152, 153), Реё (МегКа. 531. 
Кга)еупа плепа у Кай 55; 5по}. Еитою$К! зюуаг $оуепз КЁ хетер1$тВ 
ипеп 303: с 1444, 1496 гг.; Ва4]ага 140; Ве21а]. 31. у. ит. Ш, 18), чеш. 
диал. МН Рес рой Сегсйоует (ЛпдйсВ. Своа<К. 208), Рез! — главный го- 
род венгров (Кахлай.. $1. уа]а5. 246), полесск. МН Печ! - лес (Черепано- 
ва. Микротопонимия Полесья 217), блр. диал. МН Велиая Печи, Печы 
(Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 516). 

Сущ., производное с суф. -1ь от глаг. *реЁ1”1, *реКо (см.). Реконструи- 
руется и.-е. корень *ре*- (РокКогпу; У\аНатз ТЕВ). 

См.: Варбот 1969: 78; БЕР У, 220-221; бпо} 432; Ве21а}. /Бгат зр1з П, 
935; 1463; Вогу$ 426-427; МасВек. Зебгапе $р1зу 2111. 
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к» Варгос Еагпиз ‘печь; очаг; сильный жар, жара’ (Ст.-слав. сл. 445; 53 
Ш, 32; Супр.), цслав. пештьница каригос, кМВауос, Когпах ‘печь’ 
(МИА. 262; М. ГР; Гр. Наз., 185. ХТ в.), ст.-болг. пещьница ‘очаг, печь; 
костёр для сжигания людей’ (СтбР П, 206), болг. диал. пешница ж.р. 
‘деревянная лопата для метания хлеба в печь’ (Стойчев Т. Родоп. реч- 
ник // БД ИП, 234), сербохорв. иейница, ребтса, Югпах ‘обогревательная 
печь; хлебопекарная печь’ (В}е1оз(., Уой».), ‘дом с печью” (ЕШро\!6), 
‘пекарня, помещение, где пекут хлеб’ (Вет), ребшса то же самое (КЗА 
ГХ, 749: только В}е|о31.), ребшса 10сиз югпас1$ ‘где печётся хлеб; куз- 
ница; мельница’ (Майигатис П, 908), диал. рейса ‘сушилка для хмеля, 
слив и тп.’ (ЗКоК), словен. стар. регйнта Имтана, р1з1тапа ‘пекарня, 
хлебопекарная печь’, гйаби!ат ‘дымоход’, рега ‘скала’ (Каз@ес — 
Уогепс 275), ребтса ‘печь хлебопекарная; углубление в стене под 
печью” (Си5тапи / Капиаг 386 [036, 207], словен. ребтса ж.р. ‘хлебо- 
пекарная печь; отопительная печь; сушильня для фруктов, хмеля ит. п.; 
плита, железная плита на печи; встроенный в печь котёл; самогонная 
печь; очаг кузнеца; углубление под печкой, ниша в печи, кирпичное 
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углубление печи; печная плитка, кафель’, бот. ‘эдельвейс Спарба|- 
ит [еопюро@иа?” (Ре1. П, 18), диал. реётса ‘облицовка печи, кафель; 
печь для сушки плодов’ (Вай. Апйуо& 161; Кгатанё. $1. Сгота| 303), 
реётса ‘сушилка для льна; печь для обжига глиняной посуды” (МочакК. 
ЕтостаЕ. РогаБуа 96; Мотак. 51. Бе. Ргектиг. 70), ребтса ‘печь, ко- 
торая служит для сушки плодов?’ (Бела Краина), ‘печь для сушки льна” 
(Магодор1$]е З1оуепсеут Т, 186; Моуак. $1. Бет. Ргектиг. 95), др.-русск. 
(цслав.) иещьница ‘пекарня’ (ЖФП ХЦ, 426) (СДРЯ У\1, 390), ст.-русск. 
(цслав.) иещьница, пещница ж.р. ‘пекарня’ ((Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 
96 ХП-ХШ вв.), ‘притон, дом разврата? (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 15: 43), русск. диал. печница ‘женщина-печник?’ (пск.) (Псков. 
обл. сл. 26: 122), иешница ж.р. ‘женщина-печник” (Урал) (СРНГ 27: 15), 
пецьниця ‘прозвище жены печника?’ (Дуров. Сл. поморск. 297). - Сюда 
же топонимы сербохорв. Реёигса, ныне Реиса - село в Вальевск. окр. 
с ХУШ в.; Пейьница другое село неизвестно где (ВТА [Х, 749), словен. 
Ребтса (с 1207 г.) (Ве?1а}. З1оу. у. ип. П, 79), Резсйпитен, Реётса рт 
Гефисай (Г4оус. Кого$Ко 71, 82). 

болг. диал. пешник ‘помещение, в котором находится очаг, печь’ (БДА 
П, К. 208), пишник ‘печь для хлеба во дворе” (Зеленина. Срав. сл. болг. 
сёл Молдавии // БД Х, 16), пишник ‘комната, в которой находится печь; 
летняя кухня с печью? (Русинов. Кръшно, Поповско // ЕзЛит ХШ, 443; 
Добруджа 405; БДА ТУ, К. 297; Капанци 332), иешник ‘большой хлеб; 
цельный хлеб’ (Христова. Говорът на с. Връбник 13), иещеник, пештеник 
‘хлеб на закваске, печённый в печи’ (Хитов. Врачанско // БД [Х, 295; Го- 
ров. Страндж. // БДТ, 125), и, возможно, иечник м.р. ‘тот, кто «печёт» 
(мучает) других, мучитель’ (Стойчев Кр. Тетевенск. // СбНУ ХХХ 318), 
макед. диал. пешник, пешник ‘хлеб, испеченный в печи; целый хлеб’ (Те- 
шов. Струшкиот г-р 105; Шклифов. Костур. // БД УШ, 284; Шклифов. 
Костурският говор 131, 132), иешник ‘печной хлеб’ (Давкова-Горгиева. 
Чифлицик-Демирхисарско 137), сербохорв. пейник, рес югпах ‘печь’ 
(Ребас 71), ‘пекарь, хлебопёк” (Ве, Зв: из русск. сл.) (ВТА ТХ, 749), 
словен. стар. ребий / газет! ‘пекарь’ (Слизтапп / Кагубаг 386 [190], 
словен. реб м.р. ‘сторонний человек, который приносит свой хлеб 
для выпекания пекарю; углубление под печкой, ниша в печи, кирпичное 
углубление печи; пещерный житель’, бот. ‘[усби1з Сайпизапогит; ргипи- 
а ацисша” (Ре. П, 17), ст.-чент. респук, рес2тй, рес2и}к, ресгтйу, рес2и!- 
Киом’ рапез ‘буханка хлеба; пекарь, печник (?)? ($1651 / Наугапек 15: 111- 
112), чеш. устар. рестй ‘печной; кладка в печи, печная кладка; дыра для 
троуд; гончарная печь; печёный хлеб’ (Кой П, 718), ‘печёный или печ- 
ной’ (Кагий.. $1. уа1а$. 244), слвц. диал. рест м.р. ‘печёный целый хлеб 
округлой формы, буханка’, экспр. ‘домосед? (Зюуеп. паг. П, 762), ст.- 
русск. иечникъ, пешникъ ‘печник’ (Кн. прих.-расх. Каз. пр., 1614 г. и др.), 
‘небольшая северная деревня, преимущественно заброшенная; бывшее 
родовое поселение большой семьи, общины?’ (Кн. коп. Ивер. м., 113 об. 
1653 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 15: 40, 42), печникъ, пишникъ ‘тот, кто 
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сооружает и ремонтирует печи’ (Арх. Он. 1675 г. - КДРС) (Сл. про- 
мысл. лекс. Сев. Руси ХУ-—ХУП вв. 3: 57), русск. печник, -а м.р. ‘рабо- 
чий, специалист по установке и ремонту печей’ (Евгеньева 3: 165; БАС), 
диал. печник м.р. ‘рабочий по установке и ремонту печей; рабочий на 
снетосушильной печи; работник, занимающийся сушкой рыбы на рыбо- 
ловном промысле” (пск.), ‘мера пива (вмещающаяся в печь за один раз); 
полная ставка пива’ (нижегор., Зеленин, Даль), ‘глинистая почва, плохо 
поддающаяся вспашке” (киров.), ‘печеклад, печной мастер, строитель, 
кладчик” (Даль без указ. места), ‘печище, место, где некогда стоял дом 
с печью” (Карелия), ‘активный педераст, гомосексуалист” (жарг.) (СРНГ 
27: 8; Даль? Ш, 109; Псков. обл. сл. 26: 121; Сл. рус. г-ров Карелии 4, 
500; Русская феня 150; Сл. русск. брани 250; БСЖ 433; Сл. тюрем.-ла- 
гер. 174), иецьник ‘печник’ (помор.) (Дуров. Сл. поморск. 297), блр. пяч- 
ник, -ка м.р. ‘печник’ (БРС / Крашва), диал. иячник, печник, пычнык, 
пэчнык, пэчшк, пячшк, пяушк, пяшшк, тчнык, м.р. ‘печник” (Лекс. атлас 
блр. г-рак 3: 83; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4: 227; Чалавек 97), иёчнж 
‘печник’ (Чалавек 97; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 512). — Сюда же 
топонимы сербохорв. Пейник, Ресий - село в Баньолуцк. окр. Боснии, 
квартал в Огулинск. зал. Хорватии (ВА [Х, 749), словен. Резсйшекй 
(1496 г.), позднее Ребий у Св. Якова на Саве с первичным знач. ‘относя- 
щийся к скалам, пещерам зсори!из, захит (?)’ (Ве21а]. З1юу. у. ип. П, 78; 
Ко$. ОтаФуо га 1зюпбпо {юрозгаВ]о 51оуепце 423; Н1зюпёпа юроргаВ]а 
Кгап]зКе (40 1еа 1500) 699. 

Сущ-ное, произв. с суф. -гса / -Йъ от основы прилаг. *рек’ьпъ(рь) 
(см.) или с суф. -ьтса / -ьпйъ от *рейгъь (см.). Следует отметить семан- 
тику ‘пещерный житель’ как свидетельство родства названий печи и пе- 
щеры, см. *ре1’ега. Остаются сомнения в праслав. статусе слова, так 
как слишком очевидно богатство Динарского топонимического ареала. 
Возможно разновременное параллельное словообразование, в частно- 
сти, имени деятеля на -ьникъ в вост.-слав. диал. ареале. 


*рекбъиъ(ь): ст.-слав. пещьнтъ, -ыи прилаг. корлуодос, кашуотс, сатин 


‘печной; очажный” (Ст.-слав. сл. 445: Супр.; $35 Ш, 32); цслав. пещшьнъ, 
пеиггьн прилаг. коциуойос, кашуотс, сатии ‘печной’ (М. 262; М. 
Г.Р), ст.-болг. пещьнъ, пещьныи огнь, пешегьндаго огни кашуос лорос 
‘печной огонь” (СтбР П, 206), болг. яещен ‘печной?’ (БТР), сербохорв. 
пейан, -йна, ресаи, -спа, рест Ююгпасеиз, Аипасей$ (рап1з), ргаебагийлиа 
‘печной; относящийся к печи’ (ВеПп, В}е10$., Зв Ш), шаги [ит ‘печ- 
ная лопатка” (Татьг., Е@ро\!6) (КГА [Х, 745), словен. респа ;ата, Нор, 
отефёса, юра, па, респе уЙе ‘печной’ (Стали / Капибаг 386 [207, 
058; 098, 533, 300, 257], словен. рёсеп, ребеп прилаг. ‘печной; относя- 
щийся к выпечке в печи’ и ребёи ‘каменный’ (Ре? П, 16), диал. рёбеи, 
-спа и рест ‘скальный, каменный’ (Капибаг 206), ст.-чеш. ресеи, рест 
сатии, Аитпасеи$, Гогпас$ ‘печной” (51651 / Наугапек 15: 108, 109, 112), 
чеш. реси!, респу прилаг. ‘печной’ (Кой П, 517, 518; РЛС ТУТ: 162, 
165), диал. ресей, ресйе ‘буханка хлеба’ (РЗС УЛ: 162), ресеи, респу 
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(Маспек 1957: 359), ст.-слвц. респу прилаг. к рес ‘печной’ (Н1юг. Зюуеп. 
Ш, 494), словин. реси! прилаг. ‘печной’ (Готгеп. Ротог. П, 1, 4), рйест! 
‘относящийся к хлебопекарной печи’ (Гогеп!. 51оуш2. \Ъ. П, 778), др.- 
русск. иещьныи ‘относящийся к печи’ (ЖФП ХП, 29г ПРЛ 1282, 976 др.) 
(СДРЯ УТ, 390), ст.-русск. иечнои, печныи, пещнои, пещьныи ‘относя- 
щийся к печи’ (Пролог (Срз.) 176 об. ХУ в., Кн. прих.-расх. Синб., 212. 
1666 г. и др.), печное, пещное дФиство ‘церковное действо на библей- 
ский сюжет о спасении трёх отроков из печи огненной?’ (Кн. прих.-расх. 
Каз. пр., 206. 1613 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 15: 41, 42, 43), иечнои, 
пешнои (крюкъ, заслонъ, столбъ) ‘относящийся к печи; кочерга’ (Кн. 
прих.-расх. Нил.-Кор. м. 1631 — ГААО и др.) (Сл. промысл. лекс. Сев. 
Руси ХУ-ХУП вв. 3, 57), русск. стар. печндй ‘относящийся к печи’ (САР 
ГУ, кол. 750), русск. иечной, -ая, -де прилаг. ‘образующийся при топ- 
ке печи; осуществляемый при помощи печей’ (Евгеньева 3: 165; БАС), 
диал. печндй, пешндй ‘к печи принадлежащий; находящийся около печи” 
(пск., новг., яросл., влад., калуж., ряз., горьк., вят., ворон., арханг., олон., 
мурман., сев.-двинск., помор., север., Даг. АССР, Башкирия, новосиб.), 
‘живущий под печкой’ (пск.), сущ. ‘рабочий у заводских печей, кочегар” 
(урал.), печное место ‘деревянное основание русской печи? (Низ. Печо- 
ра, карел.), иёчный прил. ‘испечённый в дровяной (не в электрической) 
печи’ (КАССР), ‘заботливый, усердный, ревнитель” (волог., костром.., 
Даль), пещный ‘печной’ (арханг.), пещной ‘такой, который в печи, печ- 
ной’ (Пов. пск. Печ. м. (хр. р.), 549, 1531 г.), печная лавка ‘лавка в печ- 
ном углу избы, на кухне” (мурман.), иечная голова ‘верхняя часть рус- 
ской печи над ее устьем” (волог.), иечное место ‘деревянная форма для 
битья печи вместе с опечком” (арханг.), иечно сущ. ср.р. ‘о большом ко- 
личестве камней от развалившейся печки где-н.’ (пск.), ‘угощение по- 
сле окончания кладки печи’ (арханг.), церк. пещное действие (Даль), 
печное ‘забота’ (влад., Даль) (СРНГ 27: 8-9; Даль? Ш, 107, 109; Опыт 
157; Псков. обл. сл. 26: 122, 138; Дилакторский. Сл. вологод. 359; Сл. 
рус. г-ров Низ. Печоры 2: 36; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 500; Живая речь 
кольских поморов 111; Сл. рус. г-ров Башкирии 3: 26; Сыщиков. Лекс. 
строит. 56, 61, 215; БСЖ 433), пецьной столб ‘печной столб’, пецьно 
(песьно) место ‘печной фундамент, место под плитой’ (помор.) (Дуров. 
Сл. поморск. 296-297), укр. шчний, -а, -е ‘печной’ (Гринченко Ш, 189), 
ст.-блр. иещный ‘относящийся к печи’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 295), 
пячны ‘печной’ (БРС / Крашва), печный ‘печной’ (Манаенкова. Сл. рус. 
г-ров Белоруссии 153). — Сюда же субстантивир. прилаг-ные чеш. ресеп, 
-спи, -спа ‘буханка хлеба (печного) (Кой П, 517), польск. ресеи, респа 
‘буханка хлеба” (\/агз2. ГУ, 101), русск. диал. иёчно-угол ‘угол, противо- 
положный печи? (олон.) (СРНГ 27: 9), пёчни ‘о большом количестве кам- 
ней от развалившейся печки где-н.’ (Псков. обл. сл. 26: 121). 
Прилаг., производное с суф. -ьиъ(ь) от сущ. *реЁ!’ь (см.). 

*рекы0: болг. устар. иёкло, пеклило, пеколъ, пькло, пькълъ ср.р. ‘ад, пекло” 

(Геров 3: 20), болг. пекло ср.р. ‘жара, пек’ (БТР: обл.), диал. пекло ср.р. 
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‘жара, зной’ (Народописни матер. от Разложко // СбНУ ХГГ, 499; Мир- 
чев. Принос кьм словаря на неврокопското наречие // МПр У, 2. 1932. 
127), пекло ‘ад’ (недобрацк., разлож.), ‘печь’ (читал.), иекло ‘жара, зной’ 
(вердикал., соф.), макед. диал. иёколо (Струга, Велес), сербохорв. рекао, 
рейь, ракао, и раЩи ететс1 реки ‘пекло, ад’ (ВТА [Х, 760), диал. рек, 
рей, ре ‘ад’ (Ношгаеегз. СаКау. 4121. Оес 318), словен. рей, ре- 
ке] ‘пекло; сковорода, жаровня’ (Р1ей. П, 20), диал. ре о, реке]! ‘пещера, 
нора, берлога, логовище” (Ве71а). Зюуеп. уодпа пт. П, 79-80), чеш. ре- 
Ко ‘место, где, по христианскому учению, злые демоны и грешники по 
смерти претерпевают вечные муки; состояние душевных или телесных 
терзаний, мучений; великое множество бед и неприятностей’ (РЗС 
ГУЛ: 174-175), диал. ре о ‘отверстие в приступке печи; приступка, 
ниша перед печью, где хозяйка сидела во время сажания хлеба в печь’ 
(Зуёгак. ВозКоу. 120; Зуёгак. Вгпёгп. 115), ‘отвор печи, углубление пе- 
ред печью’ (Ка2нй.. $1. уа]а5. 245), ре о ‘углубление у печи, чтобы сто- 
ять в уровень с отвором печи’ (Вано$. Ола]. $1. погаузКу // АТО 6: 286), 
рекио ср.р. ‘пекло; огорчение” (МаПпа. М1$8. 82), ре о ‘выемка в земле 
перед пекарской печью, в которую становился пекарь, чтобы хорошо ви- 
деть происходящее внутри печи’ (Кепег. Уусводо/а5. П, 266), слвц. ре- 
Ею ‘ад, пекло’ (Исаченко. СлвцРусПеревСл П, 20), н.-луж. р/аНо ‘пекло, 
жар” (Мика $1. П, 60), ст.-польск. ие рМе шт шЕегпит ‘в преисподнюю”, 
род.п. реМа (РзаН. Е!опайзК. ХЛУ-ХУ вв.), польск. р1ео ‘место веч- 
ных мук умерших грешников; сборище злых духов, населяющих пекло, 
сила нечистая; крики, шум, беспокойство; позиция в игре, проигрыш 
в игре, «кладбище»? (\/агз7. ГУ, 147), диал. рейо ‘пекло, ад; проигрыш 
в игре, позиция «кладбище»? (Кафо\лс?. $1. э\. р. ТУ, 90), словин. ре ю 
‘ад’ (Гогепих. Зюушя. \Ъ. П, 779), руеНо ‘пекло’ (Ватиай 136), рео 
‘жар, жара” (Г.огепёх. Ротог. УЪ. П (1), 5), ст.-русск. пекло ср.р. ‘дере- 
вянная лопата для сажания в печь и вынимания хлеба’, пекло хлёбное 
(Кн. прих.-расх. Свир. м. № 21, 75 об. 1657 г.) то же и ‘пекло, ад’ (Влх. 
Словарь, 14. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 186; Сл. промысл. лекс. 
Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 32), русск. стар. пекло ср.р. ‘сера горючая или 
смола’, пекломъ помазаная (САР ТУ, кол. 749), русск. разг. иёкло ‘адский 
огонь, ад; сильный зной, жар; место, где очень жарко’, перен. ‘место, где 
происходит жаркий бой, горячие споры и т. п.’ (Евгеньева 3: 49), диал. 
пекло ср.р. ‘самый жар, огонь, жара, сильный зной?’ (пск.), ‘ад, преиспод- 
няя, кромешная, огонь, жупел? (пск.), перен. ‘невыносимая жизнь, ад- 
ская каторга’ (юж., зап.), ‘горячие угли’ (забайкал.), ‘углубление в шест- 
ке русской печи, куда сгребаются угли’ (забайкал.), ‘выпечные изделия 
из муки (булки, лепёшки и т. п.)’ (забайкал.), ‘запах’ (КАССР), пекло 
‘верхняя лопатообразная часть прялки’ (ленингр., Карелия), ‘деревянная 
лопата с длинной тонкой ручкой, при помощи которой сажают в печь 
хлеб, калитки и т. п., деревянная лопата для сажания в печь и снятия из 
печи хлебов и вообще хлебной стряпни калачей, булок)’ (карел., бело- 
мор., помор.), яёкло ‘огонь в печи, жара, сильный зной?’ (орл., Сполохов, 
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пск.), ‘лопата, на которую сажают хлебы в печь’ (арханг., Даль), иёкло 
‘место в русской печи, где выпекается хлеб; настил из прутьев, соло- 
мы или лучины в печи, на котором сушат рыбу’ (олон., карел.), ‘дере- 
вянная лопата с длинной тонкой ручкой, при помощи которой сажают 
в печь хлеб, калитки и т. п.’ (беломор.), собир. ‘выпечные изделия’ (Ср. 
Урал) (СРНГ 25: 318; Даль? Ш, 28; Опыт 154; Псков. обл. сл. 25: 204; 
Сл. рус. г-ров Карелии 4: 420; Мызников. Рус. г-ры Беломорья 292; Ду- 
ров. Сл. поморск. 290; Элиасов. Сл. Забайк. 290), укр. иёкло ‘геенна ог- 
ненная, ад, тартар’ (Р№лецький-Носенко 275; Желеховскй, Недльский. 
Млр.-нум. сл. П, 607; Франко. Галицко-рус. 507—508; Гринченко Ш, 105), 
диал. пекло ‘болото топкое, болотная топь; яма естественная’ (Черепано- 
ва. Геогр. терм. 181-182; Гриценко. Ареальне вартюв. лексики 148, 260), 
реНо ‘ад, пекло’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 141), 
ст.-блр. иекло ‘место посмертных мучений грешников?’ (Глстар. сл. блр. 
мовы 24: 66), блр. пекла ср.р. ‘пекло’ (БРС / Кращва), диал. иёкло ср.р. 
‘пекло; полукруг около кона в детской игре в чёрта? (Турауск сл. 4: 20), 
пякло ‘заросли крапивы, крапива жгучая” (Сл. Вщеб. 2: 208). — Сюда же 
ст.-русск. ИС Бартек Пекло, каменецкий мещанин (1565. Арх. ХЦ, 2, 
166) (Тупиков? 298). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьо от *реко, *ре\1 (см.). 

Предположение о заимствовании русск. литературного пекло из 
укр. яз. ошибочно (басртацюу А., ЗВеуеюу С.У. Ге Кисвеп$а\у1зсвеп 
Еетеше шт 4ег тодегпеп газз1зсВеп Г.бегабигзргасве), поскольку не учи- 
тывает того, что в русск. диалектах представлено также иёкло и что упо- 
треблению слова в этой просторечной форме могло препятствовать его 
преимущественно культовое (церковное) употребление (Еегге| Т. 1963, 
402—403). 

Следует отказаться также от идеи заимствования лат. сущ. рёси/а че- 
рез терминологию лесного промысла в разные славянские языки. 

Предполагали, что праслав. *рекъо является переоформлением и пе- 
реосмыслением и.-е. архетипа *р"и1о5, производного с суф. -и/- от *рИ- 
"15 ‘смола’, ср. др.-греч. оса < *рИа, лат. рёх, рёс15, лит. рей15 ‘смола’. 
Первичное знач. этого слова реконструировали как ‘котёл для варения 
смолы для её сгущения путём выпаривания избытка влаги’, остальные 
знач. переносные (ВайКо\узК 2: 549-550). Ныне эти реконструкции вы- 
глядят анахроничными и ошибочными. Контаминация значений ‘печь, 
пеку’ и ‘древесная смола’ происходила относительно поздно. Еще более 
поздние различные религиозные коннотации этого слова. 

Примечательно отсутствие этого слова в ст.-слав., цслав., ст.-болг. па- 
мятниках письменности, что обнаруживает его простонародное, нелите- 
ратурное происхождение. 

См.: БЕР \У, 133-134; ЕСУМ 4: 328-329; ВайКо\’з 1 2: 549-550; Еег- 
ге! 7. [Вес.] Засьтаюу А., ЗВеуе]оу С. У. Ге Кисвепз!ау1зсВеп Еетеше 
1ш дег тодегпеп гиз$15сВеп ГиегафагзргасВе // Уога, 19, п. 3, 1963, 402— 
403; Ве?71а}. Хгатш $р151 544; Вогуз 428; КтаНК 5Е$5: 431. 
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*рееха / *рёехь / *рее$ь: словен. ре/ейа, реййа ‘красное место, пятно на 
теле; волдырь; клочок земли’ (Ре? П, 20), словин. реёха, -# ж.р. ‘пе- 
лёнка’ (Гогепёх. Ротог. П, 1: 6), рле!@ха ‘пелёнка’ (Гогетии. 51оуш2. \Ъ. 
П, 779); 

ст.-чеш. реесй ‘берлога’ (бипек 119), чеш. устар. реесй, реоисй м.р. 
‘пещера, нора, дупло, берлога (о зверях)”, рейсй, -и м.р. ‘шкура несши- 
тая’ (Кой П, 524, 525, с пометой: «моравск.»), чеш. реесй, -и м.р. ‘место, 
приспособленное зверем для лёжки; ложе’, уничижит. ‘берлога, запу- 
щенное жилище’, реоисй (РЗС ТМ, 1: 177, 179), диал. реесй ‘место для 
ночевки, лёжка; нора’ (Ка7й. $1. уа[а8. 245; Вёё. Оо]5К. 174; Васбтлап- 
поуа. РоаККопо5. 224), реесй, реосй, решсй ‘дупло (белки); гнездо (зве- 
ря)’ (Людйсв. Спод$К. 209; Зуёгак. ВозКот. 120; Нга$Ка. П1а|. $1. спо4. // 
АГО 7: 64), реГесй, -и ‘щетина, шерсть; старая одежда; постель’, также 
решсй (Вацо$. Пла1. $1. тогаузКу // АГО 6: 286; Зуёгак. Вгпёп. 115), ‘зве- 
риная нора, берлога; неприбранное нечистое ложе’ (Огехог. З1ауК.-Бибоу. 
121), ст.-слвц. реесй ‘убежище, лежбище, берлога, обыч. в пещере? (Н!<- 
ог. $10уеп. Ш, 501), реесй, -и м.р. ‘берлога зверя’, уничижит. ‘берлога, 
запущенное жилище” (557 Ш, 52), диал. реесй, реГ’асй ‘берлога зверя; 
лёжка, постель; беспорядок в доме; место, где собрались неопрятные 
люди’ (Зюуеп. паг. П, 768), рёесй, -а ‘берлога, неприбранная постель” 
(ОПоузКУу. Сетет. 231), реГесй ‘берлога зверя’, уничижит. ‘берлога, за- 
пущенное жилище’ (Вийа. бап&. 202), польск. рёе/есй, рёесйу ‘постель; 
платье, одежда в непорядке” (\Магз7. ГУ, 148), диал. рейесй ‘постель; 
старая неисправная одежда’, рлеесйу мн. ч. ‘неприбранные длинные 
взъерошенные волосы” (531. эуу. р. [\, 72, 90), словин. р’е[ёхе, -ду р!. 1ати. 
‘остатки хлебных колосьев после вязки снопов’, бот. ‘вьюнок Сопуо]- 
уи$ агуеп$15’ (Г.огепх. Ротог. [, 480), возм. русск. прост. иелех ‘хохолок’, 
укр. иёлех м.р. ‘клок волос, шерсти, колтун; старый дед? (Гринченко Ш, 
106; Желеховсюй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 607), ‘человек с длинны- 
ми спутанными волосами, косматый’ (СУМ ТУ, 114), диал. ‘дребезги?, 
разбиться в пелех, нема и пелеху (Лисенко. Лекс. серед. 1 схд. Пол!сся 
50; Лисенко. Сл. пол!с. 155), иёлехи мн. ‘длинные неприбранные воло- 
сы? (Сл. буков. г-рок 395). — Сюда же чеш. топоним Ре[есйу — село в 5 % 
км на юг от Домажлиц (Ргоючз Ш, 337: от апеллятива со знач. «пеще- 
ра, звериная нора, берлога»), ст.-русск. фамилия Иван Кузьмич Пелехъ 
(Александров, нач. ХУТ в.), русск. фамилия Пелех от иёлех ‘хохолок’ 
(Унбегаун. Русские фамилии 225); 

сербохорв. ре[е$ ‘отверстие, дыра’ и рей$ ‘отверстие (в скале, стене, 
сосуде)” (зап. говор, далмат., ни в одном из словарей!) (ВТА [Х, 767), 
ст.-чеш. рее$е, ре[е$, -е (тж. -1), реш$е, -е ж.р. ‘берлога, нора; полость 
в скале, подходящая для укрытия человека, пещера; убежище” (51651 / 
Наугапек 15: 128—129; МочаёкК. $1. Низ. // АРГО 9: 102,), чеш. устар. рее 
ж.р. ‘место, где спит зверь, берлога, нора’, экспр. ‘логово, место для 
сна, укрытие; место, откуда исходит что-то недоброе” (Кой; 2$), ст.- 
слвц. ре[е$ ‘укрытие зверей, обычно в пещере” (Н1зюг. Зюоуеп. Ш, 501), 
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слвц. рее$ ж.р. ‘берлога, логово, гнездо, укрытие (зверя)? (557 Ш, 53), 
диал. ре!е$ м.р. ‘звериная нора, берлога; укрытие, убежище, пристанище 
отверженных обществом лиц’ и ж.р. уничижит. ‘банда, зверьё, отбросы 
{общества)” ($1оуеп. паг. П, 768), ‘зверьё, сволочь, гады’ (ОПоузКу. бе- 
тег. 231), реф ‘место, куда складируют овощи и плоды на хранение; 
берлога, нора’ (На]ага. Уусродозюуеп. П, 266), ст.-луж. ре[е$ ‘лежбище, 
берлога” (КасШег \УЙМ Гргс 13: 381), ст.-польск. р1е[е52 ‘логово зверя; 
лежанка, лежак, топчан” ($4. ро!$7с7. ХУТ у., ХШ, 63), и, м. 6., польск. 
реез, рее ‘подстилка; лежка пса’ (\Магз2. ГУ, 148, 948), диал. р1е[е52 
‘место, куда закладывают овощи на хранение; место хранения, захорон- 
ка; устланное место, лёжка?, рЕе[ех ‘логово (пса)’, раеезо ‘берлога; ме- 
сто лёжки свиньи в хлеву” ($1. оу. р. ГУ, 90-91; М. 34. ву. ро|. 188). — 
Сюда же разнообразные производные от этой основы: ст.-чеш. рее$е 
< *рее$ье ср.р. ‘берлога, нора’, реасек та итег4о 5уё а поуада тай 
рееззе 56 (НизЗу&А 519а) (516$1 / Наугапек 15: 128—129), чеш. диал. 
рее$е < *рёе$а ж.р. ‘каморка, берлога, пещера” (Зитек 119), польск. 
рАёезте ‘родной дом, собственное жилище’, др.-новг. топоним Пелеш 
на Менюше (1498 г.) (Васильев 2012: 147, 780), укр. пелехатий прилаг. 
‘волосатый’ (Гринченко Ш, 106). 

Укр. диал. слова и производные образованы от заимствованной ос- 
новы иелех-, пелеш-, скорее всего из польск. ре[есй, р1е[ез2; далее они 
заимствованы в русск. говоры, где сохранились в виде фамильных имен. 
Показательно полное отсутствие этих основ в блр. языке. 

Предполагается экспрессивное образование от праслав. *ре[епа ‘пе- 
лёнка’ с семантической эволюцией от ‘постель’ к ‘родной дом’ (Вогу$ 
428—429). 

Все эти слова представляются праславянскими диалектизмами кж.- 
зап. слав. ареала. 

См.: ВгасКпег 408; Младенов 417; БЕР 5: 139-140; Ношь — Коребпу 
269; Масвек 422; ЗКоК П, 639; ЕСУМ 4: 331-332. 

*раепа / *репа / *решь / *решу: ст.-слав. пелена ж.р. спаруоуоу ‘пелена, 
пелёнка? (Клоц, Супр) (Ст.-слав. словарь 444; см. также: МИА. ГР, 575 
Ш, 25), др.-болг. ПЕлена ж.р. ‘пелена, пелёнка’ (53$ Ш, 25: Осйт), болг. 
уст. илёна ‘пелена’ ж.р., пелена ‘квадратный кусок ткани для пеленания 
ребенка, пелена” (Геров 4: 47, 21), болг. устар. плёна, ж.р. ‘пелена’ (Ге- 
ров 4: 47), болг. пелена ‘квадратный кусок ткани для пеленания малень- 
кого ребенка” (БТР), диал. пелена ж.р. ‘детская пелёнка’ (Младенов М. 
Ихтиманск. // БД Ш, 133; Зеленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД 
Х, 53), пелена ж.р. ‘маленькое пёстрое одеялко, в которое закутывают 
грудничка” (Народописни материали от Разложко // СбНУ ХГИ. С., 1954, 
499), ил’ана ж.р. ‘пелёнка, одеяло для ребенка? (Горов. Страндж. // БД 1, 
126), пилнЪ ж.р. ‘детская пелёнка” (Китипов. Казанльшко // БД У, 133), 
пилиня ж.р. то же (Бунина. Сл. гов. ольшанск. болгар 39), плёна ж.р. 
‘пелена’ (Стойчев Т. Родопски речник // БД П, 237), макед. пелена ж.р. 
‘пелёнка, пелена’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС; Димитровски и др. 
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РМУ Конески ПТ; Макед.-русск.)}, диал. пелёна ж.р. то же (Шклифов. 
Костур. // БД УШ, 283; Шклифов Благой. Костурският говор 131), сербо- 
хорв. реепа ж.р. ‘пелёнка, свивальник” (М1Ка]., Вет), иелёна ‘пелёнка, 
лоскут’ (Стулли), репа, ж.р. ‘пелёнка”, перен. ‘подгрудок у крупного ро- 
гатого скота’ (Врбник) (ВА ТХ, 746; Х, 1, 43, 51), иёлена, -не ж.р. ‘ткань, 
в которую запеленывается новорожденный’ (Комадиний. Ткачка лексика 
Драгачева 77), репа, ж.р. ‘квадратный кусок полотна, в который заво- 
рачивается новорождённый?’ (Рес, Ва&Ща. ВебиК Бабк! Випеуаса 237), 
пел’ёна ж.р. ‘ткань, которой обматывался ребёнок, пока не мог контро- 
лировать нужду; ткань, в которую запелёнывался младенец? (Букумирий. 
Сев. Метох. // СДЗб Г: 415), рГ’Ёи ж.р. ‘пелёнка? (Зиз 172), репа ж.р. 
‘пелёнка” (Тетог. СаКау. Сгез // АРЬ 30), р/ёп ж.р. ‘салфетка’ (Нои- 
хасегз. СаКау. 4121. Оес 326), словен. репа ж.р., репа ж.р. ‘пелёнка’ 
(Р|её. П, 21, 56), ст.-чеш. репа ж.р. ‘пелёнка, покрывало, кусок ткани 
для заплат, повязки; пелена’, ро/опа, ж.р. ‘пелёнка’ (531651 / Наугапек 16: 
238; 18: 585), чеш. р[епа (реже репа, рИпа) ж.р. ‘кусок ткани, которым 
что-либо покрывается; большой головной платок’ (РЗС), рПпа (реже 
р1епа, репа) ж.р. ‘кусок ткани, в который закутывают младенцев, тряп- 
ка’ (Р$ЛС), диал. репа ж.р. (ЛпдНсВ. СводЗК. 215), слвц. репа ж.р. ‘ку- 
сок ткани, служащий для пеленания младенцев, пелёнка’ (5$.] Ш, 88), 
др.-русск. пелена, -ы ж.р. ‘пелена для церковного употребления’ (КН 
1285-1291, 523г и др.), ‘детская пелёнка? (Пал 1406, 25в и др.) (СДРЯ 
ХЕХГУ вв. УТ, 363), др.-русск., ст.-русск. пелена ж.р. ‘четырёхуголь- 
ное полотнище из ткани, служащее покровом, покрывалом, одеждой, 
украшением” (РИБ У1, 33. 1282 г. - 1156 г. и др.), ‘четырёхугольный 
плат, полотнище, употребляемое для украшения икон, подстилания под 
предметы богослужебной утвари, покрывания жертвенника и престола 
в церкви и т.п.’ (1231: Лавр. лет., 458. 1637: Псков. лет., П, 284; ДАИ 
У, 133. 1668 г.), ‘пелёнка’ (Стихирарь, 97. ХП в. и др.), ‘ткань, которой 
обвертывались в древности тела умерших? (Триодь постн., 308. ХП в. 
и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 187-188; Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ- 
ХУ вв. 3: 32-33), русск. стар. пелена, -ы ж.р. ‘кусок ткани, полотнище 
разного назначения” (Апофеосис 163; ВЛ 91 и др.), (СлРЯ ХУШ в. 18: 
258 - с пометой обл.), ‘четырёхугольный плат, полотнище, употребля- 
емое для украшения икон’ (Майоров СлРЯз ХУШ в., Сиб. 320), русск. 
пелена, -ы ж.р. устар. ‘ткань, которой покрыто, завешено что-либо, по- 
крывало’, устар. ‘пелёнка; сплошной покров’, обл. ‘нижний край ската 
крыши, карниз’ (БАС; Евгеньева 3: 49-50), диал. иелена, -ы ж.р. ‘пе- 
лёнка’ (Слов. Акад. 1822; олон., пск., ворон., Даль: без указ. места), 
‘ткань, которой покрыто, завешено что-н., полог” (донск., пск., Даль: 
без указ. места), ‘полотнище для покрывания икон, престола или жерт- 
венника” (жиздр., пск., Даль: без указ. места), ‘кусок ткани с вышитым 
или нашитым крестом, который вешается под иконами’ (Низ. Печора, 
пск., Даль: без указ. места), ‘кусок материи, на который ставят иконы” 
(сиб., пск.), ‘кусок материи, который наматывается в углу за иконами 
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или стелется под иконами’ (Забайкалье), ‘подол? (сиб., Алтай), ‘тонкая 
оболочка, покрывающая шляпку грибов, стебли некоторых травянистых 
растений? (пск.), иёлена, -ы, ж.р. ‘широкая или сшитая полотнищами 
ткань, используемая в качестве подстилки подо что-либо или покры- 
вала? (вят.), ‘полотенце, навешиваемое на икону’ (моск.), ‘кусок ткани, 
платок, повешенный на крест (на могиле, у дороги и т.п.) в память об 
умершем; кусок материи с напитым крестом (вешается на крест, кото- 
рому поклоняются)’ (арханг.), ‘нижний край платья, пальто; подол? (ку- 
бан.), ‘ткань, в которую принимают ребенка” (вят.), ‘то, что постилается 
под икону на божнице” (вят.), пелёна, -ы ж.р. ‘ткань, которой покрыто, 
завешено что-н.’ (пск.), ‘кусок ткани, платок, повешенный на крест (на 
могиле, у дороги и т.п.) в память об умершем? (арханг.), ‘четырёхуголь- 
ное полотнище, обычно из дорогой ткани, украшенное вышивкой, само- 
цветными камнями, употребляемое для украшения икон, подстилания 
под предметы церковной утвари, покрывания престола в церкви и т.д.” 
(пск.), ‘тонкая оболочка, покрывающая шляпку грибов, стебли некото- 
рых травянистых растений? (пск.), полона ж.р. ‘колода; гроб’ (онеж.), пе- 
лена святая ‘покрывало, верхнее облачение священника” (новг.), пелена 
с пеленой ‘рядом, вплотную” (ряз.) (СРНГ 25: 326-327, 29: 111, Даль? Ш, 
28, Журавлев. Жиздр. 409, Трад. фольклор Новг. обл.? 506, Сл. рус. г-ров 
Низ. Печоры 2: 18, Сл. донск. казачества 357, Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
189, Сл. рус. г-ров Приамурья 197, Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 
338, Элиасов. Сл. Забайк. 290, Сл. рус. г-ров Алтая 3, вып. П, 28, Сл. вят. 
гов. 7: 220, Псков. обл. сл. 25: 207—208, Борисова. Кубан. говоры 173, Сл. 
г-ров Подмосковья 340), ст.-укр. пелена ж.р. ‘пелёнка’ (Деже 432), укр. 
устар. пелена ж.р. ‘подол у рубахи; полоса полотна’ (Ылецький-Носен- 
ко 275), пелена ж.р. ‘холщовая юбка, подол’ (Желеховсюй, Недльский. 
Млр.-ним. сл. П, 607), укр. иёлена, -ни ж.р. ‘подол рубахи’, (Гринченко 
Ш, 106), пелена, и ж.р. ‘нижний край одежды (платья, юбки и т.д.); по- 
крывало’, перен. ‘сплошной покров (чего-нибудь лёгкого, невесомого), 
который обволакивает что-либо со всех сторон’ (СУМ УТ, 113), диал. 
пёлена ж.р. ‘нижний край платья, юбки, фартука’ (Соколовская А.С. 
Полесские названия одежды и обуви // Лексика Полесья. М., 1968, 302), 
пэлэна ‘подол’ (Ткаченко. Кубанск. говор 177), ст.-блр. пелена ‘пелёнка; 
деталь женской одежды, шлейф” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 67-68), блр. 
диал. пелена ж.р. ‘подол (рубахи, платья)’, пелена ж.р. ‘подол’, ивлна 
ж.р. ‘подол (рубахи, платья); колени’, иёляна ж.р. ‘подол (рубахи, пла- 
тья)’, иляна ж.р. то же, ияляна ж.р. то же (Народ. сл. 20, Дыял. сл. Брэст- 
чыны 166, Турауски сл. 4: 21, Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3: 479, 
М!нска-маладзеч. 102, Сл. Вщеб. 2: 133); 

сюда же редк. формы ср. рода: русск. диал. пелено, -а ср.р. ‘занавес- 
ка под иконой; завеса под окнами’ (СРНГ 25: 328, Сердюкова. Сл. ка- 
зак.-некрас. 189, Сл. донск. казачества 358); 

болг. диал. иеленъ, пл'анъ ж.р. ‘пелёнка’ (Бояджиев. Гюмюрджинско 
// БД УГ, 68), сербск. диал. р/еп, ре ж.р. ‘пелёнка’ (на Истре), реп 
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‘пелёнка” (ВА Х, 1, зу. 43: 51), блр. диал. иёлянь ж.р. ‘подол (рубахи, 
платья)’ (Сцяшков!ч, Сл. Грод. 352); 

болг, диал. ил’ани ‘пелёнки’ (Сребранов. Чечкият говор 295), сербск. 
диал. р/ет, мн.ч. (Тещог. Гек$1&Ка з1асап]а 81), русск. пелены, -лён, 
мн.ч. устар. ‘пелёнки’ (БАС; Евгеньева 3: 49—50), гробные пелены, 
мн.ч. ‘плащаница, во что в древности, а иные народы и поныне, завива- 
ли трупы’ (Даль? Ш, 28: без указ. места). 

Возможно, сюда же слова со значением ‘стреха крыши’: словен. репа 
ж.р. ‘железная крыша” (Слизтапл / Каги6аг 413), р/епа: р/=:па ‘гонт, ряд 
черепицы на кровле’ (Капи&ат 210), р{епа ж.р. ‘излом, зазубрина, шеро- 
ховатость на железном инструменте; тонкая пластина (нем. Р]1айе); клад- 
ка дров; ряд дранки, соломы или черепицы на крыше; крыша из гонта” 
(Ре П, 55), словен. реп м.р. ‘слоистые зазубрины на лезвии ножа, то- 
пора и др.’ (Ре? П, 55), репа ‘поверхность, сторона крыши’ (Тита. А|- 
р1пзКа 1егичпоо2ца 5), р/епа: рПепа ‘крыша на столбах без стен перед 
входом в хлев’ (Во\у5К. 78), репа ж.р. ‘часть крыши, которая висит с од- 
ной стороны” (Кепда), ‘сторона крыши” (ЗиеКе! 28), ‘ряд досок на кры- 
ше” (За5е1, Катоу5 111), ‘крыша на столбах без стен’ (Еауес ГМ$ 170), 
репа ж.р. ‘крыша, покрытая гонтом? (Бодуэн. Материалы Т, 317), р/ума, 
ж.р. то же (Бодуэн. Материалы Т, 192), р/упа ж.р. ‘покрытие крыши на 
сельском хлеве” (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Ар- 
хив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 9, к. 502), русск. стар. пелена ж.р. ‘ниж- 
ний свисающий край крыши; стреха’ (Зап. Блтв П 677) (СлРЯ ХУШ в. 
18: 258 — с пометой обл.), русск. диал. пелена, -ы ж.р. ‘скат, полотно 
крыши” (орл., курск., Даль), ‘крыша дома” (ряз., тамб.), ‘нижний, сви- 
сающий край (соломенный) крыши; стреха” (ряз., курск., ворон., орл., 
тул., ряз., рост., Слов Акад. 1959 — с пометой обл.), ‘первый слой соло- 
мы на крыше дома’ (донск.), ‘обрешетина кровли?’ (орл., курск., тамб., 
Преображенский, моск.), ‘доска, удерживающая солому в нижней части 
ската крыши? (ряз., тул., Даль), ‘карниз, образуемый слегой, лежащей 
на балке крыши’ (Сыщиков. Лекс. строит. 110), ‘верхняя, суживающая- 
ся часть, откос скирда, стога? (орл., курск., Даль), ‘ряд снопов в скирде,. 
от которого начинается откос, сужение верхней части укладки’ (тамб., 
орл.), ‘вертикальная плоскость, поверхность стены?’ (Даль: без указ. ме- 
ста), ‘боковая поверхность скирды, стога” (Даль: без указ. места), ‘по- 
водок в сбруе” (забайкал., сиб.), пелена, -ы ж.р. ‘нижний, свисающий 
край (соломенный) крыши; стреха’ (ряз.), ‘скат, полотно крыши’ (орл., 
курск., Даль), ‘верхняя, суживающаяся часть, откос скирда, стога’ (орл, 
курск., Преображенский), ‘обрешетина кровли’ (орл., курск., Даль), 
пелёна, -ы ж.р. ‘нижний, свисающий край (соломенной) крыши; стре- 
ха’ (ряз.) (СРНГ 25: 326-327, 29: 111, Даль? Ш, 28, Журавлев. Жиздр. 
409, Традиц. фольклор Новгор. области 506, Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 
2: 18, Сл. донск. казачества 357, Сл. рус. г-ров Сибири 3: 189, Сл. рус. 
г-ров Приамурья 197, Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 338, Элиа- 
сов. Сл. Забайк. 290, Сл. рус. г-ров Алтая 3, вып. П, 28, Сл. вят. гов. 7: 
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220, Псков. обл. сл. 25: 207—208, Борисова. Кубан. говоры 173, Сл. рус. 
г-ров Подмосковья 340), укр. пёлене, -ни ж.р. ‘выступ крыши над сте- 
ною” (Гринченко Ш, 106); 

русск. диал. пелены, мн.ч. ‘обрешетина кровли?’ (орл., курск., тамб., 
Преображенский, моск.) (СРНГ 25: 326-327), иёлены, мн.ч. ‘продоль- 
ные жерди на столбах, подпорах в сарае для хранения корма (пелевня)’ 
(тамб., Даль), ‘стропила’ (юж. горьк.) (СРНГ 25: 326-327). 

Этимологически трудная группа лексем, с индоевропейскими истока- 
ми: и.-е. образование от корня *ре/- ‘кожа, шкура > полотно’ с суф. -еп-, 
родств. лат. реШ5 ‘кожа’, греч. лё^Лас вин. п. мн. ч. ‘кожи’, лёЛиа ‘стопа, 
подметка’, д.-в.-нем. /е/ ‘шкура’, нем. Рей ‘кожа’, англосакс. Приеи ‘ко- 
жица”, ст.-англ., англ. /еЙ (из */ета) ‘кожа’ (Фасмер Ш, 228-229; БЕР 5: 
137-138; Кок. Ейт. пеёп. П, 632). Очевидно, формы, представленные 
в лемме статьи, могут быть разновременными, т.е. некотрые являются 
результатом морфологических преобразований. По мнению Скока, пре- 
образование первоначального суф. -ея-а в -п-а приводит в ряде случаев 
к ликвидной метатезе, в результате чего появляются вторичные фор- 
мы, ср. болг. устар. илёна, русск. и укр. пелёна, чеш. репа (ЗКок. Ейт. 
греёп. П, 632). Фасмер разделяет русск. пелена ‘пелена, пеленка’ и пеёле- 
на ‘стреха соломенной крыши’. Само по себе разграничение двух слов 
по признаку ударения не подтверждается диалектным материалом, где 
ударение в словах со значением ‘стреха, покров крыши” может падать 
на все три слога. Слово иеёлена ‘стреха соломенной крыши’, вслед за 
Преображенским, Фасмер связывает с иелёда, пелед, заимствованным 
из балт., однако отмечает, что разница в ударении затрудняет эту вер- 
сию (Фасмер Ш, 229; Преобр. П, 33-34). Вероятно, слово иелена развило 
более специальное значение ‘стреха, скат крыши” под влиянием иелед 
‘навес’. О сближении ре[епа и ре-реь см.: УаШап. Отатташе сотраг. 
ГУ, 621. Гипотезу происхождения пелена в знач. ‘стреха и под.” от и.-е. 
*р(й)е!- ‘колоть, расщеплять” при родстве с праслав. *реезь / *реГ’иь 
(см.) см.: Куркина // Этимология 1991-1993, 42-43. 

Особый интерес представляет русск. олон. форма иолона ‘колода; 
гроб’, семантика которой, безусловно, вписывается в рассматриваемую 
лексическую группу (‘колода, гроб’ = ‘покрытие, крыша”). Она могла бы 
свидетельствовать о первичности формы *ре[а с суф. -п-; в таком слу- 
чае форма *ре[епа с суф. -еп- будет либо параллельным образованием, 
либо результатом вторичной тематизации, ср. описанное Ж.Ж. Варбот 
образование *ево/епь из *ео{ть (Варбот. Праслав. морфонол., словообр. 
и этим. 206-207). 

См. еще: МасвеК? 458; $по] 453 (р!етса); М. Коген. Несколько по- 
правок и дополнений к «Этимологическому словарю русского языка» 
А. Преображенского // Изв. ОРЯС, т. ХХ, кн. 1. СПб., 1918, 29-30; 
Р. Брандт. Дополнительные замечания к разбору Этимологического сло- 
варя Миклошича. РФВ, т. ХХШ, 1890, 291—292; Звеуеюу. Ргев1$. оЁ $1. 
405; Выписка из 8-го отчета кандидата Станислава Микутского // Изв. 
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ОРЯС, У, 1856, стлб. 60; К. Мепзез. З1ауо-айайзсНе \Уопогзевипееп // 
Резвсьий Их р. Суйеу<Ку}, 1954, 190. 
Ср. также: *рёепай (5е) / *ретай (5е), *реетгуь(ъь) (см.). 

*раепав (5е) / *решан (5е): русск. цслав. пеленати, -наех, -наюши #5- 
си; шудуеге (МИ. ГР: и121.), русск. стар. пеленать (-ти), -аю, -ает, 
‘завёртывать в пелёнки, обёртывать пеленами; одевать, окутывать” 
(СлРЯ ХУШ в. 186: 258), пеленаться, -ается страд. (СлРЯ ХУШ в. 18: 
258), русск. пеленать, -аю, -аешь ‘завёртывать в пелёнку (пелёнки)” (Ев- 
геньева 3: 50), иеленаться, -ается страд. (Евгеньева 3: 50), пеленать 
(ребёнка) ‘повивать, свивать; завёртывать сверх пелён долгим и узким 
свивальником” (Даль? Ш, 28), диал. иеленать, -аю, -ает ‘плотно заво- 
рачивать младенца в пелёнки” (пск.), ‘обёртывать чем-нибудь, напр., 
тканью” (псков.), ‘обвязывать тело умершего тесьмой’ (Урал), ‘вешать 
на икону пелёнку” (карел.), ‘штопать” (перм.), ‘связывать (снопы)?” 
(Урал), ‘ловить сетями (рыбу) (ворон.), ‘запутывать в паутину (о пауке)’ 
(новг.) (СРНГ 25: 327; Псков. обл. сл. 25: 208; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
429; Сл. перм. г-ров П, 82), укр. иеленати, -аю, -аеш редк. ‘заворачивать 
в пелёнки” (СУМ М1, 113), блр. иялянаць ‘пеленать, повивать’ (Сл. пау- 
ночн.-захад. Беларус! 4: 215). 

Глаг., произв. с суф. -а(/-ае- от *рёепа (см.). 
При фиксации слова только в восточнославянских языках праславян- 
ская древность проблематична. 

*раешуъ(ь) / *решшуъь?: словен. р/[еп!», прилаг. ‘сланцевый, слоистый, 
напр. о железе” (Р1е!. П, 55), чеш. р/еп!у, прилаг. ‘образующий пленку, 
оболочку” (РЗУС ТУ, 1: 314). 

Прилаг., производное с суф. -й”ь от *рёепа (см.). 

*реез®ь / *ре?из$%&ь: чет. устар. ре/е5!’, -1 ж.р. ‘доска; доска кровати в но- 
гах и головах; лавочка для гребца’ (Кой П, 524), реези, - ж.р. ‘боковая 
доска кровати, борт; доски в ногах и головах кровати” (Р52С ГУ / 1: 178), 
слвц. ре[’а5!’, -й ‘боковая спинка кровати’ (УЗВ $ 3: 70), диал. рег’, 
реез1’ то же (Ка 460), ст.-польск. ре[е$с ж.р. ‘хвост бобра или воло- 
сы с этого хвоста, используемые для изготовления кисточек” ($5 6: 
90), ст.-русск. иелесть ж.р. ‘плоская, в виде лопасти, ручка сосуда’ (Заб. 
Разр., 666.1631; Якут. а., карт. 5, № 8, сст. 2. 1643, ‘устройство у печи для 
обжига кирпича” (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 128 об. 1687; 
Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 101, 71, 1692 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 
189; Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-—ХУП вв. 3: 33-34), ‘кирпич?’ (Сл. 
промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУП вв. 3: 33-34), лепесть ж.р. ‘рукоятка 
в виде широкого выступа или расширения на конце чего-л.’ Д. Моск. пр. 
о мятежах, 47. 1649 г. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 8: 207), русск. диал. пелисть, 
-и ж.р. ‘ручка корытца (паланки) для очистки зерна’ (новосиб.) (СРНГ 
25: 331), блр. иёлесць ж.р. ‘ухо, рукоятка у ночв и толстые концы у ко- 
рыта; пласт (напр., мяса)’ (Носович 397), диал. пёлесць ж.р. и пвмсьць 
ж.р. ‘поперечный край у ночв, корыта? (Юрчанка. Мешсл. 158), пелёесй 
мн. ч. ‘устье печи’ (Глевич. Дыял. сл. 89), иелясць ж-р. ‘спинка кровати? 
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(Сцяшнов!ч. Сл. Грод. 352, Глевч. Дыял. сл. 89), ‘печное чело; выступы 
у ночв, на которые клали мыло, бельё и др.; поперечная доска, прибитая 
сверху на концах лодки’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 479) — сюда 
же как поздние преобразования: форма м.р. болг. диал. иёлест м.р.‘вы- 
ступающая часть дома, открытая спереди, для сушки одежды, фруктов, 
овощей и др.’ (Стойчев Т. Родоп. речник // БД У, 196), формы с преоб- 
разованием конечной группы согласных м.р. и ж.р.: болг. диал. иблес 
м.р. ‘ребро косы’ (Тотлебен. Плевенско), иёлос м.р. ‘верхние выгнутые 
края медной тарелки’ (Кюлчева. Шуменско), сербохорв. ре[е$ м.р. ‘руч- 
ка небольшого винокуренного котла’, рей}е$ ж.р. ‘ручка у горшка”, рей, 
-8а м.р. то же (ВТА [Х, 765, 767), диал. рейй, -Ёа ‘борт корыта (на кото- 
рый обычно кладут мыло)’ (Ре!б, Ва&Ща. Кебик Баёкй Вицеуаса 237), 
пёли’а$ м.р. ‘край, борт казана’ (Стиуовий. Из лексике Васо]евива 463); 
болг, диал. пелест’д ж.р. ‘выступающая часть дома, открытая спереди, 
для сушки одежды, фруктов, овощей и др.’ (Стойчев. Родоп. речник // 
БД У, 196), оформленное по а-склонению; 

польск. ре[и5с, # ж.р. ‘край корыта или жёлоба, в котором находится 
стена (опора) моста?” (\УМагз2.), польск. диал. ре[изб ж.р. ‘то же? ($1. э\. р. 
4: 72), ст.-русск. пелюсть ж.р. ‘плоская, в виде лопасти, ручка сосуда’ Оп. 
им. Ив. Гр., 45. 1583 г.; Росп. им. Н. Ром., 61. 1656 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 
14: 190), блр. диал. пелюсць ж.р. ‘печное чело; верх над проходом в 
печи; выступы у ночв, на которые клали мыло, бельё и др.; поперечная 
доска, прибитая сверху на концах лодки’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3: 479; Атлас беларусвх гаворак 4: 45; Сцяшковч. Грод. 364); — 
сюда же блр. диал. форма мн.ч. ж.р. пелюси! ‘поперечный край ночв; 
верхний край ночв; устье печи’ (Народ. сл. 40; Сл. Вицеб. 2: 133; Шата- 
лава. Белар. дыял. 131; Чарнякев!ч. Атлас Брэст. 66), укр. устар. форма 
пелюста ж.р. ‘вилкообразная часть для закрепления оглобли у повозки” 
(Желеховскй, Недльский П, 607), укр. диал. иелюста, -1в мн.ч. ‘часть 
экипажа, куда вкладывается дышло” (Шило. Надднстр. сл. 196), оформ- 
ленные по склонению на -а, а также укр. диал. пел ’уста мн. ч. ‘спицы 
в повозке” (Шило. Швден.-захд. гов. 249) ср.р. склонения на -0. 

Ст.-русск. форма леиесть ж.р. — результат метатезы, вероятно, под 
влиянием формы */ерезфь (см. ЭССЯ 14: 122-123). Ср. обратную ме- 
татезу - в укр. иелюстка ‘лепесток цветка, лист капусты” из *ерезйь 
(ЕСУМ 4: 333). 

Сущ. с суф. -е5ь / -’изь (< -а-ь / -ш-ь) от и.-е. корня *(5)р(Й)е!- 
‘колоть, расщеплять” с общим значением ‘выступающая часть, край 
чего-л.’, далее связанное с иными производными от этого корня, бли- 
жайшее из которых, возможно, *реепа / *ре[ма (см.), в продолжениях 
которого представлено сходное значение ‘стреха крыши, скат крыши’. 
Знач. чеш. устар. ‘доска’, блр. ‘поперечная доска, прибитая сверху на 
концах лодки’ и под., а также ст.-польск. ‘хвост бобра’ являются резуль- 
татом семантического преобразования: ‘выступающая часть’ > ‘плоская 
выступающая часть’ > ‘плоская часть, деталь чего-л.” 
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См.: БЕР \, 138—139; Ве]тек 505; ЭСБМ 9: 18—19; Куркина. Славян- 
ские этимологии (*аръ, *з6рай, *рёезь) // Этимология 1991-1993: 42. 
*реёзъ(ь) / *реезъ(ь): ст.-слав. пелЁсть прилаг. ‘пятнистый, крапча- 
тый’ (535 Ш, 26: @ие.), польск. ре/азу прилаг. ‘пёстрый?’ (\Магз7. ГУ, 
148), диал. р1е]азу прилаг. (54. в\. р. ГУ, 90), ст.-русск. пел$сый прилаг. 
‘пёстрый’ Пятикн., 32. ХТУ в.; Библ. Генн. 1499; Палея ист. сокр., 26. 
ХУ в., ‘серый (?)’ Палея Толк.\, 91. 1406 г. — ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 
14: 189), русск. стар. иелеёсый, -ая, -ое прилаг., говорится относительно 
к шерсти животных: пестрый, с пятнами другого цвета (САР кол. 759), 
русск. иелёсый, -ая, -ое прилаг. ‘пятнистый, пёстрый? (БАС ТХ, 369: с по- 
метой «обл.»), диал. пелёсый прилаг. ‘имеющий пятна, пёстрый, пятни- 
стый’ (Даль: без указ. места), блр. пелясый прилаг. ‘пелесый, с белыми 
по тёмному или чёрными по светлому полю полосами’ (Носович 397); 

цслав. пелестъ прилаг. фолос риПиз (М. ГР: репё.-пай. Кга$. 9104. 
ра1.-у0$5+.), чеш. ре!ез1; прилаг. ‘пёстрый’ (Кой П, 524), русск. диал. пелё- 
сый прилаг. ‘имеющий пятна, пёстрый, пятнистый” (Даль: без указ. ме- 
ста), пелёсый ‘полосатый’ (пск., твер. 1855), ‘рябой’ (твер. 1855) (СРНГ 
25: 330). — Сюда же субстантивир. словен. ре/е5, 65а м.р. ‘сорт виногра- 
да’ (Рег. П, 20), польск. диал. ре[езе ‘пятна на лице” (Вогуз. Еёутоозе 
406—407). 

Прилаг., восходящее с и.-е. корню *ре!- ‘серый; пепельный?” (РоКогпу 
804—805), производное с суф. -е5-, ср. с тем же суф. лит. ре[е515 м.р., 
реву, рёеяа1 м.р. мн.ч. ‘плесень’, ре6уой ‘покрыться плесенью”. 

См.: Вейа) Ш, 23; Фасмер Ш, 229-230; Вогуз. Егутоюзе 514—515. 

Ср. также: *р/ё5ть (см.). 

*ребы (е) / *реаФай (5е): болг. устар. пелфив, -ещь, -лёлъ ‘разбрасывать, 
извергать, распылять’, иел$в сл возвр. ‘где-то пропадать, скитаться’ (Ге- 
ров 4: 22), болг. пелёя сврш. ‘разбросать, раскидать, распылить’ (БТР), 
сербохорв. ре/ай, реат 4исеге, уепете, гаКеге ‘тащить, волочить, влечь; 
водить’ (Ве1о$., Латьг., За Ш, Уо]Нв. с ХУ в.), ‘возить’ (только В]е1о$+.), 
рёай, рё@ат ‘?’ (Рас: «неясного знач. и происхождения») (ВА [Х, 
768—769), диал. рей'а, р'ера, рега, ре’'аа ‘понуждать ходить, водить” 
(МеууеКо\зКу. Кгоай. уоп ЗИ пай. У/Ъ // \ЗА 98), ре], реари ‘прине- 
сти, прихватить с собой; пригнать (овец) (Ношгареге. СаКау. 41а1. ОНес 
318), словен. стар. рейай ауевеге, сарнуаге, депуаге, 4исеге, шисеге, ш- 
{тодисеге, ргаедисеге, {гапз4исеге ‘влечь, захватывать, тащить за собой, 
перетаскивать, втаскивать’, рейай 5е паусшай, пау1аге, гепау1саге, $16- 
Плеп абте (Казеес — Уогепс 276), реёай ‘вести, тащить, влечь (за со- 
бой)’ (Си тапп / Капмбаг 387 [104, 240, 419, 466], словен. диал. 'ре:Го 
‘доставлять транспортным средством; возить; тащить за руку сопро- 
тивляющегося’, 'ре:Га! 5е ‘переместиться, перевезтись (на транспорт- 
ном средстве)’ (Козе1$К1 $1. 274), рей, рёап ‘водить кого-л. куда-л.; 
переправлять нечто или кого-л.; содержаться где-л., быть усмирённым 
где-л.’, рей зе ‘перевозиться; отправляться, убегать” (Моуак. Ебтозта{. 
РогаБ]а 70, Моуак. $1. Бет. Ргектиг. 95, $1. Ргектиг 427—428), ‘рез 
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‘возить’ (Лакошт. Мах. $1. Корги 87), рЁ’[а-1, 'ре:Иет ‘перевозить транс- 
портным средством куда-л.; устремляться” (Сшес Зез. Дают 21), ст.- 
чеш. рееий 5е, -ери, -е нсврш. ‘хватать; спешить” (54651 / Наугапек 15: 
129), слвц. диал. реГ’а!’5а нсврш. экспр. ‘лезть, лазить’ (51оуеп. паг. П, 
768), реГ’а!’ ‘гнать, всполошить” (Ка!а! 460), ст.-польск. рейас неврш. 
‘идти, отправляться’ (51. ро!$7с7. ХУГ \м., ХШ, 63), польск. устар. рёе!ас 
‘торопиться, спешить, поспешать’ (\!агз2. ГУ, 148), русск. диал. пелять 
‘догонять, настигать’ (КАССР), безл. ‘тошнить; рвать’ (карел.) (СРНГ 
29: 126). 

Едва ли правомерно толкование архетипа как глаг. с -а-основой, про- 
изводного от корня инф. глаг. *рейт, *ре[о / *реГо (см.), хотя глубинное 
этимологическое родство последнего с *ре{’)ай / *рееи (5е) весьма ве- 
роятно. Ср. глаголы *обреай - *обреш, *обремо ‘выполоть, очистить 
от плевел’ (ЭССЯ 28: 179, 180-181) и *ореей/ *оъре{’)ай, приста- 
вочный перфектив, производный с преф. о- от глаг. *реей / *ре{’)ай 
(см.) (ЭССЯ 38: 6). 

Вероятно, праслав. глаг. *ре[(’)ап / *реёеи (5е) родственен лат. глаг. 
реЦо, рерий, рибзит, реЦете ‘бить, толкать; приводить в движение; по- 
ражать, производить впечатление, возбуждать; изгонять, прогонять, 
удалять, отгонять, откинуть’, ср. приставочные формы: арреПо, ар- 
рий, аррийит, аррейеге ‘пригонять, причалить, пристать, приплыть; 
придвигать; направлять, приводить’, ехрео, ехрий, ехрибит, ехрейеге 
‘выгонять, вырывать, вышибать, прогонять, оттолкнуть, вытолкать, вы- 
брасывать’, регреПо, регрий, регриббит, регреЙеге ‘побуждать, убеж- 
дать, склонять; достигать добиться’, ргореЦо, ргорий, ргорийбит, рго- 
‘реЦеге ‘гнать (перед собой); побуждать, вынуждать (кого-то к чему-л.)’. 
Из др.-лат. *ретб. Помимо собственно латыни, этот глаг. представлен 
в умбрийском диал. ай-реПи ‘арреб, адтоуЕ!6”. В свете семантическо- 
го богатства лат. глаголов возникает подозрение в заимствовании этой 
основы в праславянский из латинского языка дунайских легионеров на 
рубеже эр. См.: Масйек 361. 

Если настаивать на исконно праславянском происхождении данного 
глагола, как, например, от праслав. *ре!- ‘махать, качать’ (Варбот // Эти- 
мология 1983: 35), то в качестве его архетипа можно было бы указать на 
и.-е. глаг. *ре]-, *ре[э-: р!а- ‘приводить в движение толчками или удара- 
ми, гнать, подгонять и т. п.’ (РоКогпу Т, 801-802), к которому возводят 
и лат. глаг. 

*рег’аха / *ре?ихъ: слвц. реГисйа ‘пеленка’ (КАа| 460), диал. реГ’исйа 
ж.р. ‘пеленки; перина’ (З|оуеп. паг. П, 769), реГисйа ж.р. ‘пеленка” 
(ВиЙа. бан. 202), в.-луж. ррешсйа ‘пеленки’ (Ра 459), н.-луж. реисйа 
ж.р. ‘пелёнка’, перен. ‘большая снежинка” (Мика $1. П, 40), ст.-польск. 
р1емсйа ‘детские пеленки?’ (51. ро!$2с7. ХУГ м. ХХТУ, 68), ‘кусок по- 
лотна для пеленания младенцев? (55р УТ, 91), польск. ремсйа: ремуа 
‘то, чем пеленают младенцев’ (\/агз7. ТУ, 22), диал. ремха ‘пеленка? 
(ОТе5сЬ. АппаБего 205), рлешсйа: рёиха ‘то, чем пеленают младенцев” 
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(Сотпо\ис2. Маог. П, 22), словин. р'@/ёха -х\1, -ха и р'ехо ж.р. ‘пелёнка” 
(Готепы. Ротот. П, 1: 6), укр. пелюха, -хи ж.р. ‘пелёнка” (Гринченко Ш, 
106), диал. пелюха ‘полотно для пеленания ребёнка” (Лекс. атлас Пра- 
вобережн. Полсся). — Сюда же польск. диал. рёеисйу: р’еиху (Киса. 
Маюро|5К. 162); ст.-польск. антропоним Ре/исйа 1479 (СлезИКо\а. З1ро]. 
па2\у о30Ъ. 95); уменьш. произв. н.-луж. решка ‘пелёночка’, перен. 
‘изолирующий слой’ (МикКа $1. П, 40}, ст.-польск. р1е[из2Ка ‘кусок полот- 
на для пеленания младенцев, пелёнка’ (35 УТ, 91), польск. диал. река 
‘пелёнка’ (Оезсй. Аппабег»), русск. диал. пелюшка, -и ж.р. ‘пелёнка” 
(Урал) (СРНГ 25: 336), укр. пал ушка, -ы ж.р. ‘пеленка’ (Климчук. Дро- 
гич. Полесье // Лексика Полесья 55), блр. иялюшкт, -шак мн. ч. ‘пелёнка” 
(БРС/ Крашва); 

чеш. диал. реоисй, -и м.р. ‘кровать; перина’ (Васптапп. Ро4КтКопо&$. 
224), в.-луж. руеисй ‘пеленки’ (РЁ 459). 

Сущ., произв. с суф. -‘их-а/- ‘их-ъ от *рета (см.), с усечением корня, 
вероятно, с участием процесса переразложения основы. 

См.: Вогу$ 429; Масвек? 443 (реш та). 


*решиа (зе): ст.-слав. плВнити, -ны, -ниши, сврш. охналют Сел, 


ауцаЛютефах сарнуит абисеге ‘взять в плен, пленить’ Зогр., Мар., 
Син., Клоц., Супр. (Ст.-слав. словарь 452; 5$ Ш, 58—59; МИ. ЕР 577), 
целав. плЁнити, -нык, -ниши, св. ‘опустоптить, разорить” (31$ Ш 58-59: 
Сир, ГасВ, Вез), болг. устар. ил$нек, -ишьъ, -нилъ ‘взять в плен, пленить; 
обокрасть, взять силой чужое; очаровать, обворожить, пленить’, ил$ниБ- 
ся, -ишься ‘очароваться, плениться” (Геров 4: 48), болг. пленя сврш./ 
нсврш. ‘взять/брать в плен, поработить/порабощать; обокрасть, отнять 
силой / отнимать силой, грабить’, пер. ‘очаровать/очаровывать, пленить/ 
пленять’ (БТР), макед. илени, сврш. ‘взять в плен, пленить; пленить, 
очаровать’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС; Димитровски и др. РМ] / 
Конески Ш), диал. илёна сврш. ‘награбить’ (Шклифов. Костур. // БД 
УШ, 286), сербск. рен, рептйт, нсврш. ‘захватывать добычу, гра- 
бить’ (в словарях Микали, Беллы, Вранчича, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли, Вука, Даничича), ‘штрафовать, изымать что-то за долги или ка- 
кие-либо преступления или брать что-то в залог, пока не вернет долг” 
(в словарях Белостенца, Шулека), ‘ловить, удить рыбу’ (Седе\16 17°), 
‘охватывать” (С1еде\м!с 255) (ВТА Х, 60-61), рйеш (Магас П, 925), 
рии, сврш. ‘ударить ладонью по губам’ (Ре1с, ВабЩа. Веёшк Баёкт 
Вищеуаса 244), словен. р/}пИ! ‘грабить’, ‘шуметь, бушевать” (Но), 
репт, рета и ети ‘ограбить, захватить’(Казвес — Уогепс), рпепп 
‘грабить’ (Сиё5тапп / Капибаг), р[епир, т, и ети, т нсвриш. ‘совер- 
шать грабежи, грабить, похищать” (Р]е!. П, 56), диал. рГ’епей ‘грабить’ 
(РателеК 191), ст.-чеш. репиё, -йи, -т нсврш. ‘грабить, мародёрство- 
вать, опустошать грабежами и разбоями (о военных походах); губить, 
уничтожать” (51651 / Наугапек 16: 239), чеш. репйф, нсврш. ‘отбирать 
имущество у беззащитного населения (особенно во время военных дей- 
ствий), грабить; опустошать пожарами; полоть, вырубать” (РЛС [У / 
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1: 314), слвц. рПепи’, -ь 4а, нсврш. ‘уничтожать, портить, опустошать 
(обычно о войне)” ($5. Ш, 91), ст.-польск. рей, сврш./нсврш. ‘взять/ 
брать добычу; взять/брать в плен’ (55 6: 151), ‘поработить/ порабо- 
щать; взять/брать добычу; увести/уводить в плен? ($1. ро|$2с2. ХУ[\м. 
ХХГУ, 335), польск. устар. ретс, рютс ‘брать в плен, в рабство, уво- 
дить как пленника, делать рабом; завоёвывать, покорять, порабощать” 
(\\агз7.), др.-русск. полонити, -ю, -ишь ‘взять в плен, пленить; поко- 
рить’ ЧудН ХИ, 71а-6; КН 1285-1291, 515 в. и др.), ‘захватить’ (ЛН ХШЬ, 
77 об. (1212) и др. (СДРЯ УП, 91), ст.-русск. полонити ‘взять в плен, за- 
хватить в качестве военной добычи; пленить’ (Ч. Николы, ТУ. 3. ХУ в. 
— ХГь. (1380) и др.), перен. ‘охватить, объять: поработить? Сл. о п. Иг, 
24; Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1-3, 118. ХУТ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 16: 
242-243), русск. стар. полонить ‘брать в плен’ Готье, 9, 1609 (РИС ХУ!- 
ХУШ вв.), полонить, -ню, -ит, нсврш. и сврш. ‘брать взять в плен, пле- 
нить’ (ф. 1092, 1734) (Майоров. СлРЯз ХУШ в.: Вост. Сиб. 325), русск. 
полонить, -ю, -ишь устар. ‘взять / брать в плен’ (Евгеньева 3: 368), диал. 
полонить ‘пленять, брать в плен, в неволю, порабощать изневолив, по- 
беждать силою, оружием, захватывая уводить в полон, в плен’ (Даль? Ш, 
263-264), полонить, сврш. ‘взять верх над кем-л.” (твер. 1897), ‘занять, 
заполнить чем-л.’ (олон.), ‘сковать льдом (реку, озеро)” (орл.), ‘поймать 
(птицу)” (петерб., 1871), ‘съесть’ (орл., 1885) (СРНГ 29: 112), неврш. 
‘воровать’ (свердл., 1983) (СРНГ 29: 112, Сл. рус. г-ров Сред. Урала ГУ, 
83), ‘взять в плен’ (Куликовский 87), укр. полонити, -ню ‘насильно за- 
хватывать кого-нибудь во время военных действий; военной силой поко- 
рять, захватывать, завоевывать; подчинять своему влиянию” (СУМ УП, 
94), ‘пленить’ (Гринченко Ш, 288), ‘брать в плен’ (Ылецький, Носенко 
290), блр. паланщь нсврш. и сврш. ‘пленять/пленить” (БРС / Кращва), 
диал. полонщь нсврш. метаф. ‘красть’ (Турауск! сл. 4: 146). 

Глаг., производный с суф. -1- от *ре[тъ (см.). 

В русск. языке возобладала цслав. форма иленити, вытеснившая ис- 
конную русскую форму на периферию (БТС 1998, 841). 

*реш?ай (56): ст.-слав. плёнати, мк, -аюши, нсврш. \е|АолЕХ, 5090, 
сареге дероршан Чтреге ‘разорять, опустошать, грабить’ Зирг. (57$ Ш, 
59—60, Ст.-слав. словарь 452), цслав. понт, -мык, -Аюши, нсврш. 
хнолаиСах сарнуит, абисеге ‘пленять, брать в плен’ (515. 58.107 Н1- 
о4. ше. Зерё.), проуонёоах ргаедам (реп+.-пав.) (СМИ юзсВь ГР; $$ Ш, 
59), болг. устар. ил$нять в ил$ненъ отъ нейны-ты очи ‘очаровывать, 
прельщать’ (Геров 4: 48), илёняться ‘быть пленённым” (Геров 4: 48) 
сербск. рШепай, рШейат, нсврш. ‘захватывать добычу, грабить’ (в сло- 
варе Белостенца), ‘штрафовать, изымать что-то за долги или какие-либо 
преступления или брать что-то в залог, пока не вернет долг” (в слова- 
рях Белостенца, Ямбрешича), ‘порабощать” (в словаре Стулли) (ВА Х, 
61-62) словен. рта ‘быть плодородным” (Р1е+.? П, 55; Етауес .М$ 
170), реттай ‘трабить’” (Слизтапп / Капубаг 413[226]), ст.-русск. поло- 
няти ‘брать в плен, захватывать в качестве военной добычи; пленять’ 
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(Польск. д. |, 56. 1491 г; (1515): Арханг. лет., 107, перен. ‘порабощать’” 
Изб. Св. 1073 г., 69 (СлРЯ ХГ-ХУП вь. 16: 244). 

Глаг., производный итератив с суф. -а- (с сохранением рефлекса по- 
казателя производящей основы 7>})} от *ремй! (см.). 

*решъ: ст.-слав. плЁнЪ, -д м.р. хиаЛоса, сарйуйаз ‘плен’ (Евх, Син), 
Лафороу, та Лафора, та сокола, проуоцй зроНа ‘(военная) добыча; разгра- 
бление?” (Киев, Супр, Пс, Син, Евх) (Ст.-слав. словарь 452; 515 Ш, 59; 
М1. ГР), цслав. пл нъ ойхнолоса, 6лаусуй сарнуцаз ‘плен’, проуоця, 
та Лафора, са сокола зроПа ргаеда ‘разграбление, добыча, плен’ ($18 Ш, 
59, МИЯ. ГР 577-578), болг. устар. ил$нъ м.р. ‘плен, полон, порабощение; 
всё, что забирают у неприятеля во время войны, добыча, плен’ (Геров 
4: 48), болг. илен, м.р. ‘состояние, в котором находится человек, захва- 
ченный противником и лишённый свободы; рабство’ (БТР), диал. ил’ан 
м.р. ‘плен; грабёж’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 131), макед. диал. илен 
м.р. ‘добыча’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), ‘благо, взятое силой, не- 
что награбленное на войне; животное, которое будет съедено другим” 
(Димитровски и др. РМУ/ Конески Ш) диал. плен м.р. ‘плен’ (Шклифов 
Костур. // БД УШ, 286), сербск. рПеп, м.р. ‘грабёж, разбой; добыча (гра- 
бителя); залог, заклад? (Майигатис П, 949-952), илён, плёуен, плйн ‘до- 
быча, трофеи’ (Караций), плен м.р. ‘грабёж; то, что захвачено в бою, 
в войне, ‘штраф, то, что забирают за долги или преступление?” (только 
у Белостенца) (КА Х, зу. 43: 59—60), словен. рей] м.р. ‘грабёж’ (@и- 
тали / Кага{баг 413 [533]), реп ‘добыча, награбленное; грабёж” (Нарой; 
Казвес — Уогепс; Ре. П, 56), р/ёи м.р. ‘плодородие; спорынья” (Р]ей. П, 
55), рт м.р. то же (Ре. ИП, 55), ст.-чеш. р[еи, -а/-и м.р. ‘грабёж, раз- 
грабление, опустошение; захват военной добычи, пленение’, юр. ‘изъ- 
ятие имущества у осуждённого; добыча, трофей, добытое имущество” 
(314651 / Наугапек 16: 238), чеш. р[еи, -и м.р. ‘грабёж, разграбление мир- 
ного населения, особенно во время военного похода; опустошение; во- 
енная добыча’, арх. ‘изъятие, конфискация имущества” (РЗС ТУЛ: 313), 
ст.-слвц. реп м.р. ‘грабёж, опустошение” (Н15юг. зюуеп. Ш, 546), слвц. 
реп, -и, рПеи, -и м.р. ‘грабёж, опустошение (обычно о войне)” (5$ Ш, . 
88), в.-луж. рп м.р. ‘змей, дракон’ (РЕ 469), н.-луж. рои м.р. ‘дракон; 
шакал; благодать, урожай’ (Мика 51. П, 80), ст.-польск. р/оп ‘грабёж, до- 
быча, особенно военная; неволя, рабство; имущество (чаще всего о ско- 
те); вещь, добытая насилием или грабежом” (54. ро!52с7. ХУТ у’. ХХТУ, 
346-347; 55 6: 152-153), рей ‘опустошение, осуществляемое путём 
набега” (51. ро!57с7. ХУ у. ХХТУ, 336), польск. реп ‘неволя’ (\!агз7. ГУ, 
230), роп, -и м.р. ‘зерно как плод труда земледельца, сбор, уборка уро- 
жая; зерно, которое само осыпается во время своза; связка хлеба более 
десяти колосьев, которой оканчивается сбор урожая, жнецы оставля- 
ют её на поле несжатой? (\/агзт. ГУ, 237), рюп м.р. ‘маленький снопик 
колосьев, украшенный цветами, который жнецы жертвуют предкам во 
время праздника урожая; обрядовая песня (на празднике урожая); нива, 
пашня; полотно, которым устилается воз для перевозки зерна; добыча, 
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трофей’, устар. ‘неволя, плен’, роюп м.р. устар. ‘неволя, плен’ (\\№ат$2. 
ГУ, 237), диал. рей ‘урожай? (31. ву. р. ГУ, 124), роп ‘праздник окон- 
чания жатвы (дожинки); венок на празднике урожая; паразитический 
гриб на зерновых колосьях, спорынья’ (М. $4. эх. ро]. 192), р/ои; рип 
‘дожинки (праздник урожая)” (богпо\1с2. Маог. П, 32), рп: поплей$у 
рип аауаиа р$етса (Масее\ К. Сцент.-дофгл. 106), словин. рии м.р. 
‘плод, урожай” (Гогепёх. Зюмиша. \Ъ. П, 812), др.-русск. полонъ, -а м.р. 
‘плен, рабство, пленение’ (ЧудН ХП, 706; то же СбТр ХГУ/ХУ, 182 об. 
и др.). собир. ‘пленённые” (Гр 1268 (Новг.); ЛН ХШЬ, 35 (1167); ГА ХУ, 
103а и др.), ‘то, что захвачено в бою; военная добыча’ (ЛН ХНЬ, 460 
об. (1186); ЗС 1285-1291, 337г; Гр 1372 (Новг.); ЛЛ 1377, 164 об. и др.) 
(СДРЯ 91-92), др.-русск. полонъ ‘плен, порабощение” (Лекс. и фраз. 
Дан. Зат. 153; Максимович. Зак. соуд. люд. 81), ст.-русск. полонъ м.р. 
‘плен, рабство’ (Пат. Печ. ХУ-ХУ] вв.; (1444): Псков. лет, П, 47; Польск. 
д. |, 208, 1495 г.), собир. ‘пленные’ (Арханг. лет., 28: Гр. Сиб. Милл. П, 
158. 1600; Грамотки, 130. ХУП в.), ‘военная добыча: то, что захвачено? 
(Лавр. лет., 279; Гр. Новг. и Псков., 33, 1373 г. (1481): Симеон. лет., 269) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 16: 241-242), русск. стар. полон, -а м.р. (Майоров. 
СлРЯз ХУШ в. Сиб. 352; РИС ХУ!-ХУШ вв. 215), русск. полон, -а, -у 
м.р. устар. ‘плен, неволя; добыча, взятая в плен’ (БАС Х, 1055), устар. 
народно-поэт. и высок. ‘плен’, собир. устар. ‘пленники, захваченные на 
войне” (Евгеньева 3: 367; также см.: Словарь к пьесам А.Н. Островско- 
го 157), диал. полон, м.р. ‘плен’ (пск.)} (К-ка Псков. обл. сл.), в сочета- 
ниях в полону сидеть, стоять; в полон взять ‘взять верх над кем-л., не 
признавать чьей-л. власти’ (влад. 1905-1921) (СРНГ 29: 111), иблон м.р. 
в сочетании на полону ‘нежданно, негаданно’ > иблон ‘покос’ (Новг. 
обл. сл. 9: 93), иалон м.р. ‘плен’ (Сл. рус. нар. г-ров Зап. Брянщины 
191), ст.-укр. полонъ ‘пребывание в неволе, плен; добыча” (Сл. ст.-укр. 
мови ХТУ-ХУ ст. П, 185), укр. полон, -ну м.р. ‘плен, отсутствие свобо- 
ды, неволя, которую испытывает кто-нибудь, захваченный противником 
во время военных действий; зависимость от кого-то или чего-то’, собир. 
‘пленные’ (Сл. укр. мови УП, 93-94; Гринченко Ш, 287), блр. палон, -ну 
м.р. ‘плен’ (БРС / Кращва 601), диал. палон м.р. ‘плен’ (Расторгуев. Сл. 
нар. г-ров Зап. Брянщины 191). — Сюда же русск. диал. полона ж.р. в со- 
четании на полону ‘на чужой счёт” (Сл. рус. г-ров Респ. Мордовия П, 
892), укр. полонь, -ни ж.р. ‘плен’ (Гринченко Ш, 287), сербск. плено ср.р. 
(РСХЛУ, 464), р№епо ср.р. ‘грабёж’ (ВАТ, 1, зу. 43: 61: в словаре Стул- 
ли), польск. реше то же, что роп (\№аг52. ГУ, 231), польск. диал. реше 
ср.р. ‘урожай? ($1. 2. р. ГУ, 124), русск. диал. полоны мн. ч. ‘пленники’ 
(олон.) (СРНГ 29: 111). 

Сущ., продолжение балто-славянского *ре/-по-5 ‘прибыль, добыча”, 
относящееся к гнезду и.-е. корня *ре][- ‘добыть, заработать’ (РоКогпу 
804), родственное лит. ретаз ‘заслуга, заработок’, рета ‘прибыль, за- 
слуга’, санскр. рапаз ‘обещанная награда’; другие и.-е. соответствия 
с тем же корнем: греч. лол5® ‘покупаю’, др.-в.-нем. ай (из *еЦа) 
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‘продажный’, др.-исл. /а/" то же. Значение ‘плодородие, урожай’ разви- 
вается вторично на славянской почве (см. Ве71а). Ей. $1. $оуеп. ]е7. П, 
54; Ве]лек 522). 

Парадигматические варианты ср., ж.р. и мн. ч. более поздние и име- 
ют диалектный характер. 

Русск. литер. неполногласное илен является заимствованием из цслав. 

Польск. устар. рофои, вероятно, восточнославянское заимствование. 

См.: Вгйскпег. [41.-51ау. Зи еп 418; МИоз1сь 236; Фасмер Ш, 314; 
БЕР 5, 333-334; ЗКоК П 683; Вогуз 441; Маспек 374; ВедгеК 523; Вега]. 
Ей. 31. $1оуеп. ]е2. 54. 

*решьпъ(ь): цслав. пл\ньнъ, -ыи прилаг. хибАотос сарйуиз сари 
(315: 5230; МИА. ГР: Кгиав.-пиВ., пих., сбгоп.), ст.-чеш. репу, реп- 
пу прилаг. ‘урожайный, изобилующий урожаем, плодородный (о земле); 
обильный, встречающийся в болыпом множестве” (51651 / Наугапек 16: 
239-240), ст.-польск. рюппу прилаг. от рп ($31. ро|52с7. ХУГ \., ХХГУ, 
428), реппу ‘плодородный; дающий обильный урожай; обильный, зна- 
чительный (о доходах); наполненный” (51. ро|57с7. ХУ1 у.., ХХУ, 336), 
‚рет ‘плодородный, плодоносный, урожайный, дающий обильный уро- 
жай; с легкостью и в изобилии рождающийся, плодотворно и легко раз- 
множающийся; (о колосьях, зерне) дородный, буйный, пышный, рослый, 
богатый, полный?” (\\Магз2. ГУ, 231), польск. р/еппу прилаг. ‘плодород- 
ный, плодоносный, урожайный, дающий обильный урожай; с легко- 
стью и в изобилии рождающийся, плодотворно и легко размножающий- 
ся; (о колосьях, зерне) дородный, буйный, пышный, рослый, богатый, 
полный” (\!агзх. ГУ, 231), рюппу прилаг. от рюп ‘дающий обильный 
урожай, прибыльный” (\/агзт. ГУ, 237), др.-русск. полоньнъ прилаг. ‘ос- 
тающийся сверх урожая зерна, распределяемого на семена и на потре- 
бление” (Пч н. ХУ (1) 117), ‘пленный’ (ЛИ ок. 1425, 14 об.) (СДРЯ УП, 
92), русск. стар. полонный, -ая, -ое ‘относящийся к полону’ (Майоров 
СлРЯ ХУШ в.: Вост. Сиб. 352), русск. полонный, относящийся к полднъ 
(Даль? Ш, 264), диал. полонный, -ая, -ое ‘связанный с полоном (пленом)” 
(р. Урал, 1876) (СРНГ 29: 112), блр. палонны прилаг. ‘пленный’, в знач. сущ. . 
‘пленный, пленник” (БРС / Кращва 601). — Сюда же блр. субст. прилаг. 
ж.р. палонная ‘пленница’ (БРС / Крашва 601). Вероятно, сюда же ст.- 
укр. названия поселений на Волынской земле Полоная, Полоное, назва- 
ние поместья в Виленском воеводстве Полоное (Сл. ст.-укр. мови ХЛУ- 
ХУ ст. 2: 184-185). 

Прилаг., произв. с суф. -ьп- от *ретъ (см.). 

*решьюкь: ст.-слав. пл ньникъ об/иблотос ауйр сарИиз ‘пленник, плен- 
ный’ (Мар., Ас., Сав., Клоц., Супр.) (Ст.-слав. словарь 452; $73 Ш, 59; 
МЕ. ГР), цслав. пл ньникЪ сарИи$ ‘пленник, пленный’ (Ст.-слав. сло- 
варь 452; $]$ Ш, 59), болг. илённик м.р. ‘тот, кто находится в плену? 
(БТР), макед. иленик ‘пленник’ (Димитровски и др. РМ] / Конески Ш, 
Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. р/ешй м.р. ‘тот, кто пленён” 
(ВТА Х, 1, 5. 43: 94: только в словаре Даничича), ст.-польск. ропи* 
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м.р. ‘тот, кто берет добычу, грабитель? (5$ УТ, 153; У’агзх. 1У, 237), 
др.-русск. полоньникъ, -а ‘пленник?’ (ЛИ ок. 1425, 20) (СДРЯ УП, 92), 
блр. палоныж м.р. ‘пленный, пленник’ (БРС/ Крапива 601). — Сюда же 
ст.-слав. пл ньница ж.р.  бсоусдуиаютос сарйа ‘пленница’ (Супр.) (Ст.- 
слав. словарь 452; $]$ Ш, 59; МИозяеВ Г.Р), болг. иленница ж.р. ‘та, 
что находится в плену?” (БТР), макед. иленица ‘пленница’ (Димитровски 
и др. РМТ / Конески Ш), сербохорв. р/етса ж.р. ‘пленённая женщина” 
(ВТА Х, 1, зу. 43, 94: только в словаре Даничича). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ё{-ъ / ка от *ретьпъ(фь} (см.) или 
с суф. -ьШК /льтшса от *ретъ (см.). 

*реш (5е) 1, реуо / реРо: цслав. плати, польк, полкши (М. ГР), пати, 
па вж ‘полоть’ (За9), со^Лёуелу, соШееге (МИ. Г.Р), сербохорв. иъёти, 
плиевём нсврш. ‘полоть’ (Караций), рет, р!еуёт ‘окучивать, чистить, 
полоть’ (Лагдаз. Камау$Ипа 400), р/и ‘полоть’ (Напат ей а]. Соуог оюКа 
ЗизКа // НОЯБ 1: 172), словен. рей : рей нсврш. ‘окапывать, подрезать 
(виноград)” (Казес — Уогепс 421), рей, Меет ‘полоть’ (Олизтаип / 
Капибаг 414[146]; Н!роШ, р/ён, р6ует (также р6ет) нсврш. ‘полоть, 
пропалывать” (Ре. П, 59; $1. Зюуеп. дека Ш, 635), диал. р/ей : р!’ 
рИзу’ет (Топитес. СтпоугК. 162), рей : р: (Гаютит. 45), рей, рЕе- 
ует — Когетё (Ктатанё. Стпота|. 312), рей (Моуак. $1. Бенз. РгеКтлиг. 
98), рПе! (Зревота. МедКо 187), рГей (Майпаг. Сааг. 247), р/ё (Сщес 
Згез. Тойиш 183), рэ ра! ‘истреблять сорняки; просеивать; веять, 
чистить зерно’ (Соззийа. РоЦеде]. т ушозтаап. Тегиито/]. 1, 110-111), 
рей : р’Г’е! ‘полоть, истреблять сорняки’ (Козе]$К1 $1. 286), ст.-чеш. р/е- 
и, р[еуи, позд. р!ери нсврш. ‘полоть, дергать сорняки? (5315$1 / Наугапек 
16: 245), чеш. рйй нсврш. ‘удалять сорняки из садовых и полевых куль- 
тур’ (РС УЛ: 326), диал. реб нсврш. ‘полоть’ (ГапаргесВи. $1. зМедо- 
ораузК. 99), слвц. рйег’, рее, рейи нсврш. ‘удаляя сорняки, очищать тер- 
риторию, где растут культурные растения’ (557 Ш, 92), диал. рГ’е!”, -}и 
нсврш. ‘выдергивать сорняки (вручную)” (Майе К. Уусводопоуойга4. 
383; Мае] СК. Моуоргаа. 103), в.-луж. р/ес, ри ‘полоть’ (РЕЗЫ 467), н.- 
луж. р/а$ ‘выпалывать, вырывать сорную траву? (Мика $1. П, 75), полаб. 
раме ‘полоть” (ОезсВ. ТВезаяга$ ОР П, 782), ст.-польск. реб нсврш. 
‘выдергивать сорняки среди культурных растений” (554р 6: 150; $1. 
ро157с7. ХУ \. 331), польск. реб, рис, рус, рас, рас ‘очищать от 
сорняков, вырывать сорняки среди культурных растений’ (\Магз7. ГУ, 
228—229), диал. реб ‘очищать от сорняков? (51. 2. р. ГУ, 121), рю, 
рлейс, рейс ‘полоть’ (М. $. вм. ро|. 194, 188), р/ес: рус ‘очищать огород 
от сорняков, вырывая их руками среди культурных растений’ (@огпо- 
Улс. МаЪог. П, 31), р{еб ‘полоть’ (Оезсв. Аппабего 207), словин. рюс 
нсврш. ‘полоть” (Гогепёх. Ротог. 1, 643), реас, -иа (Гогепё. Ротог. П 1: 6), 
рос ‘полоть’ (Гогегих. Зю\и7. \Ъ. П, 813), ст.-русск. полоти ‘полоть’ 
(Кн. прих.-расх. Тихв.м. №1, 61 1592) (СлРЯ ХЕХУП вв. 16: 246), русск. 
полоть, полю, полешь нсврш. ‘вырывая, выдергивая сорные травы, очи- 
щать (огород, грядки и т.п.) (Евгеньева 3: 370), ‘дергать с корнями 
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негодную траву, очищая посев, посадку, вырывать глушь” (Даль: без 
указ. места), диал. полоть ‘опаливая, очищать” (Селигер) (СРНГ 29: 
126; Даль? Ш, 265;), полоть ‘догонять, настигать” (КАССР) (СРНГ 29: 
127), полоться нсвриш. ‘заниматься прополкой, полоть’ (новосиб., вят.) 
‘быть полоту” (Даль без указ. места), ‘пастись’ (СРНГ 29: 127; Селигер. 
М-лы по русск. диал. 5: 4), укр. полдти, полю, полешь нсврии. ‘полоть, 
очищать поле, огород от сорняков вручную” (Гринченко Ш, 287; СУМ 
УП, 97), диал. роди, роГи ‘полоть’ (Николаев, Толстая. Слов. карпато- 
укр. торун. г-ра 149), блр. палоць нсврш. ‘полоть’ (БРС / Крапива 601), 
пелщь нсврш. то же (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 479), пялщь, -ю то 
же (Сцяшков!ч. Грод. 406), иёляць, плець нсврш. ‘полоть, очищать посе- 
вы от сорняков’ (Сельская гаспадарка 120). — Сюда же русск. диал. гла- 
гол вторичного образования полать, -аю, -аешь ‘полоть, пропалывать 
(посевы)” (тамб., ворон., курск., краснояр.)} (СРНГ 29: 38; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 352; Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Белоруссии 165). 

Глагол с основой инфинитива *ре[уй > *ре!й (см.: ВтаскКпег 418; Вогу$ 
440; Ве21а)} Ей. $1. зюуеп. ]е7. П, 56; МасНек? 376), архаичная основа на- 
стоящего времени *рейго, -уеЯ представлена в словен.., ст.-чеш. В боль- 
шинстве языков эта основа наст. вр. вытеснена, вероятно, более позд- 
ней формой *реГ’о, -еЯ < *реГо, дея, ср. цслав. плати, полк, полющи, 
все вост.-слав., а также слвц., некоторые словен., в.-луж. Для ст.-чеш. 
основа наст. вр. *реГ’о, представленная наряду с *рео, также призна- 
ется более поздней (см.: 516$1 / Наугапек 16: 245). В русск., укр., блр. 
представлена единственно *реГ’о, в связи с чем Фасмер реконструиру- 
ет *рейь *ре[о (см.: Фасмер Ш, 317). Ср. подобную конкуренцию ос- 
нов наст. вр. гл. *2И1 с суф. -уе и -}е, где первая форма подтверждается 
материалом др. и.-е. языков, вторая же форма — слав. новообразование 
({УаШапе. Огатит. сотарагбе Ш, 170). В болг. и макед. языках глагол *реш 
вытеснен отыменным новообразованием *рейяй, *ре»`о, -уй (см.). Зна- 
чение русск. диал. полоться ‘пастись’ легко выводится из знач. ‘полоть” 
(= ‘рвать растения’), значение русск. диал. иолоть ‘догонять, настигать’, 
вероятнее всего, указывает на контаминацию данной основы с основой 
*ре[ай / *реей / *реГай (см.). Блр. пелщь нсврш. то же (Сл. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3: 479), пялщь, -ю то же (Сцяшков!ч. Грод. 406), пёляць, 
плець нсврш. ‘полоть, очищать посевы от сорняков’ (Сельская гаспадар- 
ка 120) объясняются влиянием польск. р[её ‘полоть’ (ЭСБМ 9: иёмва). 

Слав. глагол является продолжением и.-е. *5р(р)е!- ‘колоть, расще- 
плять’, откуда развивается значение ‘дергать, рвать сорняки’. Сближается 
с лит. зрайа! ‘очески льна’, лтш. 5рйъа ‘шелуха’, лат. зройит ‘содранная 
шкура зверя, добыча”, греч. допаЛоу-окотос (Гесихий), др.-инд. рй@а- 
п ‘лопается, трескается”, зрйанН ‘разрывает”, зрй{ауай ‘раскалывает”, 
д.-в.-н. грайап, н.-в.-н. врайеп ‘раскалывать’ (Фасмер Ш, 317). 

Махек объясняет происхождение глагола со значением ‘очищать 
вырывая’ контаминацией корней *реи- (в лат. ригиз) и *теи- (ср. слав. 
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*"ъуай) с заменой 7/] и корневой перестановкой (МасвеК? 461), что пред- 
ставляется неправдоподобным. 

См.: Фасмер Ш, 317; ВгйскКипег 418; Ве?1а}. Ей. $1. Чюуеп. ]е7. 56; 
Зло} 454; Куркина Л.В. Славянские этимологии // Этимология 1981. М.., 
1983, 15-16. 

*ре@ П, *рего: словен. рай, роет ‘черпать воду; волноваться, плескать- 
ся; махать, качать; провеивать; колебать, качать, вздыматься (о море); 
развеваться, дымить, порхать’ р/ай, роет ‘веять зерно” (Ре. 50—51), 
212% р”! ‘просеивать; веять, чистить зерно’ (Соззийа. Ро[е4е]. ш у1по- 
отади. Тегиитю1. 1, 110-111), в.-луж. рюс, роли ‘провеивать зерно’ (РА 
464), русск. диал. полоть, нсврш. ‘очищать зерно, крупу от мякины, 
сора, встряхивая их в полотухе (берестяной корзине, деревянном ко- 
рытце)” (влад., твер., калин., новг., смолен., прибалт., арх., печор., Коми 
АССР, волог., костр., яросл., перм., Даль: без указ. места), ‘подбрасывая 
зерно лопатой, очищать его от мякины” (елец., орл., Слов. карт. ИРЯЗ), 
‘просеивать (на сите крупу, зерно и т. п.) (костром., прибалт.), ‘обвали- 
вать тесто в муке и формовать его (встряхивая полотуху с комком теста) 
(арханг), ‘сгребать, собирать в одно место” (Респ. Мордовия), безл. ‘тре- 
пать, трясти (о лихорадке)’ (новг.), ‘мести, обметывать” (арханг.), ‘под- 
брасывать снег с помощью корытечка при гадании на святках” (новг., 
Карелия, Селигер), ‘чистить рыбу’ (Карелия), ‘тошнить, рвать’ (Каре- 
лия), ‘мять нитки в горячей воде’ (Карелия) (СРНГ 29: 126; Сл. вят. 
г-ров. 8 (П): 128; Селигер 5: 5; Сл. рус. г-ров. Респ. Мордовия П, 894; 
Герасимов. Череповекцк. 68; К-ка Печор. сл.; Опыт сл. г-ров Калинин. 
обл. 198; Г-ры Прибалтики 237; Шайтанов. Особенности говора Кад- 
никовского уезда Вологодской губ. 395; Подвысоцкий. Сл. обл. арханг. 
нар. 130; Комягина. Лекс. атлас Арханг. области 19; Сл. Низовой Печо- 
ры 2: 95; Новг. словарь 8: 95; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 60; Яросл. обл. 
сл. 8: 53; Сл. г-ров Соликам. 477; Сл. вят. г-ров 8: 128), полоть, неврш. 
‘провеивая, очищать’ (Селигер) (СРНГ 29, 127), крупу полоть ‘очищать, 
отвевая мезгу на ночвах, потряхивая и сдувая ее’, иолоть снег ‘род де- 
вичьего гадания, о святках” (Даль? Ш, 265), блр. диал. палоць ‘просеи- 
вать зерно, крупу” (Атлас беларусвх говарак 2: 100; Сцяшков1ч. Мат. 
Грод. 343), полоць ‘те же’ (Турауск! сл. 4: 147). — Сюда же производное 
русск. диал. полать, -аю, -аешь нсврш. ‘очищать зерно от мусора, мя- 
кины, подбрасывая его в ночевках, корыте и т. п.’ (тамб., курск., ворон., 
брян., орл., калуж., смол., тул.) (СРНГ 29: 38; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
352; Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Белоруссии 165), пылать ‘отвеивать 
просо” (брянск.) (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 223), укр. диал. полац” 
нсвриш. ‘веять зерно с помощью корыта’ (Выгонная. Полес. земледел. 
терм. 117), палат’ ‘очищать посредством ночв’ (Никончук. Листвин. 
87), блр. диал. палаць ‘очищать хлебные и другие семена от мякины, 
шелухи и пыли посредством ночовок” (Носов. 390). 

Глаг., семантически близкий глаголу *рей! 1 (5е), *рего/*реГо, од- 
нако в литературе предлагаются иные и.-е. соответствия и сближения, 
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что приводит к необходимости разграничивать два глагола: *реш, *рео 
возводится к и.-е. *ре]- ‘течь, струиться’, ср. лит. рИй, рИй ‘лить, сы- 
пать’, лтш. рИё! ‘капать, падать каплями, сочиться’ (РоКкогпу [, 798). 

См.: Зеразег-еуус. Н1зюг.-ебут. \МЪ. ЗотЪ. 14: 1087; $по] 451; Курки- 
на Л.В. Славянские этимологии // Этимология 1981. М., 10-15; Курки- 
на Л.В. О некоторых фрагментах этимологического гнезда слав. *реш, 
реГо /! Принципы составления этимологических и исторических слова- 
рей языков разных семей: Тез. докл. конф. М., 1993, 22-25. 
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Яхороу, раеа ‘мякина, полова” Зогр., Мар., Ас., Сав., Супр. (Ст.-слав. 
словарь 452; 5.]$ Ш, 58; МИ. ГР), болг. стар. илёва ж.р. ‘полова, мелкая 
солома’ (РКБЕНО 671), устар. плёва ‘мелкая солома; чешуйки, соломки, 
пустые зерна, которые поднимаются вверх, когда просеивается или веет- 
ся зерно’ (Геров 4: 47), илява ж.р. ‘оболочка семян зерновых растений, 
обычно с примесью мелкой соломы; мелкая солома?’ (БТР), диал. илява 
ж.р. ‘мякина, отходы, получаемые в процессе обмолота хлебных злаков? 
(Зеленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД Х: 80), пл ’авъ ж.р. ‘(мел- 
кая) солома? (Бояджиев. Дедеагачко // БД У, 235; Ковачев ст. Троянск. // 
БД ТУ, 218), ил’аъ ж.р. ‘мелкая солома?’ (Ковачев Н. Севлиевско // БД У, 
34), плева ж.р. ‘остатки зерновых колосьев при молотьбе” (Божкова. Со- 
фийск. говор // БД Т, 260; Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 135), илёва: 
сламата, наречена «илева» се прави на «илеви» — високи и дьлги купища 
(Банатск. българи // СбНУ Ш, 37), макед. илева ж.р. ‘солома и шелуха, 
при просеивании зерна’ (Димитровски и др. РМ / Конески; Толовски, 
Иллич-Свитыч МРС), диал. илёва ж.р. ‘мелкая солома’, перен. ‘множе- 
ство чего-либо’ (Пеев. Кукушкиот говор 86), сербохорв. илёва, -е ж.р. 
‘мякина, солома” (Толстой! 603), р/реуа ж.р. ‘кожица, оболочка, которой 
покрыто пшеничное зерно и которая отпадает при веянии зерна’, перен. 
‘то же, что веко’ (ВТА Х, зу. 43: 99), илёва (вост.), илйва (зап.), пъёва 
(южн.) ‘мякина’ (Караций), диал. илёва, -е ж.р. ‘оболочка пшеничного, 
ржаного зерна, которая остается при молотьбе’ (Пупий Д., Вупий Ж. 
Загарач // СДЗб ХИУ 334; Вуичич. Руечник Прошйева 90), ил ’ёва ж.р. 
‘остатки от пшеничного колоса’ (Букумирий. Метох. 429), пзева ‘солома 
от зерновых культур” (Мировий 14: 19), рЙла: рта, -е ‘мякина’ (Ме\уек- 
1озузКу. Кгоае. уоп ЗНпаёх. \Ъ 101), словен. реа ‘мякина, полова’ (биз- 
тапл / Капи6баг 414 [533, 293]), р[еуа: ретла, р6уе асетейайа$, асиз, ар- 
ра, 2Тата, раеа ‘мякина, полова, отруби, шелуха” (Казвес — Уогепс; 
Н!ро), р/6уа ж.р. ‘мякина, высевки; стручок; веко” (Ре. П, 59; 557 Ш, 
636), диал. р[еуа: реа (Ктатанб. $1. Сгота| 312), рГетиа, рГе/уе ‘мя- 
кина” (Ратейлек 191), рйе(а)ъа ‘остатки сена, шелуха” (Зрефопуа. МедК. 
186), р[еуа: р 1е:уа ‘мякина, отруби; то, что отделяется во время молоть- 
бы” (Козбе$ 1 $1. 286), р/ёуа ‘мякина” (51. Ргектпиг. 441), рИзи’а (Топу- 
пес. Стпоут8К. 162), река (51. Иа].-1оуеп. 1607), р’П:а ж.р. ‘полупустое 
зерно’ (Кепда-Тей 207), ст.-чеш. р/еуа, р/ета, -у ж.р. ‘отходы’ (51651 / 
Наугапек 16: 246), чеш. р/еуа, -у ж.р. ‘мелкие отходы от оболочки зерна 
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или колоса при молотьбе” (РЗЛС ТУ/Т: 322), диал. рта то же (РЗС ТУ, 
322; ЛидйсН. Спо@8К. 215), ст.-слвц. реуа, -у ж.р. ‘мелкие отходы обо- 
лочки семян (обычно зерновых)” (Н1зюг. 1оуеп. Ш, 549), слвц. р[ета, -у 
ж.р. то же, бот. ‘перепончатые прицветники у основания колоса; лепест- 
ки прицветника” ($$. Ш, 91), диал. р[’еуа ‘мякина, мелкие отходы зер- 
новых” (ВиЙа. бан5. 209; В1рка. Ропонеп&. 214; Найага. Ууснодоз1оуеп. 
666), в.-луж. р/има ж.р. ‘полова’ (РЕаШ 469), н.-луж. роуга, реа ‘поло- 
ва’ (Мика $1. П, 81, 79), ст.-польск. рема, рома ‘шелуха, остающаяся от 
зерна в колосе, остатки при вымолачивании зерна, использующиеся как 
корм для животных и для иных целей’ ($1. ро]$7с7. ХУТ \\., ХХТУ, 342; 
$5 152; СлезИКо\га. 51ро]1. патму 0306. 98; Кутие. МагулзКа Ро|аКо\ 
214), польск. рюу’а ‘шелуха, оболочка в чашечке травянистых растений” 
(У!агзл. ГУ, 234), реа, -у, рефта, -у бот. ‘растение семейства сложно- 
цветных асааеа” (У\агзг. ГУ, 108), диал. реа: од его @Фигийа, Мег Т 
р6му (51. эм. р. [У, 126), словин. рта ‘мякина’ (Г.огепх. Ротог. Г, 645), 
(ета, -е ‘мякина’, бот. ‘тонкий слой, покрывающий растение снаружи, 
эпителий; тонкий слой льда’ (ЗусМа ТУ, 77), рЁоуа ж.р. ‘полова’ ([.о- 
гепх. Зю\лият. У. П, 815), рйеуа ж.р. ‘ирис’ (Готеп. Зю\иш2. \Ъ. П, 
810), др.-русск. илева, -ы ‘солома, мякина, шелуха; сорняк, сорная трава? 
(СДРЯ МТ, 417-418; Арханг. ев. 550), иолова, -ы ‘мякина” ГБ к. ХМУ 200а, 
ПНЧ к. ХТУ, 366 (СДРЯ УП, 75), ст.-русск. ильва ж.р. ‘шелуха, мякина, 
отходы при обмолоте зерна’ (СлРЯ Х1-ХУП вв. 15: 81), полова ‘шелуха, 
отходы при обработке зерна; мякина’ Бусл. Христ., 43.1144 г. Правила, 
190. ХУ в. (СлРЯ ХЕХУП вв. 16: 230-231), пелева ж.р. ‘отходы при об- 
молоте зерна, шелуха, части колоса, измельченные молотьбой, мякина” 
А. Верхот. съезж. избы, карт. 24 Пам. 1677 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14,187), 
полава ж.р. ‘сухая шелуха от зерна, полова; мякина’ Никон. Панд. Сл. 
12 (Ио. Злат.) ХГУ в. - 1296 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 16: 190), русск. стар. 
полова, -ы и плава, -ы ж.р. ‘мякина’ (СлРЯ ХУШ в. 21: 181), русск. ио- 
лова, -ы ж.р. с/х ‘отходы при обмолотке и очистке зерна, хлебных злаков 
и некоторых других культур; мякина’ (Евгеньева 3: 364), диал. полова 
ж.р. (зап., юж.) ‘пелева, мякина, хлебные плевелы, обой от молотьбы, 
отвеянная лузга” (Даль? Ш, 263), полова ж.р. ‘мякина’ (арханг., тамб., 
терск.), полова (свердл.), полова (орл., тул., моск., калинин., сиб.), полова 
(Слов. Акад. 1829, курск., орл., ворон., южн. ростов., краснодар., став- 
роп., брян., калуж., смол., пск., зап., моск., калин., новг., яросл., пенз., 
тамб., киров., перм., чкалов., новосиб., краснояр., алт., амур., Груз. ССР, 
тул., влад., ряз., нижегор., Киргиз. ССР), полова ‘очень мягкие пылепо- 
добные отходы проса и гречихи на крупорушке” (брян.), ‘остатки зо- 
лотоносного песка в шахте” (забайк.}, ‘плохая, порченая еда? (забайк.) 
(СРНГ 29: 86), ‘мякина; сорняк [какой?]; мелкая солома с плевелами 
после обмолота?” (кубанск.) (Сл. рус. г-ров Башкирии 44; Ткаченко. Ку- 
банск. говор 168; Сл. рус. г-ров Респ. Мордовия 889), ‘отходы, полу- 
чаемые при обмолоте и очистке зерна хлебных злаков, льна и некото- 
рых других культур, состоящие из семенных пленок, семян сорных трав 
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ит. п.; мякина’ (Сл. орловск. 10: 116), ‘овсяная мякина? (Сл. г-ров Под- 
московья 391), ‘о плохих харчах; остатки золотоносного песка, который 
остается в шахте” (Элиасов. Сл. Забайк. 316), ‘мелкая мякина” (Сл. рус. 
г-ров Белоруссии 166), ‘отходы при молотьбе: мякина, недозрелые зер- 
на’ (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 91), ‘мякина’ (новосиб.), пренебр. 
‘плохая пища” (бурят.), спец. ‘остатки золотого песка в шахте’ (бурят.) 
(Словарь рус. г-ров Сибири 3: 358; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 413), 
‘свей, отходы от провеенного зерна, ость, шелуха’ (Жуков. Святколодец. 
61), жарг. ‘махорка’ (Сл. тюрем.-лагер. 183), иолёва и полёва ж.р. ‘овся- 
ная мякина’ (волог., влад., моск., тобол., калинин.) (СРНГ 29: 46; Сл. 
г-ров Подмосковья 390), полова ‘овсяная полова, мякина” (ряз.) (СРНГ 
29: 101), палова (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 191), укр. иолова, -ы 
ж.р. ‘мякина’ (Гринченко Ш, 285), диал. пблова ‘отходы от соломы и ко- 
лоса’ (АУМ Ш, 1 № 99; АУМ Ш, П № 105), полова ж.р. ‘мякина’ (Выгон- 
ная. Полес. Земледел. терм.), блр. палова ‘полова, мякина’ (БРС / Кра- 
шва), диал. палова ‘мякина; мелкая солома’ (Атлас беларуск1х гаворак 
2: 99; Лекака Палесся 88), ‘отходы при прополке’ (Атлас беларускх 
гаворак 2: 101), ‘выжимки, отжимки’ (Атлас беларусюх гаворак 2: 92), 
‘отходы при очистке зерна’ (Сцяшков1ч. Сл. Грод. 342) — возможно, сюда 
же как результаты преобразований русск. формы иеела, -ы ж.р. ‘мякина” 
(Сл. рус. г-ров Сибири 3: 188), иёела ‘мякина’ (СРНГ 25: 313; Элиасов. 
Сл. Забайк. 283); 

словен. р/еуе: р6а:\ё мн. ч. ‘мякина’ (Каги!баг 210), р’П:Ба 
мн‚ч. 'мякина’ (Гаю. 45), р[еуе мн.м. ‘отделяемые при молотьбе обо- 
лочки и остатки зерна’ (Рас. СегКуеп} 133), рГе/уе мн.ч. ‘мякина’ (Ма1- 
паг. Сабаг. 247), РИ6э:ме мн.ч. ‘мякина, слолома’ (Кагтаг 210), р’Пэуе 
{21 52’па ‘частицы измельченного сена’ (Регоззо 29), ст.-чеш. р/еуу 
мн.ч. ‘корм’ (51651 / Наугапек 16: 246), слвц. диал. р/еу1, рПау ‘мякина” 
(ОпоузКу. Сетег. 239, Стерог. З1оуаК. уоп РШ5зтапю 257), польск. р[е- 
му ‘мякина, перемешанная при молотьбе с мелкими остатками других 
частей колоса и соломы, отрубями’, н.-луж. роу’у ‘мякина, высевки” 
(Мика $1. П, 81, 79), полаб. р1@уо? ‘сорняки’ (РоайзК1, берпен. Ро]аЪ.- 
Ел]. се. 111), польск. диал. р[ету мн.ч. ‘костра’ (ЕаНйзКа в. Ро|. 9. 
Касюе 1, 218), рету: рез, -й мн.ч. ‘мельчайшие остатки при обмолачи- 
вании и веянии зерна’ (Сото\/ст. Маог. П, 32; Масее\з &. 51. СвеНт.- 
добга. 111), реъу, рЬ№ мн.ч. ‘солома, мякина’ (ОезсН. АппаБеге 207); 

русск. диал. пела, -ы ж.р. ‘мякина’ (Слов. Акад. 1822, новг, пск.., 
твер., калин., олон., КАССР, арханг., Карелия), ‘отруби’ (пск.) (СРНГ 
25, 321; Новг, обл. сл. 7: 110; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 420), ‘обоина зер- 
нового хлеба, при обмолоте, лузга, шелуха и все части колоса, измель- 
ченные молотьбой, что остается за ворохом, по отвейке зерна’ (Даль? Ш, 
28), пела, пёла ж.р. ‘мякина, отходы от зерна’ (Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 420), укр. диал. пола, -и ж.р. ‘место в хлеву, куда скидывают полову 
после обмолачивания” (Сл. буков. гов!рок 442); 
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ст.-русск. пелы, мн.ч. ‘полова, мякина’ (СлРЯ ХГ-ХУП ве. 14: 189), 
русск. диал. иелы (пермск., новг., Даль), пёлы (новг., калин., псковск.), 
пелы мн.ч. ‘мякина” (пск., петерб., новг., калин.) (СРНГ 25: 332; Опыт 
154), пялы мн.ч. ‘полова, мякина’ (Даль? Ш, 552), иёлы/иёла, -ов 
мн. ч. ‘отходы после обмолота зерна’ (Королёва. Диал. сл. 2, 22); 

русск. диал. иелёва, -ы ж.р. ‘мякина, шелуха, ухоботье” (олон., симб., 
Приамурье), ‘овсяные отруби’ (твер., Поволжье), ‘ржаная мякина” (По- 
волжье), ‘подушечка изо льна? (орл.), ‘обоины, остатки, получаемые по 
провеянии овса, ячменя, пшеницы, т. е. ярового? (вят., волог.), ‘стенки 
гумна? (р. Обь), ‘берёзка пушистая, Вей а рибезсепз” (моск.), ‘пленка 
вокруг рыбьей икры’ (новосиб.) (Опыт 154; Сл. рус. г-ров Приамурья 
197; Сл. вят. г-ров 7: 218; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 18; Васнецов. 
Вятск. 201; Сл. рус. старожил. г-ров ср. части бассейна р. Оби (Дополне- 
ния) П, 69; Сл. рус. г-ров Подмосковья 339; Дилакторский. Сл. вологод. 
350; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 377-378; Сл. рус. г-ров Краснояр. кр. 
263; Сл. рус. г-ров Сред. Прииртышья 3: 13; Мызников. Сл. рус. г-ров 
Поволжья 380), пелёва, -ы, ж.р. ‘шелуха от зерна овса, мякина’ (Опыт 
сл. г-ров Калинин. обл. 174), пелева, ж.р. ‘корм для коров из остатков 
овса” (Темат. сл. г-ров Тверск. обл. 5: 92), пелява, -ы, ж.р. ‘мякина’ (Ср. 
и нижн. течение р. Урал 1976) (СРНГ 25: 336), пелева (перм., калин., 
олон., Карелия), пелеёва (перм., калин.., вят., волог., арханг., яросл., крас- 
нояр.), пелева (олон.,), пёлёва (перм., костр.), пелёва (костром... вят., во- 
лог., арханг., яросл., краснояр., тул., тамб., симб., ульян., пенз., влад., 
моск., твер., киров., Мар. АССР, свердл., курган., том., кемер., Ср. При- 
иртыштье, новосиб., Бурят. АССР, Карелия) ‘мякина; овсяные отруби’ 
(твер., волог.), ‘стенка (овина, риги и т. п.), укрытая соломой, соломен- 
ные укрытия стены” (перм., кемер.), ‘пристройка к овину для защи- 
ты огня от ветра’ (арханг.), пелёва ‘береза пушистая? (моск.), ‘опилки’ 
(горьк.), ‘пленка, в которой находится икра рыбы” (новосиб.) (СРНГ 25: 
321-322; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 189; Сл. перм. г-ров П, 82; Лютикова. 
Сл. диал. личн. 112; Новг. обл. сл. 7: 110; Яросл. обл. сл. 7: 87; Сл. рус. 
г-ров Респ. Мордовия П, 788; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 421). — Сюда же 
русск. антропоним Пелева (Веселовский. Ономастикон 240). 

Сущ., производное от древней основы настоящего времени *ре/о 
глагола *рейт, *рео / *реГо (см. *реш 1), восходящего к и.-е. корню 
*($)р(й)е!-. Из приведенных праслав. форм на и.-е. древность могут пре- 
тендовать *рела / *ре[лу, что подтверждается и.-е. соответствиями: др.- 
лит. ре5 ‘мякина’, лтш. рез, реауаз, реета5, регау ж.р. мн.ч. то же, 
др.-прусск. рейго ‘мякина’, др.-инд. райауах м.р. мн.ч. ‘мякина’, лат. ра- 
[еа < *ршеуа ‘мякина, солома”. 

Формы *ре/[а, мн. ч. *ре[» могут быть как независимым образова- 
нием от и.-е. корня *(5)р(р)е!- или отглагольным именем от *ре/1, так 
и следствием позднейшего преобразования исконной формы ж.р. *рей, 
-ъуе в результате переосмысления формы *ре/› как мн.ч. и обратного 
образования вторичной формы ед.ч. *реа. Последнее более вероятно 
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в силу ограниченности распространения форм вост.-слав. ареалом. Ср., 
однако, русск. диал. пёл, -а м.р. ‘мякина, шелуха от зерен, семян’ (Новг. 
обл. сл. 7: 110). 

Русск. диал. форма иелёва, пелева сопоставима с лтш. реауаз, ре- 
[еуаз, др.-инд. ра/ауаз, что позволяет предположить праслав. вариант 
*ре[еу-а. Отношения *реа —*рееъа аналогичны *рета — *ре[епа (см.). 

Формы ср.р.: сербск. диал. р/ёуо ср.р. ‘мякина?” (Тешюг. СаКау. Стез // 
АЕРЬ 30), польск. реуго ср.р. ‘то, что было выполото” ($1. ро[$7с2. 
ХУГ у, ХХТУ, 344), пелёво, -а ср.р. ‘мякина” (свердл., БурятАССР, вят.), 
‘отходы при провеивании льняного семени’ (Урал) (СРНГ 25: 322; Сл. 
вят. г-ров 7: 218; Липина. Традиц. культура Урала УТ, 210), — являются 
результатом позднейшего переосмысления *ре[’а как формы мн.ч. и об- 
ратного образования формы ед.ч. *ре[го. Таким же обратным способом 
образована форма м.р. русск. диал. полов [полаф], -а м.р. собир. ‘полова 
с зерном?” (Сл. донск. казачества 396), от *ре[уу и русск. диал. пёл, -а м.р. 
‘мякина, шелуха от зерен, семян’ (Новг. обл. сл. 7: 110) от *ре[у. 

См.: БЕР 5, 385-386; ВКедхек 524; Зсвауег-Зе\с. Низюг.-еёут. У\Ъ. 
Зого. 15: 1108; Вогуз 441; ВтасКпег 418; Фасмер Ш, 227, 312; ЕСУМ 
4, 496; ЭСБМ 8, 132; Веа] Е. Моуе]$е хапшиуози 12 $1оуепзКе |еКкзКе // 
У : ГУ. зепипаг $1юуепзКера }де7Ща, Шегайше т КаЦиге. ГлаБ\Цара, 1968: 9. 

Ср.: *релась (см.), *реефь / *релеь (см.), *ре»)епъуь (см.), *ре[- 
(у)та (см.), *рейии (см.), *ре»ье (см.). 


“реуабь: словен. р/еуас: рИла2й м.р. ‘полольщик’ (Каз ес — Уогепс), ст.- 


польск. р/емас? ‘тот, кто выдёргивает сорняки среди культурных расте- 
ний” (31. ро|57с2. ХУТ \м., ХХУ, 343). — Сюда же производное ст.-чеш. 
Иеъасбка, -у ж.р. ‘женщина, занимающаяся прополкой’ (51$ / Наугёпек 
16: 247) 

Сущ., производное с суф. -абь от *реЁла (см.) или от *рейлй (см.). 


*реуеТь / *реуфь: ст.-слав. пАЁвелъ, -д м.р. аСамюу, та Оба агапцит 


‘плевел” (Зогр., Ас., Мар., Унд.) (57$ Ш, 58; Ст.-слав. словарь 452, МИА. 
Г.Р), болг. устар. илёвелъ перен. ‘ложное учение” (Геров 4: 47), болг. 
плевел м.р. ‘любое растение, выросшее на поле, в саду или огороде среди 
посаженных или посеянных культур” (БТР), диал. илёмен м.р. ‘сорняк’ 
(Бояджиев. Дедеагачко // БД \, 235), макед. плевел м.р. ‘сорняк, сор- 
ная трава, плевел’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС; Макед.-русск. 424), 
сербохорв. р/еуе[, р/еуе! м.р. ‘трава, которую надо полоть” (В.А Х, 1, $%. 
43: 100: только в словарях Стулли и Даничича), илёвел м.р. бот. ‘куколь” 
(Толстой! 603), диал. р/буе[, -о ‘сорняк’ (7агдаз. Казау&Нра 400), сло- 
вен. р(еуе/: рПуе[, рЙуе! ‘сорная трава’ (Казеес — Уогепс), р/еуе! ‘сорняк’ 
(Слизтапи / Капубаг 414 [357]; Н!роН®, р/еуёр, ё/а, м.р. ‘сорняк’ (Р1ет. 
П, 59), р(еуё! ‘растения, которые мешают расти культурным растениям” 
(З!оуаг 51оуеп. }ека Ш, 636), диал. рГеми (Ратетек 191), р/еуей: 
р\е:м ‘сорняк (Капибаг 210), р[еуе!: р!емйэи, {а (Топитес. Сгпо\тК. 
162), р/еуе!: р1еуг (Ктатанё. $1. Стота| 312), р/еуе!: р ’Ыеи (Раю]- 
пи. 45—46), р[еуе!: р1еуе:и сорняк’ (Козёе13К1 $1. 286), ре Ми ‘сорняк 
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(Сщес без. Хаюшиии. 183), ст.-чеш. рее, -е м.р. ‘сорная трава’ ($1551 / 
Наугапек 16: 247), чеш. р/еуе[ -и и -е м.р. ‘быстро размножающиеся 
растения, растущие против воли садовода на обрабатываемых почвах 
между выращиваемыми растениями, сорняки’, перен. ‘бесполезная, ма- 
лоценная или очень плохая вещь’, перен. экспр. ‘плохой человек, плохие 
люди’ (РЗУС ТУЛ1: 322), слвц. р/еуе/, -и/-а м.р. ‘сорняк’ ($57 Ш, 91), в.- 
луж. р6иуе! бот. Зриме, Но]о$еит ‘костенец зонтичный’ (Трофимович 
176), др.-русск. половел[ъ], -а м.р. ‘плевел’ Изб. Св. 1076 г. (СДРЯ УП, 
75), ст.-русск. половелъ м.р. ‘плевел’ (СлРЯ Х-ХУП вв. 16: 231); 

болг. устар. илёвель ж.р. ‘бурьян, трава, которая растет между чем-то 
посеянным” (Геров 4: 47), чеш. р(еуе|, -е ж.р. ‘быстро размножающиеся 
растения, растущие против воли садовода на обрабатываемых почвах 
между выращиваемыми растениями, сорняки’, перен. ‘бесполезная, ма- 
лоценная или очень плохая вещь’, перен. экспр. ‘плохой человек, плохие 
люди’ (РЗ), слвц. книж. р/еуе!’, -е ж.р. ‘сорняк’ ($51 Ш, 91). 

Вероятно, сюда же преобразованная форма болг. устар. илёвенъ 
Вготиз, Гошит фетшетит (БотР 118, 201); блр. диал. илевень ж.р. 
‘о детях, которые обворовывают сады’ (Чалавек. Тэм. сл. 12) и ‘нечисть, 
паразиты, уничтожающие, съедающие все’ — преобразование цслав. 
пл$велъ (ЭСБМ 9: 186). 

Сущ., производное с суф. -е/-ъ/ь от сущ. *рера (см.). Русск. лите- 
ратурное илеёвел — заимствование из церковнославянского языка. Совр. 
болг. илёвел, вероятно, обратное заимствование из русского литератур- 
ного языка или его диалектов (БЕР 5: 328 со ссылкой на Б. Цонева). 

См.: Фасмер Ш, 277, 312; Преобр. 2: 72; Зпо} 454. 

*ре(у)ёпъ(ь): каш.-словин. рюу/аи? ‘полный сорняков?” (Г.огепёх. ЗЮ\/12. 
\Ъ. П, 813), укр. полов ’яний, -а, -е ‘из мякины’ (Гринченко Ш, 286); 

русск. диал. пеляной, -ая, -де: пеляной мешок ‘мешок с золой и пылью” 
(СРНГ 25: 336). 

Прилаг., производное с суф. -6иъ(ь) от *реа / *ре[а (см.). Кашуб- 
ско-словинско-вост.-слав. праслав. диалектизм. 

*ре(у)ша: чеш. репа, -у ‘мякина’ (Кой П, 524), польск. диал. р1ейиа ‘обо- 
лочка на (сваренном) яйце’ (Вогу$. Еуто]озе 515), русск. диал. пелина, 
-ы ж.р. ‘отходы при молотьбе зерна, мякина; отдельная частичка мя- 
кины’ (Псков. обл. сл. 25: 209), блр. диал. пятна ж.р. ‘полова’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 4: 214). —- Сюда же суффиксальное производное 
русск. пелинка, -ы ж.р. ‘отдельный стебель, ость, оболочка колоса и т.п., 
из которых состоит мякина’ (СРНГ 25: 331); 

сербохорв. р/еума ж.р. уменыш. от р/ета (ВТА Х, зу. 43: 101: из слова- 
рей только у Стулли), словен. р/еута ж.р. ‘солома’ (Р1ее. П, 60), польск. 
Р!емлпа ‘шелуха” (\Магзг. ГУ, 235). 

Сущ., производное с суф. -т-а от *реР’а / *реа (см.). Вариант *рейпа 
свидетельствует о более широком распространении варианта производя- 
щего имени *ре/а, чем его представленная фиксация (только в русском). 


89 *реуьпа / *реуьл?а / *реуьаь 


рем: болг. устар. ил$вья ‘полоть, отеребливать” (Геров 4: 47), болг. илёвя 
нсврш. ‘очищать от сорняков, от бурьяна и травы’ (БТР), диал. илевя. 
плав’а, плев’Ъ ‘полоть’ (Зеленина. Срав. сл. болг. сёл Молдавии // БД 
Х: 80), илъв’Ъ нсврш. ‘очищать зерновые культуры от примесей’ (Кова- 
чев Н. Севлиевско // БД У, 34), плевъ нсврш. ‘чистить от сорняков, по- 
лоть’ (Стойков. Банат. 176), макед. плеви нсврш. ‘полоть’ (Макед.-русск. 
424), плейа нсврш. ‘чистить поля от бурьяна и травы’ (Шклифов. Ко- 
стур. // БД УШ, 286), сербохорв. диал. илёвити (вост.), иливити (зап.), 
плиёвити (южн.) нсврш. ‘полоть’ (Вук), словен. р/у, -йт имперф. то 
же, что рЁей (Р]е. П, 60), диал. рПеуй, рПе\! ‘полоть’ (5ревоца. Ме@$Ко 
171), полаб. рае, раме 3 л. ед. ‘он полет’ (Роайз$К1, Зерпег 111; О]езсв. 
ТБезаигаз ОР П, 782), ст.-польск. р/еи7с ‘пропалывать, выдергивать сор- 
няки сорных растений? ($1. ро157с2. ХУ \.., ХХТУ, 343), польск. устар. 
ремлс то же, что и реб (\Магз2. ПУ, 234), диал. р/еилс то же, что и реб 
(531. 2. р. ГУ, 126; Оезсв. АппаБеге 207). — Сюда же как результат фоне- 
тических преобразований русск. диал. форма полоить нсврш. ‘полоть’ 
(СРНГ 29: 107). Ср. также блр. диал. вторичное суффиксальное произ- 
водное иблаваць нсврш. ‘полоть’ (Сцяшков!ч. Слоун. 366). 

Глаг., производный с суф. -1- от основы *ре[ла (см.). О толковании 
полаб. форм см.: Оезсйв. Твезаигиз ОР П, 782. 
Ср.: *рейр, рео / реГо. 

*рауъ(ь): словен. диал. р/6уй ‘мякинный’ (Ре. П, 60), ст.-русск. половой 
прилаг. к полова ‘мякина’ (РИС ХУ1-ХУШ вв. 215), русск. диал. поло- 
вый ‘смешанный с мякиной’ (смол.) (Добровольский 573; СРНГ 29: 96), 
половый: половый хлеб ‘мякинный, плохо отвеянный; хлеб из ржи, яч- 
меня, овса, гречки, пшеницы’ (Даль? П, 28: без указ. места; Хлеб в на- 
родной культуре 402). 

Прилаг., производное с о-основой от *рела (см.). 

*рауще: ст.-русск. иоловье ср.р. ‘мякина’ Кн. прих. Корел. № 939, 32. 1571 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 16: 235). - Сюда же вторичные формы русск. диал. 
половья ж.р. ‘мякина, полова’ (новосиб.) (СРНГ 29: 96; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 359; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 413). — Вероятно, сюда же 
сербск. топоним Р/Руе ср.р. и Р/ё\а, Руа мн. ч. (ВТА, зу. 43: 101). 

Сущ. собир., производное с суф. -це от *ре[ла (см.). Возможно, серб- 
ско-русский праслав. диалектизм. 

*реуьпа / *рауьп?а / *рёуьпь: болг. диал. илёвна ‘строение для хранения 
фуража, табака’ (Котова. Горно Поле. Дупнишко 171), илёуна ж.р. ‘по- 
мещение для сена с загородкой для скота под ним’ (Стойчев Т. Родоп. 
речник // БД У, 197), ил’6мна ‘пелевня’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД 
Ш, 135), макед. илевна ж.р. ‘сарай (для сена, соломы)’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч МРС), диал. илёмна ‘строение для скота, для сена и соло- 
мы’ (Пеев. Кукушкиот г-р 86), ‘плевник’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 
286), сербохорв. диал. илевна ‘разновидность кошары’ (Ерделановий. 
Шумадин. // СЕЗб. ГХТУ, 117), словен. стар. р/[еипа ‘мотыга для про- 
полки’ (Ситапл / Капибаг 414 [146]), ст.-русск. половна ж.р. ‘сарай 
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для половы, мякины, иногда сарай для хранения снопов” (Арз. а., 311. 
1607 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 16: 234), русск. диал. ипелёвна ‘мякина, шелу- 
ха, от зёрен, семян’ (Новг. обл. сл. 7: 110), половна ж.р. ‘сарай для хра- 
нения мякины, соломы и т.п.’ (влад., моск., Архив АН), ‘корзина’ (дон.) 
(СРНГ 29: 92; Сл. донск. казачества 396). — Сюда же ст.-польск. топоним 
Ремта раеапа (са 1420) (5$ У, 152) и слвц. диал. производное р/еу- 
пак ‘большая корзина для половы’ (55.7 Ш, 91). 

болг. илёвня ж.р. ‘строение, в котором держат полову, солому, 
сено, сеновал” (БТР), диал. илевня ‘лёгкое строение, где хранят соло- 
му и сено’ (Бердян. у-д), также илявня (Одесск. у-д) (Державин. Болг. 
колон. в России // СбНУ ХХХ, 74; Вакарелски. Етнограф. Бълг. 300), 
плевн’а, плеви’ь ж.р. ‘помещение для скота, овец; пелевня; постройка 
для фуража; строение (нижний этаж) для соломы” (Говорът на с. Гове- 
дарци, Самоковско 320; Пирински край 633; Ковачев Ст. Троянск. // БД 
ГУ, 218; Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 69; Капанци 332), илёмня, 
плёмн’а, плёми’ъ, плёмн’а, плёмнё ж.р. ‘лёгкое строение, где хранят со- 
лому и сено; пелевня; строение для хранения соломы, сена и другого 
фуража для скота’ (Вакарелски. Етнограф. Бълг. 300; Вакарелска-Чобан- 
ска. Самоков. 264; Пирински край 633; Стойчев Т. Родоп. речник // БД П, 
237; Петков. Еленск. // УП, 107; Плевня, Драмско // ЕзЛит ХП, 1957 № 4, 
297; Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 69), сербохорв. р/еуйа и р{етиа 
‘то же, что и пелевня’ (КУА Х, $%. 436: 101: ни в одном из словарей, так 
говорят в юж. Сербии), диал. плевьа ‘строение для хранения корма для 
животных” (Живковий. Пиротск. 114), илевьа, илемьа ‘строение для фу- 
ража, здание, где держат полову’ (Филиповий, Томий. Горьа Пчива // 
СДЗб. ГХУШ, 29; Торбевиб. Лесковачк. Морава 93), р/ёу!а ‘помеще- 
ние для корма скоту’ (Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб. Г, 430), ст.-чеш. 
реле райеат[с]1а ‘пелевня, место хранения половы, соломы” (516$1 / 
Наугапек 16, 247), чеш. диал. р[еуйа ‘место для половы в хлеву’ (Кат. 
$1. уа[а5. 251), ‘отгороженное место в хлеву для складирования половы” 
(ЕаБлап. $1. уаазК. 68), слвц. диал. р/еуйа ‘хлев’ (Найага. Уусводоз$юуеп. 
666), рГ’еуйа ‘половня; хлев’ (Вийа. Зап. 209), н.-луж. р/аита, Момта 
ж.р. ‘мякинник, гуменник, пелевня, сеновал, обычно в специальном не- 
большом подсобном строении, сарай’ (Мика $1. П, 76, 81), ст.-польск. 
ремта ра1еагиат ‘помещение для половы, пелевня’ (55 УТ, 152; $1. 
Ро]57с7. ХУГ \,, 344), польск. устар. р/еита ‘пелевня, место, где хра- 
нится полова; боковой карман?’ (\\Магз7. ГУ, 235), диал. р[еиша ‘место для 
хранения половы; боковой карман? (31. 2%. р. ГУ, 126), ст.-русск. половня 
‘сарай для половы, мякины, сарай для хранения снопов?’ (Кн. п. Моск. 
П, 303, ХУГ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 16: 234), русск. устар. половня 
‘сарай для половы’ (СлРЯ ХУШ в. 21: 183), диал. иелевня, иелевня ж.р. 
‘сарай для мякины, соломы, сена; пуня; соломенный навес для мякины” 
(пск., новг., ленингр., твер., калин., костром., волог., тамб., южн.), ‘са- 
рай для с/х орудий’ (калин., волог.), ‘мякина” (калин.), пелёвня ‘отдель- 
ный сарай или пристройка к дому, где обычно хранили сено и отходы 
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обработки зерновых, льна; сарай, помещение для с/х инвентаря’ (СРНГ 
2: 322; Псков. обл. сл. 25: 207; Новг. обл. сл. 7: 110-111), пеловня ‘сарай 
для хранения мякины, отходов зерна’ (пск., новг., петерб., твер., калин., 
тамб.), ‘деревянная миска, чашка’ (СРНГ 25: 331-332; Псков. обл. сл. 25: 
216; Новг. обл. сл. 7: 111) половня ж.р. ‘сарай, в который собирают поло- 
ву или мякину, сено; сарай на задах деревни для хранения сена, необмо- 
лоченного хлеба? (твер., моск., влад. яросл., нежегор., пенз., тамб., Мор- 
довия, сиб.), ‘сарай с крестьянскими домашними или земледельческими 
принадлежностями или с сеном; пристройка ко двору для с/х инвентаря” 
(нижегор.) (Даль? Ш, 263; Опыт 54; Войтенко. Сл. Подмосковья; Сыщи- 
ков. лекс. строит. 152; Опыт сл. г-в Калинин. обл. 197; Яросл. обл. сл. 8: 
52; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 890; Жуков. Святколодец. 61), половня 
‘полова, отходы, получаемые при обработке зерна’ (Бурятия) (Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 358), укр. пелёвня ж.р. ‘род амбара, овина, где хранит- 
ся солома, мякина, сено, также зерновой хлеб; помещение, где хранит- 
ся полова, солома, снопы жита’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-нм. 
сл. П, 607) и половня ‘место, куда ссыпают полову’ (Гринченко Ш, 106, 
286), диал. пё'лёун'а ‘строение для соломы, половы; место для молотьбы 
и тп.’ (АУМ Ш, ч. Ш, № 47, 48), полоун'а, полоу'н'а ‘клуня’ (Новорос- 
сия) (АУМ Ш, ч. П, № 47), пилиун ‘а клуня (Герей 146), блр. диал. палоу- 
ня ж.р. ‘амбар, место, отгороженное в гумне для зерна’ (Сцяшковлч. Мат. 
Грод. 343; Сцяшкович. Сл. Грод. 330), полдвня ‘хлев, в котором зимой 
находится сено’ (Дыял. сл. Брэстчыны 175). — Сюда же ст.-болг. топо- 
ним Плевня, ныне Плевен, ст.-польск. топоним Р/еита 1210 (СлезНКо\а. 
5ро|. пай\му оз06. 98); 

чеш. диал. рИлей, -упё ж.р. ‘пристройка к овину, амбару для хранения 
зерна, половы и т.п.’ (Р$3С ГУ, 2: 446), слвц. диал. р/’еуей ‘пелевня; хлев?’ 
(ВиЙа. бан. 209), ст.-русск. половень м.р. сарай для половы, мякины, 
иногда сарай для хранения снопов (Хоз. Мор. [, 153. 1667 г. и др.) (СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 16: 234), русск. диал. ибловень м.р. ‘сарай для мякины, со- 
ломы, сена; пуня; соломенный навес для мякиньы” (тамб., тул., орл., во- 
рон., курск.), иоловень ‘сарай или амбар для хранения соломы, половы 
ит. п.’ (Мордовия), ‘сарай для с/х орудий?’ (курск., орл., ворон., тамб., 
ряз., тул., моск., пенз., сарат., куйбыш., зап., южн., алт., Киргиз. ССР), 
половень ж.р. ‘сарай для снопов при риге, маленькая рига; сарай для 
лошадей; сарай, в который собирают полову или мякину; сарай для с/х 
инвентаря’ (орл., кур., тул., ворон., ряз., Даль), ‘нераспахиваемая часть 
огорода вблизи дома, предназначенная для складирования соломы, сена 
и тп.” (орл.) (СРНГ 29: 87; Будде. Особен. ряз. говора // РФВ ХХУШ, 
1892, 61; Даль? Ш, 263; Опыт 168; Войтенко. Сл. Подмосковья 391; Сл. 
орловск. 10: 116; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 889-890), половен м.р. ‘са- 
рай для хранения мякины, отходов зерна’ (орл., 1850) (СРНГ 29: 87), 
укр. половень м.р. ‘омшаник’ (Гринченко Ш, 285), диал. пелевень, род.п. 
-вня ‘пелевня’ (Желеховскй, Недльский. Млр.-н!м. сл. П, 607), диал. 
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пелевен, певелен м.р. ‘пристройка или загородка для хранения половы, 
сена и тп.’ (Турчин. Сл. с. Тилич 231). 

Субстантивация прилаг. *рельпъ(рь) (см.) с образованием сущ-ных 
-/о и -(ра-основ или сущ-ные, производные с суф. -ьпь/-п(’)а от основы 
*рела (см.), в свою очередь образованной на базе праслав. глаг. *ре1, 
*рео. Произошла терминологизация в лексико-семантическом поле 
«хозяйственные постройки». 

Ср.: *рельтса / *рельпйьъ (см.). 

*реуышса / *реуьтЩь: цслав. пл вьница ахорфи, гесербасиит, райеагит 
‘сеновал’ (МИЯ. Г.Р: зирг., За4.), ст.-болг. п вьница (СтбР П, 223), болг. 
устар. ил$вница (Геров 4: 47; Дювернуа), диал. илевница (ВА, ДА, ОА), 
сербохорв. диал. плевница ‘плева озимой пшеницы” (Дучив. Куча // 
СДЗб. ХТУШ. 51), илиевница ‘строение для соломы, половы’ (Мийо- 
вий. Поповац // СДЗб. П, 13), словен. стар. рРеуита райеагит (Казеес — 
Уогепс), р/6ушга ‘полова, солома’ (Н1ро®), р/еитса ‘травяной мешок” 
(Ошзтапп / Капибаг 414 [566]), словен. рёутса ‘сеновал, хранили- 
ще половы; травяной мешок” (Р1е. П, 60), р/6утса ‘сеновал’ (ЗК Ш, 
636), диал. р[еушса ‘постель, сшитая из полотна, домотканого двухнит- 
ного или из половы; постель из соломы, половы” (ЗагЁ. Согеп]зК. 90; 
Магодор1з}е З1оуепсеу 1, 94), ‘сеновал; травяной мешок” (Кеп4а-Ле# // 
Тгафиопез 23: 60), реушса ‘травяной мешок (постель), матрас, наби- 
тый половой, соломой” (Этеке! // 1.5М 28), р!еуетса ‘приспособление 
для очистки половы’ (толминск.), также р/еуетса ‘мотыга для пропол- 
ки’ (Магодор1$]е З1оуепсеу Т, 140; Ецауес // [М$ 171), р[еуешса, р[еуе- 
ипса ‘небольшая мотыга для прополки” (Магевпо ога уо), р/ушса ж.р. 
‘помещение для половы” (Моуак. ЕтоотаЕ. Рогаба 72), р/’еуепса ‘сено- 
вал’ (Ма!паг. СаБаг 247; Ратетек 191), р/ё:еиса ‘соломенный мешок” 
(Кашибаг 210), р/ёипса ‘лежбище из половы, соломы’ (ЗКИер. $1. роЦап. 
47), рИмпса ‘матрас, набитый соломой? (б\геке! // 1.3М 28), р!е:иэпса 
‘наполненная половой лежанка, постель’ (ЗКойс. Кгора па вогеп]зКет 
336), рЙеипса ‘постель из половы’ (Тоштес. Сгпоуг5К. 162), н.-луж. 
рюзшса ж.р. ‘сеновал’ (Мика $1. П, 81), ст.-русск. половница ‘сарай для 
половы, мякины, иногда сарай для хранения снопов’ (Кн. описн. Бог. 
м., 270. 1687 г.) (СлРЯ Х-ЕХУИН 16: 233), русск. стар. плевница ‘сарай 
для плев; мякинница’ (САР ТУ, со/|. 876), русск. диал. пелевница (пск., 
осташк., твер., новг., тамб., яросл., арханг.), пелёвница (новг., вят., яросл., 
волог.), иелевница (калин.) ‘сарай, амбар для мякины, место в овине для 
мякины’ (СРНГ 25: 322; Даль? Ш, 28; Псков. обл. сл. 25: 207; Яросл. обл. 
сл. 7: 87; Опыт сл. г-ров Калинин. 174; Новг. обл. сл. 7: 110; Сл. вят. гов. 
7: 218), полевница ‘сарай для мякины’ (яросл.) (СРНГ 29: 47). — Сюда же 
чеш. топонимы Р/еутшсе (Ргоюиз Ш, 376); 

болг. диал. илвник ‘самая большая постройка, предназначенная для 
крупного скота’ (Захариев. Каменица // СбНУ ХГ, 105), илёвник ‘поме- 
щение для сена, соломы и половы; лёгкое строение, в котором хранят- 
ся сено и солома’ (Ковачев. Смолско, Пирдопско // БД ТУ, 131), также 
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плёмник м.р. ‘лёгкое строение, где хранят солому и сено; половник; 
строение для хранения соломы, сена и другого фуража для скота’ (Вака- 
релски. Етнограф. Бълг. 300; Вакарелска-Чобанска. Самоков. 264), ил ’дв- 
ник ‘сарай для мякины и соломы’ (Полтораднева-Зеленина. Г-р болгар 
с. Суворово), словен. р/6уш%, р6ушй м.р. ‘сушилка для половы, соло- 
мы; сеновал; травяной мешок; сорт мелких яблок’ (Р\е+. П, 60; З5КУ Ш, 
636), диал. рИиик ‘помещение для половы’ (ХаКо}са 46), р/е:мтёа ‘поло- 
ва, мякина; сеновал’ (Кагибаг 210), ст.-чеш. режпуй раеаюгит (51631 / 
Наугапек 16: 247), чеш. устар. р[еупй ‘место для складирования поло- 
вы и мякины” (Ргоом$ Ш, 376-377), слвц. реуий ‘часть хозяйственной 
постройки для складирования половы’ (557 Ш, 91), слвц. диал. р/еу- 
т ‘отгороженное место в хлеву для складирования половы’ (РЕаЫап. $1. 
уа[азК. 68), рРеишк то же (ОПоузКу. Сетег. 239), р/еушй то же (На|ага. 
\Уусводоз1оуеп. 666), р/’еуй то же (Вийа. бай. 209), ст.-польск. р/емтй 
‘помещение для половы, мякины?’ (551р УТ, 152), польск. рем ‘склад 
для половы, место, где хранится полова? (\/агз?7. ГУ, 235), русск. диал. пе- 
левник м.р. ‘амбар для соломы и мякины’ (пск., сиб.) (Псков. обл. сл. 25: 
207; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 189; Сл. рус. старожил. г-ров сред. части 
бас. р. Оби (Доп.) П, 69), пелёвник ‘сарай для мякины; сарай для с/х ин- 
вентаря’ (пск., новг., осташ., твер., яросл., арханг., том.) (СРНГ 25: 322; 
Новг. обл. сл. 7: 110; Войтенко. Лекс. атл. Моск. 26; Яросл. обл. сл. 7: 
87), половник ‘сарай, амбар для мякины, соломы, помещение для обмо- 
лота снопов в дождливую погоду’ (ю.-в. кубанск., курск., орл., рост.-н.- 
дон., ворон., Киргиз. ССР), ‘большой сундук’ (новосиб.) (СРНГ 29: 92; 
Сл. орловск. 10: 117; Сл. донск. казачества 396; Сл. рус. г-ров Новосиб. 
обл. 413), по’лоуник ‘отгороженное место в хлеву для складирования 
половы’ (новорос.) (АУМ Ш, ч. П, № 47), полойник ‘неглубокое корытце 
для очистки зёрен от шелухи? (твер., калин.) (Темат. сл. г-ров Тверской 
обл. 3: 67; Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 197), иельник ‘мякинница или 
сарай для мелкого скотского корму’ (пск., твер.) (Даль? Ш, 28), иельник 
‘сарай для складывания хлеба в снопах” (пск.) (СРНГ 25: 334; Псков.. 
обл. сл. 25: 207), укр. устар. иоловник ‘закром для мякины; род риги для 
мякины и пр., иногда как часть риги, иногда отдельно’ (Гринченко Ш, 
286; СУМ УТ, 111-112), диал. иолоуник ‘место для хранения половы” 
(Корень, Шушкевич. Полесск. строит. терм. 149), пелев’ник, пе ’леун-, 
рееми, пелевник, пелеуник ‘помещение для соломы’ (Гриценко. Аре- 
альне варпов. лексики 95, 260; Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. то- 
рун. г-ра 141; Турчин. Сл. с. Тилич 231), помвник ‘место, где сохраняют 
полову” (Сл. буков. г-рок 442), пулувнек ‘помещение для хранения по- 
ловы’ (Корзонюк. Мат. замдноволин. 199), но 'лоуник, полоу’ник ‘клуня’ 
(АУМ Ш, ч. П № 47). - Сюда же чеш. топоним Р/еуий деревня близ 
Улиц, к зап. от Гоушкова (Ртоюи$ Ш, 376-377). 

Сущ., производное с суф. -ЙЖь / а от основы *рельп(’)а / *рельпъ 
(см.) или с суф. -ьий / -ьшса от “реа (см.). 
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*рауьпъ(ь): цслав. ил$венъ прилаг. ихороъ, ра|еае, ‘относящийся к поло- 
ве’ (МИЯ. ГР: зирг.; За4.: Зирг.), ст.-болг. ил$веныи ‘относящийся к по- 
лове, тот, который из половы?’ (СтбР П, 223), болг. устар. илфвенъ м.р. 
‘сорное растение” (Геров 3: 29), сербохорв. диал. пъёни (герцег.), илёвни 
(вост.), илйвнй (зап.) ‘относящийся к полове, мякине, соломе?” (?), словен. 
стар. р/еип ‘содержащий полову?’ (Сиёзтапп / Капибаг 414 [293], словен. 
Р6уеп, р6упа ‘относящийся к полове, мякине, соломе’, р/6уи! Ко$ ‘кор- 
зина для половы’, р(еуй! ргай ‘пыль половы?’ (Ре. П, 59), также р/6уеи, 
Реупо гтпио ‘зерно в оболочке? (35КУ Ш, 636), ст.-чеш. аси; реутпу 05- 
еп, Мемпе, р[еупу ‘имеющий полову, относящийся к мякине” (51651 / 
Наугаоек 16: 247), ст.-слвц. р[еупу прилаг. к р[еъа (Н1зюг. зюуеп. Ш, 549), 
слвц. р[еупу ‘служащий для половы’ (5$. Ш, 91), польск. р{еупу, рем 
прилаг. к режу (\УМагзт. ТУ, 235), диал. репу ‘служащий для половы’: 
ремпу мог ($1. вм. р. ГУ, 126), рЬ7упо $фупа ‘свиной хлев?” (Масле]ему$ 9. 
Срени.-4обгт. 72), др.-русск. половьныи прилаг. к полова (Образн. ГБк. 
ХГУ, 63в) (СДРЯ ХЕХУ УП, 77). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ-(ъ) от основы *ре[ма (см.). 
Ср. *ре/мьпа / *ремьп’а / *реьпь (см.), *ремьтса / *реуьпйь (см.). 

*реупоуъ: цслав. пелыновть прил. блиу@юу, абзш И ‘полынь’ (МИ. 560: 
1115с.-баЁ.), болг. пелинов прилаг. ‘относящийся к полыни Ацепиза аБ- 
эти?” (БТР), сербохорв. рейпоу абзатайиз ‘относящийся к полыни” 
(Уик, Вепп, В]е1оз., Зи Ш), Рейпоуа Сога ‘посёлок в Модр.-Риечк. жу- 
пании Хорватии’ (В.А [Х, 767), словен. ре[епоу, рейпоу, реепоу м.р. ‘от- 
носящийся к полыни ацепиз1а абзуп а’, ретоу, рейпоъо 5ете (Ре? П, 
20), польск. ропомо, ро?ипому, устар. роупому ‘относящийся к по- 
лыни” (\/агз2. ТУ, 195). 

Прилаг., производное с суф. *-оу-ъ от основы сущ. *реЁутъ (см.): воз- 
можно, суф. -оу- является свидетельством старой -й-основы сущ-ного. 

*раупъ / *реёупь / *решпъ: ст.-слав. пелынъ, -д м.р. ‘полынь’, также 
пел нъ (Ст.-слав. словарь 445; 57$ Ш, 26; Апок.), цслав. пелынъ м.р. 
блуубюу, аз тит ‘полынь’ (МИ. 560; МИА. ГР), болг. иелин м.р. ‘тра- 
вянистое растение с приятным ароматом и горьким вкусом, АНепиза аб- 
та; вино, приправленное полынью” (БТР), диал. пелин м.р. ‘травя- 
нистое растение с горьким вкусом, Анепиза абзш тит; горькое вино из 
бочки, окуренной снопом полыни’, перен. ‘нечто очень горькое”, устар. 
пелинъ, пилинъ (БотР 106; Евстатиева. Плевенско // БД УГ; 207; Младе- 
нов М. Ихтиманск. // БД Ш, 133; Вакарелска-Чобанска. Самоков. 259; 
Вакарелски. Етнограф. Бълг. 222), макед. пелин м.р. ‘полынь’ (Толовски, 
Иллич-Свитыч МРС), диал. иёлин м.р. ‘полынь (растение) (Шклифов. 
Костур. // БД УШ, 283), сербохорв. иёлен, рёеп, реШеп, рейи, рейт аб- 
зайнит (Апепиза) ‘название двух видов трав’ (Уик, Вей, В}е1о$., 5в1- 
ПН, Уо16с.), ‘напиток, настоянный на полыни’ (Газ16) (КУА 1Х, 766, 767; 
Майигалис П, 908), диал. рёЛи, -та ‘горькая трава; горечь’ (Рес, Ваб Ца. 
КеёшК Бак Вицуеуаса, 237), ре!г:и, рейи, реПпа ‘полынь’ (Номщгавегв. 
Сакау. Ф1а1. ОНес 318; МеууеКо\'зКу. Кгоае. 4121. уоп Зпайх. У. // \ЗА 
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98), пелен, пелин ‘целебная трава’ (Живковий. Пиротск. 112), пелйм, иё- 
лим, пелим, пелима м.р. ‘Апепиза абзш ит? (Елезовий. Косовско-ме- 
тох. П; Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб. Г, 415; Вупий Д., Вупий Ж. 
Загарач // СДЗб ХМУ 322), словен. р@еп, реп, рейп, рейи, рейп м.р. 
‘полынь Ацеп1а абзуп а; жабинец ЕПазо агуепз15” (Р1её.? П, 20), чеш. 
рееи, -и м.р. ‘полынь АЦетиз1а абзуп ит? (Кой П, 524, 525; Р$7С ТУ / 
1: 179), диал. рери, м.р. ‘полынь’ (Ко. Магу. гозИ. 85), н.-луж. рофуп 
м.р. ‘полынь Ацепиз1а абзуп ит; белая полынь’ (Мика $1. П, 120), по- 
лаб. реатё ‘полынь’ (Роай$ К, Зерпен. Ро|аб.-Еп|. 41с". 108), польск. 
рлефут, устар. роф бот. ‘полынь; вино, настоянное на полыни” (\!агз7. 
ГУ, 149, 195), диал. реуп ‘полынь’ ($1. 2%". р. ГУ, 91), др.-русск. (цслав.) 
пелынъ, -а м.р. ‘полынь’ (ПрЛ 1282, 386 и др.), ‘горький напиток (на- 
стоянный на полыни)’ (Изб. 1076, 34; Сл. Дан. Зат.) (СДРЯ ХЕХУ вв. 
УТ, 363; Лекс. и фраз. Дан. Зат. 141), ст.-русск. пелынъ м.р. то же (СлРЯ 
ХЕХУ/П вв. 14: 189-190), русск. диал. полын, -а м.р. ‘травянистое рас- 
тение полынь Ацепуз1а сатрези1$’, полон, полом (смол., брян., курск., 
орл., тул., ряз., ворон., дон., якут.) (СРНГ 29: 176; Сл. орловск. 10: 119, 
125; Деулин. сл. 434; Сл. донск. казачества 399), полон м.р. ‘полынь’ 
(Сл. орловск. 10: 119), палын ‘полынь’ (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 
192), ст.-блр. пелынъ, палынъ ‘полынь’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 70), 
блр. палын м.р. ‘полынь’ (БРС / Крашва), диал. пялын, а также др. 
вид полыни иалын чарнобыль, чдрны палын (Расллнны свет 57, 101; 
Сцяшков!ч. Сл. Грод. 344, 406), полын м.р. то же (Турауски сл. 4: 149); 
сюда же производное слвц. диал. ро[упоКк ‘лекарственное растение 
с горьким вкусом” ($57 Ш, 235); 

болг. диал. иелинь м.р. ‘многолетнее растение с горьким вку- 
сом, полынь А[епиза уе.’ (Стойчев Д. Странджанск. 185; Шапош- 
ников. Сл. коктебел. г-ра 92), пилин’, -н’у мн. нет ‘полынь, расте- 
ние’ (Журавлев. Криничное), сербохорв. пели, рейй м.р. ‘полынь 
(горькая) (Р1УКоу1с 66) (ВТА ТХ, 767), чеш. рей, -йе ж.р. ‘полынь’ 
(Р$7С ТУ / 1: 179), др.-русск. пелынь, -и ж.р. ‘полынь’ (ПКП 1406, 
173а-6; Сл. Дан. Зат.) и полынь, -л (м.р.) ‘сорная трава, полынь”. 
(ФСт ХГУ/ХУ, 198-199) (СДРЯ Х-ХУ вв. УТ, 363; УП, 108; Лекс. 
и фраз. Дан. Зат. 141, 152), ст.-русск. пелынь м.р. ‘полынь’ (Новая пов., 
21д. ХУП в.), ‘горький напиток, настоянный на полыни’ (Сл. Дан. 
Зат., 46. ХУП в. - ХП в.) и пелень м.р. то же (Пролог (Срз.), 58. ХУ в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 14: 188, 189-190), стар. полынь и пелынь ж.р. трава 
с сильным запахом и горьким вкусом, морская полынь, степная полынь, 
редк. полынь, род. п. полыня м.р. то же (СлРЯ ХУШ в. 21: 212), русск. 
полынь, -и ж.р. ‘сорная трава или полукустарник с сильным запахом 
(используется в медицине)’ (Евгеньева 3: 378; БАС), диал. пелынь, -и 
ж.р. ‘растение полынь’ (Даль без указ. места) и полынь, -и ж.р. ‘расте- 
ние сем. гречишных, полынь горькая, горькая трава, горчак, горчан- 
ка; гречиха узловатая; полынь австрийская; каменная полынь; мелкая 
полынь; чахница, грудница; полынь-трава’ (остапт., твер., пск., уфим.., 
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том., кемер., Даль, Н. Печора, Сред. Обь) и м.р. ‘полынь зернистый” 
(дон., урал.) (СРНГ 25: 332; 29: 177; Даль? Ш, 267; Темат. сл. г-ров 
Тверской обл. 5: 25; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 96; Сл. рус. старо- 
жил. г-ров Сред. части бас. р. Оби (Доп.) П, 103, 106; Сл. донск. казаче- 
ства 399), полдонь ‘травянистое растение полынь’ (орл.) (Сл. орловск. 10: 
119), пелымь ж.р. ‘растение полынь’ (свердл.) (СРНГ 25: 332), пблынь 
ж.р. ‘мука из травы полыни’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 69), ст.-блр. 
пелынь ‘полынь’ (Гтстар. сл. блр. мовы 24, 70), блр. диал. иалынь ж.р. 
(зап.-полес.) (Расл1нны свет 57, 101), полынь, м.р. ‘полынь’ (Турауск! 
сл. 4: 149) и полынь ж.р. то же (Сл. Вщеб. 2, 161); 

чеш. реии, -и м.р. ‘полынь Ацепиза абзупиит? (Кой П, 524, 525; 
РУС ТУ, 1: 179), диал. решми м.р. ‘полынь’ (Козйк. Магу. гозИ. 85), чеш. 
устар. ре[ий, -6 ‘полынь Апепиз1а абзуп т; печёный хлеб’ (Кой П, 
525), диал. реий, реий ройка м.р. ‘полынь Ацепуз1а абзт пит Г..’(Ко- 
№. Малу. гозИ. 85), н.-луж. рип м.р. ‘полынь Айепиз1а абзуп ат; 
белая полынь’ (Мика $1. П, 120), польск. реми, рюип бот. ‘полынь; 
вино, настоянное на полыни? (\\!агз?7. ГУ, 149, 195), диал. рои ‘полынь’ 
(У. 2. р. ГУ, 91), словин. рошл м.р. ‘полынь’ (Гогепёе. Ротох. П, 1, 
22), русск. диал. пелун, -а м.р. ‘растение полынь’ (Даль без указ. места) 
(СРНГ 25: 332), блр. диал. пелун м.р. ‘полынь’ (Шаталава. Белар. дыял. 
131), иялун (Сцяшков1ч. Сл. Грод. 393). 

Варианты с корневым -0- распространены преимущественно в сев.- 
слав. ареале. 

Из слав. заимствованы лит. ребпа5, репа, рейпа5 и лтш. ре/апе, ре- 
[епе, реепез, реЕ1итз ‘полынь’ (МиШепьасЬ — Епдлейп Ш, 194), рум. 
рейпт ‘полынь Ацепияа ушват$’, рейп тж. (МАПА 71), арум. рИапи, р1- 
опи (МИюзсЬ ЕМ 237), алб. бот. рейп, рейп’, рейп, ре[1т, диал. рИт 
(гег.), рейни (тоск.) ‘полынь’ (Меуег. АТ. её. \Ъ. 71), греч. диал. лелуос, 
лЕМуос бот. ‘полынь Апепиза абзш ит”, устар. лИА ос ‘полынное 
вино, вермут” (Фессалия), леМуо ‘полынь’ (Аграфа) (Вид215хе\зКа 1991: 
44, 92; Шапошников 2011). 

Несмотря на обильную этимологическую литературу, это праслав. 
слово не получило общепринятого этимологического решения. 

Мнение о том, что фитоним образован от основы глаг. *ро[ей ‘пы- 
лать, гореть’, пытались подтвердить горечью полыни на вкус, запахом 
горелого, использованием полыни в обрядах окуривания и т. п. (ср. слвц. 
райпа ‘полынь”). Дополнительную проблему семантического развития 
этого фитонима составляла «звЪзда Полынь» в переводах Библии на 
цслав. яз.: 3в$зда ... аспинфъ ... пелынь (пел5нъ) (Ар. 8, 11 Кит); Нуа|.), 
что является калькой эллинистич. астрологического термина Ф^=уёбфу 
(Порб=1с) аотйр, т. е. Марс. Первичная семантика «горения» в отно- 
шении данного растения обесценивается наличием другого, действи- 
тельно способного пылать, гореть растения, так наз. неопалимой ку- 
пины Плсатиз афиз Г. А у обычной полыни этот признак не является 
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характерным, он недостаточно ярко выражен, чтобы стать основой мо- 
тивации наименования. 

Не получили признания попытки объяснения на основе праслав. 
*ре»е[ь, ст.-слав. илфвелъ (Соболевский // ЖМНП 1886, 146) или 
праслав. прилаг. *рой» ‘бледно-жёлтый’, русск. половой, пелёсый (Пре- 
ображенский П, 103), хотя последнее толкование и могло бы опираться 
на заметный признак растения — его бледный цвет на фоне более зелёных 
растений. Некоторую поддержку этой этимологии можно видеть в па- 
леобалканской топонимии ПаАлууолоу, Па^Лама, ПеЛАМуц и апеллятивной 
лексике др.-греч. лёАлос ‘посиневший’, деЛиуос ‘бледно-синий, посинев- 
ший?, дёХбс, лёАА.06, пеЛОх, пеХЛох ‘тёмно-серый, тёмно-бурый, тёмный’, 
где это цветообозначение не ассоциировалась, однако, с полынью. 

Представляется вполне возможной мотивация наименования расте- 
ния по другим его очень характерным свойствам и отличительным при- 
знакам. В числе таковых, помимо бледного, белёсого цвета растения, 
можно упомянуть обилие пыльцы полыни, которая при сотрясении ку- 
стика создаёт целое облако мелкой белёсой пыли. Это явление подска- 
зывает этимологию праслав. *ре/ть, как лат. реа ‘мякина, высевки” 
и подоб., на основе и.-е. *ре!-, *ре[-еп-, *ре[-1-, *ре[-и- ‘пыль, пыльца” 
(РоКогпу Г, 802). 

Можно указать на возможное продолжение именно основы *рееп- 
среди палеобалканской топонимии: городок в Малой Скифии Ре!епаауа, 
Реепаоъа, По’буба, *«полынный ночлег». Это само по себе не только 
удревняет, но и локализует архетип *рееп-, а также косвенно свидетель- 
ствует в пользу исконной, а не заимствованной природы лтш. ре/ане, ре- 
[епе, реепе5 ‘полынь’ (МаШепбасй — Еп42ейт Ш, 194). Кроме того, эта 
и.-е. основа подсказывает идею о переоформлении праслав. исконно- 
го архетипа *реепе(5) посредством широко распространённых в слово- 
образовании суф. -уя- или -ия-. 

См.: Соболевский ЖМНП 1886, 146; МИ. Е\! 237; /У5$7 306; Пре- 
ображенский П, 103; ВтасКпег 414; Младенов ЕТР 417; Фасмер Ш, 320; 
Кок П, 633—634; Варбот 1984: 220; Меркулова. Очерки 120-122; 5Ве- 
уею\. Ргев1$. оЕ $1. 119; Лт. гозИ. 247—248; Зспизег-Зеуус 1124; Черных 
П, 54; Масвек 443; БЕР 5: 141-142; ЭСБМ 8: 135; ЕСУМ 4: 489: КтайК 
ЗЕ55 416. 
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‘пепельный; покрытый, посыпанный пеплом” (Геров 4: 23), болг. пепеляв 
прилаг. ‘серый, как пепел из очага’ (БТР), диал. пепелавъ, -ва, -во ‘то же” 
(Геров 4: 249), пепел ‘аф прилаг. ‘серого цвета” (Шапкарев, Близнев. Са- 
моковск. // БД Ш, 257), пепелёф, ёва, прилаг. ‘на котором много пыли, 
пыльный” (Стойков. Банат. 171), макед. пепёл ’аф, -ва ‘серый, как пепел 
из очага, серого цвета’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 283), сербохорв. 
рерёам, пепеъав, -а, -о прилаг. ‘пепельный, пепельно-серый’ (Карайии) 
(ВУЗАХ, 776), слвц. диал. рореауей, -а, -б прилаг. ‘серый’ (Мае] К. М№- 
уоргад. 98). 
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Прилаг, производное с суф. -6уъ/-()ауь от сущ. *ререйь/*рорефь (см.). 
*ререНса / *рореЙса: словен. ререйса ‘золушка, замарашка’, диал. рорей- 
са ‘горностай’ (Слизтапо / Кагибаг 438 [136]), чеш. рорейсе, -е ж.р. 
‘белка, живущая в северных областях, имеющая серый, пользующийся 
спросом мех” (РТС ТУ, 1: 700), диал. рорейса, -се ‘мешок, холстина для 
травы’ (Вако8. Га. $1. тогаузКу //АГО: 314), ст.-польск. рорейса зоол. 
‘какой-либо пушной зверёк, например соня, СИ$ 21$, возможно, также 
белка; (о коне) серый с пепельным оттенком’ (55 УТ, 392), польск. 
рорлейса ‘чернозём с примесью песка и глины; пепельный мех из зим- 
них шкурок северной белки’, бот. ‘цинерария” (\\Магз2. ТУ, 646), диал. 
рорлейса ‘легкая, смешанная с мелким песком земля (почва), но не се- 
рый глинозём” (51. э\.. р. У, 259), рус. диал. иепелица, -ы, ж.р. ‘пожар’ 
(пск., твер., арханг.) (СРНГ 25: 349), ‘мешок с золой, опускаемый в чан 
или корыто с бельём для получения шёлока” (Сл. рус. г-ров Карелии 4:. 
425), пепелица ‘пепельница? (Сл. перм. г-ров 2: 83), попелица, -ы ж.р. 
‘зола, пепел’ (Сл. орловск. 2: 83), ‘виноградная болезнь; виноградная 
тля’ (дон.) (СРНГ 29: 301, Сл. донск. казачества 402), укр. иопелиця, -4 
ж.р. ‘насекомое АрШ$ Бгаззтсае, капустная тля’ (Гринченко Ш, 321), блр. 
папялща ж.р. ‘тля’ (М1нска-младзеч. 96). 
Сущ., производное с суф. -са от сущ.*рере[ь / *рорефь (см.). 
*ререйлпа / *рореНпа: болг. устар. иепелина ж.р. ‘железная руда’ (Геров 4: 
22), ‘Золушка’ (Геров 4: 249), диал. ‘известь, смешанная с пеплом’ (Го- 
дечко — БЕР 5, 158), сербоховр. рёрейпа ж.р. ‘болезнь на виноградной 
лозе” (ВТА [Х, 4, зу. 42: 775: употребляется в Черногории и Хорватии), 
ререйпа ж.р. ‘очень мелкий железный песок, который получается из же- 
леза, когда его плавят в печи’ (ВТА [Х, 775: Джурович), ререйпа ‘бо- 
лезнь на лозе” (Ра]. 170: употребляется в Черногории). — Сюда же про- 
изводное чеш. диал. рорейпика ‘божья коровка’ (Ууага. Ногпоап. 114), 
укр. диал. топоним Попеёлина ж.р. (Черепанова. Геогр. терм. 227). 
Сущ., производное с суф. -та от сущ.*ререфь / *рореёь (см.). 
*ререй5ёе / *рорей56е: болг. устар. пепелище ср.р. ‘место, где горел огонь 
и остался пепел, пепелище?” (Геров 4: 22), болг. пепелище ср.р. ‘место, 
покрытое пеплом, оставшееся после пожара’ (БТР), диал. пепелиште 
ср.р. ‘пыль’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков 159), ‘место, куда выбрасы- 
вается пепел” (Капанци, 332), ‘название почвы’ (Чирпанско, Павликен- 
ско, Провадийско — БЕР 5: 158), ‘сгоревший лес’ (Гоцеделчевско — там 
же), макед. иеи(е)лиште ‘пепелище от пожара; густая пыль’ (Димитров- 
ски и др. РМ] / Конески 2: 150), пепелишче ‘песчаное и сухое место? 
(Видоески. Георгаф. терминол. 105), диал. пепелишиче ср.р. ‘пепели- 
ще’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 283), сербохорв. ререйЯе ср.р. ‘ме- 
сто, где собирается или изготавливается пепел” (ВТА [Х, 4, зу. 42: 775), 
диал. пепелйште ср.р. ‘место, где горел огонь” (Елезовий. Косовско-ме- 
тох. [, П), словен. ререй$се ‘место, где хранится пепел” (Рей. П, 22), чеш. 
рорей1е, -е ср.р. ‘место после пожара, пожарище; место, куда складыва- 
ется пепел; (хоз). место, где смолят мелкую птицу’ (РЗС ГУ), рорейэко, 
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-а ср.р. то же (РЗС ТУ), слвц. ророй#е, га ср.р. ‘место, где купаются 
в пыли птицы’ (35. Ш, 274; УЗВ$ Ш, 318), польск. рорей5ко, -а ‘пе- 
пел, оставшийся после пожара или костра, пепелище” (\\агз2. ГУ, 647), 
ст.-русск. пепелище ср.р. ‘место пожара, пепелище’ (Астрах. а., № 109, 
сст. 3. 1614 г, Ерш Ершович, 160 ХУШ в. - ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14: 196), русск. пепелище ср.р. ‘погорелое место, пожарище” (Даль? Ш, 
30), ‘место пожара, пожарище”, устар. ‘родной, отчий дом’ (Евгеньева 
3: 53; ср. Словарь к пьесам А. Н. Островского 146), диал. пепелище, -а 
ср.р. ‘пепел’ (смол.), ‘место, где сжигается что-то специально на пепел 
(золу)’ (Сев.-Двин.), ‘остатки старого, разрушившегося или сгоревше- 
го дома” (арханг.), ‘дом женщины, недавно вышедшей замуж’ (арханг.) 
{СРНГ 25: 349), ‘остатки тлеющих дров на месте варева, зола, пепел, 
оставшиеся после сожжения чего-либо под открытым небом; основание 
на месте сгоревшего или разрушенного дома; дом тестя и тещи, куда со- 
бираются свадебные гости на второй или третий день после свадьбы -— 
после поздравления и девичника? (Дуров. Сл. поморск. 290), ‘сгоревшее 
лесное место, пожарище” (Сл. рус. г-ров Алтая П, 30), ибилище, -а ср.р. 
‘родной дом, пепелище” (смол.) (СРНГ 25: 350), попелище ср.р. ‘место, 
где был пожар, пепелище” (влад., смол., курск., урал.), ‘родной дом, ме- 
сто старой усадьбы, старого дома” (смол., курск., ростов., дон., яросл., 
костромск., новг., арханг., свердл., сиб.) (СРНГ 29: 301; Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 388; Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 442; Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4: 76), ‘место, где стоит (крестьянский) дом’ (бурят., новг.) (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 388; Новг. обл. словарь 8: 116), ‘место, где рань- 
ше был дом, а потом сгорел” (Новг. обл. словарь 8: 116), ‘родимый дом” 
(пермск., донск.) (Сл. перм. г-ров 2: 83; Сл. донск. казачества 402), ие- 
пелище, -а ср.р. ‘место, где сгорел лес’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 191), 
укр. пбиелище, -ща ср.р. ‘место, куда выбрасывают золу” (Гринченко 
Ш, 321; Желеховскй, Нед1льский Млр.-ним. сл. П, 608), попелище ‘то 
же’ (Гринченко Ш, 321: у Шевченко), попелище ср.р. ‘то же, что пепе- 
лище” (Желеховсюй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 608), диал. пошлище, 
попилище ср.р. ‘сожженное место в поле’ (Словник народних терм !в 
Кровоградщини 157, 158), блр. папялйича ср.р. ‘пепелище? (БРС / Кра- 
пива 621), диал. папёлйича, -ы ‘пепелище’ (Сл. Вщеб. 110), идпелйичь, 
поплйичэ, попалюшча ‘пепелище?’ (Турауск сл. 4: 166). — Сюда же макед. 
топоним Пепелишите (Иванова. Топоним. Брегалница 481) ст.-чеи. топо- 
ним Рорей5се, -6 (51651 / Наугапек 19: 669), укр. микротопоним Поиели- 
ще ср.р. (Черепанова. Народ. геогр. Термин. Черниг-Сум. Полесья 227). 
Сущ., производное с суф. -15е от сущ. *ререрь / *рорейь (см.). 


Хреренй (5е) / *рореНЫ (5е): рус. цслав. пепелити сл, -ль5 сло, -диши сл 


п стегет уега (МИ. ГР: аех.), сербохорв. ререпи, ререйт, нсврш. ‘по- 
сыпать пеплом?” (с ХУГв.) (ВА [Х, 776: в словарях Белостенца, Ямбре- 
шича, Волтиджи, Стулли, в Дубровнике говорят: «Ва}дето зе и стКуи 
ререйп»), рёрейн 5е, рёрейт 5е, нсврш. ‘посыпать пеплом (в церкви 
в Пепельную среду)” (ВТА [Х, 776), словен. ререйи, пи, нсврш. ‘посыпать 
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пеплом; сжигать дотла?” (Р|её. П, 22), чет. диал. рорей! за: $16рЁ! за Ррга- 
сви рореШФа (= Кайл) (МаПпа. Мт5И. 89), рорей1 5е (у ргайи, па ресй 
‘валяться’ (Вабо$. О1а1. $1. тогаузКу // АТО 6: 314), ‘копаться в пыли 
(о (домашней) птице) (Ли@ЯсН. Сво@5К. 226, см. также: Кай. $1. уа!аё. 
267), слвц. диал. рорейй (за) ‘копаться в пепле’ (Е арка. Ропойтеиб. 232), 
в.-луж. рорлейс ‘посыпать пеплом” (Ра 495), н.-луж. рорей$ ‘превра- 
щать, превратить в пепел’ (МикКа $1. П, 135), польск. родейс ‘превра- 
щать в пепел, жечь, разрушать, уничтожать огнем” (\/агз7. ГУ, 647), 
кашуб. рореёс 5а нсврш. ‘(о курах) копаться в песке’ (Зусма ТУ, 139), 
русск. иепелить нсврш. ‘жечь до праху, пережигать, обращать в пепел; 
обращать в прах без огня’ (Даль? Ш, 30), ‘превращать в пепел” (Евгень- 
ева 3: 53: с пометой «книж.»), диал. пепёлить, -лю, -лишь и пепелить, 
лю, -лишь нсврш.: пепёлить (пепелеть) деньги ‘бессмысленно тратить, 
мотать, транжирить деньги (деньгами)” (новг.) (СРНГ 25: 348—349), пе- 
пелить нсврш. ‘ругать, порицать’ (Новг. обл. сл. 7: 114), пепёлиться ‘ку- 
паться в песке или в пыли (о птицах)’ (Яросл. обл. сл. 7: 89), укр. по- 
пешти, -лию ‘обращаться в пепел’ (Киев. у.) (Гринченко Ш, 321). 
Глаг. с суф. -Й1, производный от сущ. *рере[ь / *рорейь (см.). 

*рере?иха / *роре?иха / *ререРихь / *роре?ихъ: сербск. рере/ийа, ж.р. 
‘женщина или девушка, испачканная пеплом” (только в словаре Вука), 
‘некая змея’ (только у Беллина и Стулли), ‘название травы: Мат тит 
ущШраге” (в словаре Стулли) (ВТА ТХ, 777), рорешйа ‘женщина или де- 
вушка, испачканная пеплом” (только в одной народной сказке), ‘некая 
змея’, (ВТА ХТ, зу. 43: 787), ререрийа бот. `МапЫат ушваге” (шек 
288), диал. ререййа ‘бабочка’ (Ношхазегз. СаКау. Ф1а!. Опес 319), сло- 
вен. рорешйа ‘тряпка; золушка, замарашка” (Р]её-? П, 22), польск. ро- 
рлешйа ‘Золушка’, русск. диал. иепелуха, ж.р. ‘мешок, в который насы- 
пают золу, когда кипятат белье” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 77), укр. диал. 
попелуха, попелюха ж.р. ‘метелица’ (Лисенко. Житомир. 44), блр. па- 
пялуха ж.р. ‘тля’ (Минска-маладзеч. 96); 

словен. ререшй м-р. ‘зольник’ (Кепда-}ей. СегКЦап. 88), слвц. ророшсй 
и рорешсй, -а ‘увалень, пентюх, лежебока’ (557 Ш, 275; УЗВ$ Ш, 988). 

Сюда же производные болг. диал. пепелуша оскорбительный эпитет 
(Бобошево -— БЕР 5: 158), диал. пепелюша ‘замарашка; змея’ (Геров 4: 
23), сербохорв. диал. пепеъуша ж.р. ‘имя курицы пепельного цвета” 
(Стиовий. Из лексике Васо]евийа 464), чеш. диал. рореш$а ‘курица пе- 
пельного цвета’ (Вабо$. Гуа. $1. тогаузКу 314). 

Сущ-ные, производные с суф. -()ихь и -()иха от сущ. *ререь/ *рореь 
(см.). 

*ререь / *рореь / *рерёь / *рораь / *рорега: ст.-слав. пепелъ, -а, по- 
пелъ, -д м.р. тёфра, олобос, та Лепуома (!) сии$ Зогр, Мар, Син, Супр 
(Ст.-слав. словарь 479; МозсЬ ГР 560; $15 Ш, 26, 168), болг. устар. 
пепелъ, м.р. и ивиель ж.р. ‘прах, то, что осталось от чего-то сгоревшего, 
пепел, зола? (Геров 4: 23), болг. иёпел ж.р. ‘серый порошок, оставшийся 
от сгоревших предметов; порошок; порча’ (БТР), диал. иёпел м.р. и ж.р. 
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‘порошок от сгоревших дров, пепел’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД 
Ш, 133; Шапошников. Сл. коктебел. г-ра 92), пепел’ м.р. ‘пепел; поро- 
шок” (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД \1, 68), иёпел’, -еле м.р. ‘мелкие 
частицы земли, пыли; мучная пыль в мельнице” (Стойков. Банат. 171), 
пипел, -у, -а м.р. (Журавлев. Криничное), изпил м.р. ‘пепел’ (Бунина. Сл. 
г-ров. ольшанск. болгар 39), ибиъл м.р. ‘пыль; древесный пепел’ (Мла- 
денов М. Ново Село, Видинско 263), макед. пепел м.р. и ж.р. ‘пепел, 
зола; пыль’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС, Димитровски и др. РМУ / 
Конески П, 150), имел ж.р. ‘пепел’ (Шклифов Костур. // БД УШ, 283; 
Шклифов. Костурск. говор 131), сербохорв. рёрео, рёреа м.р. ‘порошок 
от чего-то сгоревшего” (иепель: с начала ХУ века — ОЛазшК 11, 67) (ВТА 
ГХ, 776; см. также: Майогатс П, 910), рорео м.р. то же, что и ререо (ча- 
кавск.) (ВТА Х, 4, зу. 46: 787), роре] м.р. то же, что ререо, рорео (ВТА 
Х, 4, зч. 46: 786: только в словаре Вранчича), рере|, -а ‘зола’ (Межек- 
1о\узКу. Кгоай. уоп Эирай. \/Ъ 98), поиел, роре! то же, что ререо ‘пепел, 
зола” (Теп!ог. Гекз1СКа з1авапза 82: в словаре Вука), диал. иёпео, пёпела, 
м.р. ‘остатки сгоревшей материи (в т.ч. дерева); наслоение на растении, 
точнее на плоде, чаще всего от вредителей растений, налет, который вы- 
зывают эти вредители’ (Фупив Д., Пупий Ж. Загарач // СДЗб ХУ 323; 
см. также: Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб 1. 417, Живковий. Пиротск. 
112), пёио, -пела м.р. то же, что и иёиео (Вудичий. Руечник Прошйена 88; 
Букумирий. Сев. Метох. // СДЗ6 Г: 417), словен. рере! ‘пепел’ (Казес — 
Уогепс 276; Н1ро!; Сизтари / Капи&ваг 388 [532, 021], ререи м.р. ‘то 
же” (Олизтапп / Кагиваг 388 [532, 021]), ререи м.р. ‘то же’ (Слизтапл / 
Кагиаг 388 [532, 021]), рерво, -е!а то же ($1. РгеКпаиг. 429), рерё[, рорё, 
рерёр рорё! ‘пепел’ (Рей. П, 22, 149-150), диал. рерви, -@а м.р. ‘пепел? 
(МоуакК. $1. Бет. РгеКтпиг. 96), рерёи м.р. ‘то же’ (М. бревота. Ме@5К. 
182), р’ерм ‘то же” (Ма1паг. СаБаг. 235), рерои, ри (Ваидоит 4е Сош- 
{епау 574 [590, 5602; 4966, 4967], р’ери то же (Ратешек 180), рареи 
м.р. ‘то же’ (Сшес Зиез. Тошиит. 183), рере!: ра’р1еи ‘серый порошок при 
горении’ (Сшес $тез. Хаюнииа. 22), рере: 'рере:и ‘пепел (серое, похожее 
на пыль вещество, которое остается при горении)” (Козе]3К1 31. 275), 
рере! /! рир!еи ‘пепел’ (Сщес-бигез, ЗиЙп. $1. БоузКева гоуога 75), рере/: 
рера! (Ктатанё. $1. Сгота|. 303), рере!: рергэи, -Рэа (Тотитес. СтпоутК. 
159), ст.-чеш. роре[, -а/-е/-и м.р. ‘пепел, остаток горения; прах, мелкие 
частицы вещества, подобные пеплу, особенно образно о ничтожности 
и недолговечности человека; кустарник с беловатой корой, который го- 
дится для разжигания огня” (54651 / Наугапек 19: 668; М$165$1 335), чеш. 
рорей, -а (-и, арх. -е) ‘серый порошкообразный остаток горения; серая, 
сероватая краска; истлевшие останки умерших” (Р$3С ТУ), диал. роре! 
(без знач.) (Уойоуа. ЗНе4дотогах. 227), слвц. роро/[, -а м.р. ‘серый по- 
рошкообразный остаток от чего-то сгоревшего или истлевшего; зола, 
пепел” (557 Ш, 274; УЗВ$ Ш, 317), диал. роро[, -а м-р. ‘порошкообраз- 
ные отходы от чего-то сгоревшего” (З]оуеп. паг. П, 987; Ка|а1 501), ро- 
ре -а м.р. ‘остаток чего-то сгоревшего, пепел” (КарКа. Роштофепб. 198, 
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см. также: Отезог. 5]о\ууаК. уоп РИ1552Аю 258), рорй, рореа м.р. ‘пепел? 
(ВиНа. ОШа Гока 200, см. также: На]аза. Уусво4оз]оуеп. П, 716), роре, 
-4, рореи, рор@ м.р. ‘пепел’ (ОПоузКу. Сбетег. 251, см. также: Мае}&кК. 
\Уусводопоуовгач. 258), ророи, 40 роройа ‘пепел’ (бюс. З1юуеп. у лоз1. 
58), в.-луж. роррер рор/о] м.р. ‘пепел’ (РА 495), н.-луж. роре? ‘пепел, 
зола’ (Мика 51. П, 135), полаб. рире! м.р. ‘пепел’ (Ро|айзК1, Зебпем. 
Ро|аб.-Епз1. сё. 118), ст.-польск. рор0} ‘серый порошок, остающийся 
после сгорания органической субстанции’ (35 УТ, 392), польск. рорюр 
-о1и ‘порошок, оставшийся после сгорания чего-то твёрдого? (\\Магз7. ГУ, 
649), роре| ‘старое, выдохшееся вино’, зоол. ‘лиса с пепельной груд- 
кой’ (\УМагз2. ГУ, 646), диал. роре! ‘старое, выдохшееся вино’ ($1. е\.. р. 
ГУ, 1261), словин. рйор/ош, -о ‘пепел’ (Гогегих. Зю\шй. У. П, 905), 
Р\ОрОр -оа, -ди ‘пепел’ (Гогепих. Ротог. П, 1: 60-61), ророф, -оми м. ‘пе- 
пел’ (ЗусМа ТУ, 138), роер70ф, -оЕ ‘пепел’ (Ватий 153), др.-русск. ио- 
пелъ, -а ‘пепел, зола’ (ЖФСт к. ХП, 162; КЕ ХП, 281а; ПНЧ 1296, 159 
и др.) (СДРЯ УП, 189), Попел: «Саве Попилу», чигиринский игумен. 
1658. Ю. 3. А. ТУ, 100 (Тупиков? 314), ст.-русск. попелъ, м.р. ‘пепел, 
зола, прах; тж. образно’ (Хрон. Георг. Амарт. 508. ХУ в. - ХТв.; (Лев. Г, 
17) Библ. Генн. 1499 г; Алф.1, 241. ХУП в.), ‘благовонное масло, миро” 
(Сирах. ХХТУ, 16-18) Библ. Генн. 1499 (СлРЯ Х1-ХУП вв.), пепел ‘лег- 
кая, похожая на пыль серая или черная масса, остающаяся после сгора- 
ния чего-нибудь” (Гакк, ф. 591, л. 211, г. 1727. — Срезн. П, 896: пепелъ), 
русск. иёпел, -пла ‘лёгкая серая масса в виде пыли, остающаяся от че- 
го-то сгоревшего, сожженного” (Евгеньева 3: 53), диал. пепел м.р. ‘из- 
гарь, зола, пережженное и перегорЪлое впрахъ” (зап.) (Даль? Ш, 30) ио- 
пел м.р. црк. ‘пепел, зола, перегорелый прах’ (Юж. орл. кал.) (Даль? Ш, 
298), пепел, -а, -у в (сгореть) на пепел (сгореть) дотла’ (БТСл. донск. ка- 
зачества 358), ибиел м.р. ‘пепел, зола? (орл., донск., сарат., пенз., ряз., во- 
рон., курск., тул., калуж., моск., брян., смол., твер., вят., новг., ленингр., 
хабар., краснояр., Эст. ССР, Латв. ССР, Лит. ССР, вост.-казах., Мордовия, 
Башкирия) ‘пепелище, пожарище на месте сгоревшего дома” (орл.), ио- 
гореть с попелом ‘сгореть дотла? (дон.) (СРНГ 29: 30; см. также: Рас- 
торгуев. Сл. Зап. Брянщины 212; Опыт 170; Сл. рус. старожил. г-ров 
Прибалтики 240; Соболевский А.И. Великорусские народные песни. Т, 
195; Сл. донск. казачества 402; Деулин. сл. 439; Сл. орловск. 10: 155; 
Сл. рус. г-ров Краснояр. кр.? 299; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 912-913; 
Сл. рус. г-ров Башкирии П-Р 19; Манаенкова. Лекс. рус. г-ров Бело- 
руссии 167), на попел сесть ‘рассыпаться, обратиться в труху, истлеть” 
(ряз.) (Деулин. сл. 439), иёиел ‘пепел’ (смол.) (Добровольский Смол. 
обл. сл. 2: 578), ибпил ‘то же?’ (смол.) (Добровольский Смол. обл. сл. 2: 
578), укр. пот, -лу м.р. ‘пепел, зола’ (Гринченко 3: 331), на пон поби- 
ти ‘разбить на мельчайшие части’ (Гринченко 3: 331), ид, -пелу ‘лег- 
кая пылеобразная серая (реже черная или белая) масса, которая остает- 
ся после сгорания чего-либо’ (СУМ УП, 206), диал. пошл ‘выжженное 
место на поле’ (Громко и др. Сл. народ. геогр. терм. Ктровоградщини 
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157), попил ‘пепел, остающийся после топки печи’ (Ткаченко. Кубанск. 
говор 168), пдиэл, попел, попыл м.р. ‘щелок’ (Владимирская. Полесск. 
ткач. 245), рор И, рореи ‘зола, пепел’ (Николаев, Толстая. Сл. карпато- 
укр. торун. г-ра 149), ст.-блр. пепелъ ‘пепел?’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 
81), блр. пбпел, -лу м.р. ‘пепел, зола’ (БРС / Крапива 700), диал. пдпел 
м.р. ‘пепел, зола’ (Байкоу, Некрашэв!ч БРС 242; Турауск сл. 4: 166), 
попел м.р. ‘пепел’ (Сцяшков1ч. Мат. Грод. 382). - Сюда же чеш. топоним 
Роре! (Лиайсв. Свод$К. 226), польск. топоним Рор1о{ (Купи. МагулзКа 
Роако\ 219); 

русск. диал. пепель, -я, -ю, м.р. ‘зола, пепел” (волог., новг., твер., ко- 
стром, сев.-двин., арханг., бурят., вят.), ‘зола (от дров), пепел (от соло- 
мы)” (пенз.), ‘просеянная зола’ (КАССР 1973), ‘остатки сгоревшей 
ржаной соломы (в отличие от золы, происходящей от дров и гречневой 
соломы)” (орл.), ‘пепел, сажа’ (твер.), ‘отходы, мякина, пыль, которые об- 
разуются при молотьбе” (сиб., Алтай), ‘сухая почва’ (Карелия) (СРНГ 25: 
348; см. также: Новг. обл. сл. 7: 114; Сл. вят. гов. 7: 222; Сл. рус. г-ров Си- 
бири 3: 191; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 425; Сл. рус. г-ров Алтая 3, 2 П, 30), 
подель м.р. (вят.) ‘пепел, зола’ (Сл. вят. гов. 8: 151), ‘пыль, пепел” (донск.) 
(Миртов. Донской словарь 247; БТСл. донск. казачества 403; СРНГ 
29: 301), ‘растение Рийтопапа ойста|$, сем. буравчиковых, меду- 
ница аптечная” (ворон., Анненков) (СРНГ 29: 301), укр. иеиель м.р. 
‘выжженное место в лесу; выжженное место в поле’ (ольшанск.) (Гром- 
ко и др. Сл. географ. терм. Клровоградщини 143); 

сербохорв. диал. рере/а ж.р. ‘пепел’ (З1юг{е уфеса Ва|айа 317), ие- 
пела, -ака м.р. ‘очаг’ (Стидовий. Речник Васоевива 464), словен. ререа 
ж.р. ‘пепел’ (Рас. СегКуеп} 127), словин. рорейа, -е м.р. ‘конь пепель- 
ной масти” (ЗусШа ГУ, 139), рибреа ‘пелельно-серый цвет; буланая ло- 
шадь’ (Гогепи. Ротог. ГУ, 3, 1699), русск. диал. пепела ж.р. ‘пепел, зола?” 
(Мызников. Рус. г-ры Беломорья 293), пеила, -ы ж.р. ‘разоренное место? 
(Элиасов. Сл. Забайк. 290). 

Этимологически сложное слово. Праславянское слово образовано пу- 
тем частичной редупликации от и.-е. корня *ре/- ‘гореть’ (Вогу$ 463; 
Масвек 472 с отсылкой к ра!!), представленного также славянскими 
образованиями *ро[ей, *ройй, *роте и др. или омонимичного ему и.-е. 
корня *ре!- ‘мелкая пыть, порошок” (РоКогпу: 802, Ве7а} 3: 25, $ по] 
529-530; Е513 Ш: 683; БЕР 5: 160 и др.). С первым корнем коррелиру- 
ются балтийские соответствия, такие как лит. реепа? мн.ч. ‘пепел, зола’, 
рёепах ‘очаг’; во втором случае со славянским *рере[ь / *ререь сбли- 
жаются греч. лалл ‘мелкая мука, мелкая пыль’, лалФу ‘сыплю, посы- 
паю’, лат. роПеп ‘мука самого мелкого помола’, ри 1$ ‘пыль, порошок”. 
У Фасмера, Черных обе группы коррелятов возводятся к единому и.-е. 
корню *ре!- (Фасмер Ш, 234; Черных П, 20, ср.: ЕСУМ 4: 517). 

Вопрос о первичности гласного в первом слоге (е или о) дискуссио- 
нен, однако в большинстве исследований принимается первичность фор- 
мы с -е-, вытесняемой в ряде славянских языков (полностью в западных, 
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частично в восточных) поздней формой с -0-, возникшей под влиянием 
приставочных образований с *ро- (Брандт Р. Дополнительные замечания 
к разбору этимологического словаря Миклошича // Русский филологи- 
ческий вестник, 23, 1980, 289—305). 

Ср.: *ререйпа / *рорейпа (см.), *ререька / *ререькь / *рореьКъ (см.), 
*ререГ’иха / *рореГиха / *ререГ’ихъ / *рореГихъ (см.), *рерёеьпъ(ь) / 
*рореъпъ(рь} (см.). 

*рерышса / *рореыжса / *ререаьшЖь / *рореьшиъ: болг. устар. ибиел- 
ница ж.р. ‘пепельная вода, щелок” (Геров 4: 22), диал. пепелница ж.р. 
‘маленький сосуд для пепла и окурков от сигарет” (Младенов М. Ихти- 
манск. // БД Ш, 133), пепейниць ж.р. то же (Евстатиева. Плевенско // БД 
УТ, 207), макед. пепелница ж.р. ‘щелок; пепельница; мучнистая роса? 
(Димитровски и др. РМ / Конески, Макед.-русск. 414), диал. иепёлница 
ж.р. (в форме мн.ч. пепёлници) ‘буран’ (Ходжев. Стих. на К. Милади- 

. нов // МПр Х|, 3-4, 206), сербохорв. диал. пепёлница ж.р. ‘раскаленный 
пепел” (Златановий. Г-р }ужне Србифе 286), роретса ‘углубление позади 
огня в очаге, в которое сгребается пепел” (Уагдаз. Кацау5ипа 400), сло- 
вен. ререишса ‘Пепельная среда’ (Слиётапи / Каги6ваг 388), ререошса 
‘то же” (51оуаг Ргектиг. 429), рер@иса ‘пыльная тряпка; урна для праха; 
Пепельная среда’ (Р!ег.? П, 22), диал. реретса ‘пепельный день, первый 
день после поста” (Рас. Сегкуеп} 127), 'Пепельная среда’ (Кгатанб. 
$1. СготаЦ 303), ререгса: рареи'пг:са ‘среда после Постного вторника” 
(Хао. 22—23; Козе!$ 1 $1. 275), ререитса `Пепельная среда’ (Моуак. 
$1. Бет. РгеКтпиг. 96), ререитгса ‘пепел’ (бревота. Мед К. 182), чеш. 
рорейисе, -е ‘приспособление для пепла умерших, урна; приспособле- 
ние для пепла и мусора’ (Р$1С ТУ / 1: 701), чеш. диал. рореиса ‘тряпка, 
используемая при «вываривании» белья’ (Кахий. Уа1а$. 267), рореййса, 
-е ‘большой деревянный ящик для пепла” (Зосроуа. Га$. $1. 230), слвц. 
роройиса, -е ж.р. археол. ‘(погребальная) урна’, устар. ‘пепельница’, 
устар. ‘мусорный бак, мусорный ящик’ (УЗВ$ Ш, 318; $557 Ш, 275), 
диал. роре/’иса ж.р. ‘тип почвы” (Вийа. бан. 216), роройиса, -е ж.р. 
‘дневная бабочка”, зоол. ‘капустница, Арона сгаёае?г’ (КарКа. Ропогеиб. 
77), рореутса, -е ‘пространство в очаге, куда падает пепел’ (Мае]&К. 
Моуойга4. 176), н.-луж. рорериса ‘урна для праха’ (Мика $1. П, 135), 
польск. рорлейиса ‘урна, служащая для пепла умерших; ежевика; расте- 
ние цинерария” (\\агв7. ГУ, 647), диал. ролеса ‘черника; ежевика” (51. 
2%. р. Г\, 259), словин. риор'етса, -е ж.р. ‘урна; вид бабочки’ (Гогепи. 
Ротог. П, 1, 60), русск. пбиельница, -ы ж.р. ‘специальный сосуд для 
окурков и стряхивания пепла при курении’ (Евгеньева 3: 53—54), ‘сосуд, 
урна, ваза, кувшинчатый горшок с пеплом сожженного покойника; сосуд 
любого вида, для выколачивания в него пеплу из трубок, для отряски 
цигар” (Даль? Ш, 30), диал. ибпельница и пепельница, -ы ж.р. ‘мешок для 
золы, мешочек с золой для получения щелока’ КАССР, 1970 ‘холстина, 
на которую кладется зола при бучении белья’ (костром., КАССР, 1970), 
‘примитивный светильник из картофелин с вырезанной сердцевиной, 
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в которую наливается масло и вставляется фитиль’ (челяб., 1962—1970) 
(СРНГ 25: 349-350), ‘ткань, применяемая для изготовления мешка, в ко- 
торый клали золу для стирки белья’ (Словарь Карелии 4: 425), ибпель- 
ница, -ы ж.р. ‘холст, которым накрывают белье при его кипячении; на 
этот холст насыпают золу для получения щелока?” (Сл. волог. режск. 
г-ра 343), укр. пошльниця ж.р. ‘специальный сосуд небольшого размера 
для окурков и пепла от сигарет; тля, капустянка? (СУМ УШ, 207), блр. 
попельнща ж.р. ‘пепельница’ (БРС / Крапива 700). — Сюда же макед. то- 
поним Пеиёлница (Иванова. Топоним. Брегалница, 482); 

болг. устар. иёиелникъ ‘свалка, куча пепла и другого мусора” (Ге- 
ров 4: 22), диал. пемелник м.р. ‘приспособление для открытого огня 
в доме; нижняя часть очага; выдвижной ящичек в печи для сбора пе- 
пла’ (БДА Ш, 227; Вакарелска-Чобанска. Самоков. 259; Младенов М. // 
БД Ш, 133), пепедник м.р. ‘выдвижной ящичек в печи для сбора пепла? 
(Евстатиева // БД УТ, 207), пепельник ‘угол для ссыпки пепла и сора” 
Мелитопольск. у. (Державин. Болгарские колонии 74), макед. пепелник 
м.р. ‘куча пепла’ (Димитровски и др. РМ] / Конески), словен. рерё шк 
‘погребальная урна; зольник, углубление для золы внизу печи” (Р1е{.? 
П, 22), чеш. рорейий, -и (-а) м.р. ‘пространство под решеткой в печи, 
в котле; дополнительная топка, в которую падает пепел; отверстие, че- 
рез которое проникает под решетку воздух, необходимый для горения; 
пепельница” (РУС ТУ, 1: 701), слвц. роро[ий, -а м.р. ‘пепельница; золь- 
ник, поддувало’ (УЗК$ Ш 318; 557 Ш 275), диал. роремй, -а м.р. ‘ме- 
сто в печи, куда падает пепел и угли’ (ОПоузКу. Оетег. 251), рореГий, 
рорай ий м.р. ‘зольник (в печи)’ (Вийа. бай. 216), ророитй то же (51юс. 
З]оуеп. у ЛлВо3з1. 58), ст.-польск. рорлетй ‘работник, который изготавли- 
вает пепел” (31. эр. УТ, 392), польск. роде ‘зольник, поддувало; часть 
печи; растение цинерария; персонаж, рожденный из пепла?” (У/агз2. ГУ, 
647), диал. роремй ‘часть печи; выжженное место в лесу’ ($1. эм. р. 
ГУ, 259), ролетй: рар’ей (Кисаа. МаЮро!5К. 133), словин. рорейй, -а 
м.р. ‘место для пепла под очагом; лепешка, испеченная в пепле’ (Зусв- 
{а ГУ, 139), рорлешй, -жа м. ‘зольник’ (Гогеп. Зю\миш?. У. П, 831), 
роре, -а ‘зольник’” (Г.огепх. Ротог. П, 1, 60), ркор'еиХ, -а м.р. ‘вид 
бабочки?” (Гогепёх. Ротот. П, 1, 60), др.-русск. попельник м.р. ‘тот, кто из- 
готовляет золу на продажу и торгует ею’ (Новг. п. кн. [, 71, 1581 - СДРЯ 
17: 79), диал. пепельник и пепельник, -а м.р. ‘место на шестке русской 
печи, куда сгребается зола, загнетка” (Слов. Акад. 1847), (ряз.), ‘мешок 
для золы, мешочек с золой для получения щелока?” (олон. 1885—1898), 
‘холстина, на которую кладется зола для бучения белья’ (волог. 1902), 
‘место под колосниками топки, куда падает зола (ряз.), ‘торговец золой? 
(ряз.) (СРНГ 25: 349; Даль? Ш, 30), ‘углубление сбоку русской печи для 
углей, золы’ (Новг. обл. словарь 7: 114), попельник м.р. ‘кусок ткани или 
скатерть, платок и т. п. для покрытия белья в чане и процеживания золы” 
Вят. 1903 (СРНГ 29: 301; Сл. вят. гов. 8: 151), укр. пошльник, -а м.р. ‘ме- 
сто для ссыпки золы’ (Гринченко 3: 332), диал. пошльник, -а ‘поддувало, 
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куда через решетку сыплется пепел’ (Шило. Надднастр. 213). —- Сюда же 
др.-рус. название деревни Попельник зап. 1593. Арх. Сб. ГУ, 302 и новг. 
фамилия Пепельников 1613. Доп. П, 19 (Тупиков 314, 687). 

Сущ-ные, производные с суф. -га и -Йъ от прилаг. *ререьиъ(рь) (см.) 
или с суф. -ытса и -ьпйь от сущ. *ререйь / *рорефь (см.). Вероятно, позд- 
непраслав. диал. образование. 

См.: БЕР 5: 160. 

*ререьпъь(ь) / *рореьптъ(ь): церк.-слав. пепельнтъ прилаг. слобоб сшег5 
7104. землю, -на 1о15с.-баЁ. (МАТ. ГР), болг. диал. пепелён прилаг. ‘блед- 
но-красный, розовый’ (Стойков. Банат. 171), сербохорв. рере/ап, -та 
прилаг. ‘относящийся к пеплу, сделанный из пепла? (КА [Х, 4, зу. 42: 
775: в словарях Белина, Белостенца, Вольтиджи, Стулли), рореми, -та 
прилаг ‘то же? (КГА Х, 4, зу. 46: 786), словен. рерёеи прилаг. ‘серый, 
пепельный’ (Казес — Уогепс, 276), рерёеп, -та прилаг. ‘пепельный” 
(Р]её. П, 22), ст.-чеш. рорему прилаг. ‘пепельный, содержащий пепел; 
печенный в пепле” ($1651 / Наугапек 670; М$1$ 335), слвц. ророту 
‘зольный, пепельный’, в сочет. Ророта 5оаа ‘Пепельная среда? ($57 Ш, 
275; УЗВ $ Ш, 318), в.-луж. роруету ‘пепельный” (РЕ 495), ст.-польск. 
рорлету ‘пепельный’ (35р УТ, 392), польск. рорету прилаг. от рор19} 
(\М\агз7. ТУ, 647), словин. Рорета 5о4а ж.р. (ЗусШа ТУ, 139), р‘орет! 
прилаг. ‘пепельного цвета; блеклый, бледный’ (Гогепих. Ротот. ГУ, 3: 
1700), др.-русск. попельныи прилаг. к попелъ Пч.н. ХУ (1), 80 (СДРЯ УП, 
183), др.-русск. и ст.-русск. пепельный прилаг. ‘относящийся к пеплу, зо- 
ле’ (Травник Любч., 401. ХУТ в. - 1534), ‘состоящий из пепла? (3 Ездр. 
П, 9, Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 196), попельный прилаг. 
‘относящийся к пеплу, золе, саже’ (Пч., 245. ХЛУ-ХУ вв. - ХШв.), ‘пе- 
пельного цвета, серый’ (Пятикн., 32 об. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 17, 
79-80; РИС ХУЕХУИП ве. 224), русск. иёиельный, -ая, -ое прилаг. к пе- 
пел, ‘сероватый, похожий цветом на пепел’ (Евгеньева 3: 54; Даль? Ш, 
30), укр. пошльний, -а, -е прилаг. к пдтл, ‘имеющий цвет пепла’ (СУМ 
УП, 207). - Сюда же укр. гидронимы Попельный и Поттльна ж.р. (Словн. 
пдрон1м. Украни 439). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ(рь) от сущ. *ререфь / *рореёь (см.). 
Ср.: *ререьтса / *рореьтса / *рерёьийъ / *рореьпйъ. 

#рех: ст.-слав. пр предлог с твор. п. проб, ‘перед, пред? (Ст.-слав. сл.: Пс., 
Син.), цслав. пр" предлог с род. п. (топ.-зегЪ. 41$. — МЕ. ГР 717), 
с твор. п. выражает расположение, место — ‘перед, пред’; про, ката 
(с вин. п.), аще, т; перед каким периодом времени, моментом во вре- 
мени происходило действие — ‘перед, до’ (57$ Ш, 103: Озн., бщ., НИЕ, 
Осы. и др.), ст.-чеш. рйё предлог с вин. п.: ‘к (чему), перед (чем) (цель 
в пространстве); перед (кем), к (кому); период длительности действия -- 
до (чего)”, с твор. п.: ‘пространственное определение — перед (кем), 
в присутствии (кого); временное определение границы действия путём 
обозначения последующего временного отрезка — перед (чем); указа- 
ние свидетеля действия — перед (кем), с точки зрения (кого) ($46531 / 
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Нахгапек 24: 293—294), ‘в течение какого времени протекало действие” 
(СеБацег. Н1$%ог. тшупсе 4, 483 — цит. по: Коребпу Е$ 57 1, 162), ст.- 
слвц. р”е предлог с вин. п., выражающий причину, повод, ‘ради (кого, 
чего)”, цель (пользу), материальную цель, которая должна быть до- 
стигнута (Низюг. $1оуеп. ГУ, 287-288), слвц. рге предлог с вин. п., вы- 
ражает причину, цель, точку зрения, объект, границу действия (557 Ш, 
430), диал. ре предлог с вин. п., выражает цель, пользу, причину, от- 
ношение (ОПоузКу. Сетег. 260), в.-луж. рЁе предлог с вин. п. ‘про- 
тив’, с род. п. ‘из-за, по причине” (Ра 516-517; Трофимович 210; 
Гетап 342), н.-луж. руе предлог ‘сквозь, через; за, ради’ (Мака. 531. 
П, 205), полаб. раг: рег / р! / рге / р предлог с вин. п. ‘из-за, для’ 
(ОТезсй. Тпезаигиз ОР П, 709), ст.-польск. рг2е предлог: с вин. п. выра- 
жает пространственные отношения, т.е. пределы места, — ‘рег, {гапз’; 
временные отношения, т.е. период длительности действия, — ‘дит, 
сит”; цель действия — ‘ад а!ди!9”; причину чего-л. — ‘ргорег’”; мотив — 
‘имея в виду, для чьей-л. пользы’ — ‘рго аНаио, а|Нсипа$ самза’; отсыл- 
ку, обращение к кому-л., чаще к богу; посредничество кого-л. — ‘рег 
аПиет?”; средство, способ — ‘а|йсшиаз ге! аихШо, аЙдиа ге’; исполните- 
ля — ‘асепз’; даа — аш’; с род. п. означает отсутствие, устранение, 
неиспользование чего-л. — те; с твор. п. — Фа ($$ УП, 2: 82-85), то 
же и рг2е с вин. п. обозначает получателя, соответствие значений 
($1. ро!52с2. ХУГ\., ХХХГ, 8-15), польск. ргге с вин. п. ‘для, из-за, 
по причине” (\\агз?7. У, 17), словин. рЁе предлог с вин. п., обозначающий 
‘лицо, для которого что-л. назначено; предмет обмена; объект сравне- 
ния’ (Гогепёх. Ротог. 1, 669). 

Болг. устар. пре предлог ‘перед? — заимствование из ст.-слав. (БЕР 5, 
621); сербохорв. пре (вост.) предлог с род. п. уог, аще, еВеуог, еВе, рии, 
ро#из$ ‘до, раньше?” (Караций), восходит к ргее (ЗКок Ш, 32), согласно 
Коребпу ЕЗЗ/Л 1, 170, вероятно, сокращение ргед. 

Функции предлога *рег в слав. языках: ‘перед; через? (в территори- 
альном и во временном значении), ‘над’, обозначение цели, превыше- 
ния меры, прямого объекта действия. Употребляется с вин., твор., род. п. 

Первичное значение *рег реконструируется как ‘через, сквозь’ и ‘пе- 
ред’ (Кореёлу ЕЗ 51 Т, 163, прим.). 

Во всех слав. языках *рег- функционирует в качестве префикса (ст.- 
слав. пр"В-, болг., макед. пре-, сербохорв. ире- / рге-, словен. рге-, чеш. 
рие-, слвц. рге-/рте-, в.-луж. рЁе-, н.-луж. рбе-, полаб. рег-/р"-, польск. 
рт2е-, каш.-словин. рЁе-, русск. пере-, укр. пере-, бпр. пера-), обозначая 
в этой функции ‘через, сквозь; мимо; на другую сторону; разделение, 
раздвоение; возобновление, повтор; превышение меры’, последнее осо- 
бенно ярко выражено в производных от прилагательных. Польск. ру2е-, 
а также (несколько реже) слвц. рие-/ рне-, в.-луж р?е-, н.-луж. р$е- и сло- 
вен. р’е- в ряде позиций в истории соответствующих языков заменили 
более ранние префиксы *рго- и *рн-, см.: Трубачев. Проспект 18. 
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Праслав. предлог (и префикс) *рег(-) восходит к этимологическому 
гнезду и.-е. *рег(И, к которому принадлежат также др.-инд. ра" ‘воз- 
ле, напротив, от’, греч. лёрт ‘вокруг, возле; выше, среди’, лат. рег ‘че- 
рез (место), в течение, посредством и т.п.?, гот. /ай", др.-в.-нем. Д7- ‘от’, 
др.-ирл. и, е’-, др.-прус. рег, лит. рег ‘через, сквозь, слишком”, кимр. ег 
(РокКогпу Г, 810). По РоКогпу Т, 810, *рек(® является мест. падежом име- 
ни сущ-ного ‘выход (через)”. По Каве (К№иееб: уеу-), развитие значения 
трудно определить. По Коребпу Е$ ЗУ Т, 169, в основе всех значений ле- 
жат функции ‘проникновение через’ и ‘к’. 

С и.-е. *рег’() родственны праслав. *рго (см.) и *рт (см.). 

См. также: Вгартапл П, 2, 865 прим.; РоКогпу 1, 810; МасВек? 491; 
Вогуз 487—488; КтаПК 5Е$$ 467; Е $15151 12, 702-703. 

*рега / *рего (?): русск. диал. иёра, -ы ‘длинный шест для толкания, оттал- 
кивания лодки, баржи (от берега, с неглубокого места)” (СРНГ 25: 350); 

сербохорв. рёга мн. ‘сувалды в ключе’ (Гоге. Ра]аКоуайе // Каа 
ТАРО, 138), словин. рога, -ду рН. ‘рессоры экипажа” (бусша ГУ, 285). 

Сущ-ные бессуф. с -а- и -о-(?)-основами, производные от основы ин- 
финитива глаг. *реги, *рьго ‘давить, толкать’ (см.). 

При ограниченности фиксаций, существенно наличие продолжений 
лексемы в языках всех трех групп слав. языков, однако возможно парал- 
лельное позднее образование. 

*регабь / *регаба: сербохорв. регаб ‘мойщик’ (ВТА 778), словен. регаб 
‘мойщик” (Р1ег. П, 23), диал. регас ‘валёк для стирки белья’ (Этекей) // 
[517м [Х, 1889, 228); 

сербохорв. регаба ‘мойщица” (ВТА 778), словен. диал. регаба ‘мой- 
щик” (Р1её. П, 23), ‘валёк для стирки белья’ (Зшеке| // 147% [Х, 1889, 
228). — Сюда же производные болг. иерачка ‘наёмная прачка’ (БТР 576), 
слвц. диал. зап. регаска ‘сходни, на которых в реке стирают бельё” ($10- 
уеп. паг. П, 773). 

Сущ-ные, производные с суф. -ась / -аба от основы наст. вр. глаго- 
ла *рьгай, *рего (см.). Следует отметить ограниченность продолжений 
сущ-ного сербохорв., словен. и слвц. языками, что может быть свиде- 
тельством позднего образования. 

Ср. вариантное *рьгабь(Ка) (см.). 

*регаЧ1о: болг. диал. перало ‘место на реке, где стирают” (БЕР 5: 165), ма- 
кед. перало ‘бельё и принадлежности для стирки’ (Толовски, Иллич-Сви- 
тыч МРС). — Сюда же производные болг. пералка ‘валёк для стирки” 
(БТР 576), словен. рег@са то же (Ре? П, 23), реги ‘камень, на ко- 
тором стирают” (Р1её.? П, 23). 

Сущ., производное с суф. -а4 [о от основы наст. вр. глаг. *рьгай, *рего 
(БЕР 5, 165-167). 

При учете ограниченной юж.-слав. языками фиксации продолжений 
*регасо вероятно позднее образование лексемы. 

Ср. производные с суф. -4о от основы инф. того же глагола 
*рьга о (см.), а также с суф. -(/ао сущ. *рето (см.). 
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*регазь(ь): сербохорв. рега! прилаг. в загадке о пшенице, вероятно, ‘очень 
колосистая” (ВТА 780: далмат.), ст.-слвц. рега!; прилаг. ‘оперённый, по- 
росший перьями (о птицах)” (НИзюг. $1оуеп. Ш, 507), в.-луж. руегай 
‘оперённый; с длинными метёлками (ложными колосьями)” (РЕ 461), 
н.-луж. река» ‘пернатый’ (Мика. $1. П, 42), словин. руегай прилаг. ‘опе- 
рённый?” (Г.огепёя. З1юоуша. \Ъ. П, 792), рогай то же (Гогетих. Ротог. П, 
1, 22); сюда же производные чеш. диал. регата / Ёегабта ‘папорот- 
ник” (Зуёгак. Кайоу. 129), слвц. диал. регата, регайпа то же (оравск., 
Каа| 461). — Ср. еще сербохорв. регаз! прилаг. ‘имеющий перья’ (только 
в словаре Стулли), ‘подобный перу’ (только в словаре Поповича), ‘пят- 
нистый? (только в словаре Стулли, употребляется в Лике) (ВА [Х, 780), 
слвц. диал. регаяйу прилаг. ‘пёстрый? (51оуеп. паг. П, 773). 

Прилаг-ное, производное с суф. -а!- от *рего (см.). 

Ср. вариантные *ре15ь(рь) (см.), *регезтъ(ь) (см.). 

*регфафа: цслав. пр&вака пдронбниа (теп.-т1®., зБог. пизс.-ЗаЁ. — 
М. ГР 717), макед. пребаба (и прабаба) ‘мать бабушки или деда’ (Ди- 
митровски и др. РМ] / Конески П, 121), болг. ирфбаба ‘бабушка отца, 
матери, бабушки, деда’ (Геров 4: 329), диал. пребаба ‘прабабуигка? (Мла- 
денов М. Ихтиманск. // БД Ш, 144), пребабъ то же (Евстатиева. Плевен- 
ско // БД МТ, 213), пребаба то же (Стойков. Банат. 185), сербохорв. диал. 
ргефаба ‘прабабушка” (запланско-сврлиш. говор., ВТА ХТ, 433), словен. 
диал. ргерара, ртеБафа ‘прабабушка” (Ваидоит 4е Соицепау. П1а|. 4е1 
Тоте 580), слвц. ргефаБа ‘прабабушка, старая женщина? (Ка]а] 522). 

Сущ., производное с преф. *рег- от *Бафа. 

См.: Вогу$. РгейКзас]а 70; БЕР 5: 622. 

Ср.: *обБава (см.), *ргафава (см.). 

хрегфадай (5е) / *регодай ($е): словен. ртеБа4ай нсврш. ‘прокалывать’ 
(Р1её-? П, 215), ргефадай то же ($$КЛ Ш, 977), ргефадай ‘колоть (об острой 
боли)” (Козе$Кт $1., 327), ст.-слвц. ргера4а!’ ‘прокалывать’ (Н15юг. $Ю- 
уеп. ГУ, 288, 291), ст.-польск. р72ефадас, рггефо4ас нсври. ‘прокалывать, 
пробивать, ранить; коля, побуждать к движению”, ригерадас яе нсврш. | 
‘раниться уколом, ударом” ($1. ро!$2сх. ХУ у. ХХХГ, 18-19), польск. 
редк. ригефадас то же, рг2ерайас яе ‘пораниться?’ (\\Магз7. У, 19, 24), сло- 
вин. р’ераа@йс нсврш. ‘прокалывать’ (Гогепии. 51оу1ш7. \Ъ. 1, 12); 

ст.-польск. рггерайас сврш. ‘найти, выследить, получить’, 
рггера4ас яе сврш. ‘узнать, научиться” (31. ро|$7с2. ХУ м. ХХХГ, 19), 
польск. р’2ерайас сврш. ‘вникнуть, узнать’ (\!агз?. У, 19); 

блр. иерабадаць сврш. ‘перебодать’, иерабадацца сврш. ‘перебодать- 
ся’ (БРС 655). 

Реконструированная форма (с вариантным вокализмом) отражает 
две словообразовательные модели: итеративный глагол, производный 
от *ретро5й (см.), с удлинением корневого гласного, и глагол сврш. вида 
с преф. *ре’-, производный от *Вадан (см.). 

См.: $10} 42. 
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Праславянская древность многих из приведенных продолжений *рег- 
радай (5е) / *регфоаай (5е) сомнительна, так как их семантика свиде- 
тельствует о первичности структуры с префиксом *рто-, см. об этом яв- 
лении в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. 
вып. *ре!-. 

*регБау!@ (5е): болг. диал. пребавя ‘прибавить’ (БЕР 1: 24), сербохорв. 
ртефауй сврии. ‘провести некоторое время, прожить’ (ВТА Х, 434; 
из словарей только у Белостенца), словен. ртебауй ‘переварить пищу” 
(Ошбтапп / Капибаг 462 [376]), ргеба сврш. ‘выдержать, перене- 
сти; переварить пищу’ (Р1её, 216), ‘переварить пищу; (экспр.) поду- 
мать; принять, получить” ($$К.У Ш, 977), ‘переварить пищу? (Коз{е1$К1 
$1. 327), польск. рггефаилс ‘провести некоторое время в развлечениях’, 
рггерамяс и рггебаияс 51е ‘пробыть, остаться какое-то время’ (\Маг?. У, 
20), рггераияс че (зате) ‘провести время’ (Бибго\узКи. о. $1. ро15К. Г, 
489), словин. рерайс сврш. ‘освободить’ (Г.огепих. З1оу107. \Ъ. Т, 20), 
русск. стар. перебавить сврш. ‘добавить излишнее; добавляя, передать’ 
(САР! 1, 73, САР? ТУ, 838 — СлРЯ ХУШ в. 19, 32), русск. диал. переба- 
вить ‘переложить, прибавить лишку; провести время’ (юж.), ‘перевез- 
ти’ (тамб., Даль? Ш, 32-33, см. также: Деулин. сл. 392), перебавить- 
ся ‘быть в излишке; кое-как прожить, прокормиться; провести время’ 
(юж.), ‘переправиться, переехать за реку’ (тамб.) (Даль? Ш, 32—33), ‘пе- 
реселиться’ (Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 190; СРНГ 26: 20), укр. ие- 
ребавити сврш. (разг.) ‘превысить меру в чём-л.’ (СУМ УГ, 121), 
блр. перабавщь сврш. (разг.) ‘передать лишнее; переправить на другой 
берег” (БРС / Крашва 655), ‘перевезти (через болото, через реку)’ (Ян- 
коускт Ш, 92), перабавцца сврш. (разг.) ‘перебиться; переправиться” 
(БРС / Крашва 655), диал. перабавщь ‘переправить, перевезти на дру- 
гой берег реки’ (Бялькев!ч. Мамл. 324), перабавцца ‘переехать на дру- 
гой берег реки’ (там же), перабавщь ‘рассказать’ (Сл. пауночн.-заход. 
Беларуси 3, 481). 

Глаг, производный с преф. *ре/- от глаг. *Бауй (см.). Разнообразие 
значений соответствует такому же различию значений глаголов — про- 
должений производящего *Бауй: в слав. языках, что свидетельствует бо0- 
лее о параллельном образовании префиксальных глаголов в отдельных 
языках, чем о развитии семантики в собственно префиксальном глаголе 
праслав. происхождения. 

См.: БЕР 1, 24; 510] 42; ЭСБМ 9: 25. 

Ср.: *@оБауй (см.), *ть2Батй (см.), *пабауй (см.), *от2Бауй! (см.)}, 
*отърами (см.). 

*реёрай (5е): болг. иребягам нсвриш. ‘бежать через что-то, до какого-л. 
места’ (БТР), макед. пребега сврш. то же и ‘уступить свою территорию, 
дело и тп. в пользу другого” // Мургоски. РМТ 611), словен. ргебёгай 
нсврш. ‘перебегать, перелетать” (Р1её-, П, 216), ст.-чеш. р#ёЫейай ‘пере- 
бегать через что-то; (юрид.) превышать (норму, задание); бегать в раз- 
ных направлениях; продумывать, просматривать; проживать (временной 
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отрезок); проходить (о действии, времени)” (51651 / Наугапек 24: 295— 
296), чеш. ре фай нсврш. ‘бежать через что-л., по какому-л. месту; 
обгонять; быстро что-л. делать; простираться до какого-л. предела; пре- 
одолевать; изменять цель; (воен.) предавать; (редк.) изменяться; прохо- 
дить (о времени)” (РУС ТУ/2: 28), ст.-слвц. ргефейа!” нсврш. ‘быстро 
проходить какое-то место; бежать быстрее, обгонять кого-л.; быстро 
преодолевать путь; быстро проходить, миновать (о времени); обходить 
что-л. вокруг; превышать меру’, ргеМейа!’5а нсврш. ‘определённое вре- 
мя бегать, ходить; состязаться” (Ног. 1оуеп. ТУ, 288—289), слвц. рие- 
Бейа!’ нсврш. ‘быстро проходить что-л.; обгонять; предавать в бою; 
происходить” (553 Ш, 433), н.-луж. р5ерёеа$ ‘пробегать, опережать; про- 
бегать, пролетать (о времени)’ (Мика. 51. Т, 24), ст.-польск. ре езас, 
рггедезас че ‘проходить, прохаживаться, аб шаге? (551р УП, 2 (42), 
85), реле Мевас ‘преодолевать путь бегом, регсиитеге, регуи]заге, ‘1гапз- 
сштеге; протекать, проплывать; проходить по небосводу (о солнце); об- 
гонять’, р’2еМерас 51е ‘пробегать путь, дорогу; бегать где-л.; переле- 
тать (о птицах)’ ($1. ро|52с7. ХУГ у. ХХХ, 23-24), польск. р’еМевас 
нсврш. ‘перемещаться бегом, пролетать’ (\Магз7. \, 22), ‘пробегать’ (Ри- 
Бго\узК. Оо. $1. ро|5К. 1, 489), ргге ева яе ‘быстро, бегом переме- 
щаться” (\Магз7. У, 21), диал. ругетееас ‘убегать из чащи во время охо- 
ты’ ($31. 2%. ро|. 361), словин. р’еБезас нсврш. ‘пробегать; пытаться 
обогнать, опередить” ($1. Зюулй. Каз2ль. 1, 88), р’еБЛегас ‘прибегать, 
бродить’ (Гогеп. Зю\уша. У. 1, 40), р/еБ’езас нсврш. ‘пробегать, про- 
плывать’ (ЗусШа Г, 106), ст.-русск. перебЪгати ‘пересекать (водное про- 
странство), двигаясь на судне под парусом’ (Чертеж Сиб., 4. 1672 г.), 
‘скрытно, поспешно переходить (куда-л.), перебегать’ (Куранты!, 104. 
1628) — (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 208), переб$гати ‘скрытно, поспешно 
переходить куда-л., перебегать” (Ф. 417 / 1, 20, 56. 1729 г. - РИС ХУЕ- 
ХУ вв. 192), русск. перебегать нсврш. к перебежать ‘бегом переме- 
щаться из одного места в другое; быстро перемещаться, передвигаться 
(о тени, свете, отражении и т.п.) (Евгеньева 3: 59), диал. перебегать 
‘опережать, обгонять кого-л.’ (перм.), ‘делаться неровным, косым (о яче-` 
ях сети)’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал) (СРНГ 26: 23; Даль? Ш, 35), ‘опе- 
режать” (Сл. перм. г-ров П, 83-84), перебегаться ‘пробегаться, быть 
перебегаему; бегать взапуски; играть вперебежку, меняться местами” 
(Даль? Ш, 35), укр. переб]гати нсвриш. ‘бегом перемещаться с одного 
места на другое; (перен.) быстро проходить, переключаться (о понима- 
нии, мысли); быстро миновать что-л.; переходить на сторону против- 
ника; быстро переводить взгляд; быстро перемещаться (о тени, свете, 
шуме); миновать (о времени)’ (СУМ УТ, 125-126), ст.-блр. перебегати 
(перен.) ‘включать в сферу своей деятельности? (Г1стар. сл. блр. мовы 
24, 99), перебегатися (перен.) ‘переплетаться’ (там же, 100), блр. пера- 
бягаць ‘перемещаться быстро через что-то; переходить в лагерь против- 
ника” (БРС / Крашва 656), диал. перэбегаць то же (Турауск! сл. 4: 25); 
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сюда же, как производное, сербохорв. риеБ/евауай нсврш. ‘перебегать 
(о перебежчиках)” (ВТА ХТ, 444); 

болг. иребягам сврш. ‘переместиться бегом через что-л.; добежать ку- 
да-л.’ (БТР), макед. пребега сврш. ‘перебежать’ (Толовски, Иллич-Сви- 
тыч МРС), чеш. р’ереёйай сврш. ‘пробежать всё пространство чего-л.” 
(РЗС ТУ/2: 26), в.-луж. р/еБеёйас ‘пробежать’, рйеБёйас 50 ‘пробежать- 
ся’ (Трофимович 210), рРеБейас ‘перебежать, пролететь’ (Хетап 343), 
н.-луж. рзерёза$ сврш. ‘всё пробежать; минуть (о времени)’ (З4агоза. 
Рошозеть. $1. 353), русск. иеребегать ‘побывать бегом всюду; (кого) 
обогнать’ (Даль? Ш, 35), перебёгаться ‘побегать вволю; кончить теч- 
ку (о животных)’ (там же), диал. перебёегать сврш. ‘пробежать больше, 
чем нужно’ (Новг. обл. сл. 7, 116), перебегаться сврш. ‘утомиться, бегая’ 
(самар., симб., СРНГ 26: 23; см. также: Сл. рус. г-ров Карелии 4: 429), 
укр. перебтгати ‘закончить период течки (о собаках, волках)” (Гринчен- 
ко Ш, 108), ст.-блр. перебегатися ‘переплетаться, перевиваться’ (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24, 100). 

Реконструированная форма *регфёзай (5е) отражает две словообра- 
зовательные модели, продолжения которых с различными видовыми ха- 
рактеристиками представлены во всех трех группах славянских языков 
(несколько шире — модель несовершенного вида). Глагол несовершен- 
ного вида — итератив — образован с суф. -а- в основе инфинитива, -ауе- 
в основе наст. времени от глаг. *регрёе!” (см.). Глагол совершенного 
вида образован с преф. *рег- от итератива *Веёзай (см.), в этой модели 
префикс имеет функцию усиления, превышения меры. 

См.: Коребпу ЕЗ 5/7 Т, 166-167 (п. 12, 122), 168; БЕР 1: 107; Кхайк 
3Е55 467. 

Праславянская древность многих из приведенных продолжений 
*регЬевай (5е) нсврш. сомнительна, так как их семантика (см. чеш., 
слвц., польск. глаг.) свидетельствует о первичности структуры с пре- 
фиксом *рто-, позднее вытесненным в истории некоторых слав. языков 
префиксом *ре’-, см. об этом явлении: Трубачев. Проспект 18, а также 
в наст. вып. *рег-. 

*регоёопой: цслав. прЁвгнжти папз@оеге (зим. Кги8. 11. сВгоп. 9а8. — 
МЕ. ГР 718), сврш. ‘перебежать” (Мот Ц54. 22а 1454, Таз 166 18 — 53$ Ш, 
407—408), болг. ирЪб5гнж сврш. ‘перебежать’ (Геров 4: 332), пребягна 
сврш. ‘перебежать с одного места на другое; совершить перебежку” 
(БТР), макед. пребегне ‘перебежать’ (Толовски, Иллич-Свитыч. МРС; 
Мургоски РМ] 611), сербохорв. ргеуеепий ‘бегом достичь чего-л.; бегом 
пройти через что-л.’ (ВТА ХТ, 443), ‘перебежать (о перебежчиках)’ (Тол- 
стой), диал. прёбегнут ‘перебежать’ (Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб Г, 
474), словен. ргефези! ‘перебежать, перейти (о солдатах)” (СЁ тзапп / 
Канибаг 462 [333]), ргеБейепе! то же (Ратертек 193), ргерёепи! ‘переле- 
теть, перебежать” (Р1её.? И, 216), то же и р’Бееийе ‘перебежать с одной 
стороны на другую, (книжн., экспр.) быстро появиться’ (33КУ Ш, 978), 
диал. руреенй сври. ‘улететь, исчезнуть (о птицах)” (темпл., Кепда-)ей. 
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СегКЦап. 115), ст.-чеш. р#ефёйпий сврш. ‘перебежать, переместиться 
через какой-то объект куда-то; (юрид.) истечь (о сроке); перебежать 
местность; продумать, размыслить; б6гом опередить (кого-л.); прожить 
(какой-то срок); пройти, миновать (о времени); пройти, свершиться 
(об успехах, власти)” (531651 / Наугапек 24: 295—296), чеш. рйефёйпоин 
сврш. ‘перебежать, изменить место действия; пробежать мимо, вокруг 
кого-, чего-л.; пробежать через что-л.; перебежать к неприятелю; бы- 
стро совершить что-л.; пройти (о времени); (устар.) пробыть, потратить 
(время)’ (Р$ЛС ТУ, 227), то же и ‘последовательно рассказать; просмо- 
треть; продумать какое-то время; добраться (чем, куда)’, р/ерёйпоий 5е 
сврш. (Кой П, 913), ст.-слвц. ргефейпи!” сврш. ‘перебежать какое-то 
пространство; быстро перейти что-то; миновать, опередить кого-л.; 
быстро пройти путь; пройти (о времени); быстро просмотреть что-л.; 
обогнать кого-л.” (Н1‘юг. $1оуеп. ТУ, 288), ргефейпи!’ за сврш. ‘произой- 
ти’ (там же, 289), слвц. ргебейпи!” сврш. ‘пробежать, быстро пройти ка- 
кое-то место; быстро преодолеть дорогу; пройти (о времени), быстро 
минуть; перейти в бою на сторону противника”, ргефейпи!” ба (557 Ш, 
431—432), диал. ргефейпис, -пе (5е) ‘пробежать’ (Найага. Уусво4о$1ю- 
уеп. П, 759), ‘обогнать кого-л.’ (ВиНа. Зап 5. 223), в.-луж. рРеБёйпус 
сврш. ‘пробежать; перебежать (на сторону противника)’, р’ефейпус 50 
сврш. ‘пробежаться’ (Трофимович 210), н.-луж. р$ефёених$ ‘быстро про- 
читать; прохватить (о дожде, холоде)’ (З4аго\а. Оо[позегЪ. 3. 353), сло- 
вин. рйеБДеепдцс сврш. ‘перебежать, вернуть; обогнать’ (Гогепйх. 31о- 
у1ш7. У. Т, 41), р’еБуеепос сврш. ‘перебежать; опередить’ ($1. зюулй. 
Казли. 1, 89), ст.-русск. перебЪгнути ‘бегом пересечь что-л.’ (1435, Ерм. 
лет., 148), ‘спасаясь бегством, переправиться через водную преграду” 
(Ипат. лет. 396), ‘двигаясь с большой скоростью, совершить переход 
на судне’ (Нак. Головину, РИБ П, 963, 1638 г.), ‘поспешно или тайно пе- 
рейти какую-л. границу, сменить местопребывание, меняя при этом под- 
данство’ (Ипат. лет. 497; Ив. Гр. Посл. Ш, 430 и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
14, 208—209), укр. диал. переб1енути ‘обогнать бегом кого-л.’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. г-рок. О-Я, 48). 

Глаг. с суф. -по- в инфинитиве, соотносительный с *регЬеёей (см.), 
*регЬе2ай (см.). См. также: *регфезай (5е). 

См.: ЗКоК Г, 166; Зпо] 31; БЕР 1, 107; КтайК $Е5$ 467. 

Праславянская древность многих из приведенных продолжений 
*ре’Ьёвпой сомнительна, так как их семантика (см. ст.-чеш., слвц. глаг.) 
свидетельствует о первичности структуры с префиксом *рго-, см. об 
этом явлении в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18, а также 
в наст. вып. *рег-. 

*регБёз@1: макед. пребега ‘перебежать’ (Толовски, Иллич-Свитыч. МРС), 
сербохорв. стар. ирёбейи, юж. пребуейи сврш. ‘перебежать’ (Караций), 
ргеБтес1 ‘бегом перейти куда-л. или к кому-л.; бегом преодолеть что-л.” 
(ВТА ХЬ, 443), ст.-польск. риге ес ‘быстро перейти’, саегиег тапзге; 
‘минуть (о времени)’, гапзте ргащенте (35 УП, 2 (42), 85), польск. 
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рггеЫес ‘бегом, быстро пройти; перелететь; бегом переместиться отку- 
да-л. куда-л.’ (\/агзг. У, 21), др.-русск. переб$чи ‘перейти, переправить- 
ся’(ЛН ХШ, 99-99 об., 1224 г.), ‘перебежать на сторону противника” 
(ЛИ ок. 1425, 178) (СДРЯ УТ, 365), русск. диал. перебечь, -бегу свриз. 
‘перебежать” (смол., Латв., Эст. ССР), перебечь дорогу кому-либо ‘пере- 
бежать дорогу кому-л.’ (Лит. ССР), ‘перейти, переправиться’ (Лит. ССР, 
Эст. ССР) (СРНГ 26: 24), ‘опередить, обогнать на бегу кого-л.’ (Даль? Ш, 
35), укр. перейти, -бржу ‘перебежать; забежать вперёд, встретить; про- 
бежать’ (Гринченко Ш, 108), переб чи то же (Желеховскй, Недльский. 
Млр.-н/м. сл. П, 610), диал. иирабети безл. редк. ‘не повезти (кому-л.)* 
(Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 182), ст.-блр. перебегчи ‘бегом пере- 
сечь что-л.; быстро преодолеть что-л., переправиться через трудное для 
передвижения место; (перен.) просмотреть, оценить речи, заявления 
и т.п.” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 100), блр. перабегчы сврш. ‘перебежать; 
(У лагер пращунка) перейти в лагерь противника’ (БРС / Крашва 655), 
диал. перэбеги! сврш. ‘перебежать в другое место; пересечь бегом; бы- 
стро пройти’ (Турауск! сл. 4: 25). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *Бёет”1 (см.). Префикс употре- 
блен в своей основной функции — ‘на другую сторону’ (при обозначе- 
нии движения). Семантика украинского диалектного глагола ‘не повез- 
ти’ отражает производную функцию префикса - (движение) ‘мимо’. 
См.: Коребпу ЕЗ5/ 1: 165—166; ЗКоК 1, 166. 

При оценке древности употребления некоторых из приведенных гла- 
голов (см. ‘пробегать’ о времени) следует считаться с вероятностью 
вторичности в них префикса *рег- при первичности *рто-. См. об этом 
в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18 и в наст. вып. *рей. 

Ср.: *регфёвай (см.), *регре2ан (см.), *регреэпой (см.), *ре’Бёвъ (см.). 

*регьёоъ: цслав. пр кгть оотоолос, тапз®га (М. ГР 718), болг. пребег 
‘беглец?’ (БЕР 5, 622: в нар. песне), сербохорв. вост. пребег, юж. стар. 
пребтег ‘беглец, беженец’ (Караций), ргеБуее ‘перебежчик; переход на 
сторону противника’ (ВТА ХТ, 443), словен. ре’Мез ‘прибежище’ (Сиз- 
апп / Каго1баг, 388), ргефея ‘переход на сторону противника; пере- 
бежчик” (Р|её.? П, 216), ргеБёв, ргефев действие по глаг. риееепй!, стар. 
ртефее ‘избегающий (неприятностей, опасности); беженец? ($5КУ ПГ 
978), ст.-чеш. рРефей, рЧерей ‘перемещение куда-л.; минование (о вре- 
мени); случай, происшествие” ($51651 / Наугапек 24: 294), чеш. р’ерей 
‘перемещение бегом” (РУС ТУ/2: 26), то же и ‘перебежчик” (Кон П, 913), 
ст.-слвц. ргефей ‘быстрый переход через что-л.’ (Н1зог. Зюуегп. ТУ, 288), 
в.-луж. рйерей ‘течение, ход, протекание” (РЕ 517, Трофимович 210), 
н.-луж. рзефее ‘пробег; бесплодное место в поле’ (З1агойа. Рошозегб. 
$. 353; Мака. 51. П, 207), ст.-польск. ригеМея ‘принадлежность’, а@ 1$ 
(391 УП, 2 (42), 85), ‘обычай, способ поведения; обычный для кого-л. 
путь, дорога; тема музыкального произведения” (51. ро|57с72. ХУТ \.), 
польск. ру2еея ‘пробег через что-л.; (стар.} перебежчик” (У/агз?. У, 
21), то же и ‘перебег, перебежка; проход, дорога, путь’, р’2е ея мн. 
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‘происки, уловки’ (Рабго\’зК1. РоК|. $. ро15К. Г, 489), диал. рихе ее: 
па ргзеея Бевтас ‘бежать наперегонки, опережать” ($1. е\у. ро. 361), 
словин. р#еБез ‘проезд, место для проезда; уловка’ (Г.огепйх. Ротог. [, 
669), русск. стар. иереб$гь действие по глаг. перебфжать (СлРЯ ХУШ в. 
19: 32), русск. перебег (разг.) то же (Евгеньева 3: 45; Даль? Ш, 35), 
диал. перебег ‘расстояние, которое надо пробежать, проехать; про- 
бег” (олон.), ‘мостик через канаву? (свердл.), ‘переход на новое место” 
(урал.), ‘чересседельник?” (волог., новг., арханг, вят., костром.), ‘деревян- 
ное или металлическое кольцо бороны, к которому прикрепляется оглоб- 
ля’ (свердл.), перебег дорог ‘перекрёсток’ (арханг.), перебег утка ‘огрех 
в ткани’ (СРНГ 26: 22—23; см. также: Сл. вят. г-ров 7, 223, Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 428, Яросл. обл. сл., Дилакторский. Сл. вологод. 352), ‘про- 
моина во льду’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3, 194; Сл. Сред. Прииртышья 3, 
14), укр. иереб!г действие по глаг. перебйгти (СУМ \1, 125), ‘течение, 
ход’ (Желеховскй, Недйльский. Млр.-н/м. сл. П, 610), блр. перабР ‘пе- 
ребег” (БРС / Крашва 655), диал. ‘дорога, по которой ночью передви- 
гаются полчища крыс’ (Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 508). — Ср. еще произ- 
водное болг. иеребёжка (воен.) ‘перемещение с одного места на другое 
с укрытием?” (БТР). 

Бессуф. сущ., производное с -о-основой от глаг. *ре’Ьеёе1” (см.), 
*ре’Ьееиой (см.) или *регБеваи (см.). 

См.: БЕР 5: 622; ЕСУМ 5: 191. 

*регбёгай (5е) / *регЫгай ($е): словен. риеБегай ‘перебирать’ (Микс. Ро- 
та. 31.), ст.-чеш. р/еМегай 56, -аи нсврш. ‘перебирать что-л., копаться; 
заниматься чем-л.’ (54651 / Наугапек 24: 297), чеш. ре гай ‘просма- 
тривать, отбирая лучшее; касаться по очереди; (редк.) поочерёдно за- 
ниматься чем-л.; захватывать слишком много (еды, питья); принимать 
(что-л. от кого-л. ); отделять › (РЗС ГУ/2: 29-30), ре тай зе ‘трогать по- 
очерёдно, копаться” (там же), рее тай ‘перебирать, сортировать; захва- 
тывать” ‚ ре тай 5е ‘переходить, перелетать; сортировать; обдумывать; 
играть на органе” (Кой П, 914), диал. реа! ‘быстро двигать ногами 
в танце, от холода; перебирать струны’, валаш. р#ерта тпе та ‘зно- 
бит’ (Вацюо$. Ола. 31. тогаузКУ // АТО 6: 327), ‚рееБаи’ то же (Казий. 
\а1а5. 283), реЫтаё ‘копаться; быстро идти’ (Зоспоуя. Га$. $1. 233), 
ст.-слвц. риефега!” нсврш. ‘перебирать; сортировать, очищать; нарушать; 
быстро двигать ногами; перебираться’, ргерега!’ за нсврш. ‘просматри- 
вать, копаться; выбираться; придумывать’ (Н1зюг. $1оуеп. П, 292—293), 
слвц. риефега!’ ‘просматривать, отбирая годное, хорошее; брать по оче- 
реди; перебирать в мыслях или разговоре; принимать (что-л. от ко- 
го-л.); учить по очереди; привередничать; (разг.) играть; переступать 
ногами при ходьбе или в танце; обретать бодрость, пробуждаться; про- 
никать’, ргеега!’ 5е ‘пробуждаться, обретать бодрость; перебирать ру- 
ками что-л. по очереди’ (35. Ш, 432), диал. риеБ(Фега!’ ‘перебирать, ко- 
паться, играть (пальцами)? (ВапзКа Вузёса, З1оуеп. Ргаупо у Титё. # 
Каа| 522), ретас ‘перебирать’ (На]аза. Уусводозюуеп. П, 760), то же 
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и ‘привередничать” (ВиЙа. бай. 224), рее та! ‘выбирать, перебирать” 
(Стевог. Зюу\ак. уоп РИ1з$гащо 261), ргеБега! 1 нсврш. ‘перебирать, го- 
товить зерно для сева или картофель для посадки’ (Мае] К. Моуойга4. 
101), в.-луж. рйеБуегас ‘перебирать, сортировать, перебирать пальцами’, 
50 р#еБуегас ‘переступать” (Ра 517), р#еБегас нсврш. ‘перебирать, ли- 
стать (книгу)? (Трофимович 210; Гетап 343), н.-луж. р5ерёгау нсврш. 
‘перебирать, сортировать; листать; сплетничать’, р#еБёгас 5е ‘приверед- 
ничать (в еде)’ (З4аго%а. ОопозегО. $1. 353); 

болг. ирёбирам ‘делать узоры (в ткани); перебирать, отбирать’ (Ге- 
ров 4: 330), ‘выбирать’ (Бернштейн), диал. пребирам нсврш. ‘выбирать 
лучшее? (Шапкарев, Близнев. Самоков // БД Ш, 264), то же и ‘брать по- 
вторно’ (Гъльбов. Доброславци, Софийско // БД П, 99), ‘поправлять 
нитченки на ткацком станке’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 213), 
пребырем нсврш. ‘брать слово; убирать, собирать; складывать числа; 
приводить в порядок’, иребырем се ‘собираться вместе, в одном месте” 
(Стойков. Банат. // БД 180), макед. иребира ‘перетирать, разбирать, вы- 
бирать, отбирать’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), то же и ‘привередни- 
чать’ (Мургоски. РМ 611), сербохорв. пребирати нсврш. ‘перебирать, 
сортировать”, регригго (Караций), рге тай, рге тат нсврш. ‘переби- 
рать, сортировать? (в словарях Белостенца, Ямбрешича), ‘перебирать, 
привередничать; модулировать голосом или на музыкальном инстру- 
менте?, (редк.) ‘перебирать струны; переплетать волосы; просматри- 
вать; сортировать” (К.ЛА 1Х, 436), диал. пребират ‘отбирать, сотрировать” 
(Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб 474), словен. рге гай ‘перебирать 
(Сибтапи / Капибаг 403 [333]), рге тай нсврш. ‘сортировать, отбрако- 
вывать; привередничать; перебирать струны, клавиши; листать” (РЛеё.2 П, 
216), то же и ‘заменять кого-л. в деле’ (55КУ Ш, 979), ргефтгай то же 
(Козе[5Кт $1. 327), ркефга! ‘перебирать’ (Ваидошт 4е Соипепау. О1а1. 4е1 
Толге 580 [263]), рте гай ‘выбирать’ (МоуакК. 51. феи. Ргектиг. 109), 
ркефтай : ра’ЁЬэ'тал ‘брать, сортировать зерно’ (Сщес $ез. Дают. 
2, 150), ргеиате р$епа ‘сортировать зерно’ (Рас. Сегкуепу. 140), диал. 
слвц. ргериси ‘выбирать, искать” (Сгегог. З1ю\аК. уоп. РШззап, 261), 
ст.-польск. рг2еМегаё нсврш. ‘выбирать лучшее”, ехсегреге, Ёасеге 4@ес- 
(ит, ‘превосходить; перемещаться; исчерпывать; двигаться; очищаться?”, 
реле _егас яе нсврш. ‘исчерпываться’, ехпаити, ‘погибать’ (51. ро]57с2. 
ХУГм., ХХХ, 25), польск. рггеегас нсврш. ‘выбирать лучшее, вы- 
браковывать; отбирать, очищая; перебирать пальцами, ногами; пре- 
вышать меру; разбавлять, разрежать; исчерпывать; (стар.) превзой- 
ти, опередить’, ругеегас зе нсврш. ‘исчерпываться; принаряжаться; 
(редк.) пробираться? (\Магз7. У, 25-26; Рибго\узК1. РоК. $1. ро13К. 1, 489), 
диал. рггеегас ‘иметь в достатке; превышать; делать пробор в воло- 
сах” (51. ву’. ро|. 361), ‘очищать при сортировке” (Согпомс7. Мабог. 75), 
ргтеЫегас 51е ‘гримироваться’: рзеригайу 5е (Маследе\узК1. СБейт.-дот2. 
253), рзеБугас нсврии. ‘перетекать, перебегать, выбирать, перелистывать, 
перебирать пальцами? (Оезсв. АппаБеге 245), руеБ’угас 5е ‘переселяться’ 
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(там же), словин. рйеБЛгас нсврш. ‘выбирать’ (Гогеп!2. З1юуш2. \Ъ. Т, 
13), ст.-русск. перебирати ‘пересматривать, отбирая годное, лучшее” 
(Дм., 127. ХУГ в.; Пам. Влад., 228. 1688 г. и др.), ‘разобрав (деревянную 
постройку), снова собрать, заменяя ветхие части’ (ДАИ Ш, 168. 1649 г. 
и др.), ‘брать больше, чем следует” (АИ ТУ, 302. 1661 г.), ‘вычерпывать” 
(Назиратель, 129. ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 209—210), иеребиратися 
‘переходить (куда-л.)” (там же, 210), русск. перебирать нсврш. к пере- 
брать, ‘поочерёдно касаться всего, многого; касаясь чего-л. во многих 
местах, дёргать, перебирать; поочерёдно производить движение чем-л., 
постукивать” (Евгеньева 3: 60), перебираться нсврш. к перебраться, 
страд. к перебрать (там же), диал. перебирать нсврш. ‘пересматривать, 
отыскивая, выбирая кого-л.’ (олон., твер., псков., курск.), ‘сортировать 
что-л. (из семенного материала)” (ворон., краснодар.), ‘говорить вздор, 
обсуждать’ (вят., ряз.), ‘привередничать в еде” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), 
(безл.) ‘о страданиях мужа во время родов жены” (смол.), (безл.) ‘о су- 
дорожных движениях тела, частей тела, лица, передёргивать’ (костром... 
моск.), ‘болеть одному за другим (о многих)’ (костром.), ‘перегоражи- 
вать’ (курск., яросл.), ‘ковать’ (онеж.), ‘съесть, подобрать все запасы” 
(Ср. и нижн. теч. р. Урал), перебирать сеть (рыболовную), ‘осматривать 
поставленную сеть и выбирать из неё рыбу’ (азов., керч., Ср. и нижн. 
теч. р. Урал) (СРНГ 26: 26-27; см. также: Сл. рус. г-ров Карелии 4: 429; 
Мызников. Рус. г-ры Беломорья 294; Добровольский 2, 580; Сл. донск. 
казачества 358; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 379; Сл. рус. г-ров Сибири 
3, 194; Зюууп. $аго\легсо\ 223), ‘линять, менять шерсть (о животных)” 
(Даль? Ш, 33-34), ‘сбивать, сколачивать’ (Сыщиков. Лекс. строит. 202), 
перебирать нитки ‘вязать с узором’ (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 20), 
пряники перебирать ‘заниматься чем-л. несерьёзным” (Сл. рус. г-ров 
Карелии 4, 429), перебираться ‘ткаться с узорами’ (енис., СРНГ 26: 
27), ‘барахтаться, копошиться” (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 429), ‘идти, 
преодолевая препятствия” (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2, 20), ‘линять, 
менять шесть или перо’ (Холостов. Сл. охотника 56), ‘переплетаться” 
(Сл. рус. г-ров Сибири 3, 194; Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. П, 32), укр. ие- 
ребрати ‘отбирать; перебирать всех, всё, беря каждое одно за другим; 
разбирать, делая выбор, капризничать; перебирать лишнее; пересчиты- 
вать, припоминать всё’ (Гринченко Ш, 109), то же и ‘делать короткие 
движения чем-л.; принимать от кого-л. что-л. отягощающее; пропалы- 
вать’ (СУМ \1, 124—125; см. также: Желеховскй, Недльский. Млр.-н1м. 
сл. П, 610), перебиратися ‘переходить, переправляться; перемещать- 
ся с одного места на другое’ (СУМ УТ, 125; Желеховскй, Недльский. 
Млр.-н1м. сл. П, 610), диал. перебирати ‘добирать’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. г-ров. О-Я, 47), пэрэбырати ‘расщипывать шерсть (руками или 
щёткой)’ (Владимирская. Полесская терминология ткачества // Лекси- 
ка Полесья, 1968, 245), перебиратиси ‘переодеваться’ (Сл. буков. г-рок 
397), то же и ‘переправляться’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 134), блр. пера- 
браць нсврш. ‘перебирать; проявлять неумеренность; привередничать; 
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теребить; пластовать (сено) (БРС / Крашва), диал. ий @траць ‘выби- 
рать’ (Бялькев!ч. Мамл. 328), перабраць ‘сортировать; чистить рыбу” 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 482), пэрэбрати то же и ‘брать сверх 
меры; говорить лишнее; переделывать’ и перабраць ‘очищать сырьё 
(у гончаров)” (Жывое народнае слова 138, 167), перэбраць ‘делать слож- 
ный узор при тканье” (Турауск! сл. 4: 25), иеребраць ‘шевелить ушами 
(о коне)’, перабйраць ‘чистить рыбу; пластовать сено’ (Лекс. атлас блр. 1: 
44, 132; 2: 103), перабрацца нсвриш. ‘переезжать, переселяться? (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 482; Сцяшков!ч. Мат. Грод. 364), иррацца 
то же (Бялькев1ч. Мапл. 328). 

Варианты итеративного глаг., производные с суф. -а- в инф. основе, 
-ае- в основе наст. вр. от глаг. *регрьгай, *регБего с удлинением кор- 
невых гласных инфинитива -Вьгай ь > [или наст. времени -Бего е > 6. 
Соответственно, в слав. языках представлены продолжения *регЬ:- 
гай и *регфёгай. В глаголах, не имеющих основ наст. вр. с корневым 
ь, в южно-слав. языках происходило обобщение корневого вокализма 
ь > 1 для итеративов под влиянием структур типа *-ЫМтай, см.: УаШап. 
Отати. сотрагве Ш, 478—480. 

См. также: БЕР 1, 43; ЗКоК 1, 201; $по] 44; Вогу$ 37; ЕСУМ 1, 248; 
ЭСБМ 9, 26-27. 

Для польских глаголов в значении ‘пробираться’ очевидна первич- 
ность преф. *рго-, см.: Трубачев. Проспект 18. 

*регЪёгъ / *регЫхъ: словен. ргеБё’ ‘разбор, сортировка” (Ре. П, 217), чеш. 
р!еБеёг ‘разбор, сортировка’ (Кой П, 914), то же и (металлург.) ‘отсор- 
тированная порода” (Р37С Т\/2: 27), слвц. диал. ргеБ" ‘выбор’ (Виа. 
бан. 224); 

болг. ирфбиръ ‘нитченки в ткацкой основе; вожжа? (Геров 4: 330), 
диал. пребир ‘способ тканья; домашний ковёр или шерстяное покры- 
вало, сотканное способом пребир; что-л. красивое; второй сбор плодов? 
(Гьльбов. Софийско // БД П, 99), ‘вид сложного тканья для покрывал; 
вид сложного плетения’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 286), ‘способ 
тканья; вышивка различных цветов’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 
213; Говорът на с. Говедарци, Самоковско 321), ‘вышивка различных 
цветов при тканье? (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 144; Божкова. 
Софийск. гов. // БДТ, 262), словен. рге " ‘выбор’ (Ре? И, 217), польск. 
диал. рг2е ег ‘перекрещивание нитей ткацкой основы или в прядении? 
(Еа|п$Ка. Ро]5К. зю\миисемо асе Т, 247), русск. диал. перебир ‘при- 
вередник” (смол., СРНГ 26: 26; Добровольский. Смол. обл. сл. 2, 580), 
блр. перабр ‘пласт сена’ (Лекс. атлас блр. 2, 103). 

Бессуф. сущ. с -о-основой, производное от глаг. *ре’Бёгай / *ре’тай 
(см.). См.: БЕР 5: 623; ЭСБМ 9: 26. 

Судя по различиям в семантике продолжений в слав. языках, вероят- 
но параллельное образование имен в истории слав. языков. 

*регё7аН: сербохорв. ргеуёе2ай сврш. ‘бегом преодолеть что-л.’ (ВТА ХТ, 
2, 444: в словарях нет), словен. регре?ии ‘прибегнуть к помощи’ (Сиб- 
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паапи / Капибаг 388 [532]), ргеБе2ан ‘бегом перемещаться где-л.; обго- 
нять” (Р1ет-? П, 216), ‘бегом прийти куда-л.; (книжн. экспр.) быстро по- 
явиться” (55К. Ш, 978), диал. ргебеёай ‘пробежать’ (Моуак. 51. Бет. 
Ргектпит. 80), ‘обогнать’ (РгеКтптг. 528), ‘прибегнуть к убежищу?” (Ецауес. 
КаупогогзК! цебмиК 346), ст.-чеш. р#еБеёЁей (редк.) ‘бегом переместить- 
ся через что-л.; опередить” (54651 / Наугапек 24: 295), в.-луж. р’ере2ес 
‘пробежать, пройти’ (РЁ 517; Хетап 343), рйеБе2ес 50 ‘прогуляться’ 
(Гетап 343), н.-луж. рзерё2а$ сврш. ‘пробежать, истечь” (Мика. $1. 1, 32), 
ст.-польск. рг2ее?ес ‘пройти, шапзие”, ркамо рггеле?у сврш. ‘судебный 
процесс подошёл к концу’, стат ад Впет регдисейг ($$ УП, 2 (42), 
86), рг2еБе2ес сврш. ‘преодолеть какое-л. расстояние”, сштеге, гапзиге, 
реггераге, @41зсигтеге, гапз#елте, ‘перейти куда-л.; пережить, прожить; 
пройти через что-л.; пробыть; протечь; пересечь; обдумать; миновать 
(о времени)” ($1. ро]57с2. ХУГ\., ХХХЬ, 26-27), словин. р#еБеёес сврш. 
‘перебежать, переехать” (Г.огеп!х. Ротог. [, 63), др.-русск. и ст.-русск. ие- 
ребъжати ‘бегом пересечь что-л.’ (1435. Ерм. лет. 148), ‘спасаясь бег- 
ством, переправиться (через водную преграду)’ (1224. Ипат. лет. 396), 
‘двигаясь с большой скоростью, совершить переход на судне’ (Нак. Го- 
ловину. РИБ П, 963. 1638 г.), ‘поспешно или тайно перейти некую гра- 
ницу, сменить местопребывание, меняя при этом подданство, принад- 
лежность к той или иной из противоборствующих сторон’ (1159. Ипат. 
лет. 497; Ив. Гр. Посл. Ш, 430. ХУП в. - 1580 и др.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 
14, 208—209), русск. стар. перебъжать (-ти) ‘бегом переме-ститься 
в (на) другое место? (Држ. Соч. Т, 148), ‘о перемещении по воде’ (Пут. 
Тлст. [, 340), (перен.) ‘о воде, огне, свете’ (Польск. 66), ‘быстро про- 
водить по чему-л. (рукою, пальцами)’ (Муза П, 166), ‘быстро перево- 
дить с предмета на предмет (глаза, взгляд)’ (Крм. ПРИ Ш, 244), (пе- 
рен.) ‘менять предмет, направление мысли’ (Сум. Мать 92), ‘пробежать 
через что-л.’ (Сум. Вздорщина 109), ‘преодолеть какое-л. расстояние, 
пространство’ (Прим. Вед. 1732, 243 и др.), (воен.) ‘перейти на сторону 
врага” (Вед. Г, 27 и др.), ‘победить в беге, обогнать’ (ЛГ П, 2594) (СлРЯ 
ХУШ в. 19, 32), русск. перебежать сврш. ‘пробежать через что-л.; бе- . 
гом миновать; перейти на сторону противника; быстро перевести с пред- 
мета на предмет (глаза, взгляд)’ (Евгеньева П, 59), ст.-блр. перебежати 
‘бегом переместиться; быстро преодолеть что-л.; объездить многие ме- 
ста’ (Глстар. сл. блр. мовы 22, 100). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *Бе2ай (см.). 

См.: Кок Т, 166; КтаЦК $Е$$ 467. 

При оценке степени вероятности праславянской древности некоторых 
из приведенных глаголов (см. ‘пробегать’ о времени) следует считать- 
ся с вероятностью вторичности в них префикса *ре’- при первичности 
*рто-. См. об этом: 'Трубачев. Проспект 18, а также *рет (см.). 

Ср.: *регфёзай (см.), *регрёзи (см.), *регЬёзпой (см.). 

*регЬЦай (5е) / *регЫхай (5е): сербохорв. ргеБпай нсврш. ‘перебивать” 
(в словарях Белостенца, Ямбрешича и Вука), единств. сврш. ‘перебить, 
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исколотить” (Савик П, 3, 87), ‘переломать, разбить” (Маг. р]ез. уик. 6, 
19), риебйай 5е ‘шляться, бродяжничать” (там же, 1, 189) (ВТА ХТ, 435), 
словен. ргеБдай нсврш. ‘пробивать’ (оба ртеБуа ‘град обрушивается”), 
‘отменять, устранять; терпеть” (Р|её.? П, 216), ргеБран нсври. ‘пробивать 
° отверстия; с боем проходить через вражеское расположение” ‚ рнеБран зе 
‘с трудом проходить через что-л.; с трудом переживать” ($$К. Ш, 979), 
ргебУай ‘пробивать, прокалывать” (М оуак. $1. Бейт. РгеКилиг. 109), рие- 
Брай : рге’Буай то же (Коз1е15К1 $1. 327), ст.-чеш. рее! нсврш. ‘одо- 
левать кого-л., особ. в бою; опустошать (землю); перебивать (убивать) 
при нападении” ($1651 / Наугапек 24: 297), чеш. рйеБйей нсври. арх. ‘пе- 
ребивать (монеты); сильно, чрезмерно избивать; побеждать более высо- 
кой картой (в игре); обгонять” (РТС Г\У/2: 29), ст.-слвц. ртеБдаг сврш. 
‘пробить; поразить острым оружием; переместить что-л., ’, риеБда!’ 5а 
нсврш. ‘прорываться’ (Ну$юг. $1оуеп. ТУ, 290), в.-луж. рйеБцес ‘про- 
бивать’ (Хетап 343), н.-луж. руеБ/ах нсврш. ‘перебивать, побивать’ 
(Мика. $1. Г, 37), ‘звонить (о церковных колоколах)” (З{аго$а. Оо]- 
позетЬ. 31. 353), руеБГа$ 5е ‘разбиваться’ (Мика. 51. Т, 37), ст.-польск. 
рггефуас нсврш. ‘пробивать, дырявить’, регипдетге, 1гапзЯзеге, 1гапз- 
уегфегаге (51. ро1$7с2. ХУТ \., ХХХГ, 27), польск. ригебйас ‘проникать 
ударом, пробивать; перековывать; просеивать; прочёсывать (шерсть)’, 
редк. ‘перепечатывать’, стар. ‘побеждать, переставать бить’, р’2ерйас яе 
‘проникать, протискиваться; просвечивать, показываться (через что-л.)* 
(У/агз2. У, 20-21), диал. рзеБ’Цас нсврш. ‘пробивать’ (ОезсВ. Аппафегео, 
245), рт2е рас ‘пробивать, проходить, протекать; промачивать насквозь” 
(РибгоуузК1. оК. $. ро|зК. Т, 490), диал. р’2е фас ‘прокалывать чем-л. 
острым” (Сотпомлс?. Мао. 75), ‘просвечивать’ (Масле]е\ $1. Свент.- 
4офг2. 170), ‘чередоваться? ($1. \. ро]. 362), словин. ре! Пас нсврш. 
‘пробивать” (51. $Зюу1и. КазимЬ. 92), р’еБуйас нсврш. то же (Гогепёх. 5о- 
у107. \Ъ. 1, 44); 
ст.-слав. прЕНвАтТи, -дьк нсврш. ‘ломать, переламывать, переби- 
вать’, котауубуол, калаклауах, Напоеге, сопнтеете (Зир. — 51$ Ш, 104; 
Ст.-слав. сл. 533), ст.-болг. прЁвивати голни [ногы] катауубуол ти 
окёд, коток^ бб (СтбР П, 464—465), болг. иребивам нсврш. ‘раздавли- 
вать, уничтожать; ломать или сгибать верх чего-л. острого; (обл.) пре- 
рывать (речь)” (БТР 677; см. также: Геров 4: 330), в.-луж. ре мас 
нсврш. ‘перебивать’ (Трофимович 210), н.-луж. р5еБГла5 ‘разбивать, 
пробивать’ (Загома. Оопозегб. $1. 353), ст.-русск. перебивати ‘измель- 
чать, разрыхлять (многократным) битьём’ (Цар. ик., 26. ХУП в.), ‘со- 
оружать, сколачивать что-л., перегораживая что-л. поперёк’ (АМГ 1 
233. 1628 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 209), иеребиватися ‘перебиваться, 
преодолевать нужду, с трудом находить выход из тяжёлого положения” 
(Ав. Ж., 28. 1673 и др.) (там же), русск. стар. перебивать нсврш. ‘обме- 
ниваться словами, замечаниями; проводить какое-то время с кем-л. (?)’ 
(Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб. 321), русск. иеребивать нсврш. ‘уби- 
вать всех, многих; разбивать всё, многое; ударом, выстрелом разбивать, 
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разделять надвое, на части; повреждать кость, ломать; не дав догово- 
рить, прерывать; нарушать проявление, развитие чего-л.; (разг.) мешать 
кому-л. приобретать, перехватывать; превосходить по силе; вбивать 
в другое место; взбивать заново; обивать заново’ (Евгеньева 3: 60), пе- 
ребиваться ‘разбиваться (обо всём, многом); (разг.) с трудом прожи- 
вать’ (там же), диал. перебивать нсврш. ‘избивать’ (волог., краснояр.), 
‘рыхлить землю” (яросл.), ‘окучивать картофель’ (новосиб.), ‘ворошить 
сено, снопы хлеба” (костром.), ‘перекладывать (печь)? (том.), ‘переме- 
шивать’ (дон.,), ‘выпадать изредка (о дожде, снеге)” (новосиб.), ‘мешать 
кому-л., чему-л.’ (брян.), ‘пересекать, преграждать’ (ворон.), ‘изменять 
ландшафт” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘меняться (о погоде)” (дон.), ‘за- 
ливать, переливать” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘разрастаясь, подавлять 
соседние растения’ (новгор.), ‘опровергать’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), 
‘утолять’ (новгор.), ‘перегораживать (реку) (свердл.), ‘разделять, рас- 
пределять’ (Лит. ССР), ‘переворачивать, пересматривать” (том.), переби- 
вать девку ‘сватать наперебой” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), иеребивать 
шерсть на собаках ‘бездельничать” (ворон.) (СРНГ 26: 25-26; см. так- 
же: Даль? Ш, 33; Сл. донск. казачества 358; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 
792; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 194), перебивать ‘молоть муку’ (Мызни- 
ков. Сл. рус. гов. Поволжья 381), ‘повторно выжимать масло” (Сл. рус. 
гов. Карелии), ‘замешивать тесто’ (Борисова. Кубан. говоры 173), ‘на- 
стаивать на чём-л.’ (Сл. перм. г-ров П, 84), ‘превосходить кого-л. по ка- 
ким-л. качествам” (Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 339), ‘бороться 
друг с другом (о колдунах)” (Востриков. Традиционная культура Урала 
У, 44), перебиваться ‘перемогаться, недомогать” (волог.), ‘жить скудно” 
(в сочетаниях) (вят., волог., костром.), ‘бывать переменной (о погоде) 
(перм.), ‘бить снова?’ (калуж.) (СРНГ 26: 25-26; см. также: Даль? Ш, 33; 
Новг. обл. сл. 116; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 429; Сл. рус. г-ров Сиби- 
ри 3, 194), укр. перебивати нсврш. ‘разделять ударом надвое, портить 
что-л.; мешать развитию чего-л.; перехватывать (в торговле); разбивать 
всё или многое; взбивать повторно; вбивать в другое место; обивать за- 
ново’, иеребивати дорогу ‘опережать’ (СУМ \1, 122-123), перебивати- 
ся ‘ломаться, портиться; разбиваться; нарушаться (о явлении, развитии 
чего-л.); терпеть недостаток чего-л., нужду’ (там же), диал. иэрэбивати 
‘бороновать перед посевом’ (Выгонная. Полесская земледельч. терми- 
нология // Лексика Полесья, 114), перебивати ‘пропалывать’ (Лысенко. 
Сл. диал. лексики Сев. Житомирщины // Слав. лексикогр. и лексиколо- 
гия. М., 1966, 41), ст.-блр. перебивати ‘переламывать ударом’, пере- 
биватися ‘преодолевая трудности, переходить, переправляться через 
что-л.’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 101), блр. перабваць нсврш. ‘переби- 
вать; переколачивать; перешибать; мешать нормальному развитию че- 
го-л.; прибивать иначе или в другом месте’ (БРС / Крашва 655), пера- 
вацуа ‘преодолевать нужду; переколачиваться; прерываться” (там же), 
диал. перабйваць ‘разрыхлять’ (Сцяшков!ч. Мат. Грод. 364), ‘раздроблять 
и заливать водой глину’ (Жывое народнае слова 163), ‘перекладывать 
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{печь)’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 261), ‘бороновать перед севом” 
(Сельская гаспадарка 114), ‘перебивать в разговоре; повторно обивать’ 
(Турауск! сл. 4, 25), перабйвацца ‘жить в бедности’ (Сл. пауночн.-заход. 
Беларуси 3, 481). 

Глаголы, производные итеративы с суф. -а-й / -а}е- и интервокаль- 
ными -]- и -у- от *рег Ш (см.). Для глаголов с корневой основой на 
-1- закономерен производный итератив с интервокальным -/-. Формы 
с -у- вторичны, аналогического происхождения и могут быть поздни- 
ми образованиями в истории слав. языков. См.: УаШапе. Стат. сот- 
рагее Ш, 485. 

Праславянская древность многих из приведенных глаголов сомни- 
тельна, так как их семантика (см. словен., ст.-слвц., в.-луж, польск. глаг.) 
свидетельствует о первичности структуры с префиксом *рго-, см. об 
этом явлении в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18, а также 
в наст. вып. *рег-. Ср. производные словен. р’ебйфас ‘пробойник; лом; 
таран” (Р1е+.? П, 216), польск. ри2еЙас2 ‘пробойник” (\агзл. У, 23), слвц. 
ртеБрабка ‘пробойник’ (Ка1а1 522). 

См.: БЕР 1, 51; 519} 34. 

хрень (5е): ст.-слав. прЁвнти, -вивх калауубуол ‘сломать, переломать” 
(Зогр., Мар., Ас., Сав., Боян. — Ст.-слав. сл. 533; 515 Ш, 404; Моясй 
ГР 717), болг. иребия ‘разрушить, (обл.) прервать (в разговоре); перело- 
мить или перегнуть верх острого предмета” (БТР), макед. иребие ‘из- 
бить; разломать, испортить’, пребие се ‘испортиться’ (Димитровски 
и др. РМ] / Конески П, 422), ‘сильно избить; (фин.) расквитаться’ (Мур- 
госки. РМ] 611), сербохорв. пребити ‘разбить, сломать; перебить по оче- 
реди’ (Караций), р’ёе БИ! то же и (перен.) ‘победить’ (ВТА ХГ, 437—438), 
диал. прёбит, -йу)ем сврш. ‘сильно избить, исколотить’ (Букумирив. 
Сев. Метох. // СДЗб Г, 474), пребити, прёбием ‘избить, разбить, сло- 
мать, закончить’ (Ву]ичий. Речник Прошфева 96), словен. ргерй! ‘про- 
бить, прибить” (Сшзтапп / Капибаг 380 [017, 066]; Казеес — Уогепс), 
реб! ‘пробить, перебить, разбить, побить в картах” (Р1е1.? П, 217), то же 
и ‘побить’, рей? 5е ‘пробиться через препятствия; преуспеть, несмотря 
на трудности; перебиться’” (ЗК Ш, 98), ргефи! ‘пробить’ (1796, РгекК- 
тиг. 528), рге и то же (МоуакК. 91. Бет. Ргектпиг. 109), ргери! : р’те: Би 
то же (Коз1е15 К! $1. 327), р"’ери то же (Машаг. СаБаг. 251), ргери то же 
(Ецауес. Каупоготз К кебшК 348), ргеБИ ‘прибить’ (там же, 347), ст.-чеш. 
ре БШ ‘победить в бою, разорить’ ($1651 / Наугапек 24: 297), чеш. рери 
‘снова набить; (стар.) изменить монету перебивкой; чрезмерно избить; 
побить более высокой картой (в игре); превзойти? (РЗУС ГУ/2: 30; Кой П, 
914), диал. реф! ‘победить, одолеть (особ. в бою); напасть и разорить 
(владение); побить, избить поочерёдно” (Вафо5. Па] $1. погаузКу 297), 
ст.-слвц. ргеБИ’ ‘пробить, разбить, поранить, забить, проколоть острым 
орудием, перерезать что-л.; переместить’, ргеБИ ’5а ‘победить’ (Н1$ют. 
Зюуеп. ГУ, 290), слвц. ргеБИ’ ‘пробить; (редк.) сделать, совершить с си- 
лой; (устар.) победить; (карт. сленг.) ‘победить высшей картой’, рефи” 
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5а ‘пробиться; победить, одолеть препятствия, достичь успеха?” (557 Ш, 
433), диал. риеБИ ‘разбить’ (ВапзКа Вузпса, Зюуеп. Ргаупо у Тигё. #. — 
Ка[а| 522), рес ‘пробить’ (ВиНа. бап5. 224; Наага. Уусводоз1юуеп. П, 
760), в.-луж. р#е_с ‘пробить, избить” (РЁ 517; Трофимович 210; 7е- 
тал 343), н.-луж. рзе5 ‘перебить, отколотить’, рзе 15 5е ‘разбиться’ 
(Мика. 51. Г, 37), ст.-польск. рее ‘пробить, раня или убивая’, Воеге, 
регслщеге, регогаеге, зст4еге; ‘продырявить’, пипреге, регогдеге, {га1- 
сеге; ‘выковать; прокопать; пробиться с трудом; проникнуть; процедить’, 
ртге йе яе ‘перебиться’, егатреге, реггитреге, игатреге; ‘пробиться; 
пробиться с боем через противника; пробиться куда-л.” (51. ро]з7сх. 
ХУ м. ХХХЬ 21-23), польск. ри2емс ‘пробить, проколоть; перековать; 
победить, одолеть; просеять; (горн.} пройти до дна шахты”, ризе с де ме 
‘пронзить себя, пораниться?, руге с 1е ‘пробраться, проникнуть” (\/агз2. 
У, 20-21), диал. р’ге с ‘победить; добить’ (34. \. ро!. 361), ‘пробить, 
проколоть’ (Сотпо\1с2. Маог. 74—75; Каса. Маюро![$К. 93; ОТезсв. Ап- 
пабего 244), рузе с я1е ‘прорваться (о диком животном, прорвавшемся 
через цепь загонщиков)” (№еаБа4. $1. пузИуу. 57), словин. рЯебйс ‘про- 
бить’ (Гогеги. $1оуи17. УЪ. Т, 38), рйеБс то же (Гогепе. Ротог. [, 64; 
ЗусМа Т, 110), рейс то же ($1. Яой. Казги. 1, 86), рЧеВИс 5а ‘про- 
биться” (там же), др.-русск. перебити (Зализняк. Др.-новг. диал.? 2004: 
776), ст.-русск. перебити ‘избить (всех, многих)” (Берест. гр. 
№ 496. ХУ в.; Посл. мт. Ионы — РИБ \1, 573 и др.), ‘сильно побить” 
(Праздник каб., 55. ХУП в.), ‘ударом переломить, перебить’ (Ж. Мих. 
Клоп.!, 94. ХУЕ-ХУИ вв. - 1479 г; Дон. д. У, 945. 1662 г. и др.), ‘пре- 
рвать чью-л. речь’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 74. 1653 г.), ‘перегородить 
чем-л. прибитым?” (Ревел. а. [, 78. 1484—1504 гг.), ‘перегораживая, забить, 
вбить что-л.’ (Псков. п. кн. 342. 1587 г.), ‘удалить ударами, посбивать’ 
(Калязин. чел., 69. ХУШ в. - ХУН в.), ‘испортить ударами?’ (там же), 
‘грызя, повредить, перепортить (о грызунах)’ (АМГ Ш, 342. 1661 г.), 
‘взбить, разрыхлить битьём” (Арх. Гамеля, № 226. 1656 г.), ‘угрожая си- 
лой, заставить переправиться’ (Дон. д. [, 516. 1636 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
14, 210), перебитися ‘получить телесные повреждения от ударов, толч- 
ков или при падении (о многих)” (Посольство Толочанова, 59. 1651 г.), 
‘прийти в негодность от длительного использования, связанного с толч- 
ками, трением и т.п.’ (Город. оп. Опочки, 186. 1691 г.), ‘двигаясь с тру- 
дом, преодолеть (какое-л. пространство)” (Крым. д. П, 89. 1512 г. и др.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 210-211), русск. стар. перебить ‘разбить, раздро- 
бить всё, многое’ (САР! 1, 198 и др.), ‘убить, умертвить всех, многих 
одного за другим” (Трут. 1769, 149 и др.), ‘наказать телесно всех, многих 
одного за другим’ (Трут. 1769, 186 и др.), ‘сломать, переломить надвое, 
на части’ (Ж. Син. 347 и др.), ‘перекрыть, загородить’ (ПБИ ХТ, 319 
и др.), ‘прервать чью-л. речь” (ЮЧЗ 3 и др.), ‘перехватить (что-л.), завла- 
деть (кем-л., чем-л.)” (Лук. Пуст. 181 и др.), ‘перебирая, удалить негод- 
ное; перебрав, упаковать заново’ (Рдщв ПСС Ш, 55 и др.), ‘перемещая, 
привести в беспорядок” (САР? ТУ, 840), ‘прибить на новое, другое место” 
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(САР? ТУ, 840 и др.), ‘взбить ещё раз, заново’ (САР? ТУ, 840 и др.), ‘бить 
неровно, с перебоями’ (САР! Т, 199) (СлРЯ ХУ в. 19, 33-34), иере- 
биться ‘разбиться, раздробиться (о многом)” (Гулливер Т, 96 и др.), 
‘от лёгких ударов стать более рыхлым, пенистым” (ТВЭО ХТУ, 16), ‘про- 
жить, обойтись с трудом’ (САР! Т, 200) (СлРЯ ХУШ в. 19, 34), русск. 
перебить ‘убить всех, многих; разбить всё, многое; ударом, выстрелом 
разделить надвое, на части; повредить кость, сломать; не дав догово- 
рить, прервать; вмешательством нарушить развитие чего-л.; (руг.) поме- 
шать кому-л. приобрести что-л., перехватить; превзойти по силе; вбить 
в другое место; взбить заново; обить заново’ (Евгеньева 3: 60), пере- 
биться ‘разбиться (обо всём, многом); (разг.) с трудом, кое-как прожить” 
(там же, 61), то же и перебить (вещи, книги) ‘переметать в беспорядке” 
(Даль? Ш, 33), диал. перебить ‘избить, отколотить’ (волог, краснояр., 
арханг.), ‘взрыхлить землю” (яросл., моск.), ‘окучить картофель” (ново- 
сиб.), ‘переворошить сено, снопы хлеба? (костром.), ‘замесить (тесто)” 
(Ср. и нижн. теч. р. Урал, краснояр.), ‘сложить, сбить (стену мазанки) 
из кизяков, глины’ (новосиб.), ‘переложить (печь)? (том.), ‘разбить 
(яйца) (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘перемешать’ (дон., калин.), ‘помешать 
кому-л.’ (брян.), ‘пересечь, преградить’ (ворон.), ‘изменить вид местно- 
сти’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘разрастаясь, подавить соседние расте- 
ния’ (новгор.), ‘одолеть, осилить’ (олон., волж., Ср. и нижн. теч. р. Урал, 
псков.), ‘опровергнуть’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘отбить от кого-л., 
привлечь на свою сторону” (костром.), ‘разделить, распределить” 
(Лит. ССР), ‘привязать (животное) на другое место’ (ленингр.), ‘перевер- 
нуть, пересмотреть” (том.), ‘побить (морозом)’ (арханг.), иеребить реку 
‘перегородить реку рыболовным заколом” (свердл.), перебить доро- 
женьку ‘перейти дорогу’ (смол.) (СРНГ 26: 25—26; см. также: Сл. рус. 
г-ров Карелии 4, 429; Дилакторский. Сл. вологод. 352; Сл. рус. г-ров 
Красноярского края? 264; Борисова. Кубан. говоры 173; Сл. рус. г-ров 
Мордовии П, 792; Добровольский 2, 580; Сл. рус. г-ров Сибири 3, 194; 
Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 379), перебить ‘возбудить любовь к себе, 
отбить’, перебило ‘потрескалось от ветра, обветрело (о лице, коже рук 
итд.) (Яросл. обл. сл. 7, 91), перебить зубы ‘набить оскомину’ (Дилак- 
торский. Сл. вологод. 352), перебить время ‘нарушить обычный распо- 
рядок жизни’ (Сл. к пьесам А.Н. Островского 146) (СРНГ 26: 26), ‘уто- 
миться?’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 430), ‘свернуться (о молоке)” (Сл. рус. 
г-ров Мордовии П, 792), укр. перебити ‘перебить, перешибить; пере- 
бить всех; одолеть; перебить (в деле, в разговоре)’ (Гринченко Ш, 108), 
то же и ‘разделить ударом надвое; вмешательством нарушить развитие 
чего-л.; перехватить что-л.; взбить повторно; забить в другое место; 
обить заново’, перебити дорогу ‘опередить кого-л.’, перебити хлб ‘пе- 
рехватить заработок, место’ (СУМ УТ, 122-123), перебитися ‘сразиться’ 
(Гринченко Ш, 108), то же и ‘нарушиться (0 развитии чего-л.); (разг.) 
измучиться, устать’ (СУМ УТ, 123), перебити ‘разбить, пробить, пере- 
бить по очереди всех’, перебить беседу (кому-л.) ‘прервать’, перебить 
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торг (кому-л.) ‘перехватить’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 
610), перебитися ‘с трудом пробиться?’ (там же), диал. иеребити ‘про- 
бить; загородить (дорогу)’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. О-Я, 48), ‘про- 
полоть картофель, кукурузу’ (Лисенко. Сл. полгс. 156), ст.-блр. перебити 
‘забить многих; переломать; ударом разделить на части?” (Г1стар. сл. блр. 
мовы 24, 101), перебитися ‘побить, перебить многих; преодолеть труд- 
ности; перейти, переправиться через что-л.’ (там же, 101-102), блр. пе- 
рабщь ‘перебить, убить; снова набить (подушки); отбить (мяч); сломать 
(руку); помешать нормальному развитию чего-л.; прервать (речь, сон); 
прибить в другом месте”, перабщца ‘переколотиться; преодолеть нужду; 
передраться’ (БРС / Крашва), диал. перабщь ‘переломать; прервать (раз- 
говор); перебить в еде; помешать, воспрепятствовать; расплести (косу) 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус 3: 482—483), то же и ‘вторично выбить, 
обколотить’ (Турауск сл. 4: 25-26), ‘вторично обмолотить’ (Сельская 
гаспадарка 135; Сцяшков1ч. Мат. Грод. 365), ‘месить, сбивать глину” 
(Жывое народнае слова 160, 169). 

Глаг., производный с преф. *ре/- от *Би! (см.). 

См.: ЭКоК Т, 161; $по] 34; БЕР 1: 51. 

Праславянская древность многих из приведенных продолжений *рег- 
Ш (5е) сомнительна, так как их семантика (см. словен., слвц., в.-луж., 
польск. глаг.) свидетельствует о первичности структуры с префиксом 
*рго-, см. об этом явлении в истории слав. языков: 'Трубачев. Проспект 
18, а также в наст. вып. *рег-. 

Ср.: *ре’Ьйай / *регЬтлай (см.). 

“рег о@Еи: ст.-слав. пр Блждитти еггоге абисеге (бур. — М. ГР), сербо- 
хорв. ргеБиа сврш. ‘ввести в разврат” (ВЗА Х|, 3: 446: единичное упо- 
требление), ст.-чеш. ре ма сврш. ‘блуждая, пройти; блуждая, потра- 
тить время” ($31651 / Наугапек 24: 298), чеш. ре Мои! сврш. ‘блуждая, 
перейти” (РЗУС ТУ/2: 30), ‘заблудившись, отсутствовать’ (Кой П, 914), 
польск. ргге ас ‘бродя, перейти, преодолеть; проблуждать; (диал.) 
ошибиться” (\!агв?. У, 23). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *Бо@Ш (см.). 

Следует учесть произошедшее в истории некоторых славянских язы- 
ков вытеснение префиксом *ре’- префикса *рто- (см.: Трубачев. Про- 
спект 18), см. семантику ст.-чеш. и польск. глаголов. 

#регБодвоН ($е): чеш. р’еродиоий ‘проколоть’ (Кой ПЦ, 914), ст.-слвц. 
ргефодпи!’ ‘проткнуть чем-л. острым, проколоть’, р’еро4пи!’ за ‘уко- 
лоться, пораниться’ (Нузюг. З1оуеп. ТУ, 291), слвц. ргеро4пи!” (5а) сврит. 
‘проткнуть(ся) острым предметом, проколоть(ся)” (35.7 Ш, 433), сло- 
вин. рйе№ойиос сврш. ‘пробить, проткнуть” (Г.огепёх. Ротог. Г, 68), 
рие’ибаиос то же ($1. Чо. КазгмЪ. 1, 130). 

Глаг. с основой на -по-, производный от *ре’Бо5й, -Бодо (см.) или 
образованный от *БВодпой (см.) с преф. *рег-. Западнославянский 
диалектизм. 
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Реконструкция префикса *рег- для всех приведенных глаголов весь- 
ма спорна: вполне вероятна большая древность структуры с префиксом 
*рто- при замене его префиксом *ре’- в истории отдельных славянских 
языков, см.: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре!-. 

Ср.: *реграаай / *ретБодай (см.). 

*регБо]ь: болг. диал. иребой ‘механизм для промывания руды’ (Вакарелски. 
Етнография 434), макед. пребо] ‘мука крупного помола (для скота)” (Ди- 
митровски и др. РМ] / Конески П, 423; Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
диал. пребой м.р. ‘кукурузная мука’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 294), 
сербохорв. при/ебо] ‘перегородка в доме; (хорв.) закол в воде для лов- 
ли рыбы; (далм.) насыпь’ (Карацив), диал. руйеВо} ‘ущелье’ (С Тег. 38), 
словен. ргебоу, -Бота ‘пробой; пора, перегородка” (Р1ет.? П, 219), ‘про- 
бой; воинский прорыв’ ($$КУ Ш, 982), риефо} ‘пробойник” (МочакК. 51. 
Бет. РгеКтиг. 110), ст.-чеш. рйеБо] ‘нападение, грабёж, пленение” 
($1651 / Наугапек 24: 298; Вгап41 267; Кой П, 914), чеш. р#ебо] ‘грабёж? 
(Кок П, 914), слвц. ртеБо7 ‘пробойник’ ($537 Ш, 543), то же и ‘топор? 
(Ка! 539), польск. рг2ебод} ‘(без мн.) прорыв, насилие, одоление; (при 
мн. -о/е) округлое долото, шило? (\агз7. У, 25), ‘пролом’: 156 па рггеБо} 
(Бибто\узН. о. $1. ро]К. 1, 480), диал. ригефо] ‘шило? (31. э\. ро!. 362), 
русск. стар. перебдй действие по глаг. перебить, ‘неровный бой (в ча- 
сах)’ (САР!Т, 200), ‘приспособление для ловли рыбы — заграждение по- 
перёк течения реки’ (СлРЯ ХУШ в. 19, 34), русск. перебой ‘неравно- 
мерность ритма биения сердца, работы механизма и т.п.; периодически 
повторяющаяся приостановка в чём-л.? (Евгеньева 3: 61), диал. перебой 
‘соперничество (в любовных отношениях, в сватовстве? (арханг., псков., 
смол., волог. и др.), ‘новое русло’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘рыбо- 
ловный забор, закол (поперёк реки)’ (новосиб.), ‘пространство между 
кольями в таком сооружении’ (КАССР), ‘лежалая, плохого качества 
мука? (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘щебёнка” (рост.), ‘гречневая крупа — 
продел?’ (влад.), ‘доска, вытесанная из середины полена” (забайкал.), 
‘игра варёными яйцами’ (волог.) (СРНГ 26: 28—29; см. также: Даль? Ш, 
33; Сл. г-ров Карелии 4: 430; Яросл. обл. сл. 7: 91; Дилакторский. Сл. 
вологод. 352; Сл. донск. казачества 358; Сл. рус. г-ров Сибири 3, 194; 
Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 379), перебой ‘рыболовная снасть, пере- 
мёт” (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 792), ‘издержавшиеся от трения пря- 
ди на верёвке или нитке; временный тормоз в деле’, идти на перебой 
‘с группой, командой стремиться к чему-л., добиваться первенства” 
(Дуров. Сл. поморск. 291), укр. перебо! (однокр. переб!й) ‘перерыв, рит- 
мично повторяющийся в звучании чего-л.; неритмичное биение серд- 
ца; периодически повторяющаяся остановка в чём-л.’ (СУМ УГ, 128), 
перебй ‹ прорыв, пропуск; пробойник” (ЖелеховскйЙ, Недльский. 
Млр.-н1м. сл. П, 610), диал. перебй, пириб * вид бочки с неплотно по- 
догнанными клёнками” (Сл. буков. говрок 397), нирибой ‘фон орнамен- 
та ковра’ (там же 411), блр. перабой ‘перерыв’ (БРС / Кращва), диал. 
перэбой ‘подарки от кумов при крестинах’ (Турауск! сл. 4: 26), пярабой 
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(бот.) ‘зверобой’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4, 217). — Сюда же топо- 
нимы чеш. Рйе4Бо}, село под Карлином (Ргогои$ Ш, 461: перв. форма 
Р#еБо{(е), из апел. р#еБо} ‘грабёж?), укр. Перебй, озеро (Черепанова. 
Микротоп. Черниг.-Сум. Полесья 214). 

Сущ., бессуф. производное с -о-основой и изменением корневого во- 
кализма *е > *о от глаг. *регий (см.). 

Для многих имен сущ-ных вероятна первичность префикса *рто-, как 
в производящем глаголе. 

См.: БЕР 5: 623; $по} 34; ЕСУМ 1: 187; ЭСБМ 9: 28. 

*регЬога / *регфотъ: русск. диал. перебора ‘лёгкая дощатая стенка, раз- 
деляющая помещение на комнаты” (бурят., Сл. рус. г-ров Сибири 195; 
Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 339), ‘разборчивый, прихотливый 
в выборе человек” (Манаенкова. Сл. рус. г-ров Белоруссии 151), блр. 
диал. перэбдра ‘зять, перешедший в дом жены” (Турауски сл. 4, 26; Ча- 
лавек, 62), перабора ‘капризный человек’ (Сл. Вщеб. 2, 134); 

сербохорв. ирёбор ‘способ тканья’ (Караций), диал. ргеБог и ргеБог 
4е!есаз (ВТА ХТ, 448: истр.), иребор ‘способ тканья полотенец? (ЕС 38), 
чеш. рйефог ‘состязание’ (Кой П, 914), польск. устар. рггеБог ‘выбор’ 
(\\агз7. У, 24), ст.-русск. переборъ ‘пересмотр, выбор’ (Олон. а., карт. УТ, 
сст. 18. 1662 г.), ‘превышение установленного объёма сбора платежей’ 
(АИТУ, 302. 1661 г.), ‘порог, поперечная мель на реке, перекат’ (ДАИ П, 
98. 1629 г. и др.) - (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 211), русск. стар. переборъ 
то же и ‘переправа через реку’ (Ж. Син. 347 и др.), (муз.) ‘ряд музы- 
кальных звуков определённой высоты? (Ад. П, 164, 280) (СлРЯ ХУШ в. 
19, 34-35), ‘разборка и сбор чего-л. заново’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в. 
321), ‘перегородка внутри помещения’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), 
русск. перебор ‘поочерёдное касание чего-л.; излишек чего-л., взятый 
сверх надлежащего количества; механизм станка, передающий враще- 
ние” (Евгеньева 3: 61), диал. перебор ‘речная мель, перекат” (арханг., 
беломор., костром., перм., свердл., новосиб., том. и др.), ‘рыболовный 
забор, закол на мелком месте реки’ (онеж.), ‘забор, перегородка” (вят., 
курск.), ‘искусственное русло, проток’ (зап.-сиб.), ‘перехватывание ру- 
ками палки (в игре), каната (при выбирании снасти)” (калуж., волж.), 
‘перезвон колоколов?’ (псков., твер., вят.), ‘способ, манера? (сиб.), ‘о том, 
кто’ обладает прихотливым вкусом’ (смол.), ‘сильное опьянение” (сиб.) 
(СРНГ 26: 30-32; см. также: Даль? Ш, 34; Опыт 154; Мурзаев. СНГТ 432; 
Дуров. Сл. поморск. 291, Сл. перм. г-ров П, 84; Дилакторский. Сл. во- 
логод. 352; Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. П, 32; Сл. камч. наречия 126; До- 
бровольский 2, 580; Сл. рус. г-ров Карелии 4, 430; Живая речь кольских 
поморов 109; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 379; Елистратов. Арго 324), 
‘участок земли; тканый узор’ (Сл. вятских г-ров 7: 224), ‘способ тканья 
холста с красным узором’ (Добровольский 2, 580), ‘смена фигур в танце” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4, 430), укр. перебр, -бору ‘перебор, излишек; 
осмотр, ревизия; разборчивость, каприз’ (Гринченко Ш, 109), ‘чередо- 
вание звуков; излишек чего-л., взятый сверх надлежащего количества; 
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вид художественного тканья; механизм в стане, передающий движение” 
(СУМ \1, 127), ‘перебирание, выбор; привередничанье; песня с вариа- 
циями; уток’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-нум. сл. П, 610), диал. ие- 
ребор ‘способ одноцветного узорного тканья’ (Владимирская. Полесская 
терминология ткачества // Лексика Полесья 245), ‘задолженность за взя- 
тый аванс” (Лисенко. Слов. поле. 156), блр. иерабор ‘излишек; игра 
на гармошке” (БРС / Крашва), диал. иярабор ‘пласт сена’ (Лекс. атлас 
блр. 2, 103), перабдр то же (Сельская гаспадарка 196), ‘сложный способ 
тканья’ (Сцяшков!ч. Мат. Грод. 365), ‘совет’ (Народная лекслка Гомель- 
шчыны 111); 

болг. диал. иребори ‘узоры по краям или в середине ткани’ (БЕР 1, 
43), русск. диал. переборы ‘переезд на новое место, в другой дом?’ (Сл. 
рус. г-ров Карелии 4, 430), ‘мелководье поперёк реки’ (Подвысоц- 
кий 119), блр. иярэбары (разг.) ‘переезд, переселение? (БРС / Крашва 
771), перабдры ‘привередничанье” (там же, 656), тряборы то же (Бяль- 
кев1ч. Мамл. 329). 

Сущ-ные, бессуф. производные с -а-/-о-основами от *регфего (наст. 
вр. от *регрьгай, см.) с участием чередования в корне *е / *0. 

См.: БЕР 1: 43; ЕСУМ 1: 248; ЭСБМ 9: 28. 

#регогй (зе): цслав. пр ворити ушсеге (рго!.-с1р. 11. пизс., таеп.-УК., 
свгуз.-1аБ. — МЕ. ГР 717), болг. преборя сврш. ‘победить’, преборя се 
‘побиться с кем-л. до победы’ (БТР), макед. иребори сврш. ‘перебороть’, 
пребори се ‘помериться силами?’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербо- 
хорв. риебогИ! сврш. ‘одолеть’ (КУА Х, 2: 449: в словарях нет), словен. 
ргеро! 5е сврш. редк. ‘пробиться’ (53К.] Ш, 983), ргеротй! 5е то же 
и ‘с трудом прийти куда-л., достигнуть” (Сщес Зез. Хаюти. 2, 151), 
ст.-слвц. ргеБогИ’ ‘пробуравить, пробить отверстие куда-л.’, ргеБогИ ’ 5а 
‘провалиться’ (Н1зог. $1оуеп. ГУ, 292), слвц. ргефоги” сврш. ‘пробить от- 
верстие, проломить; (устар.) победить’, ргефоги ’ за ‘провалиться, упасть 
вниз; (редк.) с трудом перейти через что-л.’ (557 Ш, 434), диал. ргеБоги”, 
ргефотй’ за то же (ВапзКа Вузётса, $1оуеп. Ргаупо у Тигб. #. — Ка!а| 522). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *Бон (см.). Юж.-зап.-слав. реги- 
ональное образование. Ср.: *регБоги (см.). 

Праславянская древность некоторых из приведенных продолжений 
*регрони (5е) сомнительна, так как их семантика свидетельствует о пер- 
вичности структуры с префиксом *рто-, вытесненным префиксом *ре’- 
в истории некоторых слав. языков (см. выше словен., слвц. материалы), 
см. об этом явлении в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18, 
а также в наст. вып. *ре!-. 

См.: БЕР 1: 69. 

*регбогЫ ($е): ст.-слав. пр врати, -ворык катауу(=о3 ол, лери/ууёсЗол, 
ушсеге (Зир. — МИ. ГР 717), ‘одолеть, осилить, побороть” (Ст.-слав. 
сл. 533; 5]5 Ш, 405), др.-русск. перебороти ‘побороть, одолеть” 
(ЛЛ 1377, 24 об.; ЛИ ок. 1425, 30 об. - СДРЯ ХЕХИГУ вв. УГ, 364), 
ст.-русск. перебороти ‘одолеть, победить в борьбе?” (Нем.-рус. словарь 
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511. ХУП-ХУШ вв. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 211), русск. стар. перебо- 
роть ‘одолеть в борьбе всех, многих, одного за другим’ (САР! 1, 294; 
САР? ТУ, 844) (СлРЯ ХУШ в. 19, 35), русск. перебороть ‘одержать верх 
в борьбе, победить; (перен.) оказаться сильнее чего-л.; (перен.) превоз- 
мочь; (разг.) побороть, победить всех, многих” (Евгеньева 3: 61), диал. 
перебороть ‘подчинить себе’ (Сл. рус. г-ров Краснояр. края? 264; Сл. 
рус. г-ров Сибири 3, 195), перебороться ‘превозмочь какое-л. желание” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4, 430), укр. перебороти ‘победить’ (Гринчен- 
ко Ш, 109), ‘взять верх (над кем-, чем-л.); пройти с трудом; (перен.) 
одолеть (кого-, что-л.), справиться с трудностями; (разг.) победить всех, 
многих” (СУМ УГ, 129-130), ‘победить’ (Желеховскй, Недльский. 
Млр.-н1м. сл. П, 610), блр. диал. перабароць сврш. ‘одолеть’ (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус 3, 481). 

Глаг, производный с преф. *рег- от *Боги (см.). Следует отметить 
ограниченность продолжений глагола ст.-слав. и вост.-слав. языками. 

Ср.: *регроти (см.). 

См.: ЭСБМ 9: 26. 

хрегрозИ, наст. вр. *регфодо: болг. ирёбодх, -еш сврш. ‘переколоть’ (Ге- 
ров 4: 330), сербохорв. кайкав. ргебо5й, ргефодет сврш. ‘проколоть’ 
(ВТА ХГ, 449: в словарях Белостенца и Ямбрешича), словен. ргефозй 
сопйзеге, сопо4ете, тапзаЧееге, тапзНоеге, {гапзфоЧеге, гапзитеге (Ка- 
ес — Уогепс), ‘проколоть’ (Слийзтапп / Капи&аг 463 [073, 291, 460]), 
ртеБо5и сврш. ‘проколоть’ (Р1её.? П, 218), ргеро5и, -Бодет сврш. ‘острым 
предметом сделать отверстие (в чём-л.)’, (экспр.) ргеро5й Кова 2 осты, 
5 роедот ‘внимательно посмотреть” ($$КУ Ш, 983), ргеро5бй ‘сде- 
лать отверстие острым предметом” (Козйе1$К $1. 327), ‘наесться’ (Сщес 
Эез. Дают. 2, 151), польск. ри2ефо5с ‘пробить, прошить, проколоть” 
(\\агз7. У, 24), диал. рггерд$с ‘пробить’ ($1. 2". ро|. 362), словин. рЧеро5с 
сврш. ‘проколоть, пробить” (Гогепя. З1оуша. \Ъ. 1, 87), р еБдус сврш. 
‘проколоть рогами’ ($31. зю\ш. КазхиЪ. 1, 132), русск. диал. перебо- 
сти сврш. ‘перебодать’ (Лит. ССР, Латв. ССР, СРНГ 26: 33; см. также: 
Сл. вят. г-ров 7, 225), блр. перабасц! сврш. ‘перебодать’ (БРС / Крашва): 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *Во5и (см.). 

См.: БЕР 1, 62; $по} 42. 

Праславянская древность многих из приведенных продолжений *рет- 
Бозй сомнительна, так как их семантика свидетельствует о первичности 
структуры с префиксом *рто-, см. об этом явлении в истории слав. язы- 
ков: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре!-. 

Ср.: *реграаай (см.). 

*рехЪозъ(ь): в производных болг. диал. иребос нареч. ‘на босу ногу’ (БТР; 
Стойчев. Родоп. // БД П, 247), пр’апус то же (Горов. Страндж. // БД Т, 
127), пр 'абуш то же (Ковачев. Троянско // БДТУ, 219), на пр’абуш то же 
(Петков. Елен. // БД УП, 107), полаб. рЬ&з нареч. ‘на босу ногу’ (Ро- 
1ап$кь, Зевпем 111). 
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Прилаг., производное с преф. *рег- от *Во5ъ(фь) (см.). При ре- 
гулярности для преф. *рег- в прилагательных функции усиления 
(см.: Коребпу Е55] 1, 167), в данном случае она получает оттенок 
преодоления, более очевидный в глаголах типа *ре’; Ш (см. там же, 
п. 122). См.: Роайз К. Ге $416 па 7\1атКапи }ехуко\хупт рофаБ- 
зКо-роато\о-зю\лайзКии // Зала 2 8101051 ро!$е] 1 Зо\жайз Не]. 
28. \-\ма, 1991, 141; БЕР 5: 624—625. 

Существенно ограниченное двумя языками болг.-полаб. соответствие. 

Ср., однако, однокоренные и синонимичные, но с преф.*рга- 
укр. диал. прабь, прабос ‘обутый на босу ногу’ (ЕСУМ 1: 237) ис 
преф.*р/1- польск. рг2УБо$ то же (\Магз2. У, 263), последнее отнесено 
в (БЕР 5, 623—624) к продолжениям *ре’Бозъ. Производящую основу 
*пребосъ > прабосъ предполагал Вахрос для др.-русск. прабошьнь ‘баш- 
мак’ (Вахрос. Наименования обуви 153). Вероятно преобразование пер- 
вичной префиксальной структуры прилагательных. 

*регЬгезе (56), наст. вр. *регЬгедо ($е): цслав. пр"Ёврести, -дж уадо а1- 
1сеге (сВгоп. у05{. — МК. ГР), словен. ргеБгезН ‘перейти (воду)” (@и$- 
тапп / Кагибаг 463 [336]), ргеБгёзи, -Буе4ет сврш. то же (Р1ег.2 П, 
219), ргебгёзи, -Б’ё4ет сврш. то же и ‘(экспр.) преодолеть путь; с тру- 
дом выйти из неблагоприятного положения, состояния’ (55К.] Ш, 983), 
риефгези ‘перейти вброд” (Козе1$К1 $1. 327), ст.-чеш. рйеБЯзн, -Бгаи / 
-БиЧи и (единичн.) риеБйЕзИ сврш. ‘перейти вброд (водный поток, реку)? 
($1651 / Наугапек 24: 300—301; Зниек 141), чеш. ре БР сврш. ‘перейти 
(вброд)”, рРеБИбИ 5е то же (Р$1С 1У/2: 33; Кон ИП, 915), диал. рерйЕс!” 
то же (Ка’тй. Уаа$. 284), слвц. диал. ргеБ!’5!’, -Бийе, -Бтаи сврш. ‘пе- 
рейти с трудом’ (558.1 П, 435), ст.-польск. рггебт2е$с, -еате ‘перейти 
вброд’ (\У/агз7. У, 26), словин. рЯерйбус сврш. ‘перейти вброд? (Г.огепия. 
юм. УЪ. 1, 67), р71ергезс то же ($1. зюмии. КазхиБ. Т, 115), р#ер"ёзс 
то же (Гоген. Ротог. [, 50), др.-русск. иеребрести, -доу ‘перейти реку 
вброд’ (ЛЛ 1377, 107 об. (1149), 110 (1150) и др. - СДРЯ ХЕХГУ вв. 
УТ, 364—365), ст.-русск. перебрести то же (Посольство Толочанова 74, 
1652 г.), ‘передвигаясь пешком, с трудом преодолеть (какое-л. простран- 
ство)” (Ав. Ж. Пустоз. Сб.!, 33. 1675 г.), ‘перейти, переехать (куда-л., 
к кому-л.)’ (Дон. д. П, 698. 1643 и др.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14, 212), стар. 
русск. иеребрести ‘пройти, перейти медленно, с трудом’ (Пут. Леп. Ш, 
17 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 36), русск. перебрести, -бреду свриш. (разг.) 
‘перейти вброд (речку, ручей и т.п.); медленно, с трудом перейти через 
какое-л. пространство’ (Евгеньева 3: 62), диал. перебресть сврш. ‘перей- 
ти вброд (ручей, реку)” (Новг. обл. сл. 7, 116), укр. перебрести, -бреду 
‘перейти вброд’ (Гринченко Ш, 110), диал. перебристи то же (Онишке- 
вич. Сл. бойк. г-ров. О-Я, 48), блр. перабрысц! сврш. ‘перейти вброд’ 
(БРС / Крашва 656), диал. перабрыси! то же (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 483; Сцяшков!ч. Мат. Грод. 365), перэбрусц! то же (Турауск! 
сл. 4, 26). 
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Глаг., производный с преф. *ре?- от *Бгезй (см.). Редукция корневого 
гласного в ст.-чеш. и диал. слвц. вторична, ср. *ретфгьпон (см.)}. 

См.: $10] 46. 

Ср. также: *регЬуёааи (см.), *регБтоаа / *ретьго4ь (см.), *регЬтоеЙ! (см.). 

*регьгёаан: чеш. ре БМаай ‘переходить’ (Тгау век. $7С), русск. диал. пе- 
ребредать нсврш. ‘переходить вброд водный поток’ (Мызников. Русск. 
г-ры Беломорья 294; Сл. русск. г-ров Сибири 3, 195), блр. диал. пера- 
брыдаць нсврш. ‘переходить вброд’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
483). — Сюда же слвц. ргергаа!’, -аи нсврш. ‘проходить, переходить, 
проникать’ ($$ Ш, 435), диал. ргергаа’ то же (ВапзКа Вузиса, З1юуеп. 
Ргаупо у Тис. #. - Каз] 522). 

Итеративный глагол, производный с суф. -а- в инф. и -а}е- в наст, 
вр. от *регбгези (см.). Для подобной глагольной структуры характерно 
удлинение корневого гласного *е > *& (см. чеш.), его редукция (см. слвц.) 
факультативна. 

*регЬгода / *регфго4ъ: ст.-польск. ртгебго4а ‘брод, переход? (55р УП, 
2 (42), 87), русск. диал. переброда м. и ж. р. ‘бродячий, неоседлый че- 
ловек, шатун’ (Даль? Ш, 34), блр. пераброда ‘растение перелеска, печё- 
ночница?” (Расл1нны свет 162); 

словен. ргефтоЧ ‘неглубокое место в потоке, где можно перейти вброд; 
брод? (Р1её.? П, 218), в.-луж. рЁефтоа ‘брод’ (етап 343), польск. рухетоЧ 
‘переход вброд? (\У/агз7. У, 27; Оибго\зК1. ок. $4. ро|8К. Г, 490), 
диал. ригефтоЧ ‘брод’ (51. о\. ро]. 362), словин. рЯефгдиа ‘брод’ ([.0- 
тепё. 51оу7. \Ъ. П, 884), р’еЬгоа то же (Гогепх. Ротог. Г, 669), русск. 
диал. иереброд ‘брод? (олон., арханг., дон., симб., хабар., СРНГ 26: 34; 
см. также: Сл. русск. г-ров Карелии 4: 430; Сердюкова. Сл. казак.-не- 
крас. 190; Сл. русск. г-ров Краснояр. края? 264; Сл. русск. г-ров При- 
амурья 198; Сл. русск. г-ров Алтая 3, ч. П, 33; Сл. русск. г-ров Сибири 3, 
195), укр. перебрю, -броду ‘брод’ (СУМ У, 130), диал. перебр0 ‘отмель, 
мель’ (Сл. народ. географ. терм. К1ровоградщини 141), блр. пераброд 
‘мелкое место, брод’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 141); 

русск. диал. переброды ‘сени’ (псков., твер.) (СРНГ 26: 34). 

Суш., бессуф. производные с -0- и -а-основами от глаг. *ре’Бгезй (см.) 
с чередованием корневого гласного е / о, характерным для этих типов 
отглаг. имен сущ-ных. 

Следует отметить различную языковую фиксацию парадигматиче- 
ских вариантов сущ-ных: при наличии -о-основ во всех группах слав. 
языков, -а-основы присутствуют только в зап. и вост.-слав. языках. 

хрегбго9 И (зе): цслав. првродити уадо ‘гайсеге (еррг., ерг.-Бею., рет. 
свгоп. — М. ГР 717), болг. иребродя сврш. ‘обойти многое, пересечь” 
(БТР 678), макед. преброди сврш. ‘перейти вброд; (перен.) преодолеть, 
победить трудности’ (Димитровски и др. РМТ / Конески П, 423; Толов- 
ски, Иллич-Свитыч МРС; Мургоски РМТ 611), сербохорв. ргебгдай:, 
ртгебтойт сврш. тапзпамраге, тапзНге{аге ‘перейти вброд, перевезти? 
(в словарях Микали, Белы, Вольтиджи, Стулли, Белостенца, Даничича), 
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(редк.) ‘перейти через какое-то пространство; перешагнуть; переплыть” 
{ВТА ХЬ 2: 450-451), словен. ргебгоЯ Ш ‘переехать’ (Слизтапп / Кагибаг 
463 [332], ргебтои сврш. ‘перейти, перейти по воде’, ргертойЙ1 5е ‘ос- 
мотреть” (Р1е+.? И, 219), ргеБго4И сврш. ‘перейти вброд; (экспр.) с тру- 
дом выйти из неблагоприятного положения, состояния’ (55К. Ш, 983), 
ргефто@й то же (Сшес Зтез. Гаю. 2, 151), ‘перейти вброд’ (Коз- 
{е]5К1 $1. 327), ргергот то же (Мотак. $1. Бет. РгеКтпиг. 110), ‘обду- 
мать’ (РгеКтиг. 530), чеш. р’еБтой сврш. ‘бродя, пройти, перейти’, 
рРерто4ИЕ 5е ‘бродя, пройти путь куда-л.’ (РЗС ГУ/2: 33), чеш. диал. 
р7Рертойс сврш. ‘промочить (обувь)” (Зоспоуа. Г.а8. $1. 233), ст.-слвц. 
ргефто4И” а сврш. ‘перейти вброд; помять (побеги)” (Н1этог. $оуеп. [У, 
293), слвц. ргеБгойИ ’ (во, &ит), рнебго4И ’ за (&ии, се? 60, Ка4е) сврш. ‘пе- 
рейти вброд, пройти через воду, снег, заросли или иные препятствия” 
(357 Ш, 435), диал. ртеБго4ис ‘перейти’ (Нааза. Уусво4о$]оуеп. П, 761), 
в.-луж. рРерто4Р1с сврш. ‘перейти вброд’ (Трофимович 210, Гетап 343), 
н.-луж. руебтог5 ‘перейти вброд, перебрести’ (Мика. $1. 1, 82; П, 207), 
польск. рггефто4с ‘перейти, пройти; перейти вброд? (\/агз2. У, 27), сло- 
вин. р’ертнезес сврш. ‘пройти, проходить какое-то время” (Г.огегих. $10- 
уш27. \Ъ. 1, 721), р7еБто5эс сврш. то же (Г.огегих. Ротог. [, 52), др.-русск. 
перебродити ‘перейти реку вброд? (ЛЛ 1377, 137 об. (1187) и др.) (СДРЯ 
ХХХ вв. УТ, 365), перебродитисл то же (ЛН ХШ,, 98 (1221), ЛЛ 1377, 
77 (1036) и др.) (там же), ст.-русск. перебродити ‘переправляться (пе- 
реправиться) вброд’ (Посольство Толочанова, 120. 1651 г. и др.), 
‘стать крепким, готовым к употреблению после брожения (о напитке)’ 
(Нем.-рус. словарь, 529. ХУП-ХУШ вв. — СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 212), 
перебродитися ‘переправиться вброд’ (Псков. лет., Т, 19) (там же), русск. 
стар. перебродить ‘бродя, исходить много мест’ (САР! 1, 333), ‘стать 
крепким или прокиснуть после брожения’ (СЖ П, 106) (СлРЯ ХУШ в. 
19, 36), перебродиться ‘стать крепким или прокиснуть после брожения” 
(Винокур 74) (там же), русск. перебродить ‘бродя, побывать во мно- 
гих местах; стать крепким, готовым к употреблению после брожения; 
(перен.) достигнуть душевного равновесия после бурной, беспокойной 
жизни; пробыть в состоянии брожения больше, чем нужно” (Евгеньева 3: 
63), (жарг.) перебродить ‘перейти вброд?’ (Грачев. Сл. молод. жарг. 396), 
диал. перебродить ‘переходить вброд (через воду)’ (Даль? Ш, 34; Сл. 
рус. г-ров Сред. Урала. Доп. 398; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 190; Сл. 
рус. г-ров Карелии 4, 430), ‘выбродить бреднем, ловя рыбу’ (Даль? Ш, 
34), перебродить на уме ‘вспомнить, представить мысленно” (Сл. перм. 
г-ров П, 84), перебродиться ‘перейти вброд? (Сл. рус. г-ров Алтая 3, 
ч. П, 33), укр. перебродити нсврш. ‘переходить вброд? (Гринченко Ш, 
110), то же и ‘с трудом переходить через какое-л. пространство’, сврш. 
“бродя, побывать в разных местах; пройдя процесс брожения, стать го- 
товым к употреблению; прокиснуть” (СУМ \1, 130), блр. перабрадзщь 
сврш. ‘перебродить (о ниве)’ (БРС / Крашва 656), диал. перабрадзщь 
сврш. ‘перейти вброд’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 483), перэбродзщь 
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нсврш. ‘переходить вброд? (Турауски сл. 4: 26), сврш. ‘перейти вброд? 
(Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 262). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *Бто@1 (см.) или от *регьЬге5- 
И! (см.) с суд. -Ё: и с корневым чередованием гласного е / о. 

См.: БЕР 1: 80. 

*регЬгьапой: ст.-чеш. р#ебё4иой сврш. ‘перейти вброд водный по- 
ток” (51651 / Наугапек 24: 300), ст.-слвц. ргер4ии!” сврш. ‘перейти че- 
рез что-то, пройти путь’ (Н15юг. Зюуеп. ТУ, 293), слвц. ргергапи!” сврш. 
‘пройти, преодолеть’ (557 Ш, 435), диал. ргергапи!’ ‘перейти, пройти” 
(ВапзКка Вузёлса, 51юуеп. Ргаупо у Тигс. #.), ргебтедпи!” то же (ВапзКа 
Вузитка) (КаЙа| 522), польск. рг2ебгидс ‘перейти вброд; пройти, про- 
ехать с трудом, добраться через что-л.’ (\/агз7. У, 26; Оибго\и$К1. ОоК{. 
$1. ро]5К. Т, 490), словин. р#ефгапос сврш. ‘перейти вброд? (Г.огепий. 
Ротог. Г, 51), ребгпос то же (Зусма Т, 69), ст.-блр. перебринути ‘перейти 
вброд?’ (Глстар. сл. блр. мовы 24, 103). 

Глаг., производный с суф. -по- от *ретЬге5й (см.). Для -по- основы 
закономерен корневой вокализм в ступени редукции. Полная огласовка 
в ступени *е (см. ст.-чеш.) и удлинение ступени редукции (см. ст.-блр.) 
вторичны. 

*регБий: слвц. диал. ргеБис ‘прожить, остаться где-л.’ (На!ага. Уусводо- 
$1юуеп. П, 761). — Сюда же как производное н.-луж. диал. рзефии’аб ‘оста- 
ваться” (Мика. 5+. П, 207). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *рий. Узкорегиональное образо- 
вание может претендовать на праслав. древность как реликт глаг. *Вий — 
редкого варианта (пра-и.-е. происхождения) праслав. *Вуй. 

Глаг. *Буй восходит к и.-е. *Бйеиз-, тогда как *Бий — к *Бйеи-, см.: 
Зсвиз(ег-бе\уус. Нзюг.-еут. \Ъ. 2: 86-87; РоКогпу 1, 146. 

Укр. бути и блр. диал. буць ‘быть, пребывать, жить’ являются позд- 
ними аналогическими образованиями, ориентированными на буду < 
праслав. *Бодо, см.: ЕСУМТ, 309. 

Ср.: *Буй, *Боао (см.); *регфуй (5е), *регБоао (5е) (см.). 

*рекЪуй ($е), наст. вр. *регБодо ($6): ст.-слав. пр выгги, -5ЖдЖ и&УЯУ 
тапеге, регтапеге (Озготт., Зир. — М. ГР 718), сврш. иёуяху, баибуах, 
‘остаться, пробыть где-л.’; иёуам, впиёуяу, лиаёуау, бланёуах, просиё- 
уз, катаиёуам, бюлЕ у, картеру, пороууувоЗол, полем (!), фолас- 
сам (!), (вар.) тпраоЭол (!) ‘остаться, пробыть в течение какого-л. вре- 
мени’ (Зогр., Мар., Ас., Супр., Сав., Син., Евх. — Ст.-слав. сл. 534), ‘жить, 
остаться; пробыть, провести (время); пройти’ (515 Ш, 407), болг. пребъ- 
да сврш. ‘остаться навсегда’ (БТР), сербохорв. ргеБи! сврш. ‘пробыть, 
остаться в течение какого-то времени’ (ВА Х1, 2, 438), словен. руе БШ 
регтапеге, ‘остаться, пробыть” (Казеес — Уогепс; Слийзтапп / Капибаг 
463 [089, 336], рее сври. ‘остаться, пробыть; прожить” (Р1её.? П, 217), 
то же и (экспр.) ‘перенести, выдержать’, (устар.) ‘умереть’ (55КУ Ш, 
980), ст.-чеш. рёФуй сврш. ‘побыть’ (Сейлаг. Сез. [ее. 297), чеш. р’еБуй 
сврш. ‘превысить необходимую меру; прожить какой-то период; (редк.) 
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пережить кого-л.’, (редк.) реБуН и диал. р’еБу! 5е ‘остаться в живых” 
(РУС ТУ, 2), рРеБуй ‘прожить какое-то время, побыть’ (Кой И, 915-916), 
диал. рРеру! ‘выдержать’ (Кахпих. Уа1а5. 284), р/еБуё сврш. ‘выжить; 
прожить” (ЗосВоуа. Га$. $1. 233), слвц. рйеБу!’ сврш. ‘прожить определён- 
ное время; пережить, выдержать, испытать; выжить, пережить кого-л.” 
($5. Ш, 530), диал. ргеБус ‘пробыть’ (На!аза. Уусводоз]оуеп. П, 761), 
в.-луж. рРеБус сврш. ‘пробыть какое-то время; остаться; остаться доль- 
ше, задержаться” (РЕ 517; Хетап 343), н.-луж. р5еБу$ сврш. ‘пробыть, 
прожить, выдержать’, руеруу 5е ‘слишком засидеться” (МакКа. $1. 1, 104), 
польск. рг2еБус сврш. (стар.) ‘пробыть; пройти (о времени); умереть; 
прожить, выдержать; остаться, пробыть какое-то время; задержаться; пе- 
ренести, перетерпеть что-л.’ (\!агз7. У, 28—29), ‘переправиться, перей- 
ти’ (Бибго\узК!. Рок. $4. ро15К. 1, 490), диал. р’2ебус ‘пробыть, прожить” 
(З1. 2%. ро]. 363), словин. рйеБёс сврш. ‘пробыть’ (ЗусМа Т, 28), рР1еБес 
сврш. то же ($4. $1юуш. Каз. 1, 66), рйеБас сврш. ‘остаться, прожить” 
(Гогегих. Ротог. Г, 30), др.-русск. перебыти ‘пробыть, побыть, прове- 
сти некоторое время’ (ЛЛ 1377, 104 (1146); ЛИ ок. 1425, 140 об. (1149) 
и др.) (СДРЯ ХЕХГУ вв. У, 368), русск. стар. перебыть ‘побыть где-л. 
ограниченное время” (Ф. 763 / 1.33. 1761) (РИС ХУЕНХУШ вв. 192), 
‘побывать во всех, многих местах, у всех, многих?” (ЕОЛ 1, Смесь 122), 
‘вступить в любовную связь’ (Краш. ОЗК! 695, 725) (СлРЯ Х\УШ в. 19, 
37), русск. иеребыть сврш. (прост.) ‘прожить, просуществовать какое-л. 
время, каким-л. образом; провести некоторое время до какого-то срока” 
(Евгеньева 3: 63), диал. иеребыть сврш. ‘побывать у кого-то (о многих)” 
(Сл. простореч. рус. г-ров Ср. Приобья 92), укр. иеребити ‘побывать 
в разное время где-нибудь’, перебитися ‘пережить (плохо), выдержать; 
пройти (о времени)” (СУМ \1, 131), диал. пэрэбыться ‘обойтись без че- 
го-л., перетерпеть” (Ткаченко. Кубанск. говор 178), ст.-блр. перебыти, 
перебити ‘прожить, провести некоторое время; переждать, выдержать 
до какого-л. срока; переправиться (через что-л.); перейти, переехать 
(в какое-л. место)” (Гстар. сл. блр. мовы 24, 104), блр. перабыць сврш. 
(разг.) ‘пережить’ (БРС / Крашва 656), диал. перабыць сврш. ‘переноче- 
вать’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 484). 

Глаг, производный с преф. *рег- от *Буй (см.). 

См.: МасВеК? 78. 

Следует отметить различие в семантике *ретБуй и *регяай (см.) — 
префиксальных образований от глаголов состояния, восходящее к раз- 
личию в исходной семантике производящих глаголов: преимущественно 
статика у *Буй и становление у *5{ай. 

Ср.: *регруъан (см.), *регруфь (см.). 

#регуть / *регЬУфь: ст.-польск. ригеру, -и м.р. ‘пребывание, нахождение 
где-л.; переход, переправа; местопребывание; прибыль” (\Магз7. У, 29), 
польск. ригерут, -и м.р. (стар.) ‘пребывание, переход, переправа’ (Ри- 
БгомизК1. РоК+. $1. ро|$К. Т, 490), словин. р#еЪг!, -и м.р. ‘пребывание” 
(Гогегих. Ротот. Г, 669). —- Сюда же производные словен. ргефИеК м.р. 
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гез1Чиит ‘осадок, остаток’ (Казеес — Уогепс), ре’ЬЙек ‘местопребыва- 
ние; избыток, увеличение” (Р|е!.? П, 217), ргеБйек ‘пребывание, место 
жительства” (Ргектиг. 528), ст.-чеш. рЯерулей ‘жизнь’ (Зитек 145), ‘изли- 
шек, превышение, увеличение” (51651 / Наутапек 24: 301), чеш. рйеБуей 
‘увеличение, излишек” (ТгаутбекК. $1С), слвц. ргеруо ‘то, что превы- 
шает необходимое или достаточное количество, размер” (357 Ш, 436), 
в.-луж. р’еру ‘пребывание, наём, место жительства” (РЕН 517; Трофи- 
мович 210), то же и ‘помещение’ (7етап 343), н.-луж. рзебуй ‘пребыва- 
ние, наём, наёмная квартира’ (Мика. $1. П, 207); 

цслав. пр" выть ж.р. ноуй Бабиайо (атсп. — М. ГР). 

Сущ-ные, производные с суф. -1ь / -1ь от *регБуй (см.). 

См.: ЗКоК Т, 159. 

*регьууай: ст.-слав. пр" в"`ывати нсврш. иёуалу, паранбуах (Ас.), офАМСЕ- 
сЗол, ларолоухауах, угуувоЭал (!), Йоохабах (!) ‘находиться где-л., пре- 
бывать, оставаться, жить” (Зогр., Мар.), просиёуах, влшёувх, вциёуау, 
блацёуым, бюлЕЛ у, пера Ед, ЗлшодуЕоЭ и (!) ‘оставаться, пре- 
бывать (в течение какого-то времени)? (И., Ен., Супр., Зогр.) (Ст.-слав. 
сл. 533; см. также: М. ГР 718; $$ Ш, 406), макед. пребива (книжн., 
редк.) ‘пребывать, оставаться’ (Димитровски и др. РМ] / Конески П, 
422), ст.-сербохорв. ирфбывати ‘находиться’ (Вук. ев. 91), сербохорв. 
ргелай, ртеБуат нсврш. ‘оставаться, находиться где-л., жить; задержи- 
ваться; настаивать; продолжаться; существовать” (КТА [Х, 441-443), сло- 
вен. руе лай ‘обитать, оставаться’ (Си тапп / Капибаг 463 [023, 084, 
447], ‘оставаться’ (Казес — Уогепс), рее лай ‘выдерживать, перено- 
сить; жить, обитать; увеличиваться, становиться чрезмерным? (Р1её.? П, 
217), то же и (устар.) ‘оставаться’ (5$К.] Ш, 981), риеБ лай ‘пребывать, 
жить где-л.; сожительствовать с кем-л.’ (Коз{е13К1 $1. 327), рге лай ‘оби- 
тать, жить, оставаться” (РгеКплиг. 529; МоуаК? 109), р"Ылай то же (Мис. 
РотаЪ. 285), рге тиви зизз1еге, зовологпаге, абиаге (брепопа. Ме Ко 
209), ст.-чеш. рйёутай ‘оставаться, обитать, жить; сожительствовать” 
(Моуак. Зюу. Низ. 125), то же и ‘задерживаться, выживать; долго нахо- 
диться, жить” (51651 / Наугапек 24: 301-303), чеш. рйеБууай нсеврш. ‘пре- 
вышать установленную меру; жить где-л.; (устар.) жить, оставаться в ка- 
ком-л. состоянии” (Р$2С 1У/2, 35), ст.-слвц. ргеБууай’ ‘пребывать где-л., 
жить; находиться в каком-л. состоянии; сожительствовать с кем-л.; су- 
ществовать” (Н1зюг. $1оуеп. ТУ, 294), слвц. ргерууат’ сврш. (книжн.) ‘быть 
где-л., находиться, побывать’ (55) Ш, 436), диал. рге Буи ‘находиться’ 
(ОПоу5Ку. Сетег. 261), ргеБууас ‘жить, оставаться’ (На|ага. Уусво4до$ю- 
уеп. П, 761), в.-луж. р#еБутас ‘находиться, оставаться” (РЕ 517; Тро- 
фимович 211), н.-луж. рзеБууа$ то же (Мика. $1. П, 208), полаб. рзерууас 
‘оставаться, находиться” (ОТезсв. АппаБеге 245), др.-русск. перебыва- 
ти ‘пребывать, находиться в каком-л. состоянии’ (Изб. 1076, 86 об. — 
СДРЯ ХГ-ХГУ вв., УТ, 365), ст.-русск. иеребывати то же и ‘побывать, 
оказаться (где-л., у кого-л.) в разное время’ (Куранты?, 15. 1645 — СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 14, 212—213), русск. стар. иеребывать (-ти) нсврш. ‘долго 
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жить’ (ВЛ 131), сврш. ‘побывать во всех, многих местах, у всех, мно- 
гих’ (Смесь 122), ‘посетить кого-, что-л.’ (Зап. Блтв. П, 387), ‘вступить 
в любовную связь’ (Краш. ОЗК! 695, 725) — (СлРЯ ХУШ в., 19, 37), 
перебываться нсврш. ‘побывать в различных обстоятельствах, приоб- 
ретя жизненный, деловой и т.п. опыт’ (Псш. КСБ 162 — СляРЯ ХУШ в., 
19, 36-37), русск. перебывать сврш. ‘побывать в разное время где-л., 
у кого-л.; оказаться в распоряжении кого-л., попасть к кому-л. в разное 
время; побывать всюду’ (Евгеньева 3: 63), диал. перебывать ‘пережи- 
вать’ (Добровольский 2, 581), укр. перебувати ‘пребывать, обходиться 
без чего-л., переживать’ (Гринченко Ш, 110), диал. перебивати ‘жить, 
переживать’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. О-Я, 47), ст.-блр. перебывати 
‘пребывать; преодолевать (неприятности, трудности)’ (Г1стар. сл. блр. 
мовы 24, 104), блр. перабываць сврш. ‘пробыть, побывать’ (БРС /Кра- 
шва 656). — Сюда же производное болг. иребивавам ‘жить, находиться” 
(БТР 677). 

Польск. ригерумас ‘жить’ — богемизм, см.: Ваза), Зла ко\и$К1. Воре- 
шимщу 276. 

Реконструированная форма представляет две словообразовательные 
модели с различными видовыми характеристиками: преобладающее об- 
разование глаг. нсврш. вида с суф. -(у)ай от *регВуй (см.) и редкое образо- 
вание глаг. сврш. вида с преф. *ре”- от *Бууай (см.), см. выше русск., блр. 

См.: Масцек ? 78; ЗКоК 1, 159; $по} 34. 

*регьгай (5е), *регего (5е): болг. ир$берхж ‘сделать узор в ткани; пере- 
бирать” (Геров 4: 330), диал. пребер’ъ сврш. ‘взять, прибрать для хране- 
ния, собрать, сложить в одно место; сложить числа; устроить, привести 
в порядок’, иреберем се ‘собраться вместе, в одном месте?” (Стойков. 
Банат. 180), макед. пребере сврш. ‘преодолеть; (нар., поэт., диал.) пере- 
брать; (редк., разг.) снова взять’ (Димитровски и др. РМ] / Конески П, 
422), ‘разобрать; выбрать’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. пре- 
бера ‘убрать’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 294), сербохорв. иребра- 
ти сврш. ‘перебрать’, регригео (Караций), ргефгай, ргёБегёт сврш. 
зейреге, ехр]огаге, ‘отобрать лучшее; разобрать; (редк.) избрать, осмо- 
треть’ (ВТА ХТ, 449), диал. пребрат, -ёрем сврш. ‘очистить от сора’ (Бу- 
кумирий. Сев. Метох. // СДЗб Г, 474), словен. ргебгай сврш. рейезеге, 
гезеге, еуо]уеге (Казеес — Уогепс), ‘прочитать, перелистать, просмо- 
треть’ (Си5тапп / Капибаг 463 [072, 071, 333]), ргебкай сврш. ‘пере- 
брать; выбрать’, ргефгай 5е ‘собраться, вернуть самообладание; про- 
честь” (Р|е+.? П, 219), ргериие ‘разобрать’ (Ваидоит 4е Соицепау. Па. 
4е1 Тотте 580 [439, 5256, 5298]), ргефгай : рагВЪЬгал ‘прочесть, понять” 
(Сшес Зиез. Хаюшит. 2: 151), ргебгай : рне:фгай ‘разобрать слово при 
чтении; распознать звуки в беседе; решиться на другое дело, занятие; 
отобрать лучшее из большого количества чего-л.’ (К оз{е]$К1 $1. 327), рие- 
"си ‘читать; выбирать; очищать (от листьев)” (Зревопа. Мед Ко 209), 
ртефгай сврш. ‘выбрать’ (Ргектиг. 530), ‘разобрать’ (МоуаК. 51. Бей. 
РгеКтпиг. 110), ст.-чеш. р#ефгай сврш. ‘перебирая, отбросить негодное, 
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очистить; отделить перебиранием; выбрать как хорошее; взять сверху, 
больше платы, нормы; превысить при употреблении чего-л. желанного” 
(34651 / Наугапек 24: 300), рйебган 5е ‘переправиться; добраться отку- 
да-л. куда-л.’ (там же), чеш. рйефгай сврш. ‘взять чего-л. слишком много 
(гл. обр. еды, питья); просмотреть что-л. по очереди, выбрать лучшее, 
отсортировать; перебрать последовательно; перенять что-л. от кого-л.; 
отстранить”, р/ебгай зе ‘ошибиться при выборе; (устар.) взять слишком 
много (особ. питья), перейти’ (РЗС 1У/2), диал. рйегай ‘взять лишнее; 
превзойти’ (Вано8. Па. 31. тогаузКу // АРГО 6: 327), река!’ ‘отбить 
(кого: любимого)’ (Кагиий. Уа1а5. 283), р7еБгаё ‘перебрать; промочить 
(обувь)” (Зоспоуа. Газ. $1. 233), ст.-слвц. ргебгай’ сврш. ‘пересмотреть 
по частям; перенять, взять что-л. у кого-л.; отобрать, выбрать; обдумать 
последовательно, разобрать; разбудить, возбудить кого-л.; превысить 
меру (о еде и питье)? (Н1 ог. $1оуеп. ТУ, 292), ргебга!’ за ‘проснуться, 
очнуться; иссякнуть, истратиться (о воде)” (там же, 293), слвц. ркефга!” 
‘перебрать руками по частям; выучить по очереди; взять, перенять от ко- 
го-л.; разбудить, возбудить; ошибиться при долгом выборе; (разг.) слиш- 
ком много выпить или съесть; (редк.) исчерпать” (55. Ш, 434), риебга!’ 5а 
‘проснуться, очнуться” (там же), диал. ргефга!” (5а) ‘перебрать; прийти 
в себя’ (ВапзКа Вузёлса, $1оуеп. Ргаупо у Тит&. #. - Кая 522), ргефгас 
сврш. ‘перебрать; превысить, превзойти” (Виа. Заи5. 224), риебгас (5е) 
‘прийти в себя’ (На]аса. Уусподозюуеп. П, 761), ргеБгас 5а ‘проснуться; 
очнуться, оживиться’ (ОПоузКу. Сешег. 261), н.-луж. р5ефга5 ‘перебрать; 
просмотреть; отобрать; пройти’ (Мика. $1. 1, 72), рзебгау 5е ‘есть и пить 
не в меру’ (там же), польск. ри2ефгас, -Мет2е сврш. (стар.) ‘выбрать’, 
рггефгас "озу ‘разделить волосы на две стороны; перебрать, очистить; 
взять лишнее; превысить меру при разбавлении чего-л. водой’, (устар.) 
‘превзойти, обогнать, побить; исчерпать; переделать, перебирая; пе- 
рестроить’, (редк.) ‘преодолеть’ (\\агз?7. У, 25—26), рггефгас я е ‘исчер- 
паться, исчезнуть; перестроиться, переодеться’, (редк.) ‘переправиться” 
(там же), диал. рг2еБгас ‘перекопать; переодеть; превзойти’, рурегас яе 
‘исчерпаться” (31. э\. ро]. 362), ‘взять, принять лишнее” (Каса. Ма- 
юро|5К.), ругегас 2уё? ‘натрудив, повредить сухожилия’ (Масле]е\изК1. 
СКейт.-4ог2. 176), словин. рЯефгас сврш. ‘выбрать’ (Г.огеп{х. 310у102. 
\УЪ. 63; Гогеп. Ротог. Т, 46), рРеБгас сврш. то же и ‘превзойти ко- 
го-л. (особ. в разговоре)” (ЗусШа Г, 63—64), рРеБгас 5а ‘переодеться’ (Го- 
гепё. Ротог. 1, 46; ЗусШМа Т, 63—64), др.-русск. перебьрати, перебероу 
‘выбрать, отобрать лучшее? (ЛЛ 1377, 137 (1178), ЛИ ок. 1425, 123 об. 
и др. —- СДРЯ Х- ХГУ вв. УТ, 365), перебъратиса, перебероусл ‘перепра- 
виться? (ЛИ ок. 1425, 224 и др.) (там же), ст.-русск. перебрати ‘пересмо- 
треть, отбирая годное, лучшее” (Дм., 51. ХУГ в., Львов. лет. П, 595 и др.), 
‘разобрать и собрать заново с целью заменить ветхие части’ (Гр. Сиб. 
Милл. 1, 457. 1627 г. и др.), ‘взять, собрать сверх оговорённого, надле- 
жащего’ (Кн. п. Моск. П, 35. 1594 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 212), 
русск. стар. перебрать сврш. ‘взять поочерёдно из общего числа? (Левш. 
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Слуга 161 и др.), ‘отобрать, отделить, пересматривая’ (Кн. пов. 5), ‘взять 
лишнее” (ВТС Т, 312), ‘взять по частям” (САР', 148), ‘разобрав, пере- 
строить, заменяя. негодное, ветхое’ (ДПС У, 828 и др.), ‘сделать пере- 
городку, переборку’ (САР! Т, 148), (прост.) ‘наказать всех, многих од- 
ного за другим’ (Фнв. Недоросль 145 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 35-36), 
русск. перебрать, -беру сврш. ‘пересмотреть всё, многое; вспомнить 
одно за другим; разобрать по частям и вновь собрать с целью ремонта; 
беря в несколько приёмов, взять большое количество; взять слишком 
много” (Евгеньева 3: 62), иеребраться ‘переправиться, переместиться, 
переселиться’ (там же), диал. перебрать, -беру сврш. ‘пересмотреть, вы- 
бирая кого-л.’ (курск., олон., твер., псков.), ‘осмотреть поставленную 
сеть, выбирая из неё рыбу’ (азов., Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘ткать с узо- 
рами’ (арханг., новг., моск.), ‘перегородить’ (курск., яросл.), ‘съесть, по- 
есть’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал) (СРНГ 26: 26-27; см. также: Яросл. обл. 
сл. 7: 91, Сл. донск. казачества 359), ‘взять, отобрать кого-н.?’ (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 430), перебрать дух ‘отдышаться” (Сл. рус. г-ров Низ. 
Печоры 2: 21), перебрать ‘отремонтировать что-л., выбрасывая негод- 
ные части’ (Мызников. Рус. г-ры Беломорья 294), ‘перенести что-л. 
в другое место, переселить’ (Сл. волог. режск. г-ра 345), ‘линять (о жи- 
вотных)” (Даль? Ш, 33—34), перебраться ‘отдохнуть’ (волог., КАССР), 
‘высохнуть’ (костром.) (СРНГ 26: 27; см. также: Дилакторский. Сл. во- 
логод. 352; Вологод. словечко 195), ‘напиться, съесть лишнее” (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 430), укр. перебрати, -беру ‘перебрать, отобрать луч- 
шее; перебрать всё, беря одно за другим; перебрать лишнее; припомнить 
всё’ (Гринченко Ш, 109), перебратися, -беруся ‘переселиться; перепра- 
виться; переодеться” (там же), диал. перебрати (роботу) ‘устроиться’ 
({Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 135), перебрати ‘переодеть; пересмотреть 
что-л. одно за другим’ (Сл. буков. гов1рок 397), ст.-блр. перебрати 
‘выбрать; набрать; исчерпать; сделать, взять больше, лишнее” (Гстар. 
сл. блр. мовы 24: 102—103), перебратися ‘переправиться, переместиться; 
взять целиком, исчерпать’ (там же, 103), блр. перабраць сврш. ‘переби- 
рая, отсортировать; перебрать знакомых в разговоре; перебрать струны; 
перехватить лишнее” (БРС / Крашщва 656), перабрацца сврш. ‘перепра- 
виться, переселиться” (там же), диал. перабраць сврш. ‘отсортировать; 
(перен.) перепить’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 261), перэбраць то же 
и ‘забрать себе у кого-л.; сильно охватить (о болезни)” (Тураускт сл. 4: 
26), ‘очистить сырьё (в речи гончаров)’ (Жывое народнае слова 168), 
трбраць ‘пересмотреть, отбирая’ (Бялькев1ч. Мапл. 328), перабраица 
сврш. ‘переселиться’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 483), перэбрацца 
‘переправиться’ (Турауск сл. 4: 26), перабрацца ‘отстояться (о молоке)” 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 483), трабраицца то же (там же, 3: 520). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *Бьгай (см.). Примечательна се- 
мантика движения-перемещения (см. преимущественно вост.-слав. мате- 
риал), восходящая к исходной семантике ‘нести’ праслав. *Бьгай и утра- 
ченная беспреф. глаголом. 
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См.: ЗКоК Ь 201; $по] 44; Вогу$ 37. 

*регба / *рекёь: словен. рубба ‘пробор в волосах” (Р1е.? П, 220; $$КЛ Ш, 
987), ргеёа то же (Ктатане. $1. Стпота|. 366; Воу5К. 81), ргеба: р'":эёа / 
'вэма (Слдес Зе. Хаюлии. 2, 152), н.-луж. реса ‘перекладина? (Мика. 
51. П, 178), польск. рг2есга ‘спор, противостояние; поперечный участок” 
(\У\агзг. У, 48); — сюда же болг. диал. ирёчка ‘одна из досок, соединяю- 
щих две рамки в ткацком стане; одна из перекрещенных досок, прикре- 
пляющих ясли; поперечная доска, планка в чем-л.’ (Петков. Елен. // БД 
УП, 107), ир’ачка ‘перекладина в камине для сушки мокрой одежды” 
(Горов. Страндж. // БДТ, 129), прёчкъ ‘препятствие; деревянная ступень- 
ка на лестнице; переплет на окне” (Ковачев. Кръвеник, Севлиевско // БД 
У, 35), польск. диал. р$усе ‘участки поля с поперечным направлением 
пахоты?’ (ВакК. КгапазК. 115); 

польск. диал. рг2ес2 ‘поперечный участок, соединяющий все прочие” 
(\агст. У, 48; 51. е\. ро]. 366), ‘деталь, соединяющая рукоятки плуга” 
(Сотпо\лс7. МаЪот. П, 76). — Сюда же польск. ри2есга ‘вспаханный по- 
перёк участок поля, на котором поворачивают плуг” (М. 31. 2%. ро]. 219), 
словен. ргебес ‘пробор; прямая дорога, кратчайший путь” (Упик. 
Зеуегоу7ро4. 114). 

Сущ-ные, бессуф. производные с -а- и -Г-основами от глаг. 
*регсай (см.). 

См.: по] 486. 

#регбай (5е): сербохорв. вост. ирёчати, южн. приечати нсврш. ‘завязы- 
вать опанки (крестьянскую кожаную обувь)” (Караций), словен. ргебай 
нсврш. ‘делать пробор в волосах” (Р1её-? П, 220), польск. стар. ригесгас $1 
‘ссориться, пререкаться” (\Магз7. У, 48). 

Глаг, производный с -а-основой инф. от *регб Ш (см.). Юж.-слав.- 
польск. диалектизм. 

*рег&па: словен. р’ета ж.р. ‘поперечная линия’; ‘склон’ (Р1её. П, 222), 
др.-русск. перечина, ж.р. название урочища (?) (А. гражд. распр. 1, 89. 
1542) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 304), русск. диал. перёчина, ж.р. ‘противо- 
речие, спор, супротивность” (Даль? Ш, 98), перёчина, -ы, ж.р. ‘противо- 
речие, спор’ и перечина, -ы, ж.р. ‘поперечный брус, поперечное крепле- 
ние’ (СРНГ 26: 274), перечина, м.р. и ж.р. ‘тот, кто говорит и поступает 
наперекор кому-н.’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 478), ‘спинка деревянной 
кровати’ (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 805), Перёчина-перёчина, долго ли 
до вечера (присказка в игре при угадывании количества часов до вече- 
ра) (Яросл. обл. сл. 7: 100), перечина ‘поперечная палка, перекладина” 
(К-ка Псков. обл. сл.), ст.-блр. перечина ‘размер в ширину’ (АВК, УГ, 
177, 1599) (Гстар. сл. блр. мовы 24: 238), блр. диал. иярЭчына ‘планка 
(в телеге)? (Лекс. атлас блр. 4: 34). — Сюда же болг. топоним Пречина 
‘склон с дубовым лесом и источником” от исчезнувшего нариц. иречи- 
на, вероятно, ‘склон’ (Христов. Местн. имена в Мадан. 281) и ст-чеш. 
топоним Р#ё&та, -и ж.р. (5651 / НаугапекК). 

Сущ. с суф. -та, производное от *ре’Къ(Ть) (см.). 
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*рег&й (©): болг. устар. ир#чьк, -ишь ‘ставить что-то поперек, чтобы нель- 
зя было пройти, проехать; перекрещивать, перегораживать; препятство- 
вать, мешать’, ирфчькся ‘мешаться” (Геров 4: 391), болг. ирёча, нсврш. 
‘стоять, находиться где-либо, заслоняя проход или вид; затруднять 
какую-либо деятельность; затруднять чью-то работу” (БТР), диал. пре- 
ча, сврш. ‘смутить, затруднить какую-либо деятельность; встать так, 
что нельзя проходить или работать; не допустить что-то’ (Младенов М. 
Ихтиманск. // БД Ш, 146), пречъ, нсврш. ‘препятствовать’ (Ковачев Н. 
Севлиевско // БД У, 35), ‘мешать, смущать, путать” (Бояджиев. Гю- 
мюрджинско // БД М], 72), ирёчим, нсврш. ‘мешать’ (Вакарелска-Чобан- 
ска. Самоков. 292, Котова. Горно поле. Дупнишко 191), макед. пречи, 
нсврш. ‘мешать, препятствовать’ (Димитровски и др. РМ. / Конески Ш; 
Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. ирёчити, прёчи ‘препятство- 
вать’, прёчити се ‘становиться на пути, противиться’, перен. ‘кичиться, 
зазнаваться; коситься на к.-л., ч.-л.’ (Толстой 722), диал. прёча, нсврш. 
‘мешать’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 298), словен. ргесбй и, -йп нсврш. 
‘делать наклонным, диагональным; предотвращать” р’ёс1 5е ‘уродливо 
выглядеть; оппонировать” (Ре. П, 221), диал. рг’е/бе! ‘запретить’ (Ма]- 
паг. Сабаг. 254), ‘противоречить; критиковать, ссориться’ (55К.] Ш, 544), 
ст.-чеш. рЁесИ! 5е, -би 56 нсврш. ‘противоречить, идти вразрез’ (М$16$1 
394), слвц. рчеёИ’ а, -ь фа, нсврш. ‘быть против воли, противиться’, 
диал. р"а$И 5е ‘мешаться’ (ОпоузКу. Сешег. 267), польск. рг2есгусб ‘за- 
прешать, не дозволять, не допускать; опровергать, отказывать; пахать 
землю поперек” (\Магз2. У, 50), диал. рггесгус ‘вспахивать землю попе- 
рек’, рузесус ‘не позволять, запрещать” (34. э\у. ро|. ГУ, 367, М. 81. 2%. 
ро!. 220), словин. рЯесйс ‘противоречить, возражать” (Г.огепёх. Зюулил. 
МУ. П, 884), рРебас, р#еёа ‘противоречить’, рйебас 5а ‘ссориться’ (1.о- 
гепе. Ротог. Г, 670), рйесёс, рРест, -уа нсврш. ‘отрицать, не соглашать- 
ся; вступать в противоречие” (ЗусЩа ТУ, 179), др.-русск. перечитиса, 
-оусл, -итьсля ‘перечить, говорить или поступать наперекор (Пам 1406, 
1896), ‘возмущаться, волноваться, спорить’ (Пр Юр ХУ,, 276) (СлРЯ 
Х1-ХГУ вв. УГ, 378), ст.-русск. перечити ‘противоречить, спорить, пре- 
рекаться” (Кн. Законные, 88. ХУ в. - ХП-ХШ вв., АЮБ Ш, 27, 1584), 
на кого ‘укорять, упрекать (кого-л.)’ (Каз. Ист., 112. ХУТ в.), перечитися 
‘спорить, пререкаться” ((Сл. Ио. Злат.} ВМЧ, Сент. 14—24, 1254. ХУ в. 
— ХГУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 304), русск. стар. перёчить (-ти), -чу, 
-чит нсврш. ‘говорить, делать наперекор’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 161), русск. 
переёчить, -чу, -чишь, нсврш. ‘говорить, поступать наперекор кому-л., 
чему-л., возражать” (Евгеньева 3: 107), ‘говорить (или делать) напере- 
кор, прекословить” (Ушаков 3: 224), диал. перёчить что (новг.) ‘делить, 
резать, рубить поперек; делать что-то кому-то поперек, назло; спорить, 
опровергать, утверждать противное”, полно вам прёчиться ‘спорить, пе- 
рекоряться, ссориться за каждым словом” (Даль’ П, 98), перёчить, -чу, 
-чишь нсврш. перех. ‘рубить чурки (на поленья)” (черепов., новг.), ‘де- 
лить, резать, рубить поперек; перебивать слова, речь” (орл.), ‘запрещать 
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что-л.’(Медвежьегор. КАССР), неперех. ‘(о гончей) бросаться в сто- 
рону, наперерез, сокращая расстояние до зверя; грубо отвечать’ (ли- 
пецк., воронеж.), ‘не соглашаться с чем-нибудь, на что-либо, настаи- 
вая на своем, спорить с кем-либо, опровергать что-либо’ (яросл. 1849, 
вят., арханг, волог., ворон.., ряз., сарат., челяб., курган., забайкал.), ‘пре- 
пятствовать, мешать чему-л.’ (яросл. 1859, костром., арханг.) (СРНГ 26: 
274—275), пречиться, -чусь, -чишься нсврш. фольк. ‘упрямиться’ (перм., 
Соболевский), ‘спорить, перекоряться’ (олон., печор., Ончуков) (СРНГ 
26: 275), перёечить нсврш. ‘отпугивать’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 478), 
перёчить ‘боронить зигзагообразно?” (Яросл. обл. сл. 7: 100), перёечить 
(повс.) ‘противоречить, не соглашаться’ (Дилакторский. Сл. вологод., 
357), перёчить ‘препятствовать; возражать” (Дуров. Сл. помор. яз. 204), 
укр. перёчити, -чу ‘прекословить, противоречить’ (Гринченко Ш, 144), 
диал. перёчити (перечу, перёчиш,) ‘отрицать’ (Желеховскй, Недльский. 
Млр.-ним. сл. П, 627), перечити ‘препятствовать’, перёчитис’и ‘про- 
тиворечить’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 136), перечити ся ‘ссориться, 
спорить’ (Деже 247-248), перёчитися ‘противоречить; ссориться, пре- 
рекаться’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. 56), перечити ся в перечити ся 
о вчерашим дни ‘ссориться по пустякам” (Франко. Галицко-рус. 512), 
перёчитиси (са) ‘ссориться’ (Сл. буковин. говрок 406), регеспи, -и ‘спо- 
рить’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 141), перёчити 
‘препятствовать, запрещать” иерёчитис! ‘ссориться’ (Негрич. Скарби 
гуцул. гов. 131), перечытися ‘спорить’ (Турчин. Лемск. 231), ст.-блр. 
перечити ‘перечить, противоречить, спорить’, перечитися возвр. от пе- 
речити (Глстар. сл. блр. мовы 24: 239), блр. пярчыць нсврш. ‘возра- 
жать; противоречить, прекословить, перечить” (БРС / Крашва), перёчиць 
нсврш. ‘спорить, вопреки говорить; запрещать, препятствовать; пере- 
секать’, перёчицьца ‘становиться поперек; отрекаться; сопротивляться, 
не соглашаться; пятиться’ (Носович 411), иярэчыць нсврш. ‘запрещать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4: 222). 
Глаг. с суф. --й, производный от “ре’Къ(ь) (см.). 

*регбые: н.-луж. рИесо ‘перекладина, распорка; перекладина в бороне’. 
(МиКа 51. П, 179), русск. диал. перёчье ср.р. ‘противоречие, спор, су- 
противность” (Даль? Ш, 98), перёчье ср.р. ‘противоречие” (псков., твер.) 
(СРНГ 26: 275). 

Сущ., производное с суф. -ыце от прилаг. *ре’къ(ть) (см.). 

*регбьКа / *регёьКъ / *регёьКу: болг. устар. ирфчка ж.р. ‘дерево, гря- 
да и под., расположенное поперек; планка переплета окна; перетяжки 
в ткацком станке; препятствие, препона, помеха” (Геров 4: 390), болг. 
пречка ж.р. ‘то, что мешает” (БТР), диал. прёчка ж.р. ‘одна из досок, 
которые соединяют две рамки ткацкого станка’; ‘одна из досочек, кото- 
рая прибивается поперек в яслях для устойчивости; прибитая поперек 
доска или планка’ (Петков. Еленск. // БД УП, 107), ‘поперечная пере- 
кладина у стула, на которую ставятся ноги’ (Младенов М. Ихтиманск. // 
БД Ш, 146), пречкь ж.р. ‘препятствие; деревянная ступенька лестницы; 
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планка переплета окна’ (Ковачев Н. Севлиевско // БД \, 35), ‘поперечная 
планка стула, на которую ставятся ноги’ (Евстатиева. Плевенско // БД 
УТ, 214), прёчка ‘деревянный клин, которым затягивается и отпускается 
кросно ткацкого станка” (Стойчев Т. Родоп. речник // БД П, 248), прёчк’а 
ж.р. ‘поперечная ступень деревянной лестницы; доска, поперечно при- 
битая к брусу’ (Стойков. Банат. 186), пр’ачка ж.р. ‘поперечная перекла- 
дина в печке для сушки мокрой одежды?’ (Горов. Страндж. // БДТ, 129), 
макед. иречка ‘переклдина, поперечная балка, барьер; помеха, препят- 
ствие” (Макед.-рус.), диал. пречка ж.р. ‘препятствие’ (Шклифов. Ко- 
стур. // БД УШ, 298), сербохорв. ргебка ж.р. ‘преграда; ступень; пере- 
кладина, которая просовывается в две кадки или два ушата сквозь ушки, 
чтобы было удобно нести’ (Белост.) (ВТА Х, 460), словен. ргёбка ж.р. 
‘вставленный поперек элемент, в частности планка, стержень как со- 
ставляющая различных приспособлений; продолговатый кусок дерева, 
который связывает ступицу с ободом; короткая перекладина в возе, плу- 
ге, к которой крепится упряжь’ ($5КУ Ш, 988), ргёёка ‘поперечная черта; 
деревянная перекладина, балка, поперечина; коромысло весов; колёсная 
спица; препятствие, помеха” (Р]её.? |, 221), диал. ргеёка ‘прическа с про- 
бором; поперечная балка в деревянной кровле” (Ра[ас. СегКуеп}. 140), 
ргеска ‘барьер, препятствие” (Ргектиг. 531), ргеска: р’ге:ка ‘поперечи- 
на, стропило” (Вай 185), р”’е/ка то же (Мааг. Сабаг. 254), чеш. рЯска, 
-е ж.р. ‘поперечина в бороне” (Уодоуа. ЗНедотогах. 107), польск. ри2есг- 
Ка, -1 ‘ссора’ (устар.), ‘две короткие перекладины на венце обода; часть 
земельного участка, вспаханная поперек” (\Магз2. У, 49), диал. рг2ес2ка 
‘вспаханный поперек участок земли, на котором разворачивается плуг; 
оросительная канава’, па (у) рггес2ке (фгопомас) ‘(бороновать) попе- 
рек пласта земли, отваленного лемехом” (М. $. э\у. ро]. 220, $4. 2%у. р. 
ГУ, 366), ртгесгка ‘перекладина сбоку верстака; рычажок под катушкой 
в горизонтальной прялке” (ЕаЙйзКа. Ро|$К. зю\утисём. асе Т, 248), сло- 
вин. рйеска, -Ё1, ж.р. ‘перекладина в санях, которая соединяет полозья” 
(Гогепу2. Ротог. ГУ, 3: 1657), рРеск, -К 1 ж.р. ‘поперечная балка на перед- 
ней части саней, связывающая полозья; непокорная девушка” (ЗусШа ТУ, 
179), русск. диал. перёчка ‘перекладинка’ (К-ка Псков. обл. сл.), ст.-укр. 
перечка ‘спор, пререкание” (ХУП в.) (К-ка сл. Тимченко, ящ. 63), укр. 
перечка ‘перекладина, жердь’ (Гринченко Ш, 144), ст.-блр. перечка ‘воз- 
ражение, противоречие, спор” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 239—240), блр. 
устар. перёчка ж.р. ‘препятствие; сопротивление” (Носович 411), диал. 
пяручка ‘поперечная борозда?” (Лекс. атлас блр. 2: 93), иярЭчка ‘полоса, 
участок пахотной земли, который вспахан поперек поля’ (Сл. Вщеб. 2: 
211), пэрЗчка ‘планка’ (в телеге) (Лекс. атлас блр. 4: 34) — сюда же ст.- 
польск. собств. имя Рг2ес2ка 1497 (Вутиё. МагулзКа Ро|аКоу 222); 

словен. риёбэк ‘поперечная балка” (Р1е+.? П, 220), словин. р7еСк, -а м.р. 
‘непокорный мальчик” (ЗусМа ГУ, 179), рйесК, -а м.р. ‘непослушный, не- 
покорный мальчик” (Готегих. Ротог. ТУ 3: 1657). — Сюда же ст.-польск. 
ИС Ригесгек 1497 (Вупаие. Махулзка РоаКо\ 222); 
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русск. диал. перечки мн.ч. ‘планки, связывающие ножки стола” 
(Яросл. обл. сл. 7: 100), блр. диал. трэчк! мн.ч. ‘поперечные борозды” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус] 3: 522). 

Сущ-ные, производные с суф. -вАъ и -ьКа от прилаг. *рег’къ(ь) (см.). 

грегёытьъ(фь): словен. ргебий ‘расположенный наискосок” (Р]её.? П, 221), 
ргёбеп, -бпа прилаг. ‘расположенный поперек” (Р1е!.2 П, 220), ргёбеп 
‘перпендикулярный продольной стороне объекта; перпендикулярный 
продольной стороне другого предмета’ (53КУ Ш, 987), диал. ргебт? о 
‘поперечная перекладина, на которой расположены зубцы” (Отфаз Т. 
Сцао у зеуегоу2тВо@ $1оуеп1! // $1оуепзК! етортаЁ. ГураБ\апа, 1961. 
ХГУ), чеш. рЯспу прилаг. ‘проходящий перпендикулярно продольному 
направлению” (РУУС ГУ/2), слвц. рНеспу ‘поперечный’, перен. ‘строп- 
тивый, упрямый’ (УЗВ$ 3: 632), диал. рна$иу, -а, -уа (ОПоузКу. Сетег. 
267), в.-луж. рРебпу, -а -е ‘поперечный; в раздраженном состоянии” 
(РЕБ! 518), н.-луж. риеспу ‘поперечный’ (Мика $1. П, 178), полаб. руспе 
прилаг. м.р. ед.ч. ‘перекрещивающийся” (Ро]ай$К1, Зеппег. Ро]аБ.-Еп81. 
Ч1с4. 116), польск. устар. рггесгпу ‘поперечный, расположенный попе- 
рёк” (\Магз2. У, 49-50), диал. рг2есгиу ‘противоположный; поперечный; 
неудачный” ($1. э\. р. 367), словин. р’ё@Си! прилаг. ‘непокорный, дерз- 
кий; поперечный?” (Гогепх. Зю\уш2. У. П, 883), рйёеби! прилаг. ‘рас- 
положенный напротив; неуправляемый, упрямый” (Гогепёй. Ротог. [, 
680), р7еёи! ‘то же’ (Гогегих. Ротог. [, 670), р’ест! ‘противоположный; 
упрямый, непокорный; расположенный с противоположной стороны’ 
(ЗусШа ГУ, 179), р#еёпу ‘противоположный, обратный; поперечный; кон- 
трастный; неблагоприятный’ (Ватий 163), ст.-русск. перечный? (-сный, 
-сний, -шный, -шний) прилаг. ‘поперечный? (Арх. Стр. Г, 168, 166 1520 г, 
А. Уст. 1, 126. 1555 г., там же 265. 1556 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 305), 
русск. стар. перечный?, -ая, -ое ‘поперечный’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 161), 
русск. диал. перёчный, перёшный, -ая, -ое ‘поперечный’ (урал.) (СРНГ 
26: 275), ст.-блр. перечный прилаг. ‘поперечный? (Г1стар. сл. блр. мовы 
24: 240). - Сюда же словен. топонимы Р#есбиа (РгеКа) (Вптаг 23—24), ве- 
роятно, из *Риебиа уаз, Ргеёпо < *Ргебпо 5ео, возможное значение ‘де- 
ревня/село, которое расположено поперек воды, гор, межи’ (5по} 2009, 
327), Ргёбпа (ГекзКоп 219), Ргеёпа (Ргека) (Вгтаг 219), ст.-польск. то- 
понимы Руресгто 1394, Рузес2ей 1403 (Кушие. Ма2м15Ка Ро|аКбу 222). 

Прилаг., произв. с суф. -ьиъ(Ть) от глагола *регси! (см.). Возможно, 
вторичное суффиксальное расширение прилаг. *ре’Къуь (см.). 

*рег4ай (5е): ст.-слав. прдати, -дамь, -даси сврш. 1. ларабаб бу, 
&кбдбуол, бббусл, прост1095усл Чаге, тапдаге, тадеге, гееге, |осаге, и1- 
беге, раеБеге, зиЫсеге, аФсеге, сопседеге ‘отдать, передать, предать’, 
парот{95090л, ларабюбуо, харакатал!9=000л, пютёзах, зухСах таде- 
ге, папдаге, соптепдаге, сгедеге, сопсгедете, даге (тезегуаге) ‘доверить, 
вверить’; ларабудбуои, б1дбусл 1га4еге, пФсеге, шзйлеге ‘установить’ 
2. параблббуси, проблбоусл, бббус, опорах, паралёдлалу, аёлоюбу ма- 
4еге, регате, раз$. заасеге, (розВаге, и\егйсеге) ‘отдать, предать’; 
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лараб1ббуол, пробббуол, проботцу, вруйб=обол 1гадете, ргодеге ‘предать, 
изменить’, аледлолах, лол, лилрасках уепдеге ‘продать’ (Боян., 
Зотр., Мар., Ас., Ен., Сав., Син., Рыл.) (535 Ш, 418—419, Ст.-слав. сло- 
варь), болг. устар. ир$дамь, -дадешь сврш. ‘передать; отдать, вверить, 
поверить; предать, выдать, изменить” (Геров 4: 343), болг. иредам сврш. 
предавам нсврш. ‘передать в чьи-то руки, вручить; дать в чьё-то распо- 
ряжение, предоставить; воспроизвести своими словами’ (БТР), диал. 
предам сврш. ‘дать в чьи-то руки, вручить, передать; преподать; дать 
представление” (Стойков. Банат., 181, Котова Горно поле. Дупнишко 
186), предам сврш. ‘преподать’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 144), 
предъм се сврш. ‘добровольно предоставить себя в распоряжение не- 
приятелю или власти’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД \1, 72), макед. 
предаде ‘передать, сдать; выдать, предать’ (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРС), сербохорв. ирёдати, -дам сврш. ‘передать’ (Карапий), р’ёааи, 
ргедат сврш. фгадеге, даге, ргодеге ‘передать; дать, подать; поверить ко- 
му-л. что-л.; поручить” (ЕЛА ХТ, 470-471), словен. ргедай сврш. ‘про- 
дать; передать в собственность’ (Казеес — Уогепс), ргейан сврш. 'бро- 
сить, дать’ (книжн.), ‘сделать так, чтобы что-то перешло под власть 
противников’, ргедай 5е сврш. ‘прекратить борьбу и перейти во власть 
противника” ($5К.У Ш, 992-993), ргедай ‘сдать, отдать’, ргедай ‘сдаться’ 
(Ре? П, 222), диал. ргедай, ргедауаи 5е ‘передать что-либо; сдаться (на 
войне); отдаться чему-либо, посвятить себя чему-либо; продать’ (Ег- 
]ауес. ВаупогогзК1 г]ебпщк 348), ртедай ‘предать’ (Ваидот де Сочт- 
{(епау. СиКпо 582 [3529], ргеаа/е ‘продать’ (Ивогой Вой. 113), ргеаан 
5е, ргедай 5е (Ктатанб. $1. Сготла|. 366), ргедай зе ‘взяться за что-л.; 
пуститься во что-л.’ (КТА Х1, 470-471), ст.-чеш. р#ёаай сврш. ‘пере- 
дать что-либо кому-либо или куда-либо’ (516$1 / Наугапек: 317-318), 
рЁеаай (МоуакК. 51. Низ. 125), р#ё4ай 56 сврш. ‘(о человеке) в результа- 
те чрезмерных уступок попасть в невыгодную ситуацию; (о человеке) 
отдаться чему-л., кому-л. в чрезмерной степени” (51651 / Наугапек 24: 
317-318), чеш. диал. рРедай ‘продать’, реа!’ ‘продать’ (Вапо$. Гуа. 
$1. тогаузКу // АГО 6: 328), р/е4а!' сврш. ‘отдать другим, переместить” 
(Васптаппоуа. Ро4КгКопо8. 230), ст.-слвц. ргеда!” сврш. что ‘дать ко- 
му-то что-то за деньги, осуществить продажу; за деньги или другую 
выгоду предать кого-то, что-то; дать, обеспечить что-то кому-то; выдать 
за кого-то’ (Ног. $[оуеп. ГУ, 301), ргеда!’ 5е сврш. кому ‘дать кому-л. 
доступ к своей рабочей силе в счет долга” (Н1зюг. $|оуеп. ГУ, 301), слвц. 
рРеКа»агР (Ка 523), диал. рге4ас ‘продать’ (На]ага. Уусводоз1оуеп. 
П, 764), ргедаё, -ат ‘передать’ (ОПоузКу. детег. 261), польск. диал. 
рггедас ‘продать’ (5+4. в\.. р. ТУ, 368, М. $4. эу. ро|. 220, Касаа. Ма- 
1оро!5К. 267), р$едас, р5едас ‘продать’ (ОезсЬ. Аппафеге 247), в.-луж. 
рРедас ‘продать’ (Трофимович 211, Ра! 519, Хетап 343), н.-луж. 
р5е4а$ сврш. к глаголу 4а$, руе4ау сврш. ‘продать’ (Мика 53}. П, 209, 
158), регаоуе 3 32. (*регаае) (РоайзК1, Зерпеге. Ро!аЪ.-Еп21. О1с. 108), 
словин. р#едас, -Абт, -Ае ‘продать’ (Катий 163, ЗусШа Г, 184, Гогепие. 
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Ротог. 1, 122), др.-русск. передати, -шь, -сть ‘отдать во владение, рас- 
поряжение, передать; сдать, отдать неприятелю’ (СДРЯ ХЕХГУ вв. У], 
368), передатиса, -мьсл, -стьсл ‘сдаться, признать себя побежденным” 
(ЛИ ХШЬ, 74 (1209), ЛЛ 1377, 44 (997)), ‘перейти на сторону неприя- 
теля’ (ЛЛ 1377, 136 об. (1186)) (СДРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 368), ст.-русск. 
передати ‘отдать, передать из рук в руки; отдать во владение” (1181: 
Ипат. лет., 624, Калуж. а., 72. ХУП в.), ‘отдать в чье-л. распоряжение, 
— под чью-л. власть; то же перен. (Куранты?, 69.1643), ‘передать, дать 
через кого-л.’ (Крым. д. П.273. 1516 г., Пустоз. сб.!, 34. 1675 г.), ‘сдать 
(город)” (1229, 1290: Ипат. лет.), ‘дать больше, чем следует’ (Дон.д. [, 7 
1594 г, Нем.-русск. словарь', 508. ХУП-ХУШ вв.), передатися ‘сдать- 
ся’ (1209: Новг. 1 лет., 190; 1240: Ипат. лет., 786 2), ‘примкнуть к одной 
из противоборствующих сторон?’ (Куранты“, 186 1650 г., Зап. прик. лю- 
дей, 446. 1671 г.), ‘перейти на сторону противника” (1186: Моск. лет., 
93, Дон.д. \, 254. 1657 г.) (СлДЯ Х-ЕХУП вв. 14: 232—233), русск. стар. 
передать (-ти), -дам, -даст сврш. ‘отдать, вручить кому-л.’ (САР! И 
501, САР? ТУ 884), ‘сообщить, сделать известным другим, поделиться 
чем-л. своим с другими’ (ММ ТУ 165, Шлкв ММ ТУ 41), ‘дать лишнее, 
больше, чем следует” (ВЛ 327, САР! И 502,САР? ТУ 884), передаться, 
-дамся, -дастся сврш. ‘перейти на сторону неприятеля, изменить’ (Пуф. 
Ист. 1718 131, Монтень 35, САР! П 501), ‘распространиться, перейти 
на кого-л. другого, сообщиться кому-л.’(ПЩ 27, Шлкв ММ Ш 148), 
‘передать что-л. друг другу, обменяться чем-л.’ (САР? ТУ 884), пере- 
даться на мнение кого (Мн. миров 43, Зрит. Г 149) (СлРЯ ХУШ в. 19: 
57-58), русск. передать (что кому) ‘подать из рук в руки; передать кому 
именье, передать власть, право, уступить или укрепить законно; пере- 
дать чужие речи, слова, пересказать; дать много раз сряду; дать лишнее, 
особенно говоря о цене” (Даль? Ш, 46), передать, -дам, -дашь ‘отдать, 
вручить кому-л.; отдать, уступить что-л. своё в полное распоряжение 
другому; предоставить другому, поделиться с другим (знаниями, опы- 
том и т.п.); сообщить, рассказать, пересказать что-л: (порученное дру- 
гим, услышанное, узнанное); изложить, сформулировать что-л.; изо- 
бразить, воспроизвести; распространить, довести до чьего-л. сведения 
каким-л. способом (распоряжение, команду и т.п.); распространить 
средствами технической связи; распространить на кого, что-л. какие-л. 
признаки, свойства, качества’, передаться, -дамся, -дашься ‘перейти 
от одного к другому’, разг. устар. ‘перейти на чью-л. сторону, сдаться” 
(Евгеньева 3: 77), диал. передать, -дам, -дашь в форме передаден, -а, -о 
‘передан, преданный? (том.), предаться ‘сообщиться кому-н., перейти 
к кому-н. от другого; сдаться, отдаться под чью-н. власть, перейти на 
чью-н. сторону’ (Ушаков), диал. передаться сврш. ‘переправиться’ (Сл. 
рус. г-ров Карелии 4: 439) ‘перебраться (переехать, переплыть и т.п.)” 
(перм., север. КАССР), ‘отдаться, перейти (на обучение)” передаться на 
чью-либо руку ‘перейти на чью-либо сторону’ (пск., смол.) (СРНГ 26: 
80), укр. иередати, -дам ‘передать, передать, дать лишнее’ (Гринченко 
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Ш, 115), диал. иэрэдать куте мзду ‘перестараться, хватить через край, 
переборщить” (Ткаченко. Кубанск. говор 178), ст.-блр. передати сврш. 
‘дать чего-то больше, чем требуется’, иередатися, передатисе сврш. 
‘сдаться, прекратив сопротивление, признать себя побежденным; при- 
соединиться к одной из воюющих сторон; перейти на сторону против- 
ника” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 126-127), блр. перадаць сврш. ‘пере- 
дать’, разг. ‘(перейти границы должного), переборщить, перехватить’, 
диал. прыдаць сврш. ‘передать’ (Бялькев1ч. Мал. 329), перадациа 
свриш. ‘передаться’” (БРС / Крашва 662), перадаць сврш. ‘передать ко- 
го-л.; передать, поведать (на словах)’, блр. перадацца сврш. ‘передать- 
ся’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3: 488). 

Глаг., производный с преф.*ре”- от глаг. *4ай (см.). 

При оценке вероятности праславянской древности приведенного ма- 
териала следует учитывать произошедшее в истории некоторых славян- 
ских языков замещение префиксом *ре’- префикса *ррто-, см.: Трубачев. 
Проспект 18 и в наст. вып. *рекг; см. слвц., польск., словин. материал. 

*рекгда]ай (56) / *регдауан ($6): ст-сл. пр дамти, -давк, -даюши нсврш. 
пороблбоусл флоВалах ‘отдавать, передавать’, ларолс®л ‘отдавать, 
доверять, вверять’, лараблббуол, пробюбуоц, пробостах, 8лихареТу ‘пре- 
давать, выдавать” (Зогр., Мар., Ас., Сав., Боян., Супр., Клоц, Евх., Рыл.) 
(Ст.-сл. словарь 536-537, $]$ Ш, 420-421), ц.-сл. подати сл, -давк 
с^, -даюшИ сл нсврш. ‘передавать себя в руки неприятеля, жертво- 
вать собой’ лараб бош ёналтбу (СтбР П, 478), словен. ргедадай сврш. 
ефисЙаге уепаеге (Казвес — Уогепс), ред ай нсврш. к ргедай (Ре? П, 
222), ртеайаи нсврш. книж. ‘сдавать’, книж. ‘повествовать’, рие4аай 
5е нсврш. ‘прекращать сражаться и попадать под власть противника’, 
экспр. ‘интенсивно выполнять какую-л. деятельность” (55К. ПТ, 991), 
др.-русск. иередатиса, -юсл, -ектьсл ‘сдаваться, признавать себя по- 
бежденным” (ЛН ХШ г, 73-74 (1209), ЛЛ 1377, 44 (1010), ЛИ ок. 1425, 
284 (1261)) (СДРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 386), ст.-русск. передаятися ‘сдавать- 
ся, отдаваться под чью-л. власть’ (СлРЯ Х-ХУИ ввь.., 14: 233); 

болг. предавам нсврш. ‘давать в чьи-то руки, вручать; отдавать в чье- 
то распоряжение, предоставлять; воспроизводить своими словами; со- 
общать, передавать; преподавать; действовать в чужих интересах против 
интересов своей станы или среды, совершать предательство, измену’, 
предавам се ‘отдаваться в руки власти или противника; признавать 
себя побежденным, капитулировать’ (БТР), диал. предавъм се нсврш. 
‘добровольно предоставлять себя в распоряжнение неприятелю или 
власти’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // БД М1, 72, Котова. Горно поле. 
Дупнишко 186), ‘передавать в чьи-то руки, вручать, передавать; препо- 
давать; давать представление” (Стойков. Банат. 181), сербохорв. ргеда- 
уай, ргё4 ет нсврш. к ргедай (ВТА ХТ, 472—474), словен. ргейауай ‘пе- 
редавать” (Ктатайё. 51. Стлота|. 367), слвц. диал. ргедауас ‘продавать’ 
(На]ара. Уусводо$оуеп. П, 764), польск. рг2едауас ‘продавать’ (51. 5%. 
р. ГУ, 368), словин. рйедатас, -Абуауа ‘продавать’ (Катий 163), н.-луж. 
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р5ейаа$, рзедамлаК ‘передавать’ (Мика $1. П, 209), др.-русск. иередава- 
тис, -юса, -Етьсл ‘сдаваться’ (ЛИ ок. 1425, 283—284 (1261)) (СДРЯ ХЕ- 
ХГУ вв. УТ, 368), ст.-русск. иередавати ‘отдать постепенно, в несколько 
приемов (все, многое, всех, многих)” (Куранты!, 111. 1628 г., (Чел. солов. 
ин.) Суб. Мат. Ш, 50. 1666 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 232), русск. стар. 
передавать сврш. ‘неоднократно делая, отдать многое’, передаваться, 
-даюсь, -дается нсврш. ‘переходить на сторону неприятеля, изменять” 
(Пуф. Ист. 1718 131, Монтень 35, САР! П 501), ‘распространяться, пе- 
реходить на кого-л. другого, сообщаться кому-л.; передавать что-л. друг 
другу, обмениваться чем-л.’ (САР? ТУ 884) (СлРЯ ХУШ в. 19: 57-58), 
русск. передавать (что кому) ‘подавать из рук в руки; передавать кому 
именье, передавать власть, право, уступать или укреплять законно; на- 
ушничать, пересказывать, сплетничать; передавать чужие речи, слова, 
пересказывать; давать много раз сряду; давать лишнее, особенно гово- 
ря о цене” (Даль? Ш, 46), передавать, -даю, -даёшь нсврш. к передать, 
‘сообщать чему-л. свое движение (о механизмах, частях механизмов)›, 
передаваться, -даюсь, -даёшься нсврш. к передаться, страд. к переда- 
вать (Евгеньева 3: 76), диал. передавать ‘передавать колдовское зна- 
ние’ (Востриков. Традиц. культ. Урала У, 42), передавать, -даёт невриш. 
‘отдавать, отзываться (о боли)” (псков.), передаваться, -даюсь, даёшься 
нсврш. ‘перебираться (переезжать, переплывать и т.п.)” (перм., север., 
КАССР), ‘отдаваться, переходить (на обучение)’ (олон.) (СРНГ 26: 80), 
‘переправляться’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 439), укр. передавати, -даю 
‘передавать; передавать лишнее” (Гринченко Ш, 115), ст.-блр. иереда- 
ватися нсврш. ‘сдаваться (прекращать сопротивление, признавать себя 
побежденным)” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 126), блр. передаваць ‘переда- 
вать’ (БРС / Крашва). 

Приведенный материал восходит к двум словообразовательным моде- 
лям: глаголы сврш. вида являются производными с преф. *рег- от *Ажан 
(см.) и *Чауаий (см.), глаголы нсврш. вида — итеративы-имперфективы 
с -/а-/-уа-основой, производные от *регдай (см.). 

При оценке степени древности некоторых глаголов (ср. слвц. рие-. 
Яауас ‘продавать’, польск. ру2ед4атас ‘продавать’, словин. рйедауас, 
-Абуа]а ‘продавать’) следует учитывать вытеснение префиксом *ре»- 
префикса *рго- (см.: Трубачев. Проспект, 18). 

*регаёай (36) / *регаёуан (5е): ст.-слав. пруди, -дВиж, -дВюши нсврш. 
опоскЕМСаху ‘мешать кому-л.’ (Син) (Ст.-слав. сл. 540, 51$ Ш, 436), сло- 
вен. ргедезай, -Чепет, -Аёет сврш. (!) ‘разместить в другом месте, пере- 
нести” (Р1её.? П, 223, $$КУ Ш, 994), ртедезай : ргадале ‘переделать, при- 
дать более подходящую форму” (ЗВгап! зто ЛВ у Вапбай 64), ртедфай 5е: 
ратаале 52 ‘помочь себе? (Сщес Эез. Даю. 152), ргеде]ай 5е, депет 
5е сврш. ‘помочь себе” (Кепда 116); 

словен. рие@Еуай нсврш. ‘переставлять, перемещать” (Р1её.? П, 223), 
ргедеуай : рге’Ае:уи нсврш. ‘перемещать в другое место” (Ко5е15 1 
$1. 328), ре4ёъай 5е нсври. ‘переселяться’ (Р1её? П, 223), ргедетай 5е 
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нсврш. ‘перемещаться, менять положение” (Коз{е1$К1 $1. 328), в.-луж. 
р#еемас ‘переделывать” (РЕ 524), рРеёуас ‘прокалывать (нарыв)” 
(Гетап 347), русск. стар. перед$ваться, -аются нсврш. прост. ‘исчез- 
нуть, пропасть, деваться (обо всех многих)’ (Зап. Ж. 108) (СлРЯ ХУШ в. 
10: 59), русск. диал. передевать нсврш. ‘делать что-н. наперекор, пере- 
чить” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 439). 

Материал представляет две словообразовательные модели: глагол 
совершенного вида, производный с преф. *рег- от *Абай и имперфек- 
тив, производный с суф. -а- от глаг. *регаёи (см.) при интервокальных 
-7- и -у-. 

хрегаёни (5е): цслав. пр д’Влити, -дВлик, -№Влиши сврш. агуетге ‘разде- 
лить’ на полы пр д’Влитти (И6гап4до) т Фиаз рацез Чгу1Чеге ‘всесторонне 
обдумать, взвесить” (Уепе К) (5.5 Ш, 435), болг. уст. ир$0$льк, -ишь 
‘поставить предел чему-то, ограничить; сказать о чем-то как есть, опре- 
делить; отделить; разделить (на части); дать кому что полагается, разде- 
лить’ (Геров 4: 348), сербохорв. ргеёрейи, ргейуейт сврит. ‘разделить, 
расставить’ (ВТА ХТ, 2, $. 48: 478), словен. ре Еейс ‘разделить, отде- 
лить, перегородить” (Ри 524), ргедей! ‘отделить; разгородить” (Р!е(.2 
И, 223, $5К] Ш, 995), ргедейй : рге’ае:[”1 сврш. ‘переделить’ (Коз&е]- 
$К1 $1. 328), ргедей! : ргедёе (Кгатанё. $1. Стпота|. 367), слвц. рие- 
аей” ‘разделить’ (Исаченко. СлвцРусПеревСл), в.-луж. р#еейс ‘по- 
делить, разделить’ (Гетап 374), польск. рггеалейс сврш. ‘разделить 
надвое, раздвоить; отделить’, перен. ‘отличить, отделить” (\!агз7. У, 
79), диал. рг2ейлейс: р$езейс ‘закончить деление” (бого\ст. Маог. 
П, 77), кашуб.-словин. рйезе!ёс сврш. ‘переделить, разделить надвое” 
(Зусма Т, 262), ст.-русск. перед$лити ‘поделить, разделить’ (АЮБ П, 
169. 1638), ‘разделить заново, иначе? (Д. Моск. пом. пр., 16. 1611) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 14: 235), русск. стар. передфлить, лю, ит (кого, что) ‘раз- 
делить заново или иначе’ (ДПС У 962, САР! И 876}, (кого) ‘оделить, 
наделить чем-л. всех, многих поочередно” (САР! П 877) (СлРЯ ХУШ в. 
19: 60), передфлиться, люсь, ится сврш. ‘разделить что-л. между собой, 
заново, иначе’ САР! П 877, ‘разделиться еще раз, снова’ (Физ. нол. [ 
11) (СлРЯ ХУШ в. 19: 61), русск. переделить, -лю, -лишься сврш. ‘раз- 
делить, распределить заново’ (Ушаков 3), переделиться, -юсь, -ишься 
свриш. разг. ‘разделить что-н. между собой заново’ (Ушаков 3), диал. ие- 
ределить, -лю, -лишь сврш. ‘наделить землёй, хозяйственными построй- 
ками ит. п.’ (арханг.) (СРНГ 26: 83), укр. передлити, -лю ‘переделить” 
(Гринченко Ш, 116), ст.-блр. переделити сврш. ‘разделить, поделить на 
части, переделить” (Б1блия, 41, Хран. 92), ‘разделить все, многое, от- 
делить’ (Выкл., 2) (Гстар. сл. блр. мовы 24: 127), переделитися сврш. 
возвр. к разделить (Гстар. сл. блр. мовы 24: 127-128), блр. перадзяйць 
‘переделить’ (БРС / Кратшва), диал. ийрадзёлыць сврш. ‘переделать, пе- 
реиначить” (Бялькев!ч Мамл. 327). 

Глаг., производный с преф. *ре/- от глаг. *Аейи (5е) (см.). 
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*рега&ь/*рега а: ст.-слав. прёдЁлъ, -д м.р. брюу, бюрю, брос ‘гра- 
ница, предел” (Син 2) та бра, лер®орос ‘территория, край, пре- 
дел’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Боян., Супр.) кАЯрос ‘огороженное место? 
(Зогр., Мар., Ас., Сав., Боян., Син., Клоц, Супр.) (Ст.-слав. словарь 540; 
5.3 Ш, 435-436), болг. устар. ир$О$ль м.р. ‘черта, которая отделяет одно 
место от другого; граница, окраина, край, межа, рубеж” (Геров 4: 348), 
болг. предел м.р. ‘граница; рамка’ в выраж. в пределите во мн. ч. ‘стра- 
на, местность’ (БТР), макед. предел ‘местность, край’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч МРС), словен. ргеае! ‘перегородка’ (Стизтапп / Кагибаг 467 
[537, 297, 236]), ргед 1 ‘территория с определенными характеристиками, 
часть города, местности с особыми характеристиками’, устар. ‘отсек, пе- 
регородка” (5ЗКТ Ш, 994), ргеаё, -@а м.р. ‘перегородка; деление; отдел, 
отрасль; регион” (Р1е+-?2 П, 233) ргеёа! ‘налог, земельный налог” (Ваидот- 
ш 4е Соппепау 581 [7135]), ргеде!: р’гё:4би ‘предел, отсек, перегородка” 
(Козе1$К1 $1. 328), чешск. р/еа@, -и м.р. ‘граница между двумя времен- 
ными отрезками’ (РЗС ГУ/1), слвц. рге4е! ‘место, где что-то разделяет- 
ся, или момент, когда что-то разделяется, разграничивается, граничит” 
(557 Ш, 441), ргейе, -и, м.р. устар. ‘предел, граница, межа, рубеж? (5$] 
Ш, 442), в.-луж. рРе4Её! ‘разделение, раздел’ (Ра 524), р’есЁе! ‘насад- 
ка плуга’ (етап 346), польск. рирейо/, -и ‘то, что получается при деле- 
нии, место деления, промежуток, разделяющее пространство; преграда, 
перегродка” (\\агз2. У, 79), диал. рггуала} ‘пробор на голове” (54. ву. 
р. Г\, 371, Киса. Маюро!5К. 271), др.-русск. передтьлъ, -а ‘предел, об- 
ласть’ (СДРЯ Х1-ХТУ вв. УТ, 370), ст.-русск. передтелъь м.р. ‘действие по 
глаголу передьлити; граница, межа; область, страна, округ; отделён- 
ная перегородкой часть помещения’ (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 234), русск. 
‘действие по глаг. переделить-переделять’, истор. с/х ‘при общинном 
землепользовании — периодический, заново производимый раздел об- 
щинной земли по едокам” (Ушаков 3), диал. передел, -а м.р. ‘способ раз- 
резки рыбы, заготовляемой на продажу?’ (терск.), ‘отделение в ларе для 
хранения зерна’ (моск.) (СРНГ 26: 83; см. также: Сл. рус. г-ров Подмос- 
ковья 344, Копылова. Ловецкое слово 74), ‘предел, граница’ (Мурзаев. 
Сл. нар. геогр. терм. 433), укр. перед!л м.р. ‘разделение, раздел’ (Же- 
леховскй, Недльский. Млр.-нум. сл. 614), укр. диал. перед/л м.р. ‘уро- 
чище” (Черепанова. Микротоп. Черниг-Сум. Полесья 214), ст.-блр. пе- 
ределъ ‘отгороженная часть помещения или комнаты; отмежевание, от- 
деление” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 128), блр. перадзел, -лу м.р. ‘передел, 
передел земли’ (БРС / Крашва), ‘часть земли после раздела; межа меж- 
ду участками дороги; станция’ (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 510). — Сюда же 
болг. топонимы Предел, Предела (Михайлова. Михайловградско 158), 
Предел (Мичев, Коледаров. Речник на селищата и селищните имена 
в България 1878—1987, 220), словен. топонимы Рибае] (74оус. Кого$Ко 
90), Ргеде! (Вай К П, 134), Рие4Е (Зпо} 2009, 328), русск. гидронимы 
Передел, Переделец, Переделиц (Мурзаев. Сл. нар. геогр. терм. 433). 

Сущ-ные бессуф. с а- и о-основами от глаг. *регаёйи (5е) (см.). 
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*регаён (56), *рег4е4д]о: цслав. пр дЁти, -деждж, -деждеши сврш. ‘по- 
мешать кому-н.’, глаг. по прёд\лъ (Вез, Оуаг, бупо4) ($15 Ш, 436), 
словен. ргедей, -4ёт, -4епет сврит. ‘сделать так, чтобы что-то пере- 
местилось в другое место’, нар. ‘передвинуть, переместить” (Ре? П, 
225; ЗК Ш, 996), ст.-чеш. р#ёфей, -аёти, -@е сврти. ‘именовать кого-л. 
кем-л., дать какое-л. имя кому-л.’ (516$1 / Наугапек 328), в.-луж. рРеес 
‘переделать’ (РЕ 524, Хетап 347), ст.-русск. передфть, -д$ну, -Офнет 
сврш. ‘то же, что и переодеть (СлРЯ ХУШ в. 19: 61). 

Глаг., произв. с преф. *рег- от *Аей, с преобразованием соответству- 
щей основы наст. вр. в слав. языках, см. *Ае (али. 

*регауьпь(ь): ст.-слав. прждьнь, -ни прилаг. лроуёуёотЕрос, о про 
(т\уос), о паЛол, 0 ёипрообёу, пробуху, про- рпог, ащесеззог ‘прежний, 
предшествующий, более старый, древний’ (Евх, Супр.), о олёрМах 
таепиз, 41 зарга подит е5{ ‘выдающийся, значительный? (31$ Ш, 
439, Ст.-слав. словарь 541), болг. ирёжен ‘прежний?’ (БТР), диал. 
прешен ‘прежний’ (Самоков, Смолянско и др.), ирешан то же (Широка 
Лька), прешин то же (Карлово), ирешен ‘предыдущий’ (Смолянско, 
Асеновградско и др.), прешен то же (Старозагорско), прешьн то же 
(Хасковско) (БЕР 5: 644), русск. диал. перёжний ‘передний’ (псков.) 
(К-ка Псков. обл. сл.), пережный (перёжный) ‘передний, находящийся 
впереди’ (новг.) (Новг. обл. сл. 7: 120), в форме ж.р. субстант. перёж- 
няя, -ей ‘передняя изба, в которой жили только в летнее время? (твер.) 
(Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 177), ст.-блр. перёжний прилаг. ‘перед- 
ний, противопоставленный заднему; предний’ (Г1стар. сл. блр. мовы 
24: 146), блр. диал. иярэжн! ‘передний; тот, что размещается впереди’ 
(Сл. Вщеб. 2, 211). 

Русск. литер. ирежний - церковнославянизм. 
Прилаг. с суф. -ьиь(ь) от *регдуе (сравн. степени к *рет4ь), см.: Фас- 
мер Ш, 357, БЕР 5: 644. 

#регаъ Г / *регаь / *регду Г: предл., нареч.: ст.-слав. и цслав. пр дъ, 
предл. с Асс. и [1$4. ‘перед, пред; над, выше?” ($75 Ш, 424: Мар., Зогр., 
Супр. и др.; М. ГР 723), болг. (Геров) ирдъ, предл. ‘перед’, пред, 
предл. ‘перед в пространственном и временном значении’ (БТР), диал. 
прет, пред, предл. то же (Младенов М. Ихтимански говор // БД Ш, 146; 
Бояджиев. Гюмюрджинско // БД УТ, 72; Вакарелска-Чобанска. Самоков. 
292), макед. пред, предл. (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. прет, 
пред, предл. для выражения местоположения, непосредственной бли- 
зости во времени (Шклифов. Костур. // БД УШ, 297), сербохорв. реа, 
риа, ргеаа, рта, предлог и наречие ‘аще, согапа” (Майиагаие П, 1088), 
рге4, наречие ‘впереди’, предл. в пространственном и временном зна- 
чении (ВТА ХТ, 461-465: с примерами Даничича с ХШ-ХУ вв.), пред, 
предл. в разных значениях, нареч. ‘прежде, раньше” (Толстой? 691-692), 
диал. пред, предлог с Асс. и 15. ‘с передней стороны, перед? (Букуми- 
рий. Метох. 477), пред, предлог с Асс. в пространственном и временном 
значении, преда, предлог ‘перед? (Диний. Тимочки дидал. 646), преда, 
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предл. ‘перед’ (Диний. Речник тимочког г-ра 517), рге4, предлог с Асс., 
пе. ‘перед’ (Ношеасегз. Сакау. 41а]. ОЦес 333: МемеКюзузКу. Ктоа. уоп 
Ипа. \/Ъ.110), словен. рей, предл. а4 тасииит Фсеге, аще сисшо 1 +.р., 
нареч. ате, рег отапе {етприз, ргае (Казеес — Уогепс), рёа, нареч. ‘рань- 
ше, прежде”, предл. в пространственном и временном значении (Ре? П, 
232), рге4 стар. ‘раныше’, предл. в пространственном и временном значе- 
нии ($$КЛ Ш, 990), диал. рге4 ‘раньше’ (ЗКПер. РоПап. 499), рге4, предл. 
в пространственном и временном значении (Коз{е]5 К! $1. 328), ргей пред- 
лог с тв.п. (Тезеп$еК. Ргектиг. 244), ст.-чеш. рЁеа, р#е4е, нареч. ‘зара- 
нее; сначала, вперед, впереди’, предл. (51651 / Наугапек 24: 311--317), 
риеёа, предл. (Моуак. З1оу. Низ. 125), чеш. рЁеа, предл. в пространствен- 
ном и временном значении, наречие ‘прежде’ (Кой П, 918—920; РЗС 
ГУ, 41), диал. рйе4 предл. (Вамо8. $1оу. 327-328), ст.-слвц. ред, ргедо, 
предл. в разных значениях (Н15фюг. зЗюуеп. ГУ, 299—300), слвц. рге4, ргедо, 
предл. в пространственном и временном значении (535. 1, 438), диал. 
ртеЖо), рее), предл. (КЯа 524: ВапзКа Вузётса, $1оуепзКе Ргаупо У 
Тагб. #), ргеа, предл. со значением места, времени, цели (Отерог. З]оу. 
1аук.-Бабоу. 133; Мае&К. Моуоргаа. 211; ОПоузКу. Оетег. 261), в.-луж. 
рЁеа, рЁе4е, предл. ‘перед’ (РЕ 519), н.-луж. рзеа, руе4е, предл. ‘пе- 
ред? (МиКа. $1. П, 208—209), полаб. рта, предл. ‘перед; впереди’, раге4, 
нареч. ‘раньше, прежде?” (Ро]айзК1, Зевпен 116, 106), ст.-польск. риге4, 
предл. в пространственном и временном значении (55 р УП, 111-116; 1. 
ро!52с2 ХУГ у. ХХХТ, 170-208), польск. ргге4, предл. в пространствен- 
ном и временном значении, нареч. ‘спереди’ (\У!агзх. У, 52—53), диал. 
ргге4, ргге4е, предл. в значении ‘перед; при; от; для, ради, по причине” 
(Кацо\лс2. $1. р\.. р. ГУ, 368), рг2О4 ‘давно; раньше? (М. $4. э\у. ро|. 226), 
рг2есКе): р$е! кагстот, предл. в пространственном и временном значе- 
нии (Кисайа. Маюро!{5К. 222), словин. рйд4, нареч. ‘перед; раньше, пре- 
жде?, рйдиа, нареч. то же (Гогепёх. 51юуш7. \Ъ. П, 885, 893), реа, предл. 
с Асс., Шлзт., Гос. (Гогепх. Ротог. 1, 689, 681), р’е4, предл. (Кати! 163; 
бусШа ГУ, 180), др.-русск. передъ, передо, пьредъ, перьдъ, предл., передъ 
нареч. ‘наперед; прежде’, нареч. на передъ (Зализняк. Др.-новг. диал.?: 
776, 777), передъ употребляется при обозначении пространственно-вре- 
менных отношений (Гр 1393), передъ, нареч. ‘наперед, прежде’ (ГрБ 
№ 570, ХГУ,), передъ предл. при указании на лицо, к которому направ- 
лено движение (Гр 1393), с тв.п. при указании места, напротив которого 
что-л. происходит (Гр 1373), при указании действия, которому предше- 
ствует другое действие, за некоторое время до чего-л., раньше, прежде 
(ЛНХШ,, 10 об.), при указании на лицо, в присутствии которого совер- 
шается какое-л. действие (ГрБ № 502, 60-90 ХП в.), на передъ в роли 
наречия (ГрБ № 25, ХТУ/ХУ) (СДРЯ Х- ХГУ вв. УТ, 368-369), передъ, 
передо, предл. при обозначении пространственно-временных отноше- 
ний (Дух. и дог. гр., 28. ХУ в. - 1375 г. и др.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 14: 
231-232), русск. стар. перед предл. с тв.п. (СлРЯ ХУШ в. 19: 54—56), ие- 
ред, нареч. ‘впредь’ (Майоров. СлРяз ХУШ в., сиб. 322), предл. с вин.п. 
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при указании на движение к предмету, лицу, обращении к лицу: не- 
ред себя (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), русск. иёред, передо предл. 
‘впереди, напротив кого-чего-н.; для указания на лицо или явление, по 
отношению к которому совершается какое-н. действие, испытывается 
какое-н. состояние; по сравнению с кем-чем-н.; за некоторое время до 
чего-н.; раньше, прежде” (Ушаков 3: 116-117), диал. иёред, предл. в со- 
четании с род., вин., тв. п. в разных значениях: указывает на направлен- 
ность действия на кого-н., на отношение к кому-н., положение кого-н. 
(СРНГ 26: 79; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 439), предл. с тв.п. ‘по сравне- 
нию с чем-н.? (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 22), предл. с тв.п. для вы- 
ражения пространственно-объектных отношений, с вин.п. указывает на 
соприкосновение, столкновение кого-л./чего-л. с кем-л./чем-л. (Сл. вят. 
гов. 7: 231), иёрёд, предл. ‘впереди’ (Яросл. обл. сл. 7:), ‘прежде, на- 
перед’ (Добровольский 2: 584), ст.-укр. передъ, передь, передо, предл. 
в пространственном и временном значении (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ 
ст. 2: 135-136), укр. перед ‘перед, пред; перед, до, ранее; к’, перед ча- 
сом ‘преждевременно’ (Гринченко Ш, 115), диал. перед предл. ‘перед’, 
наречие ‘прежде’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я: 49), реге4, предл. 
в сочетании с Сеп. (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 141), 
ст.-блр. передъ, передо, перетъ, перодъ, перэдъ, предл. для выражения 
пространственных отношений, при указании на предмет, лицо, напротив 
которого или на некотором расстоянии что-л. находится, при указании на 
особу, на которую обращено внимание или в отношениях с которой..., 
при указании на движение до кого-л. и т.д., наречие ‘раньше, прежде” 
(Г1стар. сл. блр. мовы 24: 133—134), блр. пёрад, предл. в пространствен- 
ном и временном значениях, перада, предл. с тв.п. только в сочетании 
перада мною (БРС), диал. пёрад, перыд, предл. (Бялькев!ч. Мапл. 324, 
329), перад: перад сабой (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 262), пэрдд, 
нареч. ‘ранее’, перад, перада предл. ‘перед, накануне” (Сл. паун.-заход. 
Беларус 4: 211; 3: 488); 

русск.-цслав. иредь, наречие ‘в присутствии кого л.’(ПНЧ 1296, 
103 об.) (СДРЯ ХЕХМУ вв. УШ, 122), др.-русск. передь нареч. ‘сначала? 
(ЛЛ 137, 120 об. (1169) (СДРЯ ХЕХПУ вв. М1, 170); 

ст.-слав. прЁди, прдь нареч. ёрттрообеи; аще, ‘спереди’, ёилтрообеи, 
ргоНпи$, ‘вперед’, ат{е, зарегииз, ‘раньше, прежде”, в сочетаниях с глаго- 
лом: прЁди вытии ‘быть впереди’, прЁди вид\тТи проорйм, ‘предви- 
деть’ и др. (575 Ш, 421-422; Зогр., Мар., Супр. и др.), болг, (Геров) ир5- 
ди, наречие и предлог ‘перед; впереди; сперва, сначала; прежде’, преди, 
предл. ‘ранее наступления известного времени или события; перед’, на- 
реч. ‘ранее в прошлом”, ‘прежде’ (БТР), диал. преди предл.: Преди неко- 
ку дена... (Котова. Горно поле. Дупнишко), преди нареч. ‘ранее, когда-то 
давно’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 288), прёди нареч. ‘недавно, не- 
которое время назад? (Стойчев Т. Родопски речник // БД П, 247), пр ‘ди 
то же (Горов. Страндж. // БД 1, 129), иреди во временном знач. ‘рань- 
ше’, в локальном знач. ‘перед; впереди’ (Вакарел., Софийско, Маслово 
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и др.) (БЕР 5: 637), сербохорв. ргеёт, предл. ‘перед, впереди чего-л.” 
и нареч. ‘прежде’ (ВТА ХТ, 477: из словарей только у Даничича: р’ё 
ап{е), иреди, предлог ‘перед’ (Живковий. Пиротск.124), ипреди то же (Ди- 
ний. Тимочки дидал. 646), словен. риё@ нареч. ‘впереди; раньше, прежде” 
(Ре? П, 224), др.-русск. переди, наречие и предл. ‘спереди, с передней 
стороны’ (Пр 1383, 18а), ‘сначала, прежде, раньше? (РПр сп. 1285—1291, 
616 в-г), предл. с род.п. (ЛИ ХШ,, 17 (1136), ‘прежде, раньше (чего-л.)* 
(ЛИХШ,, 54 об. (1194) (СДРЯ Х!-ХПУ вв. УТ, 368-369), русск. диал. ие- 
реди нареч. ‘сначала, вначале? (арханг., беломор.), предл. ‘впереди кого-, 
чего-н.’ (печор. 1804 г.) (СРНГ 26: 85), переди нареч. ‘сначала, сперва’, 
предикат. ‘спешить’; предл. ‘впереди кого-, чего-н.’ (Сл. рус. г-ров Низ. 
Печоры 2: 22); 

чеш. диал. рЁейу, наречие ‘впереди’, стар. ‘перед тем, раньше? (Зосво- 
уд. Га5. $1. 233), в.-луж. ртеау, предл. ‘перед’ (Рё), р’о4у то же (МиКа 
$1. П, 185), польск. диал. р’2о4у ‘раньше, перед тем, прежде?’ (Кайо\лса. 
54. юм. р. ГУ, 368), ргго4у: рбо4у то же (Каса. Маюро|$К. 216); 

болг. диал. иреду нареч. ‘прежде, раньше” (Евстатиева. Плевенско // БД 
ГУ, 213), предл. ‘перед’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 134). См.: БЕР 5: 642. 

Предлог *ре’фь используется при обозначении времени и места 
(Коребпу ЕЗ ЗУ 1, 170-171). Праслав. *рег4ь < и.-е. *ре’- ‘сквозь, через’ 
(- авест. рай1 ‘спереди’, лат. рег ‘сквозь, через’, греч. перЁ ‘вокруг, воз- 
ле’, пар@ ‘от, возле, вдоль, во время’, др.-инд. ра"- ‘возле’, гот. Гай", 
нем. уег-) + усилит. частица -4, построено по типу *ро-: *ро4, *па-: 
*пафь; Ф в праслав. *па4ь, *рофь, *рег4ь, *га4ь сопоставляется с др.- 
прусск. -даи в риз4аи ‘перед’, утз4аи ‘посреди’, рапзааи ‘потом’ и, ве- 
роятно, восходит к *аЙе-, ср. *5о4ь или лит. Паа5 ‘сосуд’ (Фасмер Ш, 
237; ЭСБМ 9: 42; ВеуреК? 564). Признается менее вероятным сближение 
-Чь с греч. -веу, -да (МеШе! // ВЕЗ$ 9: 127) или греч. ёбоу (Видеман // 
ВВ 30: 215). Известны попытки объяснить слав. *ретфь < *рег-Айо-5 как 
формы, связанной чередованием гласных с *рд-@йо-5 (ср. лит. рга-аа-5 
‘начало”). См. У. у. 4. Очеп-ЗасКеп // АРЬ ХХХЦ, 1911: 130. 

Слав. предлог *ре’4ь тождествен по происхождению с *ретфь П су- 
ществительным (см.), разные падежные формы которого дали вариан- 
ты предлога / наречия: *ре! — мест.п. от *рет4ь, *рег4и — окаменевшая 
форма мест. п., ср. върху. 

См. еще: МюЮзсй 241; Коребпу ЕЗЗУ Т, 170; Гебт-Зр4амляз К, Ро- 
]айзК1. 51. егут. дгхемлап роабзЮсН 482—583; Вогу$ 487—488, 490; Зсви- 
зег-бемс. Н1$ог.-ебут. У. 16: 1171; Ве?а} Ш, 109; БЕР 5: 534; Е$$] 
12: 703—704; ЕСУМ 4: 338, 340; ЭСБМ 9: 24-25; Вогуз 490; багара{- 
Коуа Й. // З1амла 60, 1991: 284; З+апр // Зсап4о-5а\м1са Ш, 236; Запе Срг. // 
МТ$ ХХХИ1, 1977: 1-16; Гем В. Мсезеп // Гапгиасе 1978, у. 54, № 3: 
710 (: вопреки мнению Станга и Шмальштига (К. Зсбта]5Не?), зад и ие- 
ред — окситонированные формы и потому не принадлежат к и-основам); 
Сивак 501; Аникин А.Е. // Этимология 1991-1993: 183; Улуханов И.С. 
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Историческая лексикология древнерусского языка, 125—160 (о предло- 
гах передъ и иредъ в русском языке ХГ-ХУП вв.). 

*регаъ П / *регдь: чеш. р’еа ‘передняя часть чего-л., переднее место’ (Кой 
П, 918), устар. ‘предок’ (РУЗС ТУ, 41), ст.-слвц. рге4 ‘передняя часть’ 
(Н1$юог. зюуеп. ТУ, 299), польск. рт2о4 ‘перёд’ (\Магс7. У, 258), словин. 
Р7ОЧ ‘перёд, передняя часть; начало” (Гогепих. Ротог. [, 689), ‘передняя 
часть чего-л.’ (ЗусМа ГУ, 207), др.-русск. передъ ‘передовой отряд? (ЛИ 
ок. 1425, 150 об. (1150) и др.) (СДРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 369), ст.-русск. ие- 
редъ ‘передняя часть, передняя сторона чего-л.’ (Назиратель, 470. ХУТ в. 
и др.), мн. ‘часть обуви, охватывающая подъем и переднюю часть ступ- 
ни’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 20 об. 1575 г. и др.), мн. ‘полы одежды” 
(Арх. бум. Петра, 1, 200. 1673 г. и др.), ‘пространство, лежащее впереди: 
путь вперед? (Посольство Брехова, 354. 1614 г.), дати передъ ‘уступить 
в чем-л.’ (Козм., 114. 1670 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 230-231), 
русск. стар. перед ‘передняя часть, сторона чего-л., противоп. зад; ли- 
цевая часть строения, помещения, пространства; передняя часть пла- 
тья, одежды, головного убора; передняя, головная часть предмета, изде- 
лия; передняя часть туловища’, переды мн. ‘часть обуви, охватывающая 
подъем и переднюю часть ступни; будущее, последующее время’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 56), русск. иёред и перёд, мн. переда ‘передняя, лицевая сто- 
рона чего-н.’, обл. только мн. ‘передняя часть экипажа, повозки; часть 
сапога, охватывающая подъем и переднюю часть ступни? (Ушаков 3: 
115), перёд ‘передняя часть чего-л.’, мн. ‘часть сапога, охватывающая 
подъем и переднюю часть ступни’ (Евгеньева 3: 76), ‘передок (телеги), 
устар. обл. ‘будущее время’ (ССРЛЯ), диал. пёред и перёд ‘передняя 
часть крестьянского дома; передняя часть дома, состоящая из горни- 
цы и избы?’ (арханг.), ‘часть дома или летняя изба, выходящая на ули- 
цу; удаленный от входа красный угол (почетное место в крестьянском 
доме под иконами)” (вят., яросл., моск., ряз. и др.) (СРНГ 26: 76), ‘пе- 
редняя (чистая, лучшая комната в доме; красный угол, где помещались 
иконы; будущее” (Новг. обл. сл. 7: 118; Сыщиков. Лекс. строит. 147), 
‘лавка в красном чистом углу” (ворон.), переды мн. ‘улица, куда выхо- 
дят фасады домов?’ (арханг.), ‘передок телеги — передние колеса с осью 
и оглоблями? (перм., костр., твер., тобол.), переда мн. ‘самые дальние 
тони (рыболовные участки)” (дон.), ‘передний косяк рыбы’ (Ср. и нижн. 
теч. р. Урал), перед и перед ‘время впереди, будущее” (пск., твер., оренб., 
смол., перм., влад.), иеред ‘о подвижном, бойком человеке?” (Коми ССР), 
‘о положении, которое занимает движущийся передним (в упряжке, обо- 
зе, при выполнении определенных работ)’ (колым., чкал.), ‘о первенстве 
в чем-л.’ (смол., вят., Ср. и нижн. теч. р. Урал, самар., симб.) (СРНГ 26: 
76—79), ‘передняя часть шкуры лошади’ (Халюков. Сл. лекс. орл. кожев- 
ников 35), ‘передок обуви?’ (Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 22), ‘начало; 
жилая часть дома; будущее” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 439), перед ‘угол’ 
(СРНГ 26: 76), ‘передняя верхняя часть сарафана, платья; передняя ком- 
ната в избе, передняя часть избы, горница” (Обл. сл. вят. г-ров 7: 231), 
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перёд ‘передняя, лицевая сторона дома, имеющего кроме избы горницу; 
фасад строения’ (Подвысоцкий; Дуров. Сл. помор. яз. 292) ‘большая, 
лучшая комната в доме” (арханг., пенз., сим., амур., свердл.) (СРНГ 26: 
76-77; Войтенко. Лекс. атл. Моск. 6; Сл. г-ров Подмосковья 343—344), 
‘почетное место в передней части дома, покрытое шубой наизнанку, на 
котором сидели жених и невеста” (Войтенко. Лекс. атлас Моск. обл. 38), 
‘чистая половина в крестьянской избе’ (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 199: 
Бурят.), вят. ‘сутки, передний угол в избе’ (Сыщиков. Лекс. строит. 153), 
перёд ‘передок сапог и другой обуви’ (арханг, казах., краснояр.), ‘перед- 
ние зубы? (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘передник, фартук у рыбаков? (Вол- 
хов и Ильмень), ‘ход, движение в каком-л. направлении’ (Ср. и нижн. 
теч, р. Урал) (СРНГ 26: 77-78), ‘выходящая окнами на улицу передняя 
часть крестьянского дома, где живут обычно летом’ (Сл. волог. режск. 
г-ра 347), ‘передний угол’ (Сл. рус. г-ров. Мордовии П, 795), ‘перед- 
няя часть деревянного дома, представляющая собой большую светлую 
комнату с окнами на улицу’ (Яросл. обл. сл. 7: 93), укр. перед ‘перед- 
няя часть чего-л.; передняя часть тела’, мн. переди ‘передняя часть обу- 
ви’ (Желеховсюй, Нед1льский. Млр.-н1м. сл. П, 613), перед ‘перед, пе- 
редняя часть, сторона; перед (сапога)’, мн. переда ‘полы полушубка’, 
пёред ‘первенство, предпочтение, преимущество” (Гринченко Ш, 115), 
‘передняя часть тела; передний край, передний ряд’, только мн. ‘часть 
обуви, которая охватывает подъем и верхнюю часть ступни’ (СУМ УГ, 
160-161), диал. иёред: пэрод, перэд ‘головка сапога’ (Соколовская // Лек- 
сика Полесья 1968: 302—303), иЭрэд ‘передняя часть телеги’ (Масленни- 
кова // Лексика Полесья 180), реге4 ‘перед, передняя сторона’ (Николаев, 
Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 141), перод, перед ‘передняя часть 
чего-л.’ (Аркушин. Зап.-полес. П, 37, 40), пирид: драбний пирид (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. О-Я 61), ст.-блр. передъ ‘перед; передняя часть 
чего-л.; фасад; передняя часть колес, саней и т.п.; передняя часть тела; 
передние ноги животного; первенство” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 133}, 
блр. иёрад ‘перёд; передок; перед платья’, сапож. ‘союзка’ (БРС), диал.. 
перад ‘отборное зерно’ (Атлас блр. гаворак 2: 99; Сл. паун.-заход. Бела- 
рус1 3: 488), иярод ‘передняя часть воза’ (там же 119), иярод ‘передок 
воза’ (Атлас блр. гаворак 2: 119), ‘перед’ (Бялькев1ч. Мамл. 324); 

русск. диал. передь ‘передняя комната в избе, передняя часть избы, 
горница? (Сл. вят. гов. 7: 233); 

укр. диал. иэроды, пэрэды, перады ‘головки сапога” (Соколовская // 
Лексика Полесья 1968: 302-303), блр. перады, мн. к перад (Блр.-русск.), 
диал. перады мн. ‘перед у рубашки?’ (Сл. паун.-зах. Беларуси 3: 489). 

Сюда же русск. диал. прилаг. перёдый ‘идущий впереди других, пер- 
вый’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 443). 

Русск перёд отличается акцентом от иёред, как польск. р7204 от рг2еЯ 
(МеНеБего Кг. О Ююгтасуасй рггуппко\мусв 1 рггедгозо\усВ // Зсап4о- 
З|ау\са У, 1959: 27). 
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Сущ. ретфь одного происхождения с предл. *ретдь (см. *ретдь 1). 
Аналогично *Сетзъ / *Сегтъ как предлог и в значении ‘пояс’ (ЭССЯ 4: 
76-77), *рег2тъ как предлог и в знач. сущ-ного ‘пояс’ (Трубачев // Славян- 
ское языкознание 1963: 176; Он же. Проспект 71-72). 

См.: ЕСУМ 4: 340, 341; ЭСБМ 9: 41-42; Вогу$ 495. 

*рег4ъ $е: хорв. р7ёсе ‘тотчас, немедленно; очень’ (КТА Х1, 452), риёсе 
‘весьма много’ (Нга%е, бипипоу16. СаКау!1зсв-4ешзсНез ГехЖоп Ш, 
543), словен. ргесе] ‘Шсо, ИШсо; Бе|е; эгап4@1си!аз; 1опеигииз? (Казес — 
Уогепс), ргёсе, ргёсе] нареч. ‘немедленно, тотчас, сразу’ (Р1е{.? П, 219), 
ргес, ргёсе] то же, ‘впритык, в непосредственной близости’, ргесе] ‘(до- 
статочно) много, достаточно, порядочно; в большой степени’ (55К.У Ш, 
985), ргёс! ‘немедленно, тотчас” (5КИер. Ро|ап. 49), ргесей: рё.се ‘из- 
рядно, много (о количестве)” (ВоуЗК. 81), ст.-чеш. реа / рИвасе / рРёсё 
‘(о линейном движении) вперед; в дальнейшем, потом; все же, однако, 
несмотря, невзирая на что-л.’ ($1651 / Наугапек 25: 354-355), риёа 5е ‘все 
же, все-таки, ведь; далее’ (МоуаК. $1оу. Низ. 125), чеш. ребе (рйеасе, 
рйе4с, р'е4с1) ‘перед собой; все же, все-таки, однако’ (Кой И, 937), р7есе, 
редк. рЁес нареч. ‘все-таки, все же; ведь, конечно’ (РУУС ТУ, 35-36), 
диал. рЁесе, рЁеса, р#еса] ‘перед собой’ (Кагой. Уа1а5. 284: < р#ефбе), 
ст.-слвц. ргефба, ртефау, рге& част. ‘выражает ожидание или противо- 
положную точку зрения; все-таки’ (с ХУ1 в.), противит. союз ‘переда- 
ет связь, отношение с оттенком допущения’ (с ХУП в.) (Н1юг. зюуеп. 
ГУ, 328), слвц. ргест, ргеса, ргеса} (Кой П, 937, па З]оу.), ргееба (стар. 
рге4 за) част. ‘все-таки, ведь, же’ (55] Ш, 450), в.-луж. р#есу, р#е4со 
‘всегда’ (Ра 518), рйесо нареч. то же, древние и диал. формы р#есу, 
рес, р#есе}, рёефо а р2ефбо ‘снова и снова’, рёего, рёесге ‘папдлагт поп’, 
н.-луж. р5есе (диал.), р5есе}, рбесег (диал.) ‘всегда, постоянно’ (Мика 51. 
П, 208), древние и диал. формы рзе!е, русйеге ‘в любое время’, русйе!5е 
‘всегда’, рсгефе ‘ туда’ (< *регфь 5е ‘вперед”) (ЗсВизиег-бе\ус. Нзюг.- 
-е ут. У\Ъ. 16: 1169-1170), ст.-польск. р’гедяе, ргге4Яе, ртгече, ргзесе, 
рггесяе, ригедче, рггесяе ($1. ро]$7с7. ХУ1 м. ХХХГ, 265—276): ргге4аяе 
‘в дальнейшем, однако’ (ХУ в.), ругедяе, реже р’гедяе и рггесе, ред- 
ко рурефе, рт2есяе, ртгедче, рг2ебсяе / ргзесче, рггебае (ХУТ в.), част. 
‘однако; как известно; несомненно, действительно”, рт2ед1е? ‘действи- 
тельно, на самом деле?’ (ХУ1 в.) (Вогу$ 488), польск. устар. рт2еазе ‘од- 
нако же, все-таки’, риресле?, ргхеде (\Магсх. У, 36, 71), возможно, помор. 
рИ7еабо, нареч. ‘перед, на вершине” (Г.огепх. Рошог. 1, 672). 

Из слияния *рег4 с возвр. мест. 5е вин.п. Развитие значения ‘сразу, 
без промедления’ < ‘впереди’, ср. ит. ргез1о ‘скоро’ < лат. нареч. ргаез10 
‘тут, под рукой, наготове’ < прилаг. ргае5!из, к глаг. ргае-510 ‘стою перед 
кем’ (Ве21а) Ш, 108). Первонач. — ‘перед собой” (Масвек! 399; Кореёпу 
ЕЗЬЕ, 171; ЗсВазег-Беуус. Н1зюг.-еёут. \/Ъ. 16: 1169-1170 (: из сочета- 
ния *реть 5е ‘перед собой”; параллельное образование в в.-луж. 2450 < 
2а-5е); ВетеК? 564; КтаНК $Е5$$ 468; Вега} Ш, 108). См. еще: МЖЮ$1сВ 
331; Ваес А. // ЗВ У-УП, 1954: 202. 
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Изоглосса, связывающая образование запад. диалектов юж.-слав. 
ареала и диалектов чеш.-слвц. группы, возможно, является отражением 
сложившихся в эпоху славянских миграций тесных языковых контактов 
этих диалектов на сопредельной территории. 

хрегаъгогые: сербохорв. ргедеоте ‘предгорье’ (ВТА ХТ, 476: из словарей 
только у Роро\у!с: калька нем. Гогее_тее), ргеазоке: 1зрте4 Вита|а]$ КИ 
ога зедат гедоуа $итота офга$1о$ ргедгоца (ВНКУ 10: 2308 со ссылкой 
на Ма ига!6), словен. ргедебкуе ‘предгорье” (Р1е+-? П, 224), чеш. рйедйой 
‘предгорье’ (КоН П, 924), ‘горы, окружающие горный массив; скалистые 
отроги материка в море’ (РЗС ТУ\/2: 54), диал. рРеави# ‘часть чердака 
над лестницей и сенями’ (Ка7тй. \Уа1а$. 284), р#едрийу то же (Гатргес. 
$1. $НедоорауК. 108), ст.-слвц. ргеайоте ‘предгорье’ (Н1юг. $1оуеп. ГУ, 
305), слвц. рге4йотме ‘предгорье’, анат. ‘выступ над тазом или другой 
частью тела человека? (5$. Ш, 441), польск. р’геаедгге ‘полоса земли, 
тянущаяся вдоль высокого горного массива”, стар. ‘гора, свисающая над 
морем’, анат. ‘бугорок крестцовой кости, выступающий на тыльной сто- 
роне таза? (\\Магз7. У, 59), диал. рг2едеогте ‘часть чердака’ (М. $1. м. ро]. 
186), русск. передгорье ‘предгорье’ (Даль? Ш, 47), укр. передг!р 'я ‘пред- 
горье” (СУМ \1, 166), диал. передгр ’я то же (Марусенко // Полесье 240), 
блр. перадгдр’е то же (БРС). 

Сущ., производное с суф. -/е от сочетания предл. *ретф и сущ. гота 
(см.). Без суффиксального оформления - в.-луж. р#еййога ‘предгорье’ 
(РЕБ 520; Трофимович 211). Для сербохорв. наименования предгорья 
ргеавоне, из словарей отмеченного только у Поповича, допускается 
калькирование нем. Гогеер ее (см. Эс Вии, 7. Ге веоргарН1зсВе Тегпи- 
по]о?1е 4ез ЗегрокгоайзсВеп. Веги, 1957: 37). Но это предположение но- 
сит необязательный характер для других славянских языков, поскольку 
существует модель обозначения места по отношению к маркированно- 
му объекту внешнего мира, ср. польск. ругееяе, рузефКе, ргтгефот2е 
(Мибсйе Р. Сеоргаршзсве Тегито]озте 4ез РопизсВеп 1964: 225, 332). Эта 
модель распространяется и на другие объекты — названия постройки 
(ср. часть чердака), анатомические термины (ср. еще предилечье). 

*регаъКъ / *регдъКу мн. П: цслав. п дъкъ таюлим ипиз тата. 60 (МИ. 
ГР), макед. предок ‘предок’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербо- 
хорв. ргедак ‘передняя сторона’ (ВТА Х1, 467: только в словаре Шуле- 
ка), р’ё4ак ‘прадед? (там же: из русск.), руё4ак то же (ВНК: 10: 2306), 
словен. ргёде ‘передняя часть” (Р]е!. П, 224), ст.-чешт. риё4ек ‘передняя 
сторона, передняя часть; то, что предшествует чему-л., кому-л.; предок” 
(54651 / Наугапек 24: 321), чеш. р/е4ек ‘передняя сторона; впадина, ямоч- 
ка на теле животного; передняя сторона стены; преимущество, первен- 
ство; предок’ (Кон П, 922; Р$.С ТУ, 48—49), диал. реек ‘передняя часть 
воза; тяжелое зерно без мякины после ручного провеивания’ (Кап. 
Уа1а5. 284), ‘передняя часть чего-л. (дома и т.п.); передняя часть воза” 
(ГатргесвЕ. $1. збедоораузК. 108), рРодек ‘передняя часть воза; перед- 
няя часть нижней штольни, где добывают уголь’ (КеПпег. Уусво4о1а5. 
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П, 262), ст.-слвц. ргедок ‘передняя часть, передняя сторона чего-л.; пе- 
редняя часть свободного или закрытого пространства; передняя часть 
тела; то, что является первым, начало; предок; то, что является первым, 
наилучшим?” (Н1${юг. $1оуеп. ТУ, 321), слвц. р’едо ‘предок; передняя 
сторона, передок’ (557 Ш, 447), диал. ргедой (Ка1а| 524: Вапзка Вуз- 
са, 51оуепзке Ргаупо у Тигб. #.), ргедек ‘передняя часть чего-л.’ (Виа. 
баг. 224), ргедёК ‘передок, передняя сторона’ (На!аза. Уусво4оз]оуеп. 
П, 765), ргедек ‘передняя часть повозки’ (В1рКа 274), ргедок: г4уйпие 
ртедое уога (ОПоузКу. Сетег. 262), рге4еК ‘передняя сторона” (Отезог. 
З!ю\мак. уоп РИ $57апю 261), в.-луж. рибай ‘передняя часть” (Ра 520), 
н.-луж. реак, рРоаЁ ‘передняя часть, носовая часть, передняя сторона; 
передняя часть тела; грудь’ (Мика $1. П, 179), польск. ригодек ‘перед, 
переднее место; первенство”, устар. ‘начало, истоки; старший в роду’ 
(\\агз2. У, 256—257), диал. руго4ек: руо4ек ‘передняя часть чего-л.; пе- 
редняя часть воза; фасад дома; наилучший сорт зерна, высыпающийся 
перед веялкой’ (Каса. Маюро!5К. 95, 129, 221, 225), словин. рак ‘пре- 
док’ (Гогепёх. Рошог. 1, 689), ст.-русск. передокъ ‘передняя часть туши 
животного’ (Кн. расх. Хлын. П, 10. 1680), мн. ‘верхняя часть головок 
у сапог и башмаков?” (Заб. Быт цариц, 688. 1660 г.), русск. стар. передок 
‘передняя часть туши животного; часть обуви, охватывающая подъем 
и переднюю часть ступни’, мн. ‘два передних колеса с осью у повозок” 
(СлРЯ ХУШ в. 19: 63), русск. передок ‘передняя часть экипажа, повозки; 
передок телеги; передние колеса с осью и оглоблями”, чаще мн. ‘двух- 
колесная повозка с дышловой упряжкой, сцепляемая с лафетом и слу- 
жащая для перевозки артиллерийских орудий и для помещения артил- 
лерийских снарядов?’ (воен.), только мн. ‘часть сапога, охватывающая 
подъем и переднюю часть ступни’ (Ушаков 3: 123—124), диал. передок 
‘передняя часть ступни; носок’ (тобол., арханг, том., волог., новосиб.) 
(СРНГ 26: 92), ‘о подъеме ноги; о пальцах на ноге’ (передок у ноги — 
это самые пальцы, вместе с пяткой — ступня) (Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 441-442), ‘передняя часть обуви; передняя часть саней’ (Мызников. 
Русск. г-ры Беломорья 295), ‘часть колодки, служащая для изготовления 
носка валенка’ (волог.), ‘колеса плуга, передняя часть плуга’ (обычно 
мн.ч.) (чкал., Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘облучок, козлы’ (вост.-казах., 
твер., Азерб. ССР), ‘переднее поперечное крепление для полозов саней? 
(карел.) (СРНГ 26: 92-93; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 441-442), ‘переднее 
колесо телеги; колодка для изготовления носка обуви’ (Сл. Краснояр- 
ского края? 266), ‘передняя ось телеги’ (Костр. сл. 246), ‘передняя часть 
туши’ (вят., арханг, амур., сиб. и др.), ‘передняя часть мережи от дуги 
до первого обруча” (пск.), ‘передник с нагрудником у рыбаков’ (Вол- 
хов и Ильмень, новг.), передок станка ‘место, где из прядильного стан- 
ка выходит ровница (толстая, слабо скрученная нить)” (моск.), передок 
‘верхняя часть русской печи над челом” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘нить, 
затканная в полотно для обозначения границ изделий (носовых плат- 
ков, полотенец и т.п.) (курск.), ‘передняя лошадь на скачках” (юго-вост. 
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Кубани), ‘передняя часть, фасад дома’ (арханг.), ‘передняя, жилая часть 
дома (состоящая иногда из нескольких комнат)” (арханг., сев.-двин., во- 
лог. и др.), ‘почетное место в избе’ (волог., арханг.), ‘коридор’ (арханг.), 
‘пристройка к избе для хранения инвентаря’ (новг.), ‘крытый двор сразу 
за воротами’ (новг., Ильмень, арханг.) (СРНГ 26: 92-93), ‘пятистенная 
изба, пятистенка; жилая часть дома, изба; жилая, неотапливаемая часть 
избы; предбанник’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 441-442; Сыщиков. Лекс. 
строит. 23, 148, 151), ‘пристройка к дому, веранда; место в передней ча- 
сти гумна; верхняя перекладина ворот’ (Новг. обл. сл. 7: 119), ‘передняя 
часть деревянного дома, представляющая собой светлую комнату ок- 
нами на улицу” (Яросл. обл. сл. 7: 94), ‘чистая половина крестьянской 
избы? (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 796), ‘веревка, которой притягива- 
ют передний конец жерди, придерживающей сверху сено или солому 
на возу” (урал.) (СРНГ 26: 92; Сл. Сред. Урала (Доп.) 398), ‘передняя 
веревка в виде петли у телеги или саней, в которую вставляется жердь 
для стягивания воза при перевозке сена, снопов?’ (Сл. русск. г-ров Куз- 
басса 2018: 150), ‘деревянный шест, подпирающий стог; темя’ (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 441-442), ‘живот (о женщине)” (Сл. перм. г-ров П, 96), 
‘спинка кровати в изголовье” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 441-442; Сл. 
Низовой Печоры 2: 23), ст.-укр. иередокъ ‘предок’ (Сл. ст.-укр. мови 
2: 135), укр. передок, уменьш. к перед, ‘передняя часть телеги, воза; 
облучок, козлы” (Гринченко Ш, 117), ‘перед; часть обуви, облегающая 
переднюю часть ноги’ (СУМ УТ, 173), диал. пэрэдок, пэродок, перадок 
‘головка сапога’ (Соколовская // Лексика Полесья 1968: 302—303), ие- 
редок ‘передок повозки рядом с сидением для возчика; передняя часть 
воза с двумя колесами; дугообразная деталь воза, которая нижним кон- 
цом насаживалась на конец оси, а верхним — поверх колод и использо- 
валась для регулирования движения воза на поворотах; передняя стенка 
короба; передняя загнутая часть полоза’, перадок ‘поперечная планка, 
которая соединяет носки полозьев и служит опорой дышла’ (Никон- 
чук М., Никончук О. Транспорт. лекс. Правобереж. Полисся 30, 31, 98, 
101), передок: пэрэдбк, пэродок ‘передняя часть телеги’ (Масленнико- 
ва // Лексика Полесья 1968: 180), регедок ‘носок обуви, передняя часть 
ступни’ (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. г-ра 141), передок то 
же (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. О-Я 49), ‘перед; передняя часть воза; 
перед сапога’ (Аркушин. Зап.-полес. П, 37), ст.-блр. иередокъ ‘початок’ 
{: котора реч кроугла есть без передкоу и без коннца [51с]), ‘первенство; 
передняя часть колес, саней и т.п.’ (Гстар. сл. блр. мовы 24: 132), диал. 
п’ерадок ‘отходы при провеивании зерна, которые ложатся позади здо- 
ровых зерен’ (Никончук. Слльскогосподар. 207), блр. иерадок, мн. перад- 
кт в разных значениях (БРС), диал. перадок ‘отборное зерно; передок 
воза’, пераддк, традок, парадок, пэрадок ‘головки в полозьях” (Атлас 
беларусвх гаворак 2: 99, 119, 120), перадок ‘передняя часть саней, воза” 
(Сцяшков!ч. Грод. 366), шрядок ‘небольшая скамейка’ (Сл. паун.-за- 
ход. Беларус! 3: 488—489, 3: 522), ‘переднее колесо; ось с оглоблями’, 
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традок ‘передок, пара передних колес с осью’ (Бялькевч. Мамл. 329, 
327), пирадок ‘коротенькая лавочка перед столом” (Блр. сб. 7), перадок 
(иэрэдок) ‘поперечная планка, соединяющая в санях полозья; передняя 
часть ноги’ (Шаталава. Белар. дыял. 132), перадок, трядок ‘скамеечка; 
лавка перед домом?’ (Сл. Вщеб. 2: 135), иерадок ‘маленькая табуретка” 
(Народ. словатвор. 135); 

русск. стар. передки (перетки) ‘передние колеса с осью и оглобля- 
ми; передок’ (Майоров. СлРяз ХУШ в., Сиб, 323), русск. диал. передки 
мн. ‘передние ноги животного; передние зубы” (костр., урал.) (СРНГ 
26: 92; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 440; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 199; 
Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 380), ‘передняя часть стопы, пальцы на 
ноге” (Сл. Сред. Урала (Доп.) 398), ‘двухколесная повозка для перевоз- 
ки бревен” (Сл. рус. гов. Мордовии П, 795), ‘длинные дроги без кузова 
для перевозки бревен’ (Войтенко. Лекс. атл. Моск. 22), ‘передние коле- 
са с осью и оглоблями; передок” (Сл. г-ров старообрядцев Забайкалья 
339), ‘изба, где живут летом, в отличие от зимовки’ (Сыщиков. Лекс. 
строит. 24), укр. диал. передки ‘часть ноги «от лодыжки до пальцев»? 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 61), блр. перадк! ‘перед’ в разных зна- 
чениях (Блр.-русск.), диал. перятк! ‘передние колеса воза? (Сл. паун.-за- 
ход. Беларус! 3: 509), передк! ‘головки в полозьях” (Лекс. атлас блр. 2: 
120). — Сюда же в функции наречия польск. диал. р720 ‘перед, рань- 
ше” (\У/агз7. У, 258), диал. риго@, рт2оа ‘прежде, раньше; впереди, спе- 
реди’ (М. Я. 5%. р. 225). 

В некоторых русских диалектах представлен вариант ж.р.: ср. ст.- 
русск. иеретка (передка) ‘избушка’ (Псков. п. кн., 106. 1587 г.) (СлРЯ 
ХЕХУЛ вв. 14: 288), русск. диал. передка ‘летняя изба’ (СРНГ 26: 85), 
перёдка ‘первая (как бы парадная) дверь дома’ (Яросл. обл. сл. 7: 93). 

Сущ., производное с суф. -ъАъ от *рег П (см.). 

См.: Вогу$ 495; ЭСБМ 9: 42. 

*регдьшса: цслав. пр дьница: съ плтью ровиченъ предниць вл дитаие 
апс $ си мсшаги$ (МИ. ГР), болг. (Геров) ир*Вдница ‘перед; передок 
животного; перед рубахи; передняя часть телеги’, иредница ‘перед- 
няя часть телеги вместе с двумя передними колесами; передняя часть 
тела четвероногого животного; перед одежды’ (БТР), иредница ‘перед- 
няя часть одежды’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 144), ‘передняя 
часть телеги; передние ноги у животного’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 
134), предницъ ‘передняя часть одежды” (Евстатиева. Плевенско // БД 
М, 213), ‘передние колеса у телеги’ (Капанци 333), ‘передняя часть те- 
леги; преимущество, перевес” (Ковачев. Троянск. // БД ТУ, 219), прён- 
ница ‘перед платья, кофты” (Зеленина. Срав. сл. болг. сел Молдавии // 
БД Х, 55), иредница (Котова. Горно поле Дупнишко 186), макед. пред- 
ница ‘передняя часть; нос (лодки)’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
диал. предница ‘передняя часть лодки’ (Петковски. Охридски г-р // МТ 
Л: 23), пре‘дница ‘передняя часть одежды” (Народописни материали 
от Разложко // СбНУ ХТУШ, 508), сербохорв. ргёаса ‘лепешка (так 
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называется, потому что печется раньше других хлебов); передняя по- 
ловина голенища” (1898 г. и ВаёКо]) (ВТА [Х, 487: только у Вука), диал. 
предьица ‘передняя часть рубашки, ватника и другой верхней одеж- 
ды’ (Диний. Тимочки ди)ал. 646; Марковий. Речник Црной Реци // СДзб 
ХхххХ 31; Стодановий. Црнотрав. речник 723), прёгьица / прёдьи- 
ца ‘передняя часть чего-л. (тела, одежды)” (Живковий. ЦПиротск. 124), 
словен. р’ёатса ‘предшественница; начальник, предводитель; Риойи” 
(Р]её.? П, 225), рубаийса редк. ‘передняя, прихожая; предшественница” 
(ЗЭКУШ, 1003), чеш. рйеат{се ‘передняя часть чего-л.’ (Кой П, 932), ‘пе- 
редняя часть одежды (особенно на груди), воротник” (РЗУС ТУ, 67), диал. 
р/еатса ‘передник, фартук; передняя часть лифчика, жилетки’, мн. ‘вы- 
шивка на нагрудной части рукава’ (Вамо$. О1а|. $1. тогаузКу // АГО 6: 
329), р’е4тсе ‘передняя часть пальто, жилетки; передняя утолщенная 
часть дудки’ (Лид сн. Свод$К. 242), рйедтса ‘передник’ (Кахтй. Уаа$. 
284), слвц. диал. ргедтса ‘передник, 10по, уазта? (Найаза. Уусво90$10- 
уеп. 766), ст.-польск. рг2еатса ‘украшение на платье в форме пояса из 
ткани, прикрепленного к вороту и спадающего спереди’ (5$5р УП, 122), 
‘связка бус, кораллов вокруг воротника как украшение на платье женщи- 
ны?’ ($1. ро]$7с7. ХУ1 м. ХХХЬ 258), польск. рг2ефиса ‘передняя часть, 
передок’, ср. рихедтса иоги ‘подвижная насадка на передней оси воза”, 
устар. ‘украшение спереди на платье невесты; вид фартука невесты; от- 
вороты на костюме” (\\Магз7. У, 64), диал. ргтгедтса ‘жница, опережающая 
остальных в работе’ (Катю\лса. $1. 2%. р. ГУ, 369), словин. реатса ‘пе- 
редняя сторона’ (Гогеп. Ротог. 1, 681), р"’еатса ‘первая жница среди 
женщин, работающих на жниве’, устар. ‘самая большая комната, пред- 
назначенная для семейных торжеств”, устар. ‘передняя сторона здания 
обычно со стороны улицы; передняя оковка дышла’ (бусМа ТУ, 181), 
ст.-русск. передница ‘передняя часть экипажа? (Польск. д. [, 167. 1495) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 238), русск. диал. передница ‘женский передник” 
(перм., олон.) (Яросл. обл. сл. 7: 94; СРНГ 26: 87-88), ‘передняя часть 
чего-л.’ (пск., твер., ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘передняя изба, в которой 
жили только летом’ (калин.), ‘передняя, прихожая’ (калин.), ‘передок. 
сапога?” (свердл., Ср. Урал) (СРНГ 76: 87-88), ‘передняя часть телеги, 
саней’ (арханг., карел., олон.) (СРНГ 26: 87—88; Мызников. Русск. гов. 
Беломорья 295), ‘веревка, используемая для укрепления сена или со- 
ломы на возу и привязываемая к передней части саней (перм., свердл., 
калин., киров., арханг.) (СРНГ 26: 87-88; Сл. перм. г-ров П, 86), ‘верев- 
ка, прикрепленная к передней части телеги, которая накидывается на 
конец жерди, скрепляющей воз сена, снопов и тд.’ (Опыт сл. г-ров Ка- 
линин. обл. 176), ‘веревка в передней части телеги, служащая для стя- 
гивания воза; петля, в которую крепят прижим в передней части саней’ 
(Сл. вят. гов. 7: 232), ‘воротник рубашки, кофты и т.п.’ (влад., ряз., ка- 
луж., пенз.), ‘передняя часть рукавов? (горьк.), ‘верхняя передняя часть 
рубашки, платья’ (СРНГ 26: 87-88; Сл. рус. гов. Мордовии П, 795—796), 
‘расшитый ворот женской рубахи’ (Журавлев. Жиздр. 410), ‘передняя 
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часть туловища’ (Сл. вят. гов. 7: 232), укр. диал. передница: пэрэдница 
‘часть саней: «вяз», соединяющий носы саней’ (Масленникова Л.И. // 
Лексика Полесья 180), передн ца ‘поперечная планка, которая соеди- 
няет между собой носки полозьев и служит опорой дышла’ (Никон- 
чук М., Никончук О. Транспорт. лекс. Правобереж. Полусся 101), блр. 
диал. нярэдныща ‘веревка, скрепляющая воз; перед юбки’ (Сл. паун.-за- 
ход. Беларус! 4: 220), пярэдыца ‘веревка, которой стягивают спереди 
воз с сеном, соломой и т.п.’ (Сельск. гаспадарка 86), ‘веревка, которой 
спереди увязывается воз и прижимается жердь’ (Сцяшковач. Грод. 407), 
‘соединение (в санях)’ (Лекс. атлас блр. 2: 120), ‘веревка, которой обма- 
тывают воз спереди’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 298), ‘перекладина 
на згибе полозьев в санях’ (Жывое народнае слова 35). 

Сущ., производное с суф. -са от прилаг. *рет4ьпь(рь) (см.) или с суф. 
-ьтса от *ретфь И (см.). Об образованиях этого типа см.: З4а\з 1. Гагуз 
1: 98. См. еще: БЕР 5: 639. 

Ср. соотносительное сущ. *рег4ьийъ (см.). 

*регдышКъ: болг. (Геров) иръдникъ ‘перед платья; шелковая, шерстя- 
ная вязка на передней части одежды’, предник ‘передняя часть длин- 
ной одежды’ (БТР), диал. предник то же (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 
134), ‘передник, фартук’ (Бояджиев Т. // ЕзЛит ХХП, № б6, 1967: 75), 
макед. иредник ‘передник, фартук’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
диал. иредник то же (Пеев. Доуран. 118; Пеев. Долновардар. г-ри // М] 
ХХЬ 1970: 133; Андоновски. Дебарско // МУТУ, 3, 1953: 71), сербохорв. 
рге4тй ‘предшественник, Уогейпзег” (ВТА ХТ, 485: только у Попови- 
ча), словен. риб4ий ‘предшественник’ (1876 — 51. РгеКилиг. 533), риёа- 
шк ‘предшественник, предок; старший; председатель; передник; носок 
обуви’ (Р1её.? П, 225), риё4пйИК ‘передняя сторона одежды; первый ряд 
перед другим’ (ЗЗКУ ТУ, 1003), чеш. ред ‘передний гвоздь в плуж- 
ном ноже; передовой человек” (Кой П, 932), ст.-слвц. ргефиК ‘ведущий, 
главный’ (Н15гюг. $1оуеп. ТУ, 318), слвц. рге4и ‘передняя часть брюк 
между карманами? (5$ Ш, 446), диал. рге4ий ‘ширинка, реп15’ (Найаза. 
Уусподоз1оуеп. 766), рей ‘передняя часть брюк’ (ВиНа. бан&. 225), 
в.-луж. рибаий ‘начало; первенец” (Ра 521), н.-луж. ргедий ‘первый, 
первенец; надлом, начало’ (Мака. 51. П, 180), ст.-польск. риредтй ‘са- 
новник; начальник”, пейор. ‘главарь, вожак” (51. ро!$7с7. ХУГ м. ХХХЬ 
259), польск. диал. ригедий ‘передовик при уборке зерна; первый овчар; 
шнур, с помощью которого жердь спереди прижимает снопы, сено на 
возе: сплавщик, плотогон?” (\Магз?7. У, 65; Кайоулст. 51. е\.. р. ГУ, 369), 
регедйй: руе4ий ‘старший пастух, начальник над пастухами’ (Ненистек- 
Могого\а. Теги. разег. эбгзК. Г, 151), рггедшй ‘передовой, вожак’ (Ри- 
БгомузКт. Ро}. $. ро|$К. Т, 494), словин. реак ‘идущий впереди шерен- 
ги работающих жниц’, обычно в сочетании 2$ 'а2АКоу рей ‘ведущий 
среди колядующих в Рождество Христово; передняя доска воза в форме 
трапеции; первый рыбак” (ЗусШа ТУ, 181), ст.-русск. передникъ ‘перед- 
ник” (Док. моск. театра, 45. 1675 г. и др.), ‘деталь одежды?’ (Заб. Мат. Г, 
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961. 1627 г.), ‘часть конской упряжи’ (Кн. прих.-расх. Бот. м., 237. 1689 г. 
и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 237-238), русск. стар. передник ‘предмет 
одежды, надеваемый поверх платья и закрывающий его перед; у южных 
народов — предмет одежды, прикрывающий переднюю часть тела? (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 62—63), русск. передник ‘одежда разного покроя, надевае- 
мая на переднюю часть туловища, фартук; доска в токарном станке, на 
которой размещены приспособления для управления’ (Ушаков 3: 122), 
диал. передник ‘передняя часть чего-л.’ (твер., пск.), ‘передняя комна- 
та’ (горьк.), ‘удаленный от входа красный угол’ (калин., ряз.), ‘передняя 
часть телеги, саней’ (сев.-двин., арханг., донск.), ‘передняя лицевая сто- 
рона одежды?’ (моск.), ‘носок валенка” (дон.), ‘передняя часть колодки 
для выделки валенок’ (костром., дон.), ‘наружная, обитая железом дверь 
амбара, за которой находится вторая решетчатая дверь’ (ряз.), ‘то, что 
сделано сначала’ (пск., твер.), ‘то, что находится (идет, едет и т.п.) впере- 
ди других?’ (пск., твер.), ‘веревка в передней части телеги, саней, служа- 
щая для стягивания воза’ (арханг., пск.) (СРНГ 26: 87-88), ‘веревка, кото- 
рой привязывают гнёт на возу спереди’ (Яросл. обл. сл. 7: 94), ‘передняя 
часть обуви, охватывающая сверху носок стопы, передок; верхняя пе- 
редняя часть фартука, сарафана; специальное покрывало для церковного 
причастия” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 440-441), ‘фартук’ (Дилакторский. 
Сл. вологод. 353), передник с рукавами ‘женский передник особого по- 
кроя с рукавами, сзади доходящий до середины спины’ (Сл. рус. г-ров 
Низ. Печоры 2: 22—23), укр. перёдник ‘передняя, прихожая” (Гринчен- 
ко Ш, 116), диал. передник ‘фартук’ (Сл. буков. гов!рок 399), перёдник, 
перидник, перддник, пиродник, п родник то же (Аркушин. Зах.-полес. 
П, 37, 41), передник: пэрздник, п’арэдник то же (Соколовская А.С. // 
Лексика Полесья 1968: 303), ‘поперечная планка, которая соединяет 
между собой носовые части полозьев и служит опорой дышла’ (Никон- 
чук М., Никончук О. Транспорт. лекс. Правобереж. Полисся 101), перед- 
нк ‘небольшой домик, соединенный с боковой частью крыши’ (6вту- 
шок. Атлас будв. лекс. Замдн. Пол1сся 43), ст.-блр. передникъ ‘украше- 
ние спереди в форме неширокого куска ткани?’ (Гстар. сл. блр. мовы 24: 
131), блр. диал. иярэдник ‘фартук’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 298; 
Сцяшков!ч. Грод. 407), пырыдшк то же (Дыял. сл. Брэстчыны 189). — 
Сюда же словен. Риедий, топ. (около 1500), РгесйтсКИ (Вам К НП, 134). 

Сущ., производное с суф. -Йъ от *ретфьпь(рь) (см.) или с суф. -ьпйъ от 
*регфь П (см.). Об образованиях этого типа см.: З1а\$К1. Гагуз 1: 90-91. 

Ср. соотносительное сущ. *рег4ьтса (см.). 

См.: БЕР 5: 639; ЭСБМ 9: 43; ЕСУМ 4: 340. 

*регаьщь(ь): ст.-слав. и цслав. пр дьНь, -ни, прилаг. протос, 6 ёртрообеи, 
ргитиз, рог, ‘передний, первый’, о ёдтрообеу, рог ‘прежний, предше- 
ствующий’, о фперМам, тазпиз, рИпсерз ‘главный, важнейнтий’ (52$ Ш, 
434: Зирг., ЕисБ., Рагит. и др.), болг. (Геров) ирёдний, прилаг. ‘передний; 
первый; передний, знатный; прежний’, преден, прилаг. ‘передний’, пе- 
рен. ‘выдающийся, видный’, народ. ‘состоятельный, богатый; 
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предшествующий?’ (БТР), диал. ирёден, прилаг. ‘передний; предшеству- 
ющий’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 134; Вакарелска-Чобанска. Само- 
ков. 288), ‘о том, кто находится впереди’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // 
БД У, 72), ‘более ранний’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 144; Ев- 
статиева. Плевенско // БД УТ, 213), иредин, прилаг. ‘передний; первый” 
(Стойков. Банат. 185), преден, прилаг. ‘первый’ (Котова. Горно поле Дуп- 
нешко 186), макед. преден ‘передний’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
сербохорв. ирёдьй, прилаг. ‘передний’ (Вук), ргедап ‘предшествующий 
день’, р"ёай1, прилаг. ‘передний; прежний; давнишний, прошлый; пред- 
шествующий” (ВТА ХТ, 467, 485—486), диал. предать ‘передний’ (Динив. 
Тимочки ди]ал. 646), предюьи, предьа ‘передний’ (Томий. Говор Свини- 
чана // СДЗб ХХХ 201), ирёдьи ‘прежний, более ранний во времени’ 
(Златановий. Г-р }ужне Србие 314), прёдьа мотика, прёдьа парачица 
‘мотыга’ (Драгин. Ша]кашке // СДЗб ХХХГУ 685), прёдьи труп ‘перед- 
няя часть тела пчелы’ (Неделков. Пчелар. лексика 207), прёгат» / прегьи 
‘передний’ (Живковий. Пиротск. 124), словен. ргедий, прилаг. цепез, 
зеазшиз, ргаеринит (Казес — Уогепс), р’ёаиЛ, прилаг. ‘передний’, 
устар. ‘прежний’, ср. ргейий аап, ргедий: гоу (Р1е.? П, 226), ргваий то же 
(5$КЛ Ш, 1003), р’ёаеп, нареч. ‘прежде? (Р1е1.? П, 226), реёдеп то же 
(З5КУ Ш, 995-996), ст.-чеш. рвать, прилаг. ‘передний; (о тексте) ввод- 
ный, вступительный; (о тексте, высказывании) предшествующий; глав- 
ный по значению или должности; (о с/х продукте) первосортный; преж- 
ний, прошлый” (51651 / Наугапек 25: 344—346), чеш. рей прилаг. ‘пе- 
редний” (в разных знач.) (Кой П, 932), ‘передний’, редк. ‘первый по 
порядку; видный, значительный, главный’ (Р5УС ТУ, 66-67), ст.-слвц. 
ргеапу, рге4т, прилаг. ‘передний; первый по порядку; первосортный 
(о муке, сахаре, вине, пиве и т.п.); ведущий, главный, значительный” 
(Н1зог. $оуеп. ГУ, 319), слвц. ргеиу, прилаг. ‘передний; передовой, зна- 
чительный, видный’ (55] Ш, 446-447), диал. ргеЯ т, прилаг. ‘передний; 
выдающийся, видный’ (ВиНа. бам5. 225), ргеат, прилаг. ‘передний’ 
(Мае]сЖК. Моуоргаа. 216), рге4и! то же (Найава. Уусподоз1оуеп. П, 766), 
ргеит ‘первый, передний’ (Огерог. З1о\уак. уоп РШ552ат 261), в.-луж. 
риёать, ргёапу, ргёт (вместо реуе4т) ‘передний, первый’ (РЕН 521, 532), 
ргёт, рмет то же (Зепиег-бе\ус. Н1зюг.-еут. \Ъ. 1155-1156), н.-луж. 
ртецпу, рРет, ртоапу, диал. ргёату ‘передний, первый? (Мика $1. П, 180, 
181, 185), полаб. риевта: ргепа числ. ‘первый’ (О]езсв. ТБезамгаз ОР П, 
810: < *регдьятата; Ро]айзК1, Зебпем 115: < ре’4ьйауа), ргейа: ргейз гайта 
‘осень’, ргейа гайпа топа ‘сентябрь’ (Гебг-бр1амиизКа, Ро]айзК1 579), ст.- 
польск. ригейи ‘первый, стоящий впереди; превосходный, совершен- 
ный, замечательный; предыдущий, вышеупомянутый; сторона, начина- 
ющая процесс, выступающая с жалобой?’ (55@р УП, 122), ‘первый; 
передовой в чем-л. или среди кого-л.; старший в потомстве; давний, 
с давних пор; предыдущий, прежний; находящийся впереди (о части тела, 
здании и т.п.; повернутый в направлении движения (о корабле, лодке); 
поставленный первым, ближе к врагу (о войске); высшая ступень в 
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иерархии? ($4. ро|7с7. ХУГ \\. ХХХЬ, 170-208), польск. ригеИТ, диал. 
ргледпу ‘передний, находящийся впереди, передовой, главный’, устар. 
‘предыдущий, предшествующий, прежний’, перен. ‘превосходный, от- 
личный; почетный, уважаемый, известный в роду, выдающийся, незау- 
рядный’, устар. ‘главный, наиважнейший’, анат.: КототК! оКа ругеда 1 
{уша; 2ебу рггедше п. ЗеКасте (дешез шезу) (\/агз2. У, 64), диал. рггедпу 
‘передний’ (Кайо\лс2. $1. э\. р. ГУ, 369), рггеди! : р$едпйа Кага (Каса. 
Маюро!5К. 221), словин. рйёатт, риёаит, ро патт, прилаг. ‘передний’ (Г.о- 
теп. 51оуш2. У. П, 883, 893), риви!, ртоат, рен! то же (Г.огегих. Ро- 
пог. Г, 681, 690), р’едту то же (Кати! 164), рйе4Ит, прилаг. то же (ЗусШМа 
ГУ, 181), др.-русск. иередьнии ‘передний, находящийся впереди?’ (Уст. к. 
ХИ, 36 и др.), ‘будущий’ (МПр ХТУ,, 35 об. и др.), ‘прежний’ (ЛИ ХШ,, 
108 (1229) и др.), ‘знатный’ (ЛИ ХШ,, 28 (1154) и др.) (СДРЯ ХЕ-ХПУ вв. 
УТ, 370), др.-русск. и ст.-русск. передний, прилаг. ‘передний (противопо- 
ложный заднему)’ (1149 — Моск. лет., 47 и др.), ‘находящийся в перед- 
ней, лицевой части двора, строения’ (СГГД П, 69. 1581 г.), ‘находящий- 
ся, действующий в авангарде (о военных силах)” (1191 — Новг. [ лет., 164 
и др.), ‘прежний’ (1229 — Новг. [ лет., 230 и др.), ‘будущий, предстоящий” 
(Кн. Солов. вотч. креп., 352 об. ХУТ-ХУП вв. - 1552 г.), передние мужи 
‘знатные люди, приближенные к государю” (1154 — Новг. [ лет., 140), ие- 
редняя пошлина ‘пошлина с размера судна, взимавшаяся при первом его 
проходе через таможенный пункт’ (Там. кн. [, 114. 1634 г.), передний угол 
‘угол, в котором помещались иконы и ставился стол; красный угол? 
(А. Белоз. съезж. избы, карт. 15. 1673 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 237), 
русск. стар. передний, прилаг. ‘находящийся впереди, спереди; находя- 
щийся в лицевой части двора, строения, являющийся его главной парад- 
ной частью; первый, лучший, главный по значению; будущий, предстоя- 
щий’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 62), передний ‘расположенный спереди (проти- 
воположный заднему); расположенный со стороны главного въезда 
в укрепленное поселение; выходящий на улицу, а не во двор (об окне 
дома, избы); прилегающий к улице’ (Полякова Е.Н. Сл. лексики перм. 
памятников: 14), передней (переднтьй), прилаг. ‘в направлении вперед 
к пункту назначения (о передвижении)’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб.: 
323), русск. передний ‘образующий ту сторону, часть предмета, которая 
обращена вперед; противоп. задний; находящийся впереди, в той части, 
которая обращена вперед’ (Ушаков 3: 122), диал. передний ‘передний; 
будущий, ожидаемый’ (Журавлев. Жиздр. 410; Сл. рус. старожильч. г-ров 
бас. Оби 3: 14), передной, прилаг. ‘относящийся к передкам обуви’ (мур- 
ман.) (СРНГ 26: 88; Живая речь кольских поморов 109), перёдный в со- 
четаниях: перёдное окошко ‘окно на лицевой стороне дома’ (арханг.), 
перёдный угол ‘передний угол?’ (арханг.) и др. (СРНГ 26: 88-89), иеред- 
ний ‘в названиях частей крестьянской усадьбы, жилища, предметов до- 
машней обстановки’: ср. передняя горница ‘самая большая комната 
в доме, предназначенная для приема гостей?’ (свердл.), передняя дверь 
‘входная дверь в дом’ (ворон.), передняя улица ‘центральная улица села, 
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деревни’ (новосиб.), ‘в названиях рыболовных снастей, частей гребных 
судов’, ср. передняя нашесть ‘носовое сиденье на гребном судне” (Ср. 
и нижн. теч. р. Урал), передний невод «первый из двух неводов двойни- 
ка, который прежде дошел до высоха» (Волхов и Ильмень) и т.п., ‘в на- 
званиях частей транспортных средств’: ср. передний вязок ‘вязовый, че- 
ремуховый, ивовый и т.п. прут, которым связывают санные копылья 
в передней части полозьев’ (Волхов и Ильмень), передняя по- 
душка ‘часть телеги, опирающаяся на переднюю ось’ (новосиб.), ‘в на- 
званиях предметов или частей тела, выступающих вперед по сравнению 
с другими’: ср. передний лес ‘лес, растущий на опушке лесного массива” 
(ворон.), передний палец ‘указательный палец?’ (казаки-некрасовцы), пе- 
редний поклон ‘поклон, сопровождающийся приподнятием шапки, шля- 
пы’ (пенз.), ‘предыдущий, бывший перед этим?’ (Ср. и нижн. теч. р. 
Урал), ‘будущий’ (том.) (СРНГ 26: 85—87; Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 
196), передний двор ‘чистая часть двора, где находились амбар, погреб 
и тп.’ (астрахан., Ср. и нижн. теч. р. Урал) и т.п. (СРНГ 26: 85-87; Сл. 
Краснояр. края? 266), передний угол ‘удаленный от входа, красный угол, 
самое почетное место в крестьянском доме, где находятся иконы’ (Сл. 
вят. гов. 7: 231-232), передний ветер ‘теплый ветер’, передняя лавка 
‘длинная лавка у передней стены комнаты’, передний мост ‘передний 
мост (сени) при входе в дом с крыльца? и т.д. (Яросл. обл. сл. 7: 93-94), 
передний лоб ‘передний бревенчатый фронтон дома’ (Сыщиков. Лекс. 
строит. 34: волог.), передний палец ‘указательный палец’ (Сердюкова. 
Сл. казак.-некрас. 196), передний стол фольк. ‘главный, почетный стол” 
(Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 22), передний навой ‘передний вал, на ко- 
торый накручивается готовый холст” (Липин. Традиционная культура 
Урала \У1, 190), передняя пришва ‘вал в кроснах с выдолбленным отвер- 
стием, приспособленный для навивания ткущегося холста? (Сл. русск. 
г-ров Новосиб. обл. 381), ‘передняя часть ткацкого станка, на которую 
навивается готовая ткань’ (Сл. русск. г-ров Алтая 3, ч. П, 36), переднее 
сало ‘черта, от которой бьет подающая команда” (Востриков. Традици- 
онная культура Урала ГУ, 45), ст.-укр. цслав. иреднии, прилаг. ‘прежний, 
предыдущий” (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. 2: 226), передый ‘отборный, 
отличный” (Ылецький-Носенко 276), укр. передний ‘находящийся впере- 
ди’ (Желеховсюй, Недйльский. Млр.-ним. сл. П, 614), переди ‘передний; 
прежний; первый, лучший’ (Гринченко Ш, 116), диал. передний то же 
(Франко. Галицко-рус. 510-511), ‘передовой’ (Сл. буковин. гов!рок 399), 
переди ‘место впереди отары (об овцах, баранах)’ (Ястремська. Гуцул. 
319), регёипсе, прилаг. то же (Николаев, Толстая. Сл. карпатоукр. торун. 
г-ра 141), передн ‘а хата ‘зал — большая комната в хате’ (Е втушок. Атлас 
будв. лекс. Замдн. Пол1сся 65), передний, передный ‘прежний; прош- 
лый’ (ср. передного року), пиредн’е ж’ил "зо ‘плужный нож’ (Ониш- ' 
кев!ч. Сл. бойк. гов. О-Я: 49, 52—53), передняя хата ‘кухня’ (Лысенко. 
Сл. Север. Житомирщины 41), передний ‘передовой’ (Сл. буковин. 
говрок 99), ст.-блр. передний, прилаг. ‘передний; о том, что находится 
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в передней части двора или строения; первый среди других предметов 
или явлений; более ранний в сравнении с чем-л.; давний, прежний’, пе- 
рен. ‘лучший, высочайшего качества; первый, главный’ (Гтстар. сл. блр. 
мовы 24: 130), блр. иярэдн: ‘передний’ (БРС), диал. иярёдн, прилаг. 
‘передний’ (Бялькевч. Манл. 378), пярэднЕ, прилаг. ‘передний’ (Сцяш- 
кев!ч. Грод. 407), ‘сортовой (0 зерне)’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 4: 220), 
пярЭдняя, пярздняе, пярЭднее, пырЭднёе, пырэднэ, пырэдне жыта ‘от- 
борное зерно’ (Лекс. атлас блр. 2: 99). — Сюда же слвц. топ. Ргеипа ийса, 
Ркеййе рые, Ргейй! Киз, горы (РаШко\тс. 2, уесп. $юуп. ЗоуаКоу 322). 

Субстантивированное прилаг. в ст.-русск. передний ‘тот, кто идет впе- 
реди’ (Княж. Уставн., 209. ХУТв.), передняя ж.р. ‘первая (передняя ком- 
ната в доме, дворце)’ (Куранты*, 182. 1650 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 
237-238), русск. передняя ‘первая от входа комната в квартире, нежи- 
лая, предназначенная для хранения верхней одежды хозяев и посетите- 
лей; прихожая’ (Ушаков 3: 122), диал. передняя ‘лучшая комната в доме, 
горница? (Войтенко. Лекс. атлас Моск. обл. 6; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
441; Сл. донск. казачества 359; Новг. обл. сл. 7: 119), ‘первая теплая (с 
печью) комната при входе в дом; кухня’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 441), 
‘чистая половины крестьянской избы’ (Сл. рус. гов. Мордовии П, 796), 
‘передняя часть деревянного дома, представляющая собой светлую ком- 
нату окнами на улицу’ (Яросл. обл. сл. 7: 94), ‘кухня’ (Сыщиков. Лекс. 
строит. 152), ‘передняя изба, в которой жили только в летнее время” 
(Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 176), укр. передн ‘передний; о том, что 
впереди (люди, конница, пехота)’ (СУМ У, 171) блр. пярэдняя ‘перед- 
няя, прихожая” (Блр.-русск.), диал. перадня ‘веревка для увязывания воза 
с сеном, соломой, снопами и т.п.’, иерадня, пярэдня ‘прореха у рубашки” 
(БРС / Крашва; ЭСБМ 9: 43); 

ст.-русск. переднее ср.р. мн. ‘то, что впереди’ (Иос. Вол. Посл., 139. 
ХУ в. -— ХУ-ХУ] вв.), ‘то, что ближе к началу (текста) (Спис. Единогл. 
Аг, 60. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 237). 

Прилаг., производное с суф. -ьи(рь} от *регаь П (см.). 

См.: Зсвизег-бе\ус. Н1з®юг.-еут. \Ъ. 1155—1156; Вогу$ 490; ЕСУМ 4: 
340; БЕР 5: 636. | 

*рег4дьгай (56), наст. вр. *рег4его (56): ст.-слав. и цслав. предьрати ох(Сеи», 

зсш4еге ‘разорвать’ (515 Ш, 435: Зогр., Мар., №К., №соаМоу?), болг. 
(Геров) иртьдерж, сврш. от иръдирамь, чеш. р#едгай ‘расколоть, разо- 
драть’ (Кой П, 936: 05), ст.-слвц. ргейга!’ ‘сделать на чем-то дыру, про- 
дырявить” (Н1зюг. $юуеп. ГУ, 327), слвц. ргеага!’ ‘разодрать’, рие4га!” 5а 
‘продраться, пробиться” (557 Ш, 450), ст.-русск. передрати ‘разодрать, 
изорвать все, многое” (Псков. а., 380. 1639 г.), иередратися ‘передрать- 
ся’ (Ав. Кн. толк., 507. ХУН-ХУШ вв. -— 1677 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
14: 239), русск. стар. передрать ‘порвать, разорвать на части; разрывая, 
раздирая, истребить, уничтожить все, многое одно за другим; высечь 
всех, многих одного за другим’, передраться ‘порваться, разорваться 
на части; передраться между собой?’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 64), иередрать 
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‘разорвать пополам; разорвать много, всё; высечь, наказать розгами мно- 
гих, всех; подвергнуть (зерно) обдирке (все или в большом количестве), 
передраться, сврш. к передираться, ‘подраться с кем-н., между собой 
(о многих)” (Ушаков 3: 124), диал. передрать ‘раздирать или драть на 
части; износить, изорвать одежду; высечь многих сряду’, передраться 
‘рваться, истаскаться; вступить в драку, подраться’ (Даль? ПТ, 47), ие- 
редрать ‘перепахать’, передрать залдг ‘перепахать залежную землю? 
(Сл. русск. г-ров Сибири 3: 201), передраться ‘перецарапаться’ (Добро- 
вольский 2: 584), укр. передрати ‘передрать, перервать’ (Гринченко Ш, 
116), ‘разорвать на две части или больше; раздробить зерно в жерно- 
вах все или большую часть’ (СУМ УТ, 168), диал. передрать: пэрэдрац” 
‘перерабатывать зерно на крупу” (Выгонная. Полес. земледел. терм. // 
Лексика Полесья 1968: 114), иередрать: пэрэдэрты ‘щеткой чесать, об- 
дирать’ (Владимирская. Полесск. ткач. // Лексика Полесья 1968: 245), 
блр. перадраць в разн. знач. ‘перервать’, спец. ‘ободрать, произвести 
обдирку; (на терке) перетереть’, иерадрацца ‘перерваться’ (Блр.-русск.), 
диал. перадраць ‘обрабатывать посевы культиватором” (Сельская гаспа- 
дарка 117). 

Сюда же варианты глагола с преобразованием корневого вокализма 
по основе наст. вр. — сербохорв. ргедегай свр. ‘ударить’ (только в од- 
ной книге), ‘удрать, убежать’ (КА ХТ, 475), иредерати ‘перервать; ра- 
зорвать; изорвать’, — се ‘разорваться, перерваться; изорваться; заболеть 
грыжей’ (Толстой? 693). 

Глаг., производный с преф. *рег- от глаг. 4фган (см.), связан отно- 
шением видовой корреляции с исходным глаг. *регаеги (см.). В части 
слав. языков, возможно, произошло замещение префиксом ре!- префик- 
са рто-, см.: Трубачев. Проспект 18, а также *рег в наст. вып., см. выше 
слвц. материал. 

Ср.: об4ьгай (5е) (см.), *от2аьгай (5е) (см.). 

#регезфь(ь): болг. пёрест, прилаг. ‘подобный перьям; врезанный глубоко 
и распростертый; пернатый’ (БТР), диал. пёрес, -ста, прилаг. ‘о том, кто 
или что имеет пьипное оперение (курица, зелень, цветы); о том, у кого 
белая полоса на животе и холке (о козе)’ (Кънчев. Пирдопско // БД У, 
130), перес, переста ‘черное животное с белыми ногами’ (Котова. Гор- 
но поле Дупнешко 167), переста бреза ‘белая береза’, сербохорв. перес, 
-та, -то ‘пестрый’ (Диний. Тимочки ди]ал. 565), иёрес, -та, -то, вари- 
ант иёрас, -та, -то то же (Златановий. Г-р }ужне Србие 288), ст.-чеш. 
рейе51у ‘(о животных) пестрый, пегий; (о коне) в яблоках; (об одежде) 
пестрый, разноцветный” (54651 / Наугапек 15: 147-148), чеш. рее 
‘пестрый?’ (Кой П, 531: ВЯ. 51, Цз, Ге, ВО, Кош. Г. 197), соврем. рейез1у 
то же (РЗС ТУ: 211), ст.-слвц. регез1у, прилаг. ‘пестрый (о цвете)? (Н!5- 
юг. Зюуеп. Ш, 508), ‘пестрый’ (Ка 461: Нмехдоз1ау.), польск. рег2а- 
56? ‘полный перьев, сильно оперенный?’ (\/агз7. ГУ, 165), словин. рейа5Н 
‘клубящийся, кучевой?’ (ЗусШа ТУ, 286), русск. диал. перестый, при- 
лаг. ‘пестрый, пегий’ (Даль ПТ, 87; СРНГ 26: 234), укр. перстий, прил. 
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‘о масти: по черному полю белые поперечные полосы; о цвете: в по- 
лосках’ (Гринченко Ш, 146), ‘неоднородный по цвету, пестрый’ (СУМ 
УТ, 327), ст.-блр. перестый ‘пестрый (обычно о масти животных); цве- 
тистый? (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 223), блр. иярэсты ‘пестрый’, (о ма- 
сти лошади) ‘пегий, чубарый’, иярэста нареч. ‘пёстро, пестро’ (БРС), 
диал. ияросты, парэсты ‘пестрый; о цвете — неоднородный, сероватый; 
грязный, нечистый’ (Сл. паун.-зах. Беларус! 4: 222), пярэсты ‘пестрый’ 
(Сцяшков1ч. Гродз. 408), иярэста, перэста, пэруста ‘о масти коровы’ 
(Лекс. атлас блр. 1: 32), иярэсна ‘большое растение с сильными стебля- 
ми и золотисто-желтыми шаровидными цветами?’ (Раслённы свет 165). — 
Сюда же производные болг. диал. златоперест ‘птица с золотыми 
крыльями’ (БЕР 5: 178), укр. пересниця ‘рыба Рвохшиз пушат $’ (Грин- 
ченко Ш, 137). 

Прилаг., производное с суф. -е51- от *рехго (см.) (УаШап. Стаи. сот- 
рагёе ГУ, 373), первонач. ‘пернатый’ < ‘цвета перьев’ (Трубачев О.Н. // 
Этимология 1972: 33-35). 

Оперируя исключительно данными чешского языка, Махек объясняет 
чеш. рейез1; как результат контаминации чеш. ре/ез!} ‘пестрый, разно- 
цветный’ (< *ре[-е5-ъ) и резту ‘пестрый’ (< *рьз1тъ, ср. русск. пёстрый) 
с развитием значения ‘пестрый’ на основе переосмысления «скорее в до- 
мыслах писателей» (МаспеК? 445). Сомнения в древности чеш. рейез1у 
снимает не только отмеченное О.Н. Трубачевым блр. пярэсты, но и при- 
веденный выше новый материал из диалектных источников болгарского, 
сербохорватского, словацкого, русского языков. С учетом оригинально- 
го развития значения ‘пестрый’ < ‘пернатый’ О.Н. Трубачев исключает 
возможность независимого параллелизма и допускает существование 
праслав. лексического диалектизма. 

Ср. словообразовательные варианты с суф. -151ь в *реч\ть (см.), 
*регоиь (см.), -апъ в словен. регёп ‘вол с белыми пятнами’. 

См.: БЕР 5: 177; ЕСУМ 4: 350; ЭСБМ 10: 312-313; Вогуз 432. 

*регёа / *рег&ь: ст.-польск. р1ег2ела, р1е’2а}а ‘застроенная сторона ули- 
цы или площади; часть, сторона (особенно улицы, рынка)” (ХУ в.), так- 
же ‘двустворчатая дверь или створка двери’ (ХУ1 в.) ($1. эр. У12: 116), 
польск. устар. рег2е}, мн. р1егте}а ‘двустворчатые двери, ворота’, рёе’- 
гата, устар. р1егге}а ‘улица; сторона улицы или крыло, створка’, диал. 
‘колышек на кожаном поясе, на который вешается одежда в жилище 
татрских гуралей’ (\У/агз7. У, 165, 167; Кайо\лс?. 51. 2%. р. ТУ, 96; $1. 
ро152с2. ХУ[ м. ХХТУ, 139), русск. диал. перея ‘съемная трубка с ло- 
патообразным расширением на горне, надетая на трубку, идущую от 
кузнечных мехов?’ (новг., череп.) (СРНГ 26: 280; Герасимов. Сл. уезд- 
ного Череповецкого говора 72), укр. перёя ‘ряд, линия домов вдоль ули- 
цы?’ (Гринченко Ш, 146; СУМ М1, 327), диал. пёр1я ‘часть села; сельская 
улица?’ (Негрич. Скарбы гуцул. гов. 132), ст.-блр. иерея, перия ‘сторона 
улицы? 1597 г. (Г!стар. сл. блр. мовы 24: 243), блр. перея ‘сторона улицы” 
(Яшклн. Блр. геагр. назвы 143). — Сюда же, вероятно, укр. пер, пир 
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раст. ‘пырей Тиноит герепз$’, особенно ‘корни; РШеит аршит; Вготив 
шеги!$; рыба хариус” (Желеховскюй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 628; 
Гринченко Ш, 146, 152). 

Для блр. перея, перия ‘сторона улицы’ предполагается заимств. из 
польск. (ЕСУМ 4: 350), в укр. яз. также велика вероятность заимство- 
вания из польск. 

Сущ., производное с суф. -ё7а от *рего (см.). См.: Зам. Гагуз 1: 87. 
Словообразовательный вариант с суф. -а7ь (после твердого согласного) 
в сербохорв. рёга] ‘лопатка у колеса водяной мельницы?’ (и Копахта), 
регара ‘щетина у свиньи на спине” (из словарей только у Вука; и Нг\у.), 
‘плавник у рыбы’ (бек, Роро\с; зоуоп ‹е и $14) (ВТА ТХ, 779), пера 
‘плавник (у рыб); ласт; щетина (хребтовая)” (Толстой? 591), диал. перае 
‘лопасть водяного колеса’ (Сти]овий. Из лексике Васо]евива 163/281), 
перате ‘колос; перо; метелка; лист’ (Драгин. Ратарска и повртарска тер- 
минологи]а Ша}кашке 682). 

Основу пера составлет плотный стержень, вырастающий из кожного 
углубления. Образ того, что напоминает стержень, боковой отросток, 
лежит в основе переосмысления семантики наименования и производ- 
ных от него в разных направлениях — ‘сторона улицы; боковая сторона 
улицы; створка двери; лопасть колеса; плавник у рыбы’, т.е. конечно- 
сти рыбы, регулирующие движение в водной среде. Наименование ще- 
тины (ср. сербохорв. рега/а ‘щетина у свиньи на спине’) по сходству 
с перьевым покровом. Наименования некоторых растений и видов рыб 
по характерному признаку — сходству с пером или по обилию по бо- 
кам рыбы чешуи, напоминающей оперение (ЕСУМ 4: 349). Нельзя не 
отметить совпадение семантического спектра продолжений *рего (см.) 
и *регё?а / *регёь. 

Существует альтернативное толкование, в основе которого лежит 
признание этимологического тождества продолжений слав. *регёа ‘ули- 
ца’, ‘колос; плавник’ и т.п. и *регёрь ‘водный поток’ (см. ниже). См.: 
УаШаш. Огати. сотрагбе У, 530; МасВек? 445; Вогу$ 432; ЭСБМ 9: 102; 
Вайко\$К! П, 563. 

*рег&ь, мн. *регёа?: болг. диал. перей ‘круг от лопасти водяного ко- 
леса, поверх которого бъет вода’ (БЕР 5: 177), чеш. рейе] ‘пенящаяся 
вода под плотиной, сильное течение” (Кой П, 530), ‘ступенчатый реч- 
ной поток, упирающийся в скалы, камни, пороги, перекат’ (РУС ТУ/: 
210), слвц. реге7, обычно мн. регее ‘ступенчатый водопад, речной по- 
рог” (557 Ш, 56). 

Сущ. с суф. -ба, производное от основы гл. *регИ, *рьго (см.), обра- 
зовано по модели *уегё7а — *уегИ, уьто, Чеёата - Чеки, [его (см.: Зам. 
Сагуз 1: 87). Ф. Безлай, связывая это образование с гл. *регй, *рьго ‘быст- 
ро двигаться’, полагает, что следует исходить из представлений о водо- 
паде как быстром, сильном водном потоке, движении воды с большим 
напором (Ве?1а]. $1. у. ит. П, 91). Это же объяснение находим в словаре 
Фасмера (Ш, 240): чеш. рее} ‘сильное течение” связывается родством на 
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основе чередования гласных в корне с русск. переть, пру, парить, по- 
ром. Рейзек связывает чеш. рейе}, слвц. реге] и польск. р1ег2еда с гл. рагай 
(ср. ргатеп), итеративом от *рогй (русск. пороть) < и.-е. *рег- ‘про- 
никать, проходить’, ср. гот. /агаи, нем. Гайгеп, образование типа уейе7 
(ВефхеК? 510). 

Представляется менее вероятной идея этимологического тождества 
*регёта ‘сторона улицы; перо; колос; лопасть мельничного колеса’ (см. 
выше *регёа / *регёть?) и *регёдь в значении ‘речной порог’ как про- 
изводных от и.-е. *рег- ‘переть’ (УаШапе. Стат. сотрагее У, 530; Ма- 
свек? 445; Вогу$ 432; Вайко\ Е 2: 562), т.е. первонач. ‘нечто вбитое, 
вставленное, наставленное” > обозначение воды, пробивающей проход 
меж скалами; проход; предполагается, что в слав. яз. и.-е. основа приоб- 
ретает метафорическое значение ‘лететь’ (см. еще ЭСБМ 9: 102). 

В литературе находим сближение с алб. ригие, рггота, ргуо] ‘сила, по- 
ток’, лит. регёта ‘ущелье, узкий проход’ < *рег-@ ‘проход? (Зак Т. 
Мапп // Гапечаее 1950, 26, № 3: 383—384). 

Ср.: ЕСУМ 4: 350 (: этимология неясна). 

*регёпъ(ь): польск. рег2апу, прилаг.: роЧиз2ка рАеггапа ‘наполненная 
пером” (\/агзх. У, 165), словин. р'’ейап! прилаг. ‘состоящий из перьев’, 
р'отай! то же (Зусща. Ротог. ПЛ: 8, 24), руейапЁ, рроийатй прилаг. то 
же (Гогеп. З1оуш7. У. П, 792, 775), русск. диал. перянди: перяной 
мяч ‘волан’, перяной ряд ‘где торгуют пером’ (Даль? Ш, 102), укр. диал. 
пер’ян ‘вол пестрой масти’ (ЕСУМ 4: 352). — Сюда же производные 
в болг. диал. иеряник ‘витая баница с молодыми листьями порея’ (Бо- 
бощево), ‘венок на голове невесты, сплетенный из трех других венков’, 
перяница ‘венок на голове невесты, сплетенный из трех других венков” 
(зап.), ‘венок из цветов на голове девушки’ (Люта, Монтанско), иеряник 
‘украшение на голове с белыми и красными перьями’ (Кратово) (БЕР 5: 
177-178; Геров 4: 25), русск. диал. перянка ‘нижняя наволочка, напер- 
ник” (арханг.) (СРНГ 26: 299). 

Прилаг., производное с суф. -биъ(ь) от *рего (см.). 

Ср.: *регьъСь) (см.), *регезь(ть) (см.), *ретз1ь(ь) (см.). 

хреграпИ!: в.-луж. р’ейатс ‘браниться, кричать друг на друга’ (Рав 
524), польск. устар. рггеватс ‘убеждать, издеваться, насмехаться” 
(\!агз7. У, 84). 

Глаг. с преф. *рег-, производный от *ваий! (см.). 

О более широком распространении глагола в славянских языках сви- 
детельствует производный от него итератив *регеап’ай (5е) (см.). 

*регоаю?ай (5е): болг. ирэганмся ‘переполнить, набить битком” (Геров 5: 
339), макед. диал. прегаюьа (се) ‘препираться, пререкаться’ (Видоески. 
Поречкиот г-р 65), сербохорв. руегатай (Магас П, 1091), ргевайай 
‘гнать, прогонять, изгонять; мучить; убивать, уничтожать’, ргезайай 5е 
“состязаться, соревноваться; ссориться, ругаться; преследовать” (Далма- 
ция) (ВТА ХИЗ: 512), ргеваптай 5е ‘перегонять’ (ВНКТ 10: 2317), сло- 
вен. ргегатай нсврш. ‘ехогслхаге, шзесап, регзедиг (Казес — Уогепс), 
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ргеватай нсврш. ‘преследовать, гнать’ (1833), ргеваптай 5е ‘быть пре- 
следуемым?” (1771) ($1. Ргектиг. 535), ргегатзай ‘преследовать’ (Си5- 
тапл / Капиаг 471 [537, 379]), ргезанзай нсврш. ‘прогонять через что-л. 
(напр., горох через дуршлаг); прогонять, изгонять” (Р1её.? И, 230), ргеваи- 
Тан нсврш. ‘преследовать с целью уничтожения или приостановле- 
ния действий’, экспр. ‘вызывать неприятное чувство (страха, жалости 
и тп.); вызывать беспокойство, волнение; ловить, гнать (зверя)’ (5$К] 
Ш, 1018), ргеватай : рее’ва:и’си ‘преследовать с целью уничтожения 
или приостановления действия’, ргегатзай 5е ‘препираться’ (Козе$К1 $1. 
330), риеватай 5е ‘препираться, ссориться’ (Кепда: Тетте), терск. риег- 
зантай ‘прибить, ударить’ (Ваидоит 4е Соинепау 581 [6206]), ргеватта! 
‘прогонять’, ргезаупа! 5е ‘препираться’ (Ецауес. КаупосогзК! пебш к 349), 
ргеватай : ра"уа:тг! то же (Сщес $иез. Хазюошит. 153), ргеванай $е то 
же (Ратепек 196), ргевапуа! ‘зсасслаге у1а, гезршееге, регзесзийаге, Бап- 
атге” (бревоша. Ме@Ко 211), чеш. рРейапёи ‘перегонять с места на ме- 
сто’, диал. ‘страшить, пугать; преувеличивать, перебарщивать; обгонять, 
превосходить’, р7ейапей 5е ‘быстро передвигаться с места на место? 
(РУС ГУ/2: 101), диал. р#ейайаР ‘обращать в свою веру’ (Калий. Уа1а$. 
285), рРейапа!’ то же (Вано$. Па. $1. тогаузКу // АГ.О 6: 328), ст.-слвц. 
ргерайаг’ ‘гнать так, чтобы нечто было в постоянном движении; сильно, 
сверх меры гнать; перегонять скот с одного места на другое; преследо- 
вать; путем перегонки очищать; при вспашке делать борозды’, перен. ‘о 
мучении, страдании’ (Н1зог. $юуеп. ГУ, 341-342), слвц. ргейайа! ‘гнать; 
перегонять с одного места на другое’, экспр. ‘преследовать; заставлять, 
принуждать к работе’, разг. ‘вызывать понос; преувеличивать; что-то де- 
лать чрезмерно, перенапрягать” (55. Ш, 457), диал. ргейайас (5е) ‘пере- 
гонять’ (На!аза. Уусводозоуеп 769), риейайаи! ‘гнать’ (Отевог. $1о\ак. 
уоп РШ552ап0 261), в.-луж. р#ерапуес ‘преследовать, гнать’ (РН 525), 
‘оббегать что-л.’ (Трофимович 214), н.-луж. руегапа$, итератив к руеепа$ 
(Мика $1. П, 213), ст.-польск. ри2еватаб ‘гоняя, заставлять перемещаться 
на определенной территории; вынуждать отойти куда-н.; освобождать- 
ся от чего-л. ненужного; перебежать на другое место; негативно оцени- 
вать; насмехаться над кем-л.” (51. ро|$7с2. ХУ[ м. ХХХ 310), польск. 
устар. ру2еватас ‘убеждать, уверять; шутить, язвить, насмехаться, изде- 
ваться’ (\\аг7. У, 84), диал. рггегатас ‘гонять через что-то, перегонять” 
(Капо\лст. 51. 2. р. ГУ, 337; Неписхек-Могого\а. Тепп. разг. сотвК. |, 
151), р$егапас нсвриш. ‘перегонять’ (Оезсв. Аппафего 248), рзегайас ‘пе- 
регонять (через поле)’ (ЗхутшстаК. Ротап. УТ, 840), словин. р#егайас ‘пе- 
регонять, прогонять’ (Катий 164), резайас то же (Гогеп. 51оушл. \Ъ. 
Т, 264). рРевапас 54 ‘разъясниться (о хмуром небе); опережать” (Зус№а 1, 
328), укр. переганяти ‘перегонять с места на место; перегонять (водку); 
надрывать коня быстрой ездой; наново перепахивать поле’, иереганяти 
думки ‘усиленно думать’, переганяти на решето ‘очищать решетом” 
(Гринченко Ш, 113), ‘кого-л. перегонять, обгонять; дважды вспахивать; 
дистиллировать” (Желеховсюй, Недльский. Мпр.-н1м. сл. П, 612, 613), 
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переганяти нсврш. ‘обгонять, опережать; превращать во что-л. иное пу- 
тем перегонки’ (СУМ \1, 149), блр. пераганяць в разн. знач. ‘перегонять; 
опережать, обгонять’, (измучивать быстрой ездой) ‘загонять’, (переправ- 
лять по воде) ‘переплавлять’, переганяцца ‘перегоняться; обгоняться; 
загоняться; переплавляться” (Блр.-русск.), диал. пераганяць (трага- 
няць, пэрэганяць) ‘вынимать мед из сот’ (ЭСБМ 9: 38 со ссылкой на 
Лекс. атлас). 

Материал представляет, вероятно, три словообразовательные моде- 
ли: итерат. с суф. -а-й от *регеапи! (см.), глагол, производный с преф. 
#ре!- от *вап’ай (см.) и итератив-дуратив с а-основой в инфинитиве, 
производный от *регсоп! (см.) с удлинением корневого гласного и от- 
ражением показателя производящей основы { в мягкости и ’в корне про- 
изводного глагола. 

См.: БЕР 5: 629-630 (: к гон ти); ЭСБМ 9: 38; ВайКо\зК П, 840. 

Ср.: *пагап’ай (см.), *обеап’ай (см.), *отдеап’ай (5е) (см.). 

*реграгъ / *реггагь: болг. диал. прегар ‘сухая, неплодородная земля’ (Ю.-3.), 
прегар ‘слабый’ (Боровци, Берковско) (БЕР 5: 630), русск. перегар ‘то, 
что перегорело, перегоревшее вещество (железо-перегар, навоз-пе- 
регар)” (Ушаков 3: 110), диал. перегар ‘крепость спиртных напитков, 
превышающая установленную? (костр.), ‘сильная выпивка, похмелье” 
(яросл., арханг.), ‘перепрелый навоз; перегной’ (пск., твер., ср. и нижн. 
теч. р. Урал), ‘паровое поле?” (дон., Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘перекален- 
ный при обжиге глиняный сосуд? (твер.), ‘длительная летняя жара’ (но- 
восиб.), ‘обгоревшая часть чего-л.’ (новосиб.) (СРНГ 26: 63), укр. пере- 
гар ‘то, что перегорело; запах перегорелого; неприятный запах изо рта” 
(СУМ \Ь, 149), блр. перагар ‘в разных знач. перегар’ (БРС); 

русск. диал. перегарь ж.р. ‘все перегорелое, все, что перегорело 
(Даль без указания места; СРНГ 26: 64). 

Сущ., производное от гл. *регеогёий (см.) с удлинением корневого 
гласного. Ср.: *регеоть (см.). 

Ср.: *7ь2еага / *ьхватъ / *Ть2еакь, (см.), *пазага / *пазатъ / *пазагь 
(см.), *оБеатъ / *обзать / *офзага (см.), *от2вагъ / оглвать (см.). 

*регоши (5е): болг. (Геров) ирьгнимк сврш. от ирьгнивамь ‘перегнивать, 
перетлевать”, сербохорв. диал. прегьие сврш. ‘перегнить’ (Диний. Ти- 
мочки ди]ал. 645), словен. рези! сврш. ‘сгнить; полностью сгнить” 
(Р1её-? П, 232; ЗЗКТ Ш, 1022), ргевий ‘редаге 1ехиг (брейоца. Мед Ко 
211), р’еепей ‘прогнить, сгнить, превратиться в труху’ (Ма1паг. СаБаг. 
253), чеш. рейпи! ‘полностью сгнить, прогнить” (Р$]С ТУ/2: 108), ст.- 
слвц. ргейий ’(5а) ‘подвергнуться гниению” (Ног. $|оуеп. ТУ, 346), слвц. 
ргейпИи’” сврш. ‘подвергнуться гниению, прогнить’, редк. ‘зря потерять 
время’ (5$. Ш, 459), диал. ргейтс ‘перегнить’ (На!аза. Уусводо$]оуеп. 
770), в.-луж. рРейте ‘сгнить’ (Ра 525), н.-луж. рзеет$ ‘перегнить’ 
(Мака $1. Т, 284), польск. рг2еетс ‘сгнить, истлеть? (\/агзт. У, 87), диал. 
ргзевше йе ‘перегнить, истлеть’ (Маследе\узК1. Сент.-4обга. 43), рейс 
то же (Детал 347), реет ‘перегнить (о компостере)” (5хутстак. Вотап 
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УГ 841), словин. р’евс ‘сгнить совсем’ (ЗусШа 1, 334), рЯевшс ‘пе- 
регнить’ (Гогепих. $1юуш7. У\МЪ. [, 284), р’евтс то же (Гогег. Ротог. 
Т, 219), др.-русск. перегнити ‘сгнить’ (ЛИ ок. 1425, 302 об. 1288 и др.) 
(СДРЯ Х-ХТУ вв. УГ, 367), ст.-русск. перегнити ‘сгнить, разрушиться, 
утратить целость от гниения’ (1288 — АМГТ, 303. 1630 г.), ‘погнить, 
испортиться (обо всем, многом)” (Хоз. Мор. П, 142. 1650 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУНП вв. 14: 226), русск. стар. перегнить ‘сгнить, истлеть полностью; 
прийти в негодность от гниения’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 49), русск. иере- 
гнить ‘сгнить совсем, полностью; прогнить в каком-л. месте, от гние- 
ния разделиться на части’ (Евгеньева 3: 79), диал. перегийть ‘истлеть 
совсем, перепреть, обратиться в гниль, в тлю’ (Даль? Ш, 43), укр. ие- 
регнити ‘перегнить’ (Гринченко Ш, 114), ‘сгнить полностью’ (СУМ 
УТ, 152), блр. перагнсит, перагнщь ‘перегнить; перетлеть (обратиться в 
труху)” (БРС). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *епи! (см.). 

Ср.: *иазий (см.), *обет (см.), *от2етй (5е) (см.). 

Ср.: также *регепоть (см.). 

*регопо]ь: русск. стар. перегной ‘перепревший навоз, трава и т.п.’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 49), перегной ‘составная часть почвы, образовавшаяся из 
перегнивших растительных и животных остатков; перегнивший навоз” 
(Евгеньева 3: 73), диал. перегной ‘перегнивший навоз? (твер., пск., ар- 
ханг., новосиб.) (Даль? Ш, 43-44; СРНГ 26: 66), ‘высохший навоз’ (Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 198), пэрэгн, пэрэгной ‘навоз, перегной’ (Ткачен- 
ко. Кубанск. говор 178), укр. перегнй, -гною ‘поле, удобренное навозом” 
(Гринченко Ш, 114), ‘перегной’ (Желеховсай, Недльский. Млр.-нм. 
сл. П, 613; СУМ М1, 153), диал. перегнйи, -гною то же (Шпаш, Галас 135), 
блр. иерагной ‘перегной’ (БРС). — Сюда же производное прилаг. словен. 
ргеспбуэп ‘чрезмерно удобренный” (Р1е+.? П, 232). 

Болг. ирегной, диал. перегной ‘перегной’ (Зеленина. Срав. сл. болг. сел 
Молдавии // БД Х, 79) заимствованы из русск., первая фиксация отно- 
сится к 1875 г. (БЕР 5: 631). 

Бессуф. сущ., производное с *0-основой и корневым чередованием 
е/о от гл. *регвти (см.). 

Ср.: *паепоть (см.), “обепоуь (см.). 

*регротшй (5е): болг. (Геров) ир$гднав сврш. ‘гнать больше, чем требует- 
ся’, БРТ диал. прегон’а са ‘оплодотворяться (о корове)” (Зеленина. Сл. 
болг. сел Молд. // БД Х, 106), сербохорв. р’езот нсврш. к вой ‘пе- 
регонять’, перен. ‘переступать, переходить меру’, ргегдт! 5е (только 
в одном тексте из Сербии) ‘перегоняться (о свиньях); бороться, сражать- 
ся в бою (т.к. бой и битва связаны со скоплением людей, их преследо- 
ванием); соревноваться; возиться, мучиться” (только в тексте), ‘препи- 
раться, ссориться’ (только в тексте 1868 г.), ‘раздражать’ (Вук) (ВТА ХТ, 
519), ргегот! ‘перегонять’ (К НКУ 10: 2319), прегднити нсврш. ‘перего- 
нять’(Вук), прегонити ‘преображаться, слишком наряжаться и развяз- 
но вести себя’ (Уик 359), диал. прегднит нсвриш. ‘перегонять скотину; 
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перегонять с места на место’, перен. ‘превысить меру’, ирегднит се ‘ру- 
гаться, ссориться’ (Сти]овий. Речник Васо]евива 519), ирегонйт нсврш. 
‘перегонять, перемещать’, ирегонйт се ‘препираться’ (Тупий Д., Ту- 
пий Ж. Загарач // СДЗб ХШУ 369), прегонйт ‘перегонять; препирать- 
ся’ (Спич 139), словен. ргеедтй сврш. ‘загнать коня; погонять по лесу; 
слишком гнать” (Р1её.? П, 232), ргезопи! ‘загнать, изнурить, измучить’, 
экспр. ‘заставить переместиться с одного места на другое’, ветер. ‘сно- 
ва случить, если не получилось оплодотворение” (55КУ Ш, 1022), чеш. 
р!ейопй! ‘перегнать’ (Кой П, 946), р’ейотй устар. ‘перегнать, обогнать’, 
р"ейопи! 5е ‘пролететь, пробежать (о мыслях в голове)’ (РЗУС ГУ/2: 
110), ст.-слвц. ртейопй’ ‘пропахать (о борозде)’ (Н1зюг. зюуеп. ГУ, 347), 
в.-луж. рРеротс ‘перегнать, перегонять (скот); перегонять, превосхо- 
дить в действии’ (РЕаН| 525), ‘прогнать сквозь что-л.’ (Трофимович 214), 
н.-луж. руегошс ‘чрезмерно гнать, перегнать’ (МиКа $}. 1, 295-296), 
польск. р72евотс ‘прогнать через что-л., пробежать, достигнуть, из- 
мучить, погоняя” (\\агз2. У, 88), диал. руезис ‘перегнать, выгнать” 
(Зхутсхак. Ротап. УТ, 842), словин. р#еспошс сврш. ‘перегнать’ 
(Гогеп!. 510%112. \Ъ. 1, 115), рез*отс ‘перегнать через что-л. 
(Готеш. Ротлог. 1, 247), др.-русск. перегонити ‘переправляться, переез- 
жать’ (ЛИ ок. 1425, 149 об. (1150) и др.) (СДРЯ Х-ХГУ вв. УТ, 367-368), 
др.-русск. и ст.-русск. иерегонити ‘переправляться (через реку) на’ло- 
шадях” (1183 — Ипат. лет., 632), перегонити съ поля въ поль ‘собрать 
столько же, сколько было посеяно или необходимо для посева (об уро- 
жае)’ (Одоевск., 99. 1673 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. ХТУ, 228), перегонить 
‘перегнать через реку (о скотине)” (1708 г.) (Полякова Е.Н. Сл. лекси- 
ки перм. памятников 13), русск. стар. перегонить ‘получить или очи- 
стить какое-л. вещество нагревом, кипячением’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 51), 
русск. диал. перегонить сврш. ‘обогнать, опередить” (перм., арханг.), 
‘заставить переместиться, перегнать” (перм.), ‘проехать мимо’ (новг.), 
‘довести до изнеможения, загнать (лошадей) (перм.), ‘пропустить че- 
рез сепаратор” (Коми АССР) (СРНГ 26: 69), ‘перекинуть, перебросить; 
переместить куда-н.’, экспр. ‘переговорить всех?’ (Сл. рус. г-ров Каре- 
лии 4: 437), укр. перегонити, нсврш. к иерегнати (Гринченко Ш, 114; 
СУМ УЬ 149). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *вопИ! (см.) или производный 
с суф. -Ги корневым чередованием е: о от *регеъпай, собственно, от 
соответствующей этому инфинитиву основы наст. вр. *ре’ёепо (см.). 

Ср.: *аовот! (см.), *7ь2еот (см.), *павот! (см.), *обвопИ! (см.), 
ЖОТ2РОПИЙ (56) (см.). 

*регоопъ / *регоопа: макед. диал. преон ‘место между полями, оставлен- 
ное для перегона скота’ (Видоески Б. Поречкиот г-р 65), сербохорв. 
рневоп, ргуегоп ‘свара, борьба; каждая из частей, на которые делит- 
ся виноградник” (Майагатис П, 1121), ргегоп ‘перегон’ (кайк.) (ВТА ХГ, 
518: только в словаре Белостенца), ирегон (вост.), ириегон (южн.) ‘бит- 
ва, сражение; участок, часть виноградника’ (Вук), диал. ирегон ‘проход? 
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(Златановий. Г-р }ужне Србие 315), ‘перегон скота; перевоз; усталость, 
утомление от тяжелого труда; спор, ссора’ (Стидовий. Речник Васодевива 
519), словен. ргезоп ‘гонение, преследование” (Слиёзтапп / Капи6ваг 471 
[379, 537], ргездп ‘перегон скота; переселение, насильственное изгна- 
ние; гонение” (Р]е(.? П, 232), ‘обычно огороженная узкая дорога, по ко- 
торой перегоняют скот на другую пашню; выгон нчел из улья’ (55КУ Ш, 
1022), рееоп ‘сассиа, регзесигопе” (Зревоша. Ме Ко 211), чет. рйейоп 
‘дорога для скота между полями’ (Кой П, 947: бт), ст.-слвц. рЧейоп 
‘определенное место для перегона скота на пастбище? (Ног. зюуеп. 
ГУ, 440), слвц. ртейоп ‘межа или пашня, предназначенная для перегона 
скота” (5$) Ш, 545), диал. ргейоп ‘тропинка’ (ВиЙа. бан. 225), в.-луж. 
рРейоп ‘перегон’ (РЕ 525), матем. ‘отрезок’ (Трофимович 214), ст.- 
польск. ригееоп ‘перегон скота, асфлз ресиз ргорейепаг ($5 УП, 126), 
польск. ригееоп ‘перегон; право прогона скота через чужую землю; бег, 
гонки, соревнование” (\\агз?. У, 88), диал. ригегоп, рггеедий ‘дорога, по 
которой перегоняют скот; поперечная или косая борозда под уклоном 
для стока воды с поля’ (Кафоуйса. $1. э\.. р. ГУ, 373; М. $1. в\.. ро]. 221), 
‘вырытая канава для спуска воды с поля’ (Масле]е\узК1. Сренп.-4оЬг2. 
104), рзевип ‘глубокая борозда, идущая поперек поля, для отвода воды 
с борозд, идущих вдоль поля’ (ЗхутстаК. Ротап. УТ, 842), ст.-русск. 
перегонъ ‘излишняя гоньба’ (Арх. Стр. Т, 709. 1594 г.), ‘ямская гоньба 
сверх установленной повинности’ (Ив. Гр. новг. гр., 454. 1556 г.), ‘от- 
резок пути, на котором казенных ездоков перевозили на подводах, пре- 
доставляемых населением в порядке ямской повинности’ (ААЭ Ш, 80. 
1614 г.) (СлРЯ ХЕХИ вв. 14: 228), русск. перегдн, действие по гл. пе- 
регнать — перегонять (перегон скота), ‘расстояние, участок пути между 
остановками, соседними станциями” (Ушаков 3: 112), диал. перегон ‘ко- 
личество смолы, полученное сверх предполагаемого при смолокурении” 
(вят.), ‘промежуток времени между сменами плотогонов?” (яросл.), ‘изме- 
нение, передвижка границ земельной полосы при переделе’ (твер.), ‘рой 
пчел, пересаженный из одного улья в другой; излишне скорая и долгая 
езда на лошадях”, иерегдн гнать ‘ехать быстро, торопясь’ (олон.), пере- 
гонами гонять ‘о большом расстоянии, далеко” (перм.), перегон ‘дорога, 
по которой перегоняют скот” (горьк.), ‘моченый лен? (том.), ‘неочищен- 
ный деготь’ (Ряз. Мещера), ‘обезжиренное сепаратором молоко” (свердл., 
курск., калин.) (СРНГ 26: 68-69), ‘снятое молоко, идущее на корм скоту’ 
(Темат. сл. г-ров. Тверск. обл. 3: 116), ‘снятое молоко’ (Опыт сл. г-ров 
Калинин. обл. 176), ‘молоко, от которого отделили сливки’ (Сл. рус. 
г-ров Красноярского края? 265), ‘перегонка молока” (Сл. рус. г-ров Ал- 
тая 3, ч. Н, 35), ‘обработка молока в сепараторе? (Алтай), ‘обезжиренное 
сепаратором молоко, обрат” (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 198; Сл. вят. гов. 
7: 229), ‘отходы при молоке после перегонки сепаратором’ (Журавлев. 
Жизлдр. 410), ‘самогон’ (иркут., костром., свердл. и др.) (СРНГ 26: 69; 
Иркут. обл. сл. П, 125; Сл. вят. г-ров. 7: 229), ‘крепкий самогон, приго- 
товленный из браги на сахаре” (Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 380), устар. 
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‘расстояние между селениями по тракту, которое пассажир проезжает, 
не меняя лошадей’, перегон плавить ‘сплавлять что-л. по воде’ (Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 198), ‘рыболовное сооружение на реке в виде перего- 
родки’ (Новг. обл. сл. 7: 118), шерсть перегон или перегонная ‘снятая 
с овец шерсть по перегонке их через воду; назший разбор” (Даль? Ш, 
42), укр. перегинъ ‘перегон: прогон овец через брод, чтобы они ополо- 
скали руно в воде; брод на текучей воде’ (Ылецький-Носенко 276), пере- 
2йн, -гону ‘отгон, отделение пчел’, мн. иерегдни ‘бега, скачки; быстрый 
перегон скота; пастбище, выгон; двойная вспашка; наказание?” (Желе- 
ховскй, Недльский. Млр.-н!м. сл.), ‘перегон; парина, наново вспахан- 
ная’, перегбну дати ‘поколотить хорошенько”, перегдни дымовые ‘ходы 
в печке? (Гринченко Ш, 113), перегия, -гдну, действие по гл. переганяти, 
перегнати, ‘быстрый бег; часть пути между двумя остановками, прогон; 
часть моста, а также пространство под мостом от одной опоры до дру- 
гой’ (СУМ УТ, 151), диал. перегон ‘остатки при перегонке молока через 
сепаратор; самый горький вид самогона’ (Аркушин. Зап.-полес. П, 37), 
перегон: пэрэгди ‘переноска или перегон пчел в другой улей’ (Анохи- 
на В.В., Никончук Н.В. // Лексика Полесья 1968: 348), пириги, гдну ‘глу- 
бокая вспашка (на 18—20 см)’ (Шило. Надднистр. сл. 200), перегоун ‘пах- 
та (продукт перегонки через сепаратор)” (Лысенко А.С. Сл. диалектной 
лексики Житомирщины 41; Лисенко П.С. Сл. пол1ських говорв 156), иэ- 
рогон ‘обезжиренное сепаратором молоко’ (Вешторт. Назв. пищи Поле- 
сья // Лексика Полесья 1968: 395), ст.-блр. перегонъ ‘водка, полученная 
путем перегона; глубокая поперечная борозда в поле” (Г1стар. сл. блр. 
мовы 24: 125), блр. перагон в разных знач. ‘перегон’, перагдн жывёлы 
‘перегон скота; обрат; самогон?’ (БРС), диал. перагон ‘место, где пере- 
гоняют скот на другой берег реки, брод’ (Бялькевч. Магл. 324), ‘обрат’ 
(Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 487), перагон ‘место в поле, через которое 
перегоняют скот с одной пашни на другую; место через речку, где пе- 
регоняют скот на другой берег реки; узкая и длинная полоса пашни; 
участок дороги между двумя станциями; перевалочный пункт; постоя- 
лый двор; расстояние между постоялыми дворами’ (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 141; Он же. Сл. геагр. тэрм. 509), пэрагон ‘обезжиривание молока 
с помощью сепаратора’ (Дыял. сл. Брэстчыны 190); 

словен. ргеебпа ‘преследование? (Р!её-? П, 232), польск. диал. ригезбпа 
‘перегон’ (Кайозис2. $1. м. р. ГУ, 373). 

Сюда же польск. Ру2езоп, гидр. (Нудгопииа \ у 142), укр. полесск. 
Перегон, гидр. (Черепанова. Микротоп. Черниг-Сум. Полесья 214). 

Сущ-ные бессуф. с -а- и -0- основами, производные от гл. *ре’гвъпай, 
точнее — от соответствующей основы наст. вр. *рег2епо (см.), с участием 
корневого чередования е: о. 

См.: ЭСБМ 9: 39 (блр. в значении ‘железная дорога; молоко, обезжи- 
ренное на сепараторе” заимствовано из русск. или польск.); ВайКо\/$К1 
П, 842 (с ХУШ в. в польск. значение ‘бега, скачки, соревнование”). 
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Следует учесть, что в истории некоторых слав. языков (чаще ле- 
хитских) в результате экспансии преф. *ре’- произошло вытеснение 
преф.*рто-, см.: Трубачев. Проспект 18, *рег (см.). Кроме того, нужно 
иметь в виду, что в ряде случаев в результате переосмысления при обо- 
значении денотата (: перегон как место прогона) преф. *рег- берет на 
себя функции преф. *рто-. 

Ср.: *Ть2еотъ (см.), *паеотъ (см.), *обеотъ (см.), *ог2еопа / *от2еоПЪ (сМ.). 

#регоог4а / *регоог@Ъ / *регоогдь: цслав. прЕграда рогИсиз, фрауцос, 
зерез (пап. ех. ргорй. пи. 15ааК. пот.-Баг.) (МИН. Г.Р), болг. (Геров) ирэ- 
града ‘перегородка; выгороженное место; засек, закром; третья часть же- 
лудка у жвачных животных; стопа, кипа; затруднение”, преграда ‘плос- 
кость или линия, раделяющая пространство; перегороженная, отгоро- 
женная часть; препятствие, преграждающее путь’ (БТР), диал. прёграда 
‘тяжелая или легкая стена, что-л. перегораживающая; чулан, кладовая” 
(Стойчев Т. Родоп. речник // БД У, 201; БД П, 247), преграда ‘ограда’ 
(Пирински край 633, 642), ир’агръда ‘перегородка в амбаре’” (Добруд- 
жа 412), макед. преграда ‘перегородка’, перен. ‘препятствие, преграда” 
(Толовски, Иллич-Свитыч МРС), преграда ‘перегородка’ (Шклифов. Ко- 
стур. // БД Ш, 294), сербохорв. ргеегааа ‘имегзериит, рапез пиегоегипиб; 
перегородка; внутренняя стенка’ (Майиган!с П, 1091), р’ёегааа ‘ограда, 
изгородь; отдел’ (только у Шулека и Поповича в значении ‘АБеЙипз”), 
‘перегородка’, редк. ‘насьшь, гать; заслон, оборона, укрепление; пре- 
пятствие на пути; перегородка’ (Вук: ‘вид рыболовного загона’), ‘пре- 
града’ (Попович) (В.А ХТ, 524—525), р’ёегада ‘ограда, изгородь’ (ВНКУ 
10: 2319), диал. преграда ‘перегородка; преграда’ (Томий. Говор Свини- 
чана // СДЗб ХХХ 201), словен. ргеетааа, также ргёетада (нотраньск., 
ю.-вост. Штирия) ‘перегородка, разделяющая стена; заслон, дамба, вод- 
ное сооружение; барьер, шлагбаум (в конюшне); перегородка в ящике 
для зерна; ограда, забор, изгородь” (Р]е!.? И, 233), ргевта4а ‘перегород- 
ка; стена, которая вдоль или поперек делит пространство судна; препят- 
ствие; плотина, запруда’ (5$К. Ш, 1023), ргёегааа ‘перегородка в ящи- 
ке для зерна’ (Римаг Т, 35), ргеегайа ‘перегороженная емкость для жита” 
(ЗКНер. РоПап. 49), чеш. рейгада ‘перегородка, ограда; преграда; пере- 
городка, диафрагма” (Во5.) (Кой П, 947), ‘ограда, то, что отделяет от 
чего-л.’, редк. ‘отделение’ (РЗС ГУ/2: 112), ст.-слвц. ргейгада, рмейгааа 
‘перегородка’ (Н1$юг. Зюуеп. ГУ, 347, 440), слвц. руейгааа ‘преграда, 
ограда, разделяющая пространство; плотина на реке, сдерживающая по- 
ток воды; диафрагма; носовая перегородка” (55.7 Ш, 545), диал. риейга- 
4а ‘преграда, ограда’ (Найага. Уусводоз1оуеп. П, 771; Вийа. ба. 225), 
в.-луж. р’ейгода ‘перегородка’ (РЕ 525), н.-луж. рзезстода ‘перегород- 
ка, разгородка; поперечная балка, преграда” (Мика $1. П, 215; Зевизег- 
Земс. Низюог.-ебут. У. 16: 1182), ст.-польск. ругеетода ‘забор, огражде- 
ние (отделяющее отдельные части крестьянской усадьбы); огороженная 
территория’ (55 УП/2: 127), ‘перегородка, разделяющая пространство 
или отделяющая одно от другого; стена; плацента; место выделенное, 
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огороженное; преграда?’ ($1. ро157с7. ХУГ уу. ХХХЬ 327), польск. рг2е- 
атойа ‘стена, перегородка; балка, барьер, шлагбаум; огороженное место, 
часть ограждения; отделение, клетка’ (\/агз2. У, 90), диал. ригеетойа: 
р$естойа ‘перегородка в сусеке или в ящике’ (Киса. Маюро!$К. 138), 
р$еето4а ‘перегородка’ (5хутсгак. Ротап. УТ, 841), ‘диафрагма, Рагище!? 
(ОТезсв. Аппабегс 248), р’евтойа ‘перегородка, отделяющая ток от сусе- 
ка’ (Вазага. З1азК Схеспозю\асй 71), ригеетойа ‘боковой вертикальный 
прут в сновальном устойстве” (ЕаНйзКа. Ро]зК. зю\лискмо асе 1, 248), 
рРейгода ‘перегородка’ (Гетап 348), словин. рйеетоаа ‘перегородка в са- 
рае’ (Т.огепёх. Ротог. Г, 672), р’еето4а ‘перегородка, преграда’ (Катий 
164), реетоаа ‘перегородка в конюшее или хлеве в форме забора, клет- 
ки’ (ЗусШа ГУ, 183), ст.-русск. перегорода, действие по гл. иерегородити 
(А. Кашин. Т, 10. 1629 г.), ‘изгородь, ограждение’ (АЮБ Ш, 124. 1468 г.), 
‘перегородка, переборка (в помещении)? (Х. Вас. Гаг., 18. 1637 г.), ‘пе- 
ренесение границ чего-л.; передел’ (Колл. Зинченко, М 16, сст. 1. 1626 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 229), русск. стар. перегорода ‘перегородка в по- 
мещении” (1686 г.), ‘изгородь’ (1687 г.) (Полякова Е.Н. Сл. лексики перм. 
памятников: 13), иерегорода ‘забор, преграда’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 52), 
русск. диал. перегорода, перегорода, перёгорода ‘изгородь, плетень” 
(яросл., костр., тамб.), перегордда ‘перелесок между полями? (костр.), 
перёгорода ‘широкая межа вдоль жердевой изгороди?’ (яросл., костр.), 
‘дорога через огород’ (костр.), ‘изгородь на границе земельных участ- 
ков, владений’ (Сл. г-ров Соликам р-на Перм. обл. 432), перегдрода 
«расстояние от забора, огорода до пашни, лужайка» (киров.), ‘отгоро- 
женное место в хлеву для молодняка’ (арханг.), перегорода ‘перегородка, 
переборка? (Даль, Лит. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 26: 71-72), ‘вид изгоро- 
ди’ (Сыщиков. Лекс. строит. 168), ‘изгородь в поле’ (Опыт сл. г-ров Ка- 
линин. обл. 176), перёгорода ‘изгородь, плетень из жердей или кольев? 
(Дилакторский. Сл. волог. наречия 352), перегорода ‘изгородь между се- 
нокосными лугами и пастбищем; межа между полями, соседними участ- 
ками; участок земли возле изгороди в поле, пространство между пашней 
и изгородью, лужайка; полоса земли между двумя заборами; земляной 
вал вдоль поля; огород? (Сл. вят. г-ров. 7: 229-230), иерегородда ‘межа” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4: 438), перегорода, перёгорода ‘участок земли 
за домом для покоса или выращивания картофеля’, перёгорода ‘полоса 
леса, идущая посреди широкого поля’ (Яросл. обл. сл. 7: 92), перёгорда 
‘изгородь в поле” (калин.) (СРНГ 26: 70), укр. редк. иерегорода ‘пере- 
городка’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 613; СУМ М1, 154), 
диал. гуцул. пе ’регорода ‘загороженное место в хлеву для молодняка” 
(ОКДА Т, к. 33; Ястремська. Гуцул. 133), ст.-блр. перегорода ‘перего- 
родка (стена, разделяющая на части помещение или пространство), пе- 
рен. ‘препятствие; заграждение”, анат. ‘перепонка” (Г1стар. сл. блр. мовы 
24: 125). — Сюда же болг. Преграда ‘пологий склон с тремя длинными 
скалами, расположенными одна над другой’ (Христов. Местн. имена 
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в Мадан. 280), сербохорв. топ. Ргёетгада, село в Хорватии, гора в Сер- 
бии (ВТА ХТ, 525); 

цслав. пр градъ фраурос, зерез (МИ. ГР), болг. диал. преград ‘ком- 
ната (у златоградских болгарских магометан)’ (Вакарелски Хр. Етногра- 
фия 288), диал. преграт м.р. ‘внутренняя стена?’ (Котова. Горно поле. 
Дупнишко 186), макед. диал. преград ‘препятствие; перегородка, заго- 
родка’ (Димитровски и др. РМТ / Конески), сербохорв. ргеетай ‘заслон, 
оборона, укрепление? (ВТА ХТ, 524: Кам Ис шоб. 364. У.), словен. рие- 
этаа м.р. ‘перегородка в помещении’ (Си тапп / Кагибаг 471 [414]), 
ртёета4 ‘перегородка в орехе или яблоке; отделение (напр., в ящике 
для зерна, в кладовой магазина); огороженный луг” (Р1её-? П, 233), ‘ого- 
роженное пространство’ (55КУ Ш, 1023), русск. диал. перёгород м.р. 
‘изгородь из жердей’ (волог.), перегордд ‘мост через реку’ (арханг.), 
‘перегородка, переборка? (Груз. ССР), в загадке: Рассыпался горох по 
всем городам, по перегородам, остановился горох посреди города (вят. 
1896 г.) (СРНГ 26: 71), перегород ‘переборка, стенка, разделяющая два 
пространства’ (Даль? Ш, 44), перёгород ‘перегородка в хлеву’ (Сл. рус. 
г-ров Низ. Печоры 2: 22), перёгород = перёгорода (Дилакторский. Сл. 
волог. наречия 352); 

словен. ргбэгай ж.р. ‘перегородка в ящике для зерна” (Р1ет.? П, 233), 
русск. диал. перегородь ж.р. ‘изгородь’ (вят., киров.) (СРНГ 26: 72; Сл. 
вят. г-ров. 7: 230), перёгородь ж.р. ‘изгородь из кольев у дома’ (Ярослав. 
обл. сл. 7: 92). 

Бессуф. сушеные с -а/-о/-4-основами, производные от гл. *ретгогй (см.). 

Ср.: *ь2вогаа (см.), *от2еогаа / *От2еОтЬ | *Ог2еОТЧЬ (См.). 

Ср. также: *регоотра / *регеотфь (см.). 

*регоогай ($е): ст.-слав. и цслав. пр"градити сврш. переКЛЕЕЕИУ; сот- 
реге, ицегзаерие ‘огородить’ (51$ Ш, 414: Зирг., Мак.), болг. иръгради 
сврш. от ирюграждамь ‘перегораживать” (Геров), преградя сврш. 
‘разделить перегородкой; поставить препятствие, перегородить путь” 
(БТР), макед. прегради сврш. ‘перегородить, отделить перегородкой; 
преградить путь’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС; Димитровски и др. 
РМТ / Конески), диал. преграда ‘преградить’ (Шклифов. Костур. // БД 
УШ, 295), сербохорв. ргезта@ 1 ‘разделить, отделить одно от друго- 
го’ (Микаля, Белла, Вук) (ВТА Х|, 525), словен. ргесгай! имегзерие, 
ргаезерие, зере Чх%егттаге (Казаес — Уогепс), ргезгайИ! свриш. ‘пе- 
регородить забором, дамбой; препятствовать” (Р1е!.? |, 233), ‘пере- 
городить (помещение); сделать преграду, поставить заслон на пути 
движения реки, перегородить реку’ (55КУ Ш, 1024), ст.-чеш. риейгай 
сври. ‘разделить, преградить пространство” (54651 / Наугапек 25: 370), 
чеш. р/ейгай И! ‘разделить, отделить преградой’ (РЗУС ГУ/2: 112), ст.- 
слвц. ргейгайИ’ сврш. ‘разделить, отделить оградой’ (Н1{юог. $1оуеп. 
ГУ, 347), слвц. ргейгайИ ’ свриш. ‘разделить перегородкой; встревожить, 
напугать” (55. Ш, 461), диал. ргейгаас ‘преградить’ (На|ага. Уусво- 
ао$1оуеп. 771), ‘преградить, разделить; замолвить слово за кого-л.’ 
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(Вийа. Зап. 225), в.-луж. рРейто4 #6 ‘перегородить (досками); сделать 
перегородку” (РЕ 526), ст.-польск. ригевто46 ‘перегородить, отде- 
лить одно от другого; выделить путем ограждения; загородить, пре- 
градить’, ригевтой 6 54е ‘отделиться преградой? (31. ро[52с7. ХУГ \. 
ХХХЬ 328), польск. ригеетоа1с ‘перегородить, отделить, отграничить” 
(\!агз7. У, 90), др.-русск. перегородити ‘перегородить, загородить” 
(РПр сп. 1285-1291, 6216 и др.) (СДРЯ Х- ХГУ вв. У\[, 368), ст.-русск. 
перегородити ‘перегородить (что-л.)’ (Правда Рус. (пр.), 112. ХМУ в. 
-ХНИв.), ‘устроить заграждение’ (Алф.', 82. ХУ в.), ‘отгородить пе- 
регородкой?’ (Х. Вас. Гаг., 18. 1637 г.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 14: 229), 
русск. стар. перегородить ‘разделить на части перегородкой, изго- 
родью; поставить преграду кому-л.’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 52), русск. пе- 
регородить ‘разделить перегородкой’, перегородиться ‘отделиться 
друг от друга, отделить свое помещение от другого’ (Ушаков 3: 113), 
укр. перегородити(ся) ‘перегородить(ся); переделать изгородь’ (Желе- 
ховсюй, Нед1льский. Млр.-н1м. сл. П, 613; Гринченко Ш, 114), ‘пере- 
городить, воспрепятствовать’, нерегородитися ‘ставить стену и т.п., 
отделять себя от кого-, чего-л.’ (СУМ УТ, 154-155), ст.-блр. иерего- 
родити ‘перегородить (разделить помещение перегородкой)” (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24: 125), блр. перагарадзщь ‘перегородить’, перен. 
‘(воспрепятствовать) преградить’ (БРС), диал. перагарадзщь ‘перего- 
родить’ (Сцяшков!ч. Грод. 365), пэрэгородыты то же (Сл. паун.-заход. 
Беларус! 4: 211). 

Глаг., производный с преф. *ре»- от *еота Ш (см.). О словообразова- 
тельно-морфологическом тождестве праслав. *регвотйи и ср.-перс. раг- 
сагдап ‘проводить кругом борозду, огораживать’ см.: Трубачев. Про- 
спект 69. 

О семантике русских церковнославянизмов с преф. ире- и пере- см.: 
Улуханов И.С. Славянизмы в русском языке. М., 2004. С. 96-97. 

Ср.: *павотй! (см.), *обеотй! (см.), *от2воп Ш (5е) (см.). 

*регрога]а / *регрог ]ь: сербохорв. ргезгада ‘препятствие, помеха” (ВТА . 
ХЬ, 525: только Белостенац), диал. прёграра ‘преграда’ (Стоуановий. Црно- 
трав. речник 722), ирёграфа то же (Марковий. Речник Црной Реци // 
СДзб ХХХ 310), словен. ргеетаа ‘перегородка; забор, ограда; прегра- 
да, барьер; укрепление; досками разгороженное пространство’ (Р1её.? П, 
233), ргеетайа ‘перегородка; преграда’ ($ЗКУ Ш, 1024), ргее"'а:а ‘пре- 
града’ (Ратедлек 1097; Ма1лаг. СаБаг 253), русск. диал. перегорбжа ‘из- 
городь, забор’ (СРНГ 26: 72), укр. перегорджа ‘изгородь, определяющая 
двор, огород и т.п. на части’ (Гринченко Ш, 114); 

польск. диал. рйейгадЁ ‘барьер, шлагбаум” (Гетап 348). 

Сущ-ные с основами -/а/-]ь, образованные от *%регеотй! (см.), 
-7-рефлекс {-основы производящего глагола. 

Ср.: *регеогаа / *регеотдь / *регвот4Ь (см.). 

Ср. также: *обеотфа / *обеотарь (см.), *отхеотра (см.). 
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*регоогёй: болг. (Геров) ирьгорьк, сврш. от ирогортьвамь ‘перегорать; при- 
горать; пересохнуть; чувствовать жажду’, прегори сврш. ‘повредить- 
ся от огня, жары, сухости; перестать гореть; перестать давать молоко 
(о скотине)” (БТР), ирегоря ‘перегореть; подгореть; сжечь, спалить; пе- 
режечь” (Бернштейн 500), диал. ирёгур’ь сврш. ‘пережечь’ (Бояджиев. 
Гюмюрджинско // БД УТ, 72), прегори сврш. ‘сильно нагреть, перегреть” 
(Евстатиева. Плевенско // БД У1, 213), ирёгори сврш. ‘перегореть, пере- 
жечь’ (Хитов. Врачанско // БД 1Х, 304), сербохорв. ргеготей свриш. ‘пере- 
гореть; пересохнуть (о молоке у коровы, когда теленок не сосет несколь- 
ко дней’ (только Вук), ‘усохнуть, о муке, когда в жернове вода с силой 
ударила в колесо’ (ВТА ХТ, 520), прегорети, прегоррети сврш. ‘сгореть, 
сжечь; переболеть; перегореть (о молоке у коровы)” (Вук), руездтей ‘пе- 
режить (горе, печаль), переболеть, перенести болезнь; отречься’ (КНК] 
10: 2319), диал. прегори сври. ‘сжечь, спалить; пригореть, подгореть, 
обгореть’, перен. ‘перезреть; перестать давать молоко; сойти с ума; пе- 
реболеть, успокоиться’ (Сто]ановий. Црнотрав. речник 722), ирегори ‘по- 
терять молоко’ (Диний. Тимочки ди)ал. 2008: 645), прегдрет ‘сгореть 
(о дереве); сгореть, погибнуть по причине замыкания; утратить чувство 
голода и т.п.’ (Стидовий. Речник Васодевива 519), ирегдрет сврш. ‘пол- 
ностью сгореть; сильно пересохнуть на солнце (о сене); перестать го- 
ревать; перестать давать молоко (о корове)’ (Букумирий. Сев. Метох. 
477), прегорёт ‘пережарить; пережить’ (Вупий Д., Тупий Ж. Загарач // 
СДЗб ХЫУ 369), прегорим сврш. ‘перестать давать молоко (о корове)” 
(Жугив. Таблан. 299), прегори сврш. то же и ‘перегореть, сгореть; подго- 
реть, пригореть’ (Ловановий. Речник Каменице 562), ‘увянуть, усохнуть 
в засуху; пересохнуть (о молоке у овцы, коровы)” (Марковий. Речник 
Црной Реци // СДзб ХХХИХ 310; СДзб ХХХНИ, 412), словен. ргееогей 
сврш. ‘перегореть” (1848 — $1. РгеКтиг. 536), ргесогей ‘прогореть’, уе 4ап 
е уре& ргезогео ‘весь день в печи горело” (Ре? П, 232), риевогеёй сврш. 
‘уничтожить в результате горения’ ($5КУ Ш, 1023), ргевогей : рге'во:9 
‘повредить, уничтожить огнем”, /е:56х }е рге'ео:тд ‘утратил кислоту’, 
‘пор е рге'во:гд ‘перегорел, утратил способность к гниению” (К о5&е]- 
ЗК1 $1. 331), ргегогёй ‘перегореть’ (МоуакК. $1. Бе]ип. Ргекилиг. 111), рге- 
эи’аге то же (Ратедтек 197; Ма!паг. СаБаг. 254), чеш. рейо!ей ‘прого- 
реть’ (Кой П, 947), рРейогей ‘прогореть; перестать гореть” (РУС 1У/2: 
110), ст.-слвц. ргейотег’ ‘сгореть’ (Н1зюг. $1оуеп. ТУ, 347), слвц. рнейоте!” 
‘прогореть, сгореть” (557 Ш, 460), диал. ргейотс ‘перегреть, перего- 
реть’ (Наага. УусБодозоуеп. 771), ргейогес ‘прогореть’ (ВиНа. Зам5. 
225), н.-луж. р5уесот5, к в075 (МчКа $1. П, 215), ст.-польск. ргзевоглес 
‘повредить жаром, огнем; высохнуть” ($1. ро|52с7. ХУТ м. ХХХЬ 321), 
польск. р’2езот2ес ‘полностью сгореть, прогореть” (\Магз2. У, 88), диал. 
рттевогтеё ‘быть опаленным солнцем” (Ка[о\1с?7. 51. с\.. р. 4: 373), сло- 
вин. рРеейойёс сврш. ‘перегореть’ (Гогепёт. 51оу1п7. \МЪ. 1, 116), рйе- 
э‘отэс (54) ‘ухудшиться’, рРее“ойес ‘прогореть” (Гоген. Ротпог. 1, 248- 
249), др.-русск. перегортьти ‘прогореть, превратиться в угли’ (Пред. 
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старца, 562. ХУП в.), ‘разрушиться от жары (о металле)’ (1571 — Ник. 
лет. ХШ. 301) (СлРЯ Х--ХУП вв. 14: 229), русск. стар. перегортъть сврш. 
‘сгорев, превратиться в золу, уголь и т.п.; целиком сгореть; от сильно- 
го нагрева утратить какие-л. свойства, разрушиться, прогореть; разру- 
ититься, распасться на части от огня, жара; сгнить, сопреть от перегрева 
при слеживании (о зерне, сене и тп.)’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 51-52), русск. 
перегорёть ‘испортиться от длительного горения, сильного нагревания; 
разделиться на части, сгорев в каком-л. месте, сломаться от сильного на- 
гревания, трения и т.п.; сгореть полностью, превратиться в пепел, золу 
и т.п.”, перен. ‘со временем притупиться, перестать ощущать (0 чув- 
ствах, переживаниях и т.п.); подгореть или иссохнуть от продолжитель- 
ного жжения; сгнить, сопреть’ (Евгеньева 3: 74), диал. перегореть сврш. 
‘угаснуть, потухнуть, догорать (о заре, закате и т.п.) (амур.), ‘внутрен- 
не разрупиться, погибнуть от алкогольного отравления (о человеке, его 
внутренних органах)” (арханг.) (СРНГ 26: 70), перегореть: морока пере- 
горели ‘по приметам, закат солнца не в облако, предвещающий ясную 
погоду? (Сл. рус. г-ров Приамурья 198), перегореть: солнышко перего- 
рело ‘дождь будет’, перегорёть ‘сильно загореть, обгореть на солнце” 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4: 438), укр. иерегорйпи ‘перегореть’ (Гринченко 
ПП 115), ‘истлевать (об удобрении)’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.- 
нм. сл. П, 613), перегорйпи сври. ‘перестать гореть, сгореть; перестать 
ощущать (о чувствах, переживаниях и тп.); испортиться от долгого го- 
рения, длительного нагревания; сломаться в месте сильного нагревания; 
перегореть (о материнском молоке)’ (СУМ УТ, 155-156), блр. иерагарэць 
‘перегореть’ (БРС). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *еогеёй (см.). См.: ВайКо\/$ П, 842. 

Следует учесть, что в истории некоторых славянских языков (особен- 
но словацком и лехитских) произошло замещение префиксом *рег- бо- 
лее древнего *рто-. См.: Трубачев. Проспект 18, *рег в наст. вып. 

Ср.: *пазогеёи (см.), *оБеогеИ (см.), *от2еогеИ (5е) (см.). 

*регоогъ: макед. диал. ирёгур ‘неплодородная почва? (Шклифов. Костур. // 
БД УШ, 295), прегдр ‘слабый ребенок; слабая кукуруза” (Разложко) 
(СбНУ ХГУ, 508), словен. ргеедг: епо} па ргевоги ‘об удобрении, на- 
возе, лежащем на солнце” (Р1е{.? П, 232), слвц. нар. реейог ‘солнечное 
место наверху’ (55.7 Ш, 545). 

Бессуф. сущ. с -о-основой, производное от гл. *регеогёй (см.). Ср. 
с удлинением корневого вокализма *регеатъ (см.). 
Ср.: *от2еотъ (см.). 

*регогаы и (5е): болг. (Геров) ирэграбьк, свриш. от ирграбмь ‘захватывать; 
похищать”, сербохорв. р’ёетаБ! ‘отнять, похитить, отобрать; вырвать” 
(ВТА Х|, 524; ВНК] 10: 2319), диал. ирёеграбити ‘стоговать часть ско- 
шенной травы соседа” (Гаговий. Лекс. Пиве (Безу]е) // СДзб. ТД, 206), 
словен. ргеста И сврш. ‘перегрести (сено)’, уех 4ап р. ‘весь день граб- 
лями ворошить; с одного места на другое перегрести; много раз гре- 
сти (сено); ууесфазсНеп? (Р]е{.? П, 233), ргевгаБИт, ргестаБи! ‘граблями 
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вороша, переходить с одного места на другое’ (35КУ Ш, 1023), риевга- 
ЫШ : ргев'та:Ъе! ‘граблями разделить на две части’ (Кое 1 $]. 331), 
ргесг’аБе! ‘переграбить’ (Ратепек 197), ргеет"'а:Ье! ‘вырвать, выдернуть” 
(Мааг. Сабаг. 253), польск. р’геега 6 ‘с помощью грабель проложить 
дорожку; выровнять граблями; заниматься сгребанием?” (\\агз2. У, 89), 
диал. рггевта © то же (Кацо\1с?. $. ру. р. У, 373), р$ертаБ с ‘переворо- 
шить сено, переворачивать граблями на другую сторону, чтобы быстрее 
сохло’ (Зхутсгак. Ротап. У1, 841), ст.-русск. переграбити ‘ограбить всех 
или многих’ (Куранты', 129. 1628 г.) (СлРЯ Х1-ХУИ вв. 14: 229), перегра- 
бить сврш. то же (СлРЯ ХУП-ХУШ вв. 102), русск. стар. переграбиться 
‘перебраться, переправиться’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 52). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *отарй (см.). 

О функционировании русск. глаг. переграбити в деловых памятниках 
ХУИ в. и самостоятельном употреблении в народно-разговорном языке 
см.: Улуханов И.С. Славянизмы в русском языке. М., 2004. С. 179. 

Ср.: *обетаБйй (см.), *от2етаый (5е) (см.). 

Ср.: также *регетеЁиИ (5е) (см.). 

*регогеьи (5е): сербохорв. ргевгёр5! ‘выгрести жито из корзины, чтобы 
другое засыпать и молоть’ (Вук: в Черногории; других подтверждений 
нет) (ВТА ХТ, 526), диал. ирегреёбе сврш. ‘снова огрести (ливаду)’ (Сто]а- 
новий. Црнотрав. речник 722), прегребё сврш. ‘прихватив чем-то, опу- 
стошить что-л.; схватить за горло, после чего человек охрип; заглох- 
нуть (о моторе)’ (Диний. Тимочки ди}ал. 2008: 645), прегрепс, прегрёбём 
сврш. ‘преградить путь, сделать невозможным проход, доступ к чем-л.; 
прекратить, остановить” (Сти]овий. Речник Васодевийа 519), словен. рие- 
этеБзи сврш. ‘перерыть, обшарить; переворошить землю, зерно; поме- 
шать в печи (огонь) (Р1е{.? П, 233), ргевтёБ5й сврш. ‘перемешать, пе- 
реворошить зерно, землю’ (55К Ш, 1024), ргевтеф! изсагаге, г1зсауаге 
(бревоща. МедКо 211), др.-русск. и ст.-русск. перегрести ‘гребя вес- 
лами, переплыть’ (Спафарий. Сибирь, 117. 1675 г.), перегрестися то же 
(1436 — Арханг. лет., 260 об. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 230), русск. 
стар. перегресть ‘гребя (веслами), преодолеть водное пространство; 
гребя, разгребая, передвинуть на другое место’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 53), 
русск. перегрести ‘сгребая или подгребая, переместить куда-н.; сгре- 
сти много, все; обогнать в гребле; гребя, переехать через какое-н. про- 
странство’ (Ушаков 3: 114), диал. перегрести ‘грести с места на место; 
(кого) опередить гребкой сена или греблей на воде веслами’ (Даль? Ш, 
45), ‘переправить через реку, залив и т.п. (на веслах); переплыть, пере- 
правиться’ (арханг.) (СРНГ 26: 73), ‘переплыть на лодке; перейти вброд; 
перевезти, переправить на другой берег” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 438), 
укр. перегребти ‘перегресть; перемешать в печи; переворошить сено? 
(Гринченко Ш, 115), перегребтися ‘гребя, переправиться через что-л. на 
другую сторону (обычно на лодке)’ (СУМ УТ, 157), ст.-блр. перегребти 
‘гребя, переместить с одного места на другое” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 
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116), блр. перагрэби! ‘перегрести (в разн. знач.)*, перен. разг. ‘(много 
захватить) загрести’ (БРС). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *етеБй (см.). Др.-русск. и русск. 
продолжения слав. *регетеБИ в значении ‘гребя, преодолеть водное 
пространство, переплыть’ мотивированы более древним ‘грести, сгре- 
сти’ > ‘грести (веслом)’. О др.-русск. глаг. иерегрести(ся), его семантике 
и происхождении возвратной формы см.: Крысько В.Б. Очерки по исто- 
рии русского языка 345—347. 

Ср.: *паетефи (см.), *обетеьВИ (5е) (см.), *регетёБан (5е) (см.). 

#регогёай (зе): сербохорв. р’еэтуефай нсврш. к ргевтерзй ‘выгребать 
жито из корзины?’ (только у Вука: в Черногории) (КА ХТ, 526), словен. 
ртевтёфай нсврш. ‘переворашивать зерно, чтобы оно проветрилось; пе- 
рерывать (землю) (Р1её-? П, 233), ‘переворашивать, перемешивать (зем- 
лю, зерно)’ (55КУ Ш, 1024), ргеетёфай ‘рыться, копаться’ (МоуакК. $]. 
Бет. РгеКтиг. 111), слвц. ргейгефа! (5а) нсврш. ‘прорываться, проле- 
зать’ (55.7 Ш, 461), диал. ргейпефа!’, ртейтефа!’ (5а) ‘обшаривать, пере- 
рывать; копаться’ (К&а| 526), ргейгефас ‘перегребать (песок)? (Наава. 
Уусподозюуеп. 771), в.-луж. рейтерас ‘перерыть; обшарить’ (Трофимо- 
вич 214), н.-луж. руестера$ сврш. ‘взрыть’ (Мака. $1. 1, 318), ст.-польск. 
ригеет2ерас ‘гребя, разгребать’ (31. ро]$7с2. ХУГ м. ХХХ, 332), польск. 
ргзертгефаб ‘сгребая, переворашивать; сгребать пепел; заниматься 
какое-то время сгребанием?” (У/агзг. У, 91), диал. рейт7ерас ‘перегребать; 
перекапывать’ (Хетап 348), словин. рее 'ефас сврш. ‘обыскать, пере- 
рыть’ (ЗусШа 1, 374), русск. стар. перегребать ‘гребя (веслами), пре- 
одолеть водное пространство; гребя, разгребая, передвинуть на другое 
место’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 53), русск. перегребать, нсврш. к перегрести, 
прегребаться, страд. к перегребать (Ушаков 3: 114), диал. перегребать, 
нсврш. к перегрести ‘переправлять через реку, залив и т.п. (на веслах); 
судачить, сплетничать’ (колым., костр.) (СРНГ 26: 73), ‘окучивать’, пе- 
рен. ‘судачить, болтать’ (Сл. вят. г-ров. 7: 230), иереребать: перегребать 
нужду ‘жить в нужде” (Сл. перм. г-ров П, 85), с печи на полати сажу 
перегребать “(уехать, отправиться) о несостоявшихся планах ехать, от- 
правляться’” (Сл. Коми-Перм. округа 180), укр. иерегр1бати ‘перегре- 
бать; перемешать в печи; переворошить”, иерегр1батися ‘переправиться 
на веслах” (Гринченко Ш, 115; СУМ У1, 157). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от втёФай (см.), или дуратив-импер- 
фектив суф. -а-(П) / -а-7е-, производный от *регетеБИ (см.) с факульта- 
тивным удлинением корневого вокализма. 

Ср.: *иавтёфан (см.), *оБетеёФан (5е) (см.), *оглетёфай (5е) (см.). 

*регогугаН; сербохорв. риез"тай, нсврш. к ргев"5и, ‘перегрызать’ (в пря- 
мом значении ‘ФитсЬБе155еп’ только у Вука), перен. ‘говорить неразбор- 
чиво, бормотать’, руее тай Козй Коте ‘несправедливо нападать, клеве- 
тать’ (в текстах, из словарей у Беллы, Стулли (ВТА ХТ, 527), ргеет2тай, 
нсврш. к р’ёа715и, ‘ворчать, бормотать’ (ВНК] 10: 2319), чеш. рйейтугай 
‘перегрызать’ (РЗС ГУ/2: 115), польск. р’гевгугас ‘перегрызать’ (\/агз7 
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У, 90), диал. р5еэтулас, к р$еегугу5с (Оезсв. АппаБеге 248), русск. стар. 
перегрызать ‘грызя или откусывая, разделять на части; перекусать 
всех, многих, поочередно” (СлРЯ ХУШ в. 19: 53), русск. перегрызать, 
нсврш. к перегрызть, перегрызаться, страд. к перегрызть (Евгеньева 
3: 26), диал. перегрызать ‘перекусать(ся)” (Даль? Ш, 45-46), укр. ие- 
регризати нсврш. ‘перегрызать’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-тм. 
сл. П, 613; Гринченко Ш, 115), ‘грызя, разделять на части; сгрызать, 
перегрызать (ногти, кусок брюквы и т.п.’, перегризатися ‘перегрызать- 
ся (о собаках, между собой)” (СУМ \1, 156-157), диал. перегризатиси 
(-са) ‘утрачивать душевный покой, переживать; браниться, пререкаться? 
(Сл. буков. гов. 399), ст.-блр. перегрызати ‘перегрызать; грызя, жевать” 
(Глстар. сл. блр. мовы 14: 126), перагрызаць ‘перегрызать; (все, многое) 
перегрызать; перегладывать” (Блр.-русск.), диал. перегрызать ‘заболе- 
вать от съеденного червяка; побеждать болезнь’ (Манаенкова. Сл. рус. 
гов. Белоруссии 151). 

Глаг., итератив-имперфектив, производный с суф. -а-Н/-а-}е- от *рег- 
Эту2И (см.). 

Ср.: *обегулай (5е) (см.). 

*регогу?И (зе): цслав. пр"Ёгрысти бакиеи/ тог4епдо |асегаге (1оапп.) 
(МИН. ГР.), болг. прюгрызж, к пръгрывзвамь ‘перегрызать’(Геров), ире- 
гриза сврш. ‘перегрызть’ (БТР), сербохорв. р’ёз715й ‘перегрызть’ (ВТА 
ХТ, 526-527: в словарях Микали, Беллы, Стулли, Вольтиджи, Вука), 
ргеен8 И то же (ВНК] 10: 2319), прегристи сврш. то же (Вук), диал. 
прёгриз, -изе сврш. ‘разорвать зубами’ (Букумирий. Север. Метох. 477), 
словен. ргевтН : ргез" И ргаетог4еге (Казеес — Уогепс), реву И 
сврш. ‘перегрызть” 1870 ($1. РгеКтиг. 537), ргеензй то же (Сийтапл / 
Кагитваг 472 [071, 471]), ргев"й сврш. ‘прогрызть; протравить” (Р1её.? 
П, 234), рез" 5й ‘что-л. прогрызть, сделать дыру; перегрызть пополам’, 
ргевт5й 5е ‘продраться сквозь какое-л. препятствие”, экспр. ‘с труд- 
ностями пробиться (к пониманию, познанию)” (55КЗ Ш, 1025), чеш. 
рйейку2И ‘перегрызать’ (Кой ИП, 948; Р$1С 1\/2: 115), диал. рРейгу2!’ 
то же (Кахшй. Уа1а5. 285), ст.-слвц. ргейгу21’ то же (Н15юг. 5юуеп. ТУ, 
349), слвц. ргейгу21” ‘перегрызть’, ргейгу21’5а ‘разгрызая, пробиться ку- 
да-л.’ (557 Ш, 452), диал. ргейгус (5е) то же (Наага. Уусводозюуеп. П, 
772), ст.-польск. рг2еету2е (51е) ‘грызя, разрушить, продырявить; разру- 
шить поверхность чего-л.’ (51. ро]$7с7. ХУГ \. ХХХГ, 331-332), польск. 
рг2езту2с ‘перегрызть, перекусить; перекусить перед едой, перехватить’, 
рглеегугс че перен. ‘прогрызться, проникнуть, просочиться’ (\!агз7. У, 
91), диал. рзевгу!5с сврш. ‘разгрызть, прогрызть” (ОезсВ. Аппафего 248), 
р5евтубс ‘съесть немного, перекусить’ (Зхутсгак. Ротап. УТ, 841), сло- 
вин. рИевтё2с ‘прогрызть; прожевать, съесть’, р#еетё2с за ‘перекусить; 
продраться, проникнуть’ (ЗусМа 1, 362), рЯевтёзс ‘прогрызть; проже- 
вать’, рЯеетё5с за ‘прогрызаться’ (Гогегий. 51юуш2. \Б. Т, 298), русск. 
стар. перегрызть сврш. ‘сгрызть, разгрызть все, многое одно за дру- 
гим’, перегрызться ‘злобно переругаться’ (СлРЯ ХУШ . 19: 53), русск. 
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перегрызть ‘грызя, сломать, оторвать, разделить; перекусать или за- 
грызть (многих, всех); сгрызть, разгрызть (все, многое)’, иерегрызться 
‘перекусать друг друга в ссоре”, перен. ‘переругаться, поссорившись, 
сильно разбранив друг друга’ (Ушаков 3: 115—116), диал. перегрызть 
‘перекусить, разгрызть” (Даль? Ш, 45—46), перегрызть: перегрызть гдр- 
ло ‘в порыве ярости, злобы расправиться с кем-л., жестоко нападать на 
кого-л.’ (Сл. разговор. речи 430), перегрысться ‘перекусаться (о соба- 
ках); перессориться” (Добровольский 2: 583), укр. иерегризтися ‘по- 
грызть друг друга; перессориться между собой’ (Гринченко Ш, 115; 
СУМ УР 156-157), диал. перегризтиси (-са) ‘утратить душевный по- 
кой, переживать; пререкаться, перессориться? (Сл. буков. гов. 399), блр. 
перагрызи! ‘перегрызть” (БРС), диал. перагрысц сврш. ‘перегрызть’, ие- 
рагрысшся ‘перессориться’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 487). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *ету2И (5е) (см.). В части зап.- 
слав. языков (польск., словин., словац.) имело место нивелирование се- 
мантических различий в образованиях с преф. *рго- и *рег-, что приве- 
ло к вытеснению преф. *рто- и замене его преф. *ре’-, который вобрал 
в себя все функции прежнего *рто-. См.: Трубачев. Проспект 18 ив 
наст. вып. *ре’ 

Ср.: *регегугай (см.). 

Ср. также: *паегу2И (см.),Хобету2И (см.), *от2ету2И (5е) (см.). 

*регоиъ / *регоира: цслав. пр"&гувЪ, прилаг. сепупи$, ‘двойной, сугубый 
(357 Ш, 416: Вез.), словен. ргезйВа ‘складка’ (Р|её.? П, 234), ст.-польск. 
Ррггезиф, рггевифа ‘место соединения костей; сгиб руки, ноги, пальца; из- 
гиб, волнистая линия’ (51. ро157с7. ХУГ\. ХХХ 332-333), польск. рг2е- 
виь ‘сгиб; сустав?’ (\У/агзя. У, 92), диал. ргезиВ ‘место сгиба ноги лошади 
под бабкой’, р’гезира ‘подъем, верхняя часть стопы’ (Кайо\/сх. 51. 2%. 
р. ГУ, 373; М. #1. ем. р. 221), рг2евиь, рг2евиба ‘кистевой сустав; сгиб 
ноги у лошади; сустав’ (Злако\уз Ки. Зю\. пахму слезси са 185 со ссыл- 
кой на: АНаз о\аг татоулеюсен УШ 390: 104), словин. р/евиё анат. ‘ме- 
сто соединения кости руки, ноги, пальца; сгиб, сустав’ (Зус№а ГУ, 183). 

Бессуф. сущ-ные с -а- и -о-основами, производные с преф. *ре’- от 
*сира / *виБъ (см.) (ср. *регаё4ь, *регуе251о), или, что маловероятно, 
производные от глаг. *регеъЬиой (5е) (см.) с чередованием гласных 
в корне: *й / “ои>ъ/и. 

Первонач. — ‘согнутый пополам, вдвое” (ЕЗ] $ 12: 704). При наличии 
цслав. прилаг-ного и сущ-ных с -а- и -о-основами вероятна адъектив- 
ная природа сущ-ных — субстантивация родовых форм прилагательного. 

Ср. вариантные образования *регеъьа / *регоъЬъ (см.)} с корневым 
гласным в ступени редукции и *регоуръ / *регоура / *ретоуьь (см.). 

См.: Вогуз 491; ВайКо\ $1 П, 843. 

Ср.: *7ь2еифа (см.). 

*регоъьпой (56): цслав. прЕгънжти сврш. рИсеге, Несфеге, ‘перевернуть’ 
($15 Ш, 416 Оз), болг. иртьгънх, к ирьгъвамь, пртьгънвамь ‘перегибать 
сгибать’ (Геров), ирегфна ‘согнуть вдвое” (БТР), диал. прегнъ, прейнъ 


ы 
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‘запрячь животное; перейти через что-то’ (Бояджиев. Гюмюрджинско // 
БД УТ, 72), прёгна ‘запрячь животное’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 
213), макед. диал. прёгна ‘запрячь животное, надеть ярмо’, ирегна се 
‘усердно приняться за работу” (Шклифов. Костур. // БД УШ, 294), сербо- 
хорв. реепий сврш. ‘ЧиНесёге, рНсаге”, перен. ‘склонить, направить, убе- 
дить; десегпеге, решиться, вознамериться’ (Мабигатс П, 1091), руёвпий 
сври. ‘согнуть, искривить; согнуть, нагнуть; пригнуть, склонить; ре- 
шиться, отважиться’ (Вранчич, Белла, Вук), ргёепий 5е ‘вскочить со сна’ 
(око Ушкоуаса) (ВТА ХТ, 518), ргёепий ‘решить, стараться, заботиться, 
стремиться’ (ВНКУ 10: 2318), ирегнути ‘согнуть; принять решение, 4е- 
сегпо’ (Вук), диал. ргёепй1, руёепет сврш. ‘впрячь; натянуть’ (Кезеаг 
368: только как композитум), прёгнут сврш. ‘собрать силы’ (Букумирий. 
Сев. Метох. 477), прегнут и прёгнут ‘решиться, предпринять что-л., 
приняться, взяться за что-л.’ (Вупий Д., Вупий Ж. Загарач // СДЗб6 ХМУ 
369), прегнем ‘запрячь в ярмо’ (Жугий. Таблан. 299), словен. риевий = 
ргевоти, реет, ргезап сврш. ‘согнуть, перегнуть’, ргезапй! 5е ‘дви- 
нуться, пошевелиться” (Р1е+.? И, 230), риевапй!, ргезапи! ‘согнуть, пере- 
гнуть’, редк. ‘двинуть’ (ср. п! тосе! ргерап! гоКе), рерап! 1 5е, ргезаши 
5е ‘согнуться, искривиться’, стар. ргёепт! ‘согнуть (лист бумаги)’ ($55К] 
ПЬ 1912, 1018), ргевпй! : ргэу’пи ‘перегнуть, согнуть; склониться; сло- 
жить под углом, искривить’ (Сцуес $ез. Дают. 153), ргевепой ‘пере- 
стоять, перебродить; подняться сверх нормы (о тесте)” (Моуак. $1. Ъе|- 
Чи. РгеКтиг. 111), ст.-чеш. рйейиий сврш. ‘(о ткани) согнуть, сложить; 
загнуть (о концах)” ($1651 / Наугапек 25: 368), чеш. рйейпоий ‘перегнуть” 
(Кой П, 947: 03, РШ), рАейпоий (5е) сврш. ‘согнуть(ся)’ (Р$УС 1У/2: 108), 
ст.-слвц. ргейпи! ’свриш. ‘согнуть, загнуть в виде дуги; поклониться’ (Н15- 
{юг. 1оуеп. ГУ, 346), слвц. ргейни! ’(5а) сврш. ‘согнуть, изогнуть; перевер- 
нуть вверх дном’ (551 Ш, 460), диал. ргейиии (5е) (ОПоузКу. Сетег. 263), 
ргейпис ‘согнуть, перегнуть’ (На!ара. Ууспо4оз1оуеп. П, 771), в.-луж. 
рЁейпис ‘перегнуть’ (Ра 525), польск. рг2езас ‘согнуть’ (\/агз2. У, 85), 
диал. ригееас то же ($1. ру. р 4: 378; ибго\зК1. Ро. $. ро15К. 1, 495), 
диал. р’ейпис ‘перегнуть, согнуть; двинуть с места’ (Гетап 347), ст.- 
русск. перегнути (перегънути) ‘согнуть, сложить’ (Патерик Син., 262. 
ХГв.; Польск. д. Ш, 147. 1563 г.), ‘перевернуть (лист)’ (Остр. ев., 265 
об. 1057 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 226-227), русск. стар. перегнуть(ся) 
‘загнуть(ся), изогнуть(ся)’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 49), русск. перегнуть ‘со- 
гнуть под углом вдвое; согнуть, погнуть чрезмерно, больше, чем надо”, 
перен. ‘допускать перегиб”, перегнуть палку ‘впасть в излишнюю край- 
ность’, перегнуться ‘согнуться под углом, сильно наклониться’ (Ев- 
геньева 3: 73), диал. перегнуть ‘подшить, подрубить заново, удлиняя 
подол (платья, пальто) (СРНГ 26: 65), ‘выбранить’ (Сл. перм. г-ров П, 
85), перегнуть: через палец не перегнуть ‘не смять, не свернуть (о гру- 
бой ткани)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 437), укр. устар. перегнути ся ‘со- 
гнуться, сгорбиться (о человеке)’ (Франко. Галицко-рус. 510), перегнути 
‘перегнуть’ (Желеховскй, Нед1льский. Млр.-н1м. сл. Ц, 613; Гринченко 
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Ш, 113), ‘согнуть спину, шею и т.п.; объехать, обогнуть что-л.’, пере- 
гнутися ‘согнувшись, наклониться вперед; согнуться; согнуться в по- 
клоне, поклониться’ (СУМ МТ, 150-151), диал. перегнути ‘загнуть охот- 
ничье ружье, чтобы зарядить или вынуть гильзу’ (Аркушин. Зап.-полес. 
П, 37), ст.-блр. перегнути перен. ‘отклонить, отстранить, не допустить’, 
перегнутися ‘перегнуться’ (Г1тстар. сл. блр. мовы 4: 124), блр. перагнуць 
‘перегнуть” (БРС). 

Производные с преф. *рег- от глаг. *еъфиой (см.). 

См.: ЕЁ. 12: 704; Улуханов И.С. // Исследования по словообразова- 
нию и лексикологии древнерусского языка. М., 1969. С. 121-122, 114; 
Он же. Славянизмы в русском языке. М., 2004. С. 112-113 (: В Синай- 
ском патерике (ХТ в.), переводе с греческого языка, тесно связанном 
с церковной южнославянской традицией, засвидетельствован единствен- 
ный глаг. с преф. пере- — перегънути в форме перегънжвъ). 

Ср.: *регеъБъ / *регоъва (см.). 

Ср. также: *пазъьной (см.), обзъпон (5е) (см.), *от2еъфпой (см.). 

*регоъбъ / *регоъьа: ст.-чеш. рЯейЬ, рЯейБа ‘изгиб; сустав’ (М$5{51 
394), чеш. р/ейЬа ж.р., рей ср.р. то же (Кой П, 944), др.-русск. ие- 
регъбъ ‘плащ, накидка’ (ЛЛ 1377, 15 об. (945), (СлРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 
368), ‘накидка из дорогой ткани в виде плаща, закрепляющаяся на плече 
брошью” (945 — Лавр. лет. 56 и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 230). 

Бессуф. сущ-ные с -а- и -0-основами, производные от глаг. *ретеъфиой 
(см.). Праславянский диалектизм ограниченного распространения (чеш., 
др.-русск.). 

Ср. вариантные по корневому вокализму *регеиВъ / *регеифа (см.), 
*регоубъ / *регсуБа / *регсуфь (см.). 

Ср.: *пазъфъ (см.), *обеъра / *обеъБъ / *обеъфь (см.), *пезъБа (см.). 

*регоъпай, наст. вр. *регйепо (5е): цслав. прЁгнати, -женж асеге, реПеге 
(М. ГР), сербохорв. ргёзпай ‘прогнать, перегнать’ (из словарей толь- 
ко у Белостенца и Вука), ‘обогнать, сделать сверх того, что требуется? 
(только в тексте) (КА ХТ, 517), прегнати ‘немного перестать (о дожде, 
снеге и т.п.)’ (УаК 398), диал. прегнати сврш. ‘перестать, пройти | 
(о дожде, снеге)” (Гаговив. Лекс. Пиве (Безу]е) // СДЗб. М, 206), пре- 
гнат сврш. ‘перегнать с одного места на другое; слишком перегрузить 
работой’, ирегнат се ‘немного поспорить’ (Сти]овий. Речник Васо}е- 
вива 519), ирегнат ‘перегнать груз; переборщить (в питье, шутке, кри- 
тике); несправедливо обвинить’ (Фупий Д., Вупий Ж. Загарач // СДЗб 
ХЫУ 369), ирегнат ‘перегнать’ (о говору Спича 139), словен. ргезпай 
сврш. ‘депНит 4оогез соПиеге; фагат Ратет 4ереПеге; етасцаге; ех- 
{егиишаге; регаойаге; рго раге; ргозсиреииие; ргозсгеге; гереНеге; 1гап- 
з1раге’ (Казеес — Уогепс), риевиай ‘перегнать’ (51. РгеКтпиг, 536: 1796), 
ртевпай ‘перегонять, опережать; преувеличивать, не знать меры; прого- 
нять, отгонять, изгонять” (Стали / Капибаг 471 [256, 333, 336, 374, 
382, 398], ргеепаи, -Ёепет сври. ‘прогнать, изгнать, выгнать; перегнать 
скот на другое место; перенапрягать”, ргезпай 5е ‘переутомиться’ (Ре? 
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П, 232), ргеепан, -2ёпет ‘прогнать с земли, изгнать; сделать так, чтобы 
отступили страх, жалость’, экспр. ‘чрезмерно гоняя, измучить (живот- 
ное)’ (55КУ Ш, 1022), ргезпан, -2епёп ‘перегнать; косу плохо отбить’, 
Копта ргеспай ‘загнать коня” (Моуак! 81; МоуакК. $1. Бет. Ргектиг. 111), 
ргеепай, -2епет сврш.: тпово Ыаза ргеепай ‘об успешной торговле”, уез 
[е; зо ргевпай ‘весь лес истребили’ (Римаг Т, 34-35), ргеепай 5е сврш.: 
Кгата зе те ртеепайа ‘корова не в течке’, уез 1 ргезпап ой ро ‘изну- 
рен, утомлен’ (Тет ше) (Кепда 116), ргевпай : рте:епай сврш. ‘пере- 
гнать, заставить перейти в другое место’ (Коз{е15 К! $1. 331), ргеепай : 
ргейпа! ‘прогнать; да тееп? (Кагибаг 218), р’'еепа! ‘перегнать; про- 
гнать’ (Ратедпек 197), терск. р’еспай ‘зртвете, зирегаге; осилить, пре- 
одолеть (болезнь)’ (Ваидоит 4е Соицепау 581 [390, 391, 2531, 6219, 
6222]), р"’еепай ‘прогнать’ (Ма!ваг. СаБаг. 253), ргезпа ‘прогнать, вы- 
гнать’ (Ецауес. Ваупозогз К! гебик 349), ргееиаи ‘устранить, изгнать, за- 
претить доступ, подвергнуть преследованию” (бревоща. Меа!Ко 211), 
ст.-чеш. рйерпан сврш. ‘перегнать, провести через что-л. (скот); что-л. 
переплавить, перегнать во что-л.; (расстояние) быстро преодолеть, 
пройти; чрезмерно загнать, заездить” (31551 / Наугапек 25: 367), чеш. 
р#ейпай ‘перегнать с места на место’, р’ейиай 5е ‘прогнать’ (Кой П, 
946-947), р’ейпай сврш. ‘перегнать на другое место’, народ. ‘утомить, 
затравить, заездить’, диал. ‘испугать; ударить по поверхности’, редк. 
‘загнать, помешать, воспрепятствовать; что-л. сделать чрезмерно, пре- 
увеличить’, рейнай зе ‘быстро пролететь через что-л.’ (Р$УС Г\/2: 107), 
диал. ргейпа!’5а ‘пробежаться’ (Вапо$. О1а|. $1. тогаузКу // АТО 6: 333), 
рРейпа!’ ‘выпучить, широко открыть глаза’ (Кахии!. Уаа. 285), ст.-слвц. 
ртейпа!’ ‘перегнать, переместить на другое место; долгим бегом изну- 
рить человека или животное; загнать, отогнать; проколоть, пронзить ко- 
лющим оружием; сильно воздействовать на чувства, разум; (о сердце) 
наполниться, проникнуться чем-л.; провести, прожить какое-то время; 
(о лекарстве) повлиять; (о металле) улучшить качество прогреванием 
и охлаждением” (Н1зюг. Зюуеп. ГУ, 345-346), слвц. ргейпа!” сврш. ‘пере- 
гнать через что-л., перегнать с одного места на другое; заставить зверя, 
человека быстро бежать, загнать; гоняя, утомить, изнурить’, ргейпа! за 
‘быстро пройти, пролететь через какое-л. пространство’, экспр. ‘силь- 
но преувеличить в словах, делах? (33.7 Ш, 459), диал. ргейпа!’ ‘провести 
ладонью по лбу’ (Ка1а1 526: ВапзКа Вузичса, З1оюуепзКе Ргаупо у Тиле. #), 
ргейпас ‘прогнать, угнать’ (Наага. Уусво40$1оуеп. П, 770), в.-луж. 
р#ейпас ‘перегнать, перегонять (скот); загнать, утомить’ (РЕН 525), 
н.-луж. руеепа$ ‘перегнать, перегонять, угнать’, руезпа$ 5е ‘пробег- 
нуться, пробегаться” (МикКа. $1. 1, 279), ст.-польск. р’2еепаё ‘перегнать, 
реЙеге” ($5р УП, 126), польск. ри2евпас ‘перегнать; перегнать в чем-л.; 
утомить, изнурить’, диал. ‘пробить, пронзить; перебежать, прой- 
ти’ (\Магзг. У, 87), диал. рггеепас ‘перегнать’ (Кафо\лса. $1. вм. р. ГУ, 
378), р$еспас сврш. ‘перегнать с места на место’ (ОезсН. Аппафеге 248; 
Зхутстак. Оотап УТ, 841), ‘привести в движение скотину или лошадей” 
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(Согпо\Лс7. Маог. П, 77), словин. р#еепас сврш. ‘выгнать, прогнать” 
(Катий 164), также ‘перегнать с места на место? (ЗусМа Т, 328), рйеепас 
сврш. ‘перегнать’ (Гогепх. $1оу112. \Ъ. 1, 280), ст.-русск. перегнати 
‘принудить перейти в другое место; перегнать’ (Дон. д. У, 930. 1661 г.), 
перегнать съ поля в полть ‘собрать столько же, сколько было посеяно или 
необходимо для посева (об урожае)’ (Переп. Одоевск., 98. 1673 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14: 226), русск. стар. перегнать ‘опередить, обогнать; со- 
гнать с одного места, заставить перейти на другое; изнурить, заставить 
долго бежать; получить или очистить какое-л. вещество нагревом, кипя- 
чением’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 48—49), русск. перегнать ‘в беге, езде: догнав 
кого-что-н., опередить, оказаться впереди, обогнать; согнав с какого-л. 
места, заставить перейти в другое; двигая, переместить; подвергнуть 
перегонке’ (Ушаков 3: 111), диал. перегнать сврш.: перегнать борозду 
‘пропахать борозду’ (арханг.), перегнать лошадь ‘загнать лошадь’ (том.) 
(СРНГ 26: 70), ‘использовать, истратить’ (Сл. перм. г-ров П, 85), ‘дове- 
сти до изнеможения быстрой ездой?’ (томск.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
198), укр. перегнати сврш. ‘перегнать на другое место; перегнать (вод- 
ку); надорвать коня быстрой ездой; наново перепахать поле’ (Гринчен- 
ко Ш, 113), перегнати ‘перегнать’ (Желеховскй, Недльский. Млр.-н1м. 
сл. П, 612, 613), ‘опередить, перегнать; превратить во что-л. иное путем 
перегонки’ (СУМ МГ, 149), ст.-блр. перегнати ‘перегнать; выйти за пре- 
делы какой-л. границы?’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 124), блр. перагнаць 
‘перегнать’ (БРС), диал. перагнаць ‘очистить’ (Сцяшкевч. Грод. 366), 
‘прогнать (дождь, туман)’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 487), ‘отделить 
сливки от молока при помощи сепаратора’ (Сл. Вщеб. 2: 135), перэгнаць 
‘перегнать с одного места на другое; гонять сверх меры, загнать; про- 
гнать (о какой-л. привычке, охоте)’ (Турауски сл. 4: 28), перагнау каня 
‘загнать, перегреть коня’ (Атлас. блр. г-ров 2: 125). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *еъпай (см.). Ср. лит. ренети ‘пе- 
регнать / перегонять”. 

Ср. *дозъпай (см.), *Ть2еъпай (см.), *павъпай (см.), *обеъпай (5е), 
*отхеъпай (5е) (см.). 

Ср. также: *ретеопъ (см.), *ретоот (см.). 

*регоъг$&ь: сербохорв. ргёе 1 чаще ж.р., но встречается и м.р. ‘пригорш- 
ня, горсть’ (ВТА ХТ, 527), р’ёет$с = ргёе7Я ‘пригоршня’ (ВНК] 10: 2320), 
прёгршт то же (Толстой? 691), диал. прёграш м.р. ‘пригоршня’ (Елез. П), 
прёграш ж.р. то же (Боданий, Тривунац. Руечник дубров. 307), риеё$с то 
же (Лагдаз. Кабауб Ипа 401), реёе7Я то же (Замс. Возап. 446), рёв = 
ргеет$ м.р. (Космет) и р’ёета$ м.р. то же (ЗКоК 1, 625), прегршт ‘мера 
объема” (М6 182), прёгршт ж. и м.р. ‘ладони с согнутыми пальцами, 
сложенные в форме полушара; количество того, что может уместить- 
ся в таких ладонях” (Стировий. Речник Васодевива 520), прёгрш ‘при- 
горшня’ (Букумирий. Север. Метох. 477), чеш. р#ейгз!’ ж.р. ‘пригоршня” 
(Кой П, 948; РЗУС ТУР: 114), ст.-слвц. рей 5Га то же (Назюг. оуеп. 
ГУ, 349), слвц. рчейгЯ”, ртейг$!’ ‘пригоршня?’ (55.7 ПТ, 545). — Сюда же 
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ограниченные южн.-слав. диалектами образования с суф. -7а: цслав. 
прЁгръигга браё, татриилз (вот.-пи®.), пр"Егръъша Херох котом 
сауит тапи$ (пога.-п.) СМК. ГР), болг. прегръшта ‘пригоршня, ко- 
личество, которое умещается в двух ладонях” (Горов. Страндж. // БДТ, 
129), прёгаршта = пригоршта ‘пригоршня” (Стойчев // БД П, 247), пре- 
гръшита ‘горсть, шепа в двух руках?’ (Добруджа 422), сербохорв. риее"Яа 
= ргеетЯ (ВТА ХИЗ: 528: только в тексте), р’ёе’Яа ‘вместе составлен- 
ные ладони с согнутыми пальцами в форме полушара; то, что может 
уместиться в пригоршне?” (Ре!б, ВаёЩа. Веёи К Бабюф Вищеуаса 273), 
ргёза$са ‘пригоршня” (ЗКок Г, 625). 

Сюда же чеш. и словац. формы, расширенные суф. формантом -1 со 
значением ‘множество чего-л., собираемое в обе горсти’ (Ве]теК? 564): 
ст.-чеш. рйейге, ргйие ‘пригоршня” ($16$1 / Наугапек 25: 371), чеш. 
р'ейтЯе, рРейт$Це, её’ то же (Кой П, 948), рйей’Яе, народ. ргейт$е1, 
диал. рРейг$Це, рейгЯе! то же, риейгзЙЬ диал. рейг$ и! ср.р. (РЗС 1/2: 
114), чеш. диал. р’ёй$[’а ‘пригоршня’ (Гатргесве. $1. зНедоорахзК. 108), 
диал. рйёйгЯе то же (Вацо$. Пла|. $1. тогаузКу // АТО 6: 328), ргой" Е то 
же (МаПпа. М15и. 94), ргайои е, рЯейои е ‘полная рука’ (Ууага. Ног- 
поЫап. 114), рйейо$П (< р#ейгЯ@) ‘горсть чего-л.’ (Зуёгак. ВозКоу. 122). 

Представленное в отдельных юж.-слав. диалектах и диалектах чеш- 
ско-словацкой группы сущ., производное с суф. -1ь от глаг. *ре’трътай, 
*регоъитой (см.), аналогично *еъ751ь от *въай, *еъитой. 

Праславянский лексический диалектизм. 

Махек с некоторым сомнением, сопровождая свои предположения 
знаком вопроса, допускает возможность соединения ре’-, старого дис- 
трибутивного наречия (?), и эъг51ь, первонач. ‘давать горстями’. По мыс- 
ли Махека, с затемнением внутренней формы появляются новые обра- 
зования с преф. *рго-, *рга-. 

По Махеку, формы с / вместо й (см. выше чеш. рйей’$[’а и др.) мог- 
ли возникнуть по ассимиляции с предшествующим 7’, но одновременно 
с диссимиляцией или заменой префикса (Масйек! 145-146; Масвек 185). 
Более вероятно образование от *регоътяь с суф. -Ыъ, -/о, -Ыа (см.: 
З1ауузК1. Хагуз 1: 113) с родовыми различиями и последующим упроще- 
нием группы согласных (выпадением /) и преобразованием 5 > $5. 

Диалектное образование с преф. *ре’- при общеслав. *р71-въ’5Га 
с преф. *р71- (см.: Фасмер Ш, 362; БЕР 5: 706; Младенова Д. // З®ад1а 
Ба!сашса 23. С., 2001; БЕР 6: 78). 

*регоъгай (56): болг. иръгрътамь ‘что-л. обхватить руками и прижать 
к груди; обнимать’(Геров), иръерътамся ‘обхватить друг друга’, устар. 
прегьртам (БЕР 5: 633), диал. прегртам нсврш. ‘обнимать’ (Кото- 
ва. Горно поле Дупнешко 186), сербохорв. прегртати ‘набросить, за- 
кутать’ (РСХК] / Стевановий и др. 4: 898), русск. диал. перегортать 
нсврш. ‘вороша, перовЕрЫать, (южн.), сврш. ‘перелистать” (брян.), 
перегортаться неврш. ‘перевертываться, переворачиваться” (СРНГ 26: 
72), укр. иерегортати ‘переворачивать, перекидывать с одного бока на 
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другой; перелистывать; перебирать, переворачивать все в поисках че- 
го-л.; сгибать вдвое, под углом’, перегортатися ‘переворачиваться с од- 
ного бока на другой; переворачиваться (о листах книги)’ (Гринченко Ш, 
114; СУМ УТ, 155), блр. перагдртаць нсврш. ‘перевертывать; перелисты- 
вать, листать; (сено и т.п.) перегребать’, иерагартаць сврш. ‘перелистать” 
(Блр.-русск.). 

Глаг., образованный с преф. *рег- от *еътай (см.). 

Ср.: *ореънаи (5е) (см.), *отлеътай (5е) (см.). 

Ср. также: *регеъитой (см.). 

*регоы“втой (56): болг. (Геров) иртгрънх, ишь, сврш. к иръгрътамь, прегър- 
на (БЕР 5: 633), диал. прегрнем сврш. ‘обнять’ (Котова. Горно поле 
Дупнешко 186), сербохорв. ргезтий ‘завернуть’ (ВТА ХИЗ: 527: только 
в текстах), прегрнути ‘обернуть верхжнюю часть тела’ (РСХК] / Сте- 
вановий и др. 4: 898), диал. прегрнут ‘завалить, засыпать, запрятать” 
(Сти]овий. Речник Васо]евива 520), рией’пий ‘получить перевес, преи- 
мущество” (Лас. Возап. 446), словен. ртезгтий сврш. ‘шзегепеге, репеп- 
Чеге, ргаерап4еге, ргасу]аге” (Казеес — Уогепс), ртеотй сврш. ‘закутать, 
завернуть; покрыть, накрыть (стол)” (Р1е!-? П, 234), ргевгий!, ргевт 
экспр. ‘незаметно затянуть, покрыть (об облаках, мгле)’ (5$К Ш, 1025), 
ргезтт! : рге’суий сврш. ‘покрыть скатертью”, рие’вупё!б те }е ‘меня 
охватило, потрясло’ (Коз{е1$ 1 $1. 331), ргегагий ‘накрыть’ (Зрепоца. 
Ме@бКо 211), ргес’агпей ‘перегнуть” (Ма!паг. Сабаг. 253), чеш. р/ейгпоий 
‘завернуть, засучить рукава; отбросить волосы со лба; перекидать, пере- 
бросить (зерно лопатой)’ (Кой П, 948), ‘перелопатить, перевернуть (зер- 
но); перевернуть на другую сторону; отложить (воротник)’, рейгпоий 
5е ‘быстро перейти, перебежать” (РЗС ТУ, 2: 114), слвц. диал. ргейаг- 
пис ‘перегнуть руками’ (Найаза. Уусподоз1оуеп. 770), польск. ригееагпаё 
‘разделить (волосы), перебирать; передвинуть с места на место; отки- 
нуть (волосы наверх)’, рг2егагпас ($1е) ‘перейти, пройти’ (\/агз2. У, 84), 
диал. рггезагпас ‘пребрать руками зерно; ройти, перейти’, ру2еватиас че 
‘пройти, миновать’ (Кафю\лс2. $1. ом. р. ГУ, 372), р5евагпийс сврш. ‘ме- 
шать, перемешать” (О]езсв. Аппафеге 247), словин. р7евагиос ‘опроки- 
нуть, передвинуть’ (ЗусШа 1, 306), ‘осмотреть, обыскать” (Гогепй. Ропзог. 
1, 203), русск. диал. перегорнуть ‘перевернуть’ (Даль? Ш, 45), ‘сложить 
вдвое, вчетверо? (зап.-брян.), перегорнуться ‘перевернуться’ иерегорт- 
нуть(ся) ‘перевернуть(ся), повернуть(ся), опрокинуть(ся) (смол.) (СРНГ 
26: 71-72), перегортнуть ‘вдруг перевернуть, опрокинуть’, иерегорт- 
нуться ‘перевернуться’ (Добровольский 2: 583), перэгарнуть ‘перевер- 
нуть страницу, лист, сложить лист бумаги вдвое, вчетверо’ (Расторгу- 
ев. Сл. Зап. Брянщины 207), укр. иерегорнути ‘перевернуть на другую 
сторону; перелистать; помешать в печи’ (Гринченко Ш, 114; СУМ УБЬ 
155), блр. перагарнуць ‘перевернуть (страницу); (сено и т.п.) перегрести” 
(БРС), диал. перагарнуць ‘переложить’ (Сцяшков1ч. Грод. 366). 

Глаг., производный с преф. ре’- от *еъ"той (см.), связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *регзъйай (см.). 
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См.: ВайКо\ зи П, 840. 
Ср.: *паеъитой (см.), *обеъттой (е) (см.), *ог2еЪъитой (см.). 
#регоурай (5е): ст.-слав. пр%гыквати: пргыватн колВна (комн) 
т.0Еуак та ‘убиата; эепиа ропете, сепиа Несеге ‘становиться на ко- 
лени, преклонять колени’ (5313 Ш, 416: Гоэт., Маг., Аз., Озиг.; Ст.-слав. 
словарь 535), пр"гывати сл (теп.-еор.) (МК. ГР), сербохорв. ргезт- 
рай, нсврш. к ргезпий, ‘сгибать, перегибать, сворачивать; преклонять, 
склонять, опускать’, р’езфай 5е ‘низко кланяться, приветствовать; 
сгибаться, перегибаться; прислоняться, опираться; качаться, коле- 
баться” (Ра\!с о21. 306; Хейс 420), ргееТан ‘управлять, направлять” 
(ВТА Х|, 513-514), ргезфай 5е ‘перегибаться’ (ВНКУ 10: 2318), пре- 
гибати нсвриш. ‘перегибать’ (Вук), словен. ргеефай нсврш. к ргезет 
‘сгибать, перегибать’, ргезтрай 5е ‘перегибаться, сгибаться в складки; 
сгибать бумагу; шевелить(ся) (о частях тела)’ (Р]е{.? П, 230), ргезфан 
нсврш. ‘перегибать; перегибать, сгибать’, ргевтрай 5е ‘перемещаться 
туда-сюда’, руефай сврш. ‘сделать более живым, подвижным” ($$К] 
Ш, 1019), ргееан 5е: рге’в:Ба! 5е сврш. ‘поменять положение, пе- 
реместиться” (К.о3е15К1 31. 330), ргез "Ба! ‘перегибать’ (Ма!таг. Сафаг. 
253), чеш. рйейуБай ‘перегибать’ (Кой П, 948; РЗС ТУ, 2: 116), слвц. 
ргейуБа!’ нсврш. ‘сгибать, искривить, придавать выгнутую форму’, 
ргерура!’” 5а ‘сгибаться’ ($57 Ш, 462), диал. ргейа! 5е ‘перегибаться” 
(ОпПоузКу. Сетег. 263), в.-луж. р’ейра$ ‘разрыхлять; ЯбегоАВгеп, пере- 
двигать; склонять’, 50 р’ейьа$ ‘переходить (на ту сторону), передви- 
гаться’ (РЕ 524), н.-луж. руефа$ ‘перегибать, загибать’, руеза$ 
5е ‘перегибаться, пошевеливаться, подниматься, делаться свободным” 
(Мика $1. 1, 250), польск. ри’2езфас ‘шт Фуегзит сигуаг?’, диал. ‘переги- 
бать’ (\!агз2. У, 85), диал. р’геефас ‘сгибать, перегибать” (Ка4о\/с2. 
51. оу. р. 4: 378), рггеофас х1е ‘сгибаться, перегибаться’ (М. $1. 2%. 
ро]. 220), ‘наклоняться’ (Касайа. Маюро!|5К. 179), словин. ргее "Бас 
5а нсврш. ‘наклоняться, сгибаться’ (ЗусШа 1, 400), русск. стар. пере- 
гибаться ‘загибаться, изгибаться; располагаться в виде дуги’, страд. 
к перегибать (СлРЯ ХУШ в. 19: 49), русск. перегибать, нсврш. к ие- 
регнуть, перегибаться, нсврш. к перегнуться, страд. к перегибать 
(Евгеньева 3: 72), диал. перегибать ‘погибать во множестве” (Даль? Ш, 
43), ‘переламывать пополам’, перегибать пельмешки ‘защипывать края 
пельменей” (свердл.), перегибаться ‘переламываться пополам?’ (смол.), 
‘кривляться, ломаться; манерничать” (сев.-двин.), ‘лодырничать’ (сев.- 
двин.} (СРНГ 26: 65), ст.-блр. перегибатисе ‘перегибаться, сгибаться 
дугой’ (Г1стар. сл. бел. мовы 24: 123), блр. перагбаць ‘перегибать’, 
перагбацца ‘перегибаться; свешиваться’ (БРС). 

Ст.-чеш. р#ейуБай 56 в значении ‘склоняясь, прегибаясь перед кем-л., 
выражать услужливость и т.п.’ — калька (54651 / НаугапекК 25: 372: «каль- 
ка»), ср. нем. 5сй Мевеп, Кгиттеи. Источник неясен. 

Возможны два подхода к объяснению итератива-дуратива на -а-/-а}е-: 
как производное с удлинением корневого вокализма ъ > уот *регеъфиой 
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(см.) и как производное с преф. рег- от глаг. *сурай (см.), последнее бо- 
лее вероятно. 

Ср.: *регоубъ / *регеуБа / *регэуЪь (см.). 

Ср.: также *павурай (5е) (см.), *оБеураий (см.), *отхеурай (5е) (см.). 

*регруБъ / *регоуБа / *регоуБь: сербохорв. ргёер ‘сгиб на теле’ (а З1а- 

уопит, и [1с1), ‘сгиб на кукурузном стебле? (и О71и) (ВТА ХИЗ: 513), риё- 
216: Кгарап поз ита па ргегфи Ко4 оёца бугз®ю 12а]е]апо зе...) (ВНК 
10: 2318), ирёгиб ‘сгиб, перегиб; сгибание, перегибание” (Толстой? 690), 
словен. рез м.р. ‘сгибание, изгиб, прогиб; сустав; складка; слой при 
складывании холста” (Р1ез.? П, 230), ргез 1 ‘кривизна, изгиб’ (5$КЛ Ш, 
1019), чеш. рйейуБ ‘сустав, сгиб’ (Кой П, 948), ‘складка, сгиб, изгиб; сги- 
бание, перегибание” (РТС ТУ, 2: 116), ст.-слвц. ргейуь ‘перегиб; поклон; 
сустав; позвонок” (Н1з!юг. $1оуеп. ГУ, 349), слвц. руейуБ ‘изгиб (дороги), 
прогиб’, ргейуф тех. ‘прогиб, влияющий на нагрузку’ ($51 Ш, 546, 462), 
диал. ртейуб ‘переворот’ (На|ага. Уусводоз1оуеп. 772), в.-луж. рей 
‘сгиб; сустав? (РЕаЫ] 524), польск. ру2ее ‘изгиб’, диал. реву ‘о фор- 
ме, напоминающей седло” (\\агз2. У, 85), диал. р2ее1ь ‘сгиб, сустав’ (М. 
$. оу. ро]. 220), па рггееИе: па р%ебль’е ‘часть сапога между каблуком 
и подошвой’ (Каса. Маюро1ЗК. 203), ригезфу ‘скалы, напоминающие 
по форме седло’ (Кайоутсх. 51. в\\. р. ГУ, 369) ‚ ст.-русск. перегибъ ‘на- 
звание определенного сочетания знаков (знамен) в древнерусской пев- 
ческой нотации’ (Азбука знам.5, 19 об. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 14: 
226), русск. стар. перегиб, действие по глаг. перегибать(ся), ‘место пере- 
гиба, то, что перегнуто’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 48), русск. перегиб, действие 
по гл. иерегнуть — перегибать, ‘место, по которому что-л. перегнуто 
или нерегнулось’, перен. ‘нарушение правильной линии в какой-л. де- 
ятельности, вредная крайность, неумеренность в чем-л.’ (Евгеньева 3: 
72), диал. перегиб ‘сгиб, складка, излом согнутой вещи; колено, локоть” 
(Даль? Ш, 43), ‘выпуклый край склона, обрыва, берега” (волж., арханг.), 
‘перегибом на судне называют такое положение его, когда оно непра- 
вильно нагружено, т.е. середина его сидит в воде глубже, чем его око- 
нечности, или наоборот’ (волж.), крыть лесом в перегиб ‘сырым тесом 
покрывать здания, накладывая на балки сплошные доски, нагруженные 
по краям” (Ср. и нижн. теч. р. Урал) (СРНГ 26: 64—65), перегиб: петь 
с перегибами ‘петь с мелодическими украшениями” (Сл. рус. г-ров Каре- 
лии 4: 436), блр. перагб ‘перегиб’ (БРС), диал. перэг 6: пэрэг!б ‘сустав?’ 
{Шаталава. Белар. дыял. 132); 

болг. диал. прегиба ‘сустав’ (Широка лъка, Смолянско) (БЕР 5: 630), 
сербохорв. реза = ргез?: ср. Бой ва пова и рее 1 (ВТА ХИЗ: 513 и 
юпа), словен. реа ‘флексия (грам.)” (Ре? П, 230), слвц. рчейуБа 
‘седловина в горах’ (55. Ш, 546), диал. рНаййфа ‘прогиб’ (ОПоузКу. @е- 
тег. 267), польск. диал. ругеефа ‘седловина гор” (\Магз7. У, 85); 

словен. ргееь ж.р. = ртее м.р. ‘колено’: зевай 4о ргее 1 ‘присесть 
на корточки” (Р1е1.? П, 230). 
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Бессуф. сущ. с -0-/-а-/1-основами, производное от *ре’еурай (см.) 
или с удлинением корневого вокализма от *регеъфиой (см.), второе ме- 
нее вероятно. См.: ВайКо\’ К П, 841. 

Ср.: *регсиба / *регеивъ (см.), *регеъБа / *регеъБъ (см.). 

Ср.: также */ь2еуръ (см.), *пазуьъ (см.), *пезува (см.). 

*реггубьп”а / *реггубьп!: ст.-слав. и цслав. пр%гынн и пр\гына 
Фурюу (5с. броз), 1юсо азрега ‘дикий горный край”: «сть же въ пр*- 
гынфхъ мсто то ‹ н въ непроходъныихт горахъ и бурс$х ка 
аууперВато!$ Ореоц» в Зирг. один раз в форме ГК. Р1. (53$ Ш, 416; 
М. ГР: зепзи$ 461$), др.-русск. перегынл ‘труднопроходимое, ма- 
лодоступное место’ (ГА ХГУ, 230 а-6) (54а уп5... ЗуоВатоу) (СДРЯ 
ХН-ХГУ вв. УТ, 368; СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 226), русск. цслав. иръгыня 
(рукоп. об Акире) (Фасмер Ш, 236-237), укр. диал. перегёня (< перегы- 
ня с регулярным переходом в диалектах ы > е), отмеченное в описании 
народных обрядов и обозначающее в обрядах клубок (в роли лица), ко- 
торый повязывают платком (Гринченко Ш, 113), или самую проворную 
в работе девушку, которую обвивали красным поясом (Каневский у. Ки- 
евской губ.): ‘опоясанная красными поясами дивчина, которая идет или 
которую ведут впереди полольщиц на панский двор по окончании рабо- 
ты’ (Курило 98) (см.: Балто-слав. исслед. 1985. М., 1987. С. 153-158), ст.- 
блр. перегина ‘труднопроходимое малодоступное место? (Густар. сл. бел. 
мовы 24: 123). — Сюда же гидр. и топ. в ст.-польск. Рузееиа 1228, 1398, 
Ругевкт, название реки и т.д. (ТазхусКт. $1. $ёро]. пам озоБо\усв 4: 366; 
ВайкомзК! П, 841; Фасмер Ш, 237 с литературой), производные: ст.- 
польск. Риге тз 1442, укр. Перегиньско, топ. в Галиции (ВайКо\зК1 
П, 841), Перегинское, топ. Ивано-Франковской обл. (СГН СССР 178). 

К этой же основе относится приведенное Миклошичем (МИ. ГР 721) 
с пометой зепзиз Физ цслав. производное пргыньнъ, прил.: въ го- 
рахъЪ прилежаше высокыихъ и мстхъ прегыньныихъ (из. 431) 
и тд. В словаре Срезневского прилаг. иръгыньныи = прегыньныи в сход- 
ных контекстах приводится в значении ‘непроходимый” (Срезневский 
П, 1628). 

Трудности вызывает истолкование значения слова. Исходя из второй 
части ст.-слав. контекста (въ непроходъныихъ горахЪ), слову приписы- 
вается значение ‘дикий горный край’ (ср.: ЕЛ 12: 704). Из сближения 
с продолжениями основы *2у- вытекает значение, близкое к семантике 
корневой морфемы, -— ‘обрыв?’ (ГезНеп А. // ТЕ ХХТ, 197-200), с уточне- 
нием: первонач. значение не ‘гористая непроходимая местность’, а ско- 
рее ‘скала; обрыв; обрывистый скат”, отсюда пр*ЁгыньнтЪ ‘скалистый, 
обрывистый, полный расщелин” (Оигпоуо // РЕ 1926, 10: 106—109). По 
существу такое же понимание семантики слова присутствует и в опре- 
делении Дуриданова — ‘дикая, сильно пересеченная местность” (Ду- 
риданов И. Географската лексика на старобългарския език с оглед на 
праславянски 204). В «Словаре староболгарского языка» переводится 
как ‘овраг, ложбина, котловина, долина? (СтбР П, 472). 
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Речь идет о рельефе местности. За определениями ‘труднодоступный; 
непроходимый’ скрыты те особенности местности, которые затрудня- 
ют продвижение, делают местность труднопроходимой. Большая веро- 
ятность того, что во всех примерах, как предполагали Лескин, Дурново, 
речь идет о неровной, холмистой местности с выступами, скалистыми 
обрывами. Со временем стираются признаки, положенные в основу наи- 
меноваия, слово становится обозначением неровной холмистой мест- 
ности с последующим переходом наименования на труднопроходимую 
местность и дикий край. 

При таком понимании исходной семантики наиболее вероятно сбли- 
жение с гл. *еуфай (см.). См.: Фасмер Ш, 236-237; ЕЗ.Т$ 12: 704. В слав. 
яз. найдем обозначения неровной поверхности производными от это- 
го глагола: ср. польск. р’гезуфа ‘седловина гор” (\У/агз7. У, 85), р’гез фа 
‘место на склоне горы’, р’гее1ь, р’гее фу мн. ‘скалы, напоминающие по 
своей форме горную седловину” (МизВсве Р. Сеогтарзсве Тепипо]оз1е 
4ез Роизспеп 37, 48), русск. диал. перегиб ‘выпуклый край склона, об- 
рыва, берега? (волж., арханг.), перегибень ‘изгиб дороги; боковой путь’ 
(СРНГ 26: 64-65). 

Сущ. — субстантивация формы ж.р. прилаг. *регоубьпъьуь (см.) или, 
что более вероятно, производное от глаг. *регеурай / *ретоуфной с суф. 
-ьп’а; суф. -(у)п!. Образования с разными суффиксами - -п’а и -уп” : 
суф. -п’а в составе ст.-слав. пр"гыни < *регеурп’а; суф. -уп *1 (< -уБьт!) 
в составе польск. топ. Рггееиа < *Регоуп’а (З4а\мз 1. Гагуз 1: 140) и ст.- 
слав. пр"Егыниа (< *регоубьит). Этот суффикс явился результатом мор- 
фологического переразложения основы, спровоцированного редукцией 
р и вызванного этим процессом осмысления корневого у как части суф- 
фикса, что в результате привело к сокращению корневой части до на- 
чального 2-. В древнерусском наблюдается преобразование исхода ос- 
новы по типу имен на -е (ср. др.-русск. перегына). 

Признаются необоснованными попытки объяснения этого слова 
из герм., ср. гот. ди’зии! ‘гора, гористая местность’, др.-в.-нем. Рег- 
2иппа, Етвиппеа ‘Рудные и сосновые горы’, последние возводятся 
к кельт. *(р)егкита, лат. Негсута зИуа. Подробнее см.: Фасмер Ш, 237, 
с литературой. 

Известны попытки связать др.-русск. перегыня с названием славян- 
ского божества Перун, которое отнесено к примерам связи названия бо- 
жества с названием дуба и в работе Т.В. Гамкрелидзе и Вяч.В. Иванова 
на и.-е. уровне соотнесено с вариантами двух основ — *р ег // *рети- 
с продолжениями в лит. РегКйпах и слав. *Регипъ с поздним озвончени- 
ем рефлекса и.-е. *А в др.-русск. перегыня и др.-инд. Ра/апуа- ‘бог 
грома и дождя’ (Ригведа). См.: Гамкрелидзе, Иванов. Индоевропейский 
язык и индоевропейцы П, 615 (со ссылкой на: Якобсон Р. // Труды УП 
Международного конгресса антропологических и этнографических 
наук. М., 1970. Т. 5. С. 612). 
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Эта идея получила развитие в работе С.Л. Николаева и А.Б. Страхова 
(см.: Николаев С.Л., Страхов А.Б. К названию бога-громовержца в индо- 
европейских языках // Балто-слав. исслед. 1985. М., 1987. С. 153—158). 
Слав. *регоут, а также отнесено к пантеону языческих теонимов, ос- 
нованием послужило истолкование герм. */егеип;а- как продолжения 
и.-е. *регкип-1о, 4а (*регК\и- ‘дуб”) ‘связанный с дубом, лесом’, перво- 
нач. ‘лесное божество”, связанное с культом растительности и плодоро- 
дия. Предполагается, что др.-русск. берегыни (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 1: 142) 
и вереги (ЭССЯ 1: 193) являются народнопоэтическими субститутами 
слав. *регоут, -7а, с одной стороны, с беречь, оберег, с другой — с во- 
рог, ворожба. Однако больше оснований имеет версия о самостоятель- 
ном статусе праслав. языческого термина *регеут! с истолкованием его 
структуры как производного с суф. -уи? от *Бепеъ (ЭССЯ 1: 193). 

Неубедительно сближение русск. перегиня, определяемого как ‘ма- 
лодоступное место в лесу’, со слав. *рогеъ (УЛедетапи // [Е 1, 436; ВВ 
28: 9). Баньковский полагает, что нельзя рассматривать русск. перегиня 
в отрыве от *рогеъ, т.е. *реге-ип-йу-а, ср. гот. дииеит ‘гора’ (< *регей- 
ип-1-т) и др.-в.-нем. название гор Регеиппа (ВайКо\изК1 П, 841). Заметим, 
что в словаре Покорного допускается возможность заимствования герм. 
*/етзито из *Реита < древн. Ре’ита (РокКогпу 822). Подробнее см.: 
Е$Т$ 12: 697. 

См. еще: ГезЮеп А. АК тсвепзау1$сВез ргёеумта // ТЕ ХХ, 1907: 
197-200 (: пргынм из *ргё-вур-пра: *ргёзуфай, русск. перегиб); 
Погодин // РФВ 32, 1894: 123-124 (: сравнивал с гот. /айеии?); Преображ. 
П, 48. 

*реггубьть(ь): цслав. пргыньнъ, прил.: горах прилежаше высокыихть 
н мВстВХъ прегыньныихъ (из. 431) (МИ. ГР: зепзиз 4и 1$), сло- 
вен. риеетфоп, прил. ‘ловкий, гибкий’ (Р1ет.? П, 230), ргез?Веп ‘о том, что 
сгибается, согнутый’ (55К] Ш, 1019), польск. рггеефпу ‘гибкий; пере- 
гнутый” (\Магз7. \, 85), русск. стар. перегибный ‘перегнутый, имеющий 
перегиб’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 48), русск. диал. перегибный, прил. ‘гибкий’ 
(свердл.), в функции сущ. перегибное ‘прорубь, от которой линия лунок 
поворачивает к большой проруби” (Селигер) (СРНГ 26: 65), перегибной 
‘перегнутый’ (Даль? Ш, 43) 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ(рь) от *регсуфъ / *регеуВа (см.) или 
от гл. *регеуфай (см.). 

См.: Е] $ 12: 704. 

Ср.: *регеу(Бь)и’а (см.). 

Ср. также: *пазубьпь(ть) (см.), *обеубьпь(ь) (см.). 

*#регход! (5е): ст.-слав. и цслав. пр"Ходитин нсврш. блаВагуети, 
бнаторефЕОбаи,, тапзие, регуепие, ‘переходить”; перен. иперВайиеи», гапз- 
сеп4ете, ехсееге ‘превышать, превосходить’; парёрхеЕоб9ол, парагуеи», 
ргаеегие, ‘проходить, миновать, переставать существовать”; прЁХодити 
ОТЪКЖдОу, ОТЪ ч660, ИЗ ЧЕСо въ чьто, на чьто детаВо(уеи», блаВо{- 
УЕ, пЕТЕрхеОба, пер рхеобаи, батореоекобаи, парагуени, б1атеЕрау, 
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плауаобои, тапяге, тат те, Ч1зситтеге, офеггаге ‘переходить уходить’; 
парауен», бкапоребеЕоваи, паралорее оба, ‘гапяте, ргаейегие, ргащегоге- 
91, регатбч]аге ‘проходить, идти мимо”; пр"ходитги скоз чьто, чьто, 
по чесомом бЁрхеобаи, бьаторедеобси, перьЕрхеобак, перибгуеки, регат- 
Бшаге, атбщаге, поте, систе, ре[азйгаге ‘проходить, ходить’ (51$ Ш, 
501), болг. пртэхддхж, к иръходвамь ‘ходить слишком много переходить; 
перестать ходить” (Геров), диал. предда нсврш. ‘переходить с одного ме- 
ста на другое’ (Евстатиева. Плевенско // БД УГ, 214), макед. преога 
нсврш. ‘переходить; переезжать’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. 
пребдди ‘переливаться через край’ (Ср. млекдто прейде) (Народописни 
материали от Граово // СбНУ ХЫХ, 713), сербохорв. ргейд@и нсврш. 
‘переходить (с одного конца на другой)” (Микаля, Стулли, Вук, Даничич: 
ХГУ-ХУП вв.), ‘превосходить, возвышаться” (Белла, Даничич и др.), 
в прямом и перен. смысле ‘преступать; проходить’ (Стулли), редк. ‘ухо- 
дить; проникать, пробиваться; перегонять” (Белла), ‘обходить’, рейд 
‘идти впереди, быть вожаком (о баране в стаде)’ (Вук: в Черногории) 
(ВТА ХТ, 532-533), ргейой! ‘переходить’ (КНКУ 10: 2320), диал. пред- 
дим нсврш. ‘переходить’ (Златановий. Реч. г-ра ]луж. Србие 315), предди 
нсврш. ‘переходить через что-л.; переходить с одного места на другое; 
посещать кого-л.; переливать из посудины; продвигаться в карьере; пе- 
реноситься (о болезни); пролетать (о самолете); освобождать, избавлять” 
(Диний. Тимочки дидал. 655), иреддим ‘начинать ходить’ (Жугий. Габлан. 
303), предди ‘переезжать, переселяться’ (Марковий. Речник Црно)} 
Реци // СДзб ХХХЦ 414), словен. руейой 1 свриш. ‘регазгаге, регатабщаге, 
регуадеге”, ргеро 1 5е ‘татбщаге, ргодеатб шаге’ (Казёе]ес — Уогепс), 
ргейо4т ‘перейти’ (1789), ‘продуть” (1870), ‘вызвать душевную боль’ 
(1823) ($1. РгеКипат. 537), ргейоЯ сврш. ‘пройти пространство; ступить, 
натоптать ногами; проходить все лето, все время; опередить кого в ходь- 
бе; остаться яловой (о корове)’, ргейд 1 5е ‘переходить, устать; про- 
ехаться, прогуляться” (Ре? П, 235—236), ргейо4 1 сврш. ‘пройти опре- 
деленный путь; пройти с одного места на другое’ (ЗК Ш, 1028), рие- 
рой! : рге ‘хо: ‘пройти определенный путь’ (Коз{е1$К1 $1. 332), ргейо 
; ргейб4е! 4езе! кИотето{ (Ктатанс. $1. Стпотай. 372), ст.-чеш. риёспо 
‘перейти?’ (54651 / Наугапек 25: 372), чеш. рйейойИ! ‘перекидывать, пере- 
брасывать (камень, зерно и т.п.)”, рйейо!! (5етепо) ‘перерождаться’, 
репой! 51 ‘о вкусе, съесть что-то непривычное)? (тогау., Вап.), рейо4 
со па т: об! Торспои ‘перекидывать, ворошить’, репо р#ез ИШ ‘на- 
смехаться’ (К о$.), у рго4е?1, у агаёБе ‘переплачивать’ (Кой П, 947), 
р7еспойй сврш. ‘пройти через площадь, какое-то пространство; пере- 
жить, перенести болезнь на ногах’, устар. нсври. ‘переходить из одного 
состояния в другое, переходить от одного к другому” (РУС ТУ/2: 118), 
диал. р7есйойИ ‘исходить вдоль и поперек; перенести болезнь на ногах’, 
Кгауа рЁейо4Иа Койк Аи! ‘корова отелилась немного позднее” (ЛпаЙсв. 
СПод$К. 243), рйесйойИ 51 ‘измениться (зещепо, сваЁ)? (Кахии!. Уа[а$. 
285), ст.-слвц. ргесйойИ ’ сврш. ‘перейти через что-л.; двинуть, потрясти, 
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дернуть’, риесйойИ ба ‘быстро пройти через что-л.’ (Ног. $1оуеп. ГУ, 
345), слвц. риесройИ ’ ‘проходить; переходить через что, шириться; про- 
ходить, двигаться по чему-л.; измениться, перемениться; переходить 
о собственности; протекать (о времени)” ($57 Ш, 462—463), диал. рие- 
сво!” за ‘прохаживаться, прогуливаться’ (Ка!а| 527: ВапзКа Вузса, 
Зюуепзке Ргаупо у Тигб. #.), ргесйо4И ‘перенести болезнь’ (ОоузКу. Се- 
тег. 263), ргеро ‘нечто изменить’, ргейойЁ пиги ‘изменить характер” 
{В арка. Рошпойгепб. 123), риеспо4 с ‘проходить; перенести болезнь’, рие- 
спрос 5е ‘прохаживаться’ (На!ага. Уусво40$1оуеп. П, 772), в.-луж. 
рРекпое ‘переходить’ (РЕ 528), р#есйо4 ес ‘проходить (некоторое 
время); обойти?’ (ср. рйеспо4и6 сум иуез ‘обойти всю деревню”), ‘изно- 
сить (обувь)’ (Трофимович 214), н.-луж. руесйо]215 ‘переходить’, 
р5уесйо]21$ 5е ‘прохаживаться, гулять’ (Мика $1. 1, 491), ст.-польск. 
ртгеспойтс (яе) атбщаге, сигзаге, геЙагеге, опережать, ат{ейте, ргаесе- 
Чеге, ‘превышать, одерживать верх, опережать, обгонять’, зарегаге, ргае- 
сееге, ‘занимать высокое положение; проходить, миновать’, гапзие, ш- 
{егге, ‘идти, двигаться вперед’, ргоседеге ($5$р УТИ?: 94), рузесйодс 
‘превосходить кого-л., доминировать, быть самым важным, самым цен- 
ным; переходить, менять место пребывния, тапзсигтеге”, рухесйой 6 5е 
‘перемещаться, отправляться, прогуливаться” (51. ро]$2с2. ХУ \. ХХХ, 
59-65), польск. регесйо4 с ‘переходить, проходить’, диал. ‘выходить на- 
встречу” (\У/агз2. У, 31), диал. рггеспойс (51е) ‘прохаживаться, прогули- 
ваться (по рынку, по площади); переходить, переступить, нарушить (гра- 
ницу)” (Кафо\исх. $1. вм. р. ГУ, 363), рггеспо4с: р$ехо3 6 ‘пройти 
(расстояние); миновать, пройти; пережить; изменить существующее по- 
ложение” (Согпо\1с2. Маог. П, 75, 78), р’есро4 с ‘перейти; перехо- 
дить, прохаживаться’ (Гетап 348), рзехос ‘проходить, проходить на- 
сквозь; проходить мимо, миновать, проходить’ (ОезсН. Аппабеге 247), 
ртгесйойтс ‘переходить; проходить; превышать, превосходить, опере- 
жать; проницать, пронимать’ (Оибго\зК1. ОоК}. $1. ро|5К. 1, 490), рзехоЯе 
‘переходить; идти’ (Зхутс2аК. Ротап. УТ, 842), словин. р!едйо ёс ‘про- 
ходить мимо, миновать; изнапивать обувь’ (Г.огепйг. 51о0у17. УУЪ. Г, 363), 
р#ехоезёс ‘переходить, проходить’ (Ватий 164), др.-русск. переходити 
‘преодолевать, проходить какое-л. расстояние, пространство’ (МПр 
ХГУ, 35 об.), ‘превысить временной предел, пробыть большое количе- 
ство времени’ (ЗЦ ХТУ/ХУ, 27в) (СДРЯ ХЕХТУ вв. М1, 378), ст.-русск. 
переходити ‘переходить (из одного места в другое), меняя местопребы- 
вание, административную принадлежность, подданство, место службы 
итп.? (А. тяг. 1, 5. 1627 г. и др.), ‘переходить на другой берег реки’ (Ку- 
ранты', 169. 1636 г. и др.), ‘перелететь (о ядрах) через что’ (Аз. пов., 198. 
ХУП-ХУШ вв. -— ХУП в.), ‘совершать переход, преодолевать какое-л. 
расстояние” (Х. Котова, 75. 1624 г.), ‘совершать обход, побывать во мно- 
гих местах” (Дм. К., 56. ХУЕХУП вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 300-301), 
русск. стар. переходить ‘идя, переместиться, переправиться через что-л. 
или на другую сторону чего-л.; пересечь определенную точку, линию; 
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переступить через что-л.; перейти, пересечь какое-л. пространство; 
пройти, преодолеть какое-л. расстояние; о ветре, звуке, свободно движу- 
щемся теле (обычно при определении скорости); переместиться из од- 
ного места в другое; перевести взор; переменить место пребывания, пе- 
реселиться; изменить место службы, какой-л. деятельности; 
переместиться на какую-л. (обычно более высокую) ступень, долж- 
ность; ‘покинув кого-л., примкнуть, присоединиться к другому; посту- 
пить в собственность, в распоряжение кого-л. другого; распространяться 
на кого-л. другого, на что-л. другое; стать достоянием другого, других; 
передаться?; ‘кончив или оставив одно, приступить к чему-л. другому; 
переходить из чего во что; начать испытывать другое чувство; постоянно 
изменяясь, стать чем-л. другим’, ср. переходить в рост ‘о растении’; 
‘выйти из границ чего-л., превысить предел чего-л.; при движении пе- 
реместиться дальше намеченной цели; расположиться, выступая за край 
чего-л.; перебродить (для получения требуемого вкуса, качества); пере- 
киснуть от долгого брожения, перестояться; подвергнуться какой-л. об- 
работке; смещаться, переноситься на какой-л. срок; обойти одно за дру- 
гим все или многие места’ (СлРЯ ХУШ 19: 71-72, 157), русск. 
переходить, нсврш. к перейти, ‘исхаживать всё; в играх - взяв ход об- 
ратно, идти по-другому, изменять ход’ (Ушаков 3: 220), диал. переходить 
нсврш. ‘нажимать поочередно на педали ткацкого станка при тканье” 
(новг.), ‘рыскать, шнырять (в поисках чего-л.) (олон.), ‘перестаивать, 
перекисать — о тесте; перебраживать — о пиве, браге” (арханг., Ср. 
и нижн. теч. р. Урал), переходить корове ‘оставаться яловой (какое-л. 
время)’ (Волхов и Ильмень), ‘переставать нестись (о курице)” (смол.), 
‘перестаивать, перекисать — о тесте, перебраживать — о пиве, браге” 
(пск., твер.), ‘успокаиваться после вспышки досады, гнева’ (пск., твер.) 
(СРНГ 26: 263), переходить сврш. ‘остаться яловой какое-л. время (о ко- 
рове)’ (Темат. сл. г-ров Тверск. обл. 5: 93), ‘не телиться в срок’ (Ярослав. 
сл. 7: 99), ‘телиться не каждый год? (Сл. рус. г-ров Сред. Прииртышья 3: 
16), переходиться ‘перестать телиться год или более, остаться яловой 
(о корове) (Сл. рус. г-ров Красноярского края? 270), переходить нсврш. 
‘перестать расти (о грибах)’ (Королёва. Диал. сл. 2: 26), ‘охватывать” 
(ср.: Эти часы так носили ... цепка переходит через живот), переходить 
сврш. ‘испытать в жизни, пережить’, нсврш. ‘становиться иным, менять- 
ся; приходиться на разные числа (в некоторых церковных праздниках)”, 
переходиться сврш. ‘много раз сходить за чем-н.?’ (Сл. рус. г-ров Каре- 
лии 4: 477), переходить сврш. ‘о часах: пойти очень быстро, заспешить; 
пропустить (обычные для женитьбы годы); о жизни: пройти, протечь’, 
через слово переходить ‘возразить, противоречить” (Сл. рус. г-ров Низ. 
Печеры 2: 31), переходить без доп. ‘пересекать, располагаться, протяги- 
ваться поперек чего-л’ (Мызников. Русск. г-ры Беломорья 297), ст.-укр. 
пЕреходити нсврш. ‘идти, проходить; переходить; пересекать’ (Сл. ст.- 
укр. мови 2: 139—140), укр. переходити ‘переходить; проходить; прохо- 
дить, оканчиваться; превосходить; носиться дольше чего’ (Гринченко Ш, 
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142—143), переходити ‘перейти’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-нм. сл. 
П, 627), переходити ‘пройти, обойти все целиком; носить плод дольше 
положенного срока’ (СУМ М1, 313), диал. иереходити ‘встречать’ (Гу- 
цульск. свт 458), ст.-блр. переходити / переходить ‘переправляться 
через что-л. на противоположную сторону; преодолевать какое-л. про- 
странство; перемещаться с одного места на другое, менять местонахож- 
дение; выходить за пределы какой-л. границы; миновать, уходить в про- 
шлое; выявлять первенство кого-л. над кем-, чем-л.’, переходитисе = 
преходитися (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 234), блр. перахддзщь ‘перехо- 
дить’ (БРС), переходзиць ‘перейти; проходить через что-л.; переменять 
место; быть излишне передану’ (ср. ЦФлый рубъ наить тутъ переходзиць) 
(Носов. 410), диал. перахадзщь нсврш. ‘переходить’, иерахддзщь ‘пере- 
бираться’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 504). 

Гл., производный с преф. *ре’- от *хойИ! (см.). В составе глаго- 
ла преф. имеет значения ‘через; на другую сторону; мимо’ и др. См.: 
Коребпу ЕЗ5/ 1, 164-165. Следует учитывать, что в некоторых языках 
префикс *ре’-, вытеснив из употребления преф. *рто-, перенял его функ- 
ции, занял его место и абсолютно возобладал в языке (см. польск. ма- 
териал). См.: Трубачев. Проспект 18, 74, в наст. вып. *рег (см.). Вполне 
возможно, что эти процессы частично могли быть вызваны переосмыс- 
лением преф. *рег- в образованиях, связанных с глаголами движения: 
*регхофь осмысляется не только как переход, но и как место, где можно 
пройти, т.е. как проход, и это не могло не способствовать нивелирова- 
нию различий. 

Ср.: *регхо4ь (см.). 

Ср. также: *дохой!! (см.), *Тьгхо 1 (см.), *пахо@й! (е) (см.), *обходй 
(см.), *ог2хот (5е) (см.). 

*регхо4ъ: цслав. прходъ Вао$, шапзИиз (реш-пий.), цетаВаоле, гап- 
зИи$ (МИА. ГР), болг. (Геров) иртэходъ ‘проход; переход’, прёход ‘пере- 
ход из одного состояния в другое; переход из одного места в другое” 
(БТР), диал. ир’ахут ‘брод на реке’ (Добруджа 423), преот ‘место для 
перехода’ (Младенов М. Ихтиман. // БД Ш, 145), пре(х)од ‘дорога через 
седловину’ (Михайлова. Михайловградско 159), макед. преод ‘переход 
к чему-л.’(Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. преод ‘оставленное 
для перегона скота место между полями’ (Видоески. Порече // МУ 1/2, 
1951: 46) сербохорв. ртейоа, ргГеро4 ‘судно, которое перевозит что-л., 
пау1$ уесюпа” (сейчас в Черногории) (Майигатс П, 1122 со ссылкой на: 
ГуеКоу1с — Вго?), при/еход то же (Вук), диал. пребд ‘проход’ (Златано- 
вий. Г-р лужне Србиуе 315), иреод ‘переход (на реке) (Динив. Тимочки 
дидал. 655), словен. ргейо4 ‘изменение’ 1823 ($1. РгеКтиг.), ргейоа ‘пе- 
реход’ (Сиб тапп / Камибаг 472 [211, 457, 290]), ргеро4 ‘шапзо; деат- 
Шао, деатбавит ше’ (Казес — Уогепс), ргейда ‘переход; прогулка” 
(ср. па ргеро4 рой), ‘ход времени; место перехода” (Р1её-? П, 235), рие- 
ро4, действие по гл. ргейш, ргейатай, ‘место, где можно перейти с одной 
стороны на другую?’ (3$КУ Ш, 1028), ргейо4 ‘тропинка; узкий переход 
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между двумя домами’ (Воу8К. 81), ргеййа ‘переход через дорогу’ (Еца- 
уес. Ваупорогз К! цеёик 350), рейой ‘переход’ (Ктатанё. $1. СтаотаЦ. 
372), рагйо4 ‘водопой для животных; место в реке для стирки’ (Егсей6. 
у Вта!й 33), чеш. рйесйо4 ‘переход’ (Кой И, 949), ‘передвижение с места 
на место; место, где переходят; переход из одного состояния в другое; 
смена собственника; переходная, промежуточная ступень” (Р$2С 1/2: 
118), ст.-слвц. ргесйо4 ‘переход с места на место; место, через которое 
переходят; переход из одного состояния в другое; беспрепятственный, 
свободный процесс” (Н1зюг. Зоуеп. ГУ, 351), слвц. рйесйоа ‘место для 
прогулок; переход? (557 Ш, 546), диал. ртесйо4 ‘проход’ (УусводозЮ- 
уеп. $1. П, 772), ‘климактерий; перебрасывание; хождение, прогулка’ (Ог- 
1оузКУ. Сетег. 263), ‘переход’ (Виа. бам. 225), в.-луж. рйекйда ‘пе- 
реход; проход’ (Рё 528; Трофимович 214), н.-луж. рзесйой ‘проход, 
прохождение” (Мика $1. П, 216), ст.-польск. риесйоа ‘дорожка, тропин- 
ка, татез, зеплИа” , ‘брод, неглубокий участок реки, уадит; свободный 
доступ, а41и$; предисловие, вступление, ргаеано, ргооешиии; речной 
поток, сигзиз$ Нити, Иуи$’ ($5 УП / 2: 95), ‘перемещение, переме- 
на места; место, служащее переходом, тапзИиз; предшественник” (31. 
ро57с7 ХУГ у. ХХХ, 55-56), польск. рггесйда ‘переход, проход’, диал. 
‘проход, галерея, коридор; отхожее место’, анат. устар. ‘проход, канал” 
(\У\агз2. У, 32), диал. риесйдА: па рг2есйдА 156 ‘идти за необходимым”, 
иуиле Йа лес? па рггесйо4 (Кайо\лст. 54. оу. р. ГУ, 363), ‘переход, про- 
ход” (Оибго\узК1. Оо. $. ро8К. Т, 490), рРесйоа ‘прогулка’ (Гетап 348), 
р$ехи! ‘место, где переходят” (Зхутстак. Ротал. УТ, 842), руехйа ‘вдоль 
дороги боковая тропинка” (МизсВ 1 Зет 228: СаНсЦа), словин. рйехоЯ 
‘переход’ (Ватий 164; Зус№а ГУ, 184), рРех*да, рРехша ‘переход; мостик 
через ручей’ (Гогеп. Роплог. Т, 673), др.-русск. переходъ ‘место пере- 
хода, переправа’ (КВ к. ХТУ, 304 г.), мн. ‘ход между двумя строения- 
ми’ (ЛИ ок. 1425, 166 об. (1152) (СДРЯ ХЕ ХГУ вв. УТ, 378), ст.-русск. 
переходъ, действие по гл. переходить (Куранты', 180. 1648 г.), ‘место, 
где можно перейти реку, сооружение, по которому можно перейти реку’ 
(Куранты', 214. 1639 г.), ‘возможность перейти реку’ (Курантыз, 194. 
1648 г.), ‘место, по которому нужно пройти, по которому обычно ходят, 
чтобы попасть из одного места здания в другое” (Сл. и д. П, 15. 1699 г.), 
‘избыток, превышение по отношению к какой-л. мере, количеству’ (Кн. 
принр. Ряз. 104. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 300), переход ‘помост 
или крытый ход, соединяющий два помещения” (1626 г.) (Полякова Е.Н. 
Сл. лексики перм. памятников: 20), русск. стар. переход, действие по гл. 
перейти-переходить, ‘расстояние, которое можно пройти без остановки 
в определенное время; место, по которому можно перейти, переправить- 
ся куда-л.’, обычно мн. ‘галерея, коридор, соединяющие два строения 
или части одного? (СлРЯ ХУШ в. 19: 156—157), русск. перехдд, действие 
по гл. перейти — переходить, ‘место, пригодное или специально при- 
способленное для пешей переправы; расстояние, которое можно прой- 
ти в сутки; момент, место, где одно, постепенно изменяясь, становится 
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качественно другим; звено, связывающее превращающиеся из одного 
в другое явления; место (коридор, галерея, проходная комната и т.п.), 
соединяющее одно помещение с другим в зданиях, сооружениях” (Уша- 
ков 3: 220), диал. переход ‘звериная тропа (сиб.); лисья тропа (том.); ма- 
ралья тропа’ (Горно-Алт.), ‘мелкое место на реке, где обычно переходят 
на другой берег; брод’ (орл., ворон., волог.), ‘кладка, мостки на топком 
месте, через ручей, мост через речку (обычно пешеходный); временные 
мостки или мост в период половодья’ (сиб., перм., арханг., сев.-двин., 
калуж., ворон. и др.), ‘мост через дорогу’ (новг.), частный переход 
‘о сенях, коридоре, галерее” (пенз.), ‘верхняя жердь, слега, скрепляю- 
щая колья плотов сежи [закола с ловушками для рыбы в виде сетных 
мешков]? (пск.), ‘один из этапов обработки льноволокна (от прядения до 
отбелки холста)? (перм.), ‘период времени, когда луна обращена к земле 
неосвещенной стороной и не видна’ (Сев.-Двин.), ‘ломота костей, ревма- 
тизм; одно из проявлений невралгии’ (костр.), ‘эпилепсия’ (зап.), перехо- 
дом нареч. ‘с некоторыми неравными интервалами; периодически? (ар- 
ханг.) (СРНГ 26: 261-262), ‘небольшой мост из одного или нескольких 
бревен, досок, жердей? (Сл. русск. г-ров Карелии 4: 477), ‘мостик без 
перил’ (К-ка Пск. сл.), ‘переправа’ (Мызников. Русск. г-ры Беломорья 
297), ‘деревянный мост через реку’ (Алтай), ‘переправа для пешеходов” 
(иркут.), ‘лисий след? (томск.) (Сл. русск. г-ров Сибири 3: 218), ‘место, 
дорога, по которой, по народным представлениям, ходит нечистая сила’ 
(Мифолог. рассказы Арханг. обл. 299), укр. перех1д ‘переход, перепра- 
ва’ (Гринченко Ш, 142), ‘коридор’ (Желеховскюй, Недльский. Млр.-н/м. 
сл. П, 626), ‘перемещение с одного места на другое; расстояние между 
двумя привалами в походе; специальная постройка, соединяющая два 
помещения или две стороны улицы; время, когда что-л. менятся, перехо- 
дит их одного состояния в другое’ (СУМ \1, 308-309), ‘переправа, брод, 
мель; переход” (Сл. географ. терм. Клровоградщини 142), переход: пе- 
рехдд, пэрэхид ‘ошибка при сновании, заключающаяся в пропуске оче- 
редного колышка при наложении основы?’ (Владимирская Н.Г. // Лексика 
Полесья 1968: 247), ст.-блр. переходъ ‘место, пригодное для перепра- 
вы; сооружение, соединяющее одно помещение с другим; перемеще- 
ние с одного места на другое” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 234—235), блр. 
пераход ‘переход’ (БРС), диал. птраход то же (Бялькев!ч. Мапл. 328), 
пераход ‘место, удобное для перехода через реку, из одного леса в дру- 
гой; часть дороги, которую можно пройти без отдыха’ (Яшюн. Блр. ге- 
агр. назвы 143; Он же. Сл. геагр. тэрм. 514), ‘эпидемия какой-н. бо- 
лезни (нетяжелой)” (3 народнага сл. 80), перахдд, перахдт ‘заражение” 
(Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 54); 

русск. диал. перехдда ‘тот, кто ходит туда-сюда’ (Сл. русск. г-ров Каре- 
лии 4: 477), укр. диал. перехода ‘человек, который после свадьбы, пожив 
в доме отца, переходит жить в семью жены’ (Аркушин. Зах.-полес. 40); 

ст.-русск. переходы мн. ‘крытый ход, соединяющий здания, поме- 
щения? (1152 — Ипат. лет., 462 и др.), ‘хоры (открытая галерея, балкон 
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в верхней части церковного здания’ (Рим. имп. д. 1, 681. 1576 г.) (СлРЯ 
Х-ХУН вв. 14: 301; Сл. промысл. лекс. Сев. Руси ХУ-ХУ1 вв. 3: 50), 
русск. диал. переходы мн. ‘узкая связь покоев одного дома и связных 
зданий; галерея, коридор, длинные сени’ (Даль? Ш, 96), ‘деревянный мо- 
стик через реку” (Сл. вят. г-ра 7: 247), ‘небольшой мостик для пешеходов 
через реку или овраг’ (Ярослав. обл. сл. 7: 99), ‘пешеходный мостик че- 
рез речку, сделанный из бревен’ (Сл. г-ров Соликам. 436), ‘устроенные 
в виде помоста на козлах мостки для перехода через ручей или неши- 
рокую речку с берега на берег, доски, переброшенные концами с бере- 
га на берег неширокого ручья, канавы или лужи, в ширину — одна-две” 
(Дуров. Сл. помор. яз. 294), ‘настил из досок между домом и хлевом, хо- 
зяйственным двором” (Новг. обл. сл. 7: 128), ‘сени, галереи’ (Обрядовые 
песни русской свадьбы Сибири 291), ‘праздничное угощение для моло- 
дых в доме родителей или родственников, гостей, бывших на свадьбе” 
(Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 31), переходы мн. ‘деревянные мостки на 
опорах в реке, с которых полощут белье или набирают воду” (Сл. волог. 
режск. г-ра 351), укр. диал. перехдди мн. ‘экскурсия’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я: 56), ‘урочище?’ (Черепанова. Микротопонимия Полесья 
215), ст.-блр. переходъ ‘место, пригодное для переправы, перемещения 
через что-л.; строение, соединяющее одно помещение с другим; пере- 
мещение с одного места на другое” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 235), блр. 
диал. пераходы мн. ‘перерывы, перемены? (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 
504), ‘узкая полоска земли между взгорьями’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 
143), ‘волна дождевых туч’ (Яшен. Сл. геагр. тэрм. 511). 

Сюда же ономастика (топонимы и антропонимы): болг. Пре(х)ода, 
нива, дорога, связывающая два пригорка (Михайлова. Михайловград- 
ско 159), Прехода, склон, по которому проходят две тропинки (Хри- 
стов. Местн. имена в Мадан. 281), словен. терск. Раейо4 топ. (Вап- 
Чоиш де Соицепау 581 [2471, 2544, 2611 и др.]), Риейа!: Ри хай, горный 
поток (ри АубаБ), Ргейоа, Ргейо4ь, названия горных потоков (Ве71а). 51. 
у. ип. П, 118; Вала. []а4. эеоот. 104), чеш. РЯ#ейоа, дер. (Ргоюи$ Ш, 
465, и ЗоЫйоуе у окой СпоБоге), польск. Ригесйда, антропоним 1360, 
1367 (СлезПКоуха. 51ро]. пат\му озоБ. 102), Ру2есйд4 1333, Ригесйойу топ. 
(Вайко\зК! П, 815), укр. Перехода, ручей, соединяющийся с озером Хо- 
тень (Черепанова. Микротоп. Черниг-Сум. Полесья 215). 

Укр. перех1д в значении ‘припадок падучей болезни, эпилепсия; у де- 
тей: родимец, сильные судороги’ (Гринченко Ш, 142), диал. перех19 ‘эпи- 
лепсия’ (Сизько. Полтав. 67), вероятно, калька лат. научного названия 
болезни (рагох1;тиз ерЦерИси$) рга@йепеп$ ‘которая проходит”). См.: 
ЕСУМ 4: 346. 

Бессуф. сущ-ные с -0- и -а-основами, образованные от глаг. *регхо- 
1 (см.). 

О наименованиях горных переходов и перевалов с преф. ире- в болга- 
ро-македонских говорах см.: Белова М.Н. // Труды ИРЯ 18, 2018: 23-24. 

Ср.: *регходьиъ(ь) (см.). 
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Ср.: также *7ьдхо4ь (см.), *пахо4Ьь (см.), *оБхоаа / *офхоаь (см.), 
*от2хоЧь (см.). 

*регходьиъ(ь): цслав. прЁходьнъ, прилаг. ретаВасеис тапзиз, диал. 
тапз1еп$ (МИ. ГР), ‘проходимый’ ($$) Ш, 502: Еисв.), сербохорв. рие- 
ро4дап, прил. ‘временный, преходящий? (Белла; Даничич с одним при- 
мером из ХУ в.), ‘проходной’ (Белостенац) (ВТА ХГ, 531-532), пре- 
ходний ‘предшествующий; идущий впереди; передовой? (вероятно, из 
*ретфьхо4ьпь), ‘предварительный’ (Толстой? 721), диал. ирводан прил. 
‘о том, что можно перейти (реку)’ (Диний. Тимочки дидал. 655), словен. 
ргейодет ‘преходящий” (Ол тапп / Кагибаг 472 [379]), ргейодэт ‘про- 
ходной, проходящий; проходимый, доступный для езды; транзитный; 
переходный” (Р|её.? П, 235), ргейдаеп, ргейбаеп ‘предназначенный для 
перехода; служащий для перехода’ (55К.У Ш, 1028), ст.-чеш. рйёсйоану, 
прилаг. ‘проходной (о пространстве)’ (51651 / Наугапек 25: 372-373), 
чеш. р’есйойпу, рРеспо4т ‘переходный (Кой П, 949), рРесйоййу ‘служа- 
щий для перехода с одного места на другое; соединяющий, переходный; 
временный” (Р$7С Г\/2: 119), ст.-слвц. ргесйойпу ‘переходный; служа- 
щий для перехода; временный” (Н151юг. Зоуеп. ГУ, 351), слвц. рнесйоа- 
пу ‘переходный (о дороге, дворе и т.п.) (557 Ш, 546), диал. ргесйойпу 
‘переходный, временный’ (Уусводоз1оуеп. $1. П, 772), в.-луж. рйекйдапу 
‘переходный’ (РЕ 528), рйесйойпу ‘проходной (двор); временный; 
преходящий’ (Трофимович 214), ст.-польск. ригесйойпу ‘проходной; по 
отношению смене шкуры? (51. ро1$7с2. ХУ1 \. ХХХ, 55-56), польск. 
ргзесйойиь, стар. рггесйо4пу ‘служащий для перехода; проходной’ (ср. 
рггесйойпу роКд} ‘комната, через которую переходят в другое помеще- 
ние’), ‘транзитный; переходный, нестабильный? (\!аг$7. У, 31), диал. 
рггесйойт 2=млег? ‘зверь, который постоянно меняет свое местоположе- 
ние’, ргзесйот ааа ‘странствующий’ (Кайо\лсх. 31. 2\.. р. ТУ, 363), 
рглесйо4т ‘переменчивый, переменный? (ср. рггесподта гилеглупа) 
(МедБа]. 31. ту$Пу. 57), р7есйо4пу ‘переходный’ (Гетап 348), словин. 
р!ехо4 ‘переходный’, рРох‘о4И! ‘пришлый, чужой; будущий?’ (Г.о- 
гепёх. Ротох. Г, 673, 682), ст.-русск. переходный ‘предназначенный для 
перехода через реку’ (Куранты', 175. 1637 г.), ‘относящийся к крыто- 
му ходу, галерее’ (ДАИ УП, 159. 1677 г.), ‘составляющий излишек по 
отношению к надлежащему количеству’ (РИБ П, 258. 1612 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 14: 301), русск. стар. переходный ‘лишний по отноше- 
нию к установленному количеству” (1629 г.) (Полякова Е.Н. Сл. лек- 
сики перм. памятников: 20), ‘транзитный (о товарах, торговле)’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 157), русск. переходный, переходной ‘служащий для пере- 
хода куда-н.; заключающий переход от одного состояния чего-н. к дру- 
гому, промежуточный?” (Ушаков 3: 220), диал. переходный ‘относящийся 
к переходу’, переходная пора ‘которая должна измениться, временная’, 
переходное образование ‘горное: среднее между более древним и но- 
вейшим, особенно заметное по переходному известняку, камню своего 
склада и вида’ (Даль? Ш 96), перехддний: переходние поляны ‘поляны, 
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на которых проложены мостки через топкие места’ (КАССР 1970) и пе- 
реходной ‘заразный (о болезни)” (новосиб.} (СРНГ 26: 264; Новг. сл. 7: 
128), ‘текучий, проточный; заразный, передающийся инфекционным 
путем” (Сл. русск. г-ров Карелии 4: 477), блр. пераходны ‘переходный 
(в разных знач.); переходящий” (Блр.-русск.), перехддный, прилаг. ‘мимо 
проходящий (переходныя тучи, людзи)’ (Носов. 410), тряходный ‘пе- 
реходный” (Бялькев!ч. Мапл. 331), перахддны ‘кратковременный’ (Сл. 
паун.-зах. Беларус! 3: 504). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *регхо4ь (см.) или от глаг. *регхо- 
И (см.). 

Ср.: *паходьпъ(фь) (см.), *обходьпь(ь) (см.), *отгходьиъ(ъь) (см.). 

#регхуаан (56): цслав. пр"ЕХвататТи 5епзиз Фибиаз (МЧ. Г.Р), болг. (Геров) 
пръхватамь ‘перехватывать, схватывать”, сербохорв. рейужшай, нсврш. 
к р’ёйуани (ВТА ХТ, 536: нет ни в одном словаре), чеш. рйесйуйай ‘пе- 
рехватить’ (Р5УС ГУ, 2: 121), в.-луж. р/еКйижиа6 ‘захватить, ошеломить’, 
50 р’екймсиас ‘слишком торопиться” (РЁ 528), рзесймеца$ (5е) ‘че- 
ресчур торопить(ся), спентить’ (МикКа 51. П, 216; 1, 508), польск. диал. 
р!есйищас ‘заскочить, зайти второпях’, р7есйижиас 50 ‘очень поспе- 
шить; слишком неосмотрительно поступить’ (Хетап 348), ст.-русск. 
перехватати ‘перехватать” (Сказ. Авр. Палицына', 185. 1620 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14: 300), русск. стар. перехватать ‘схватить, изловить всех 
или все, многое” (СлРЯ ХУШ в. 19: 155), перехватать ‘изловить и аре- 
стовать, забрать, схватить многих, всех; быстро разобрать, раскупить, 
расхватать (о товарах); захватать, повсюду потрогать” (Ушаков 3: 218), 
диал. перехватать ‘расхватать все, много; переловить; захватать рука- 
ми, оставить на чем знаки хватки’ (Даль? Ш, 95), перехвататься ‘про- 
вести жеребьевку, перехватывая рукам палку’ (калуж.) (СРНГ 26: 258), 
блр. перахватаць ‘перехватать’ (БРС). 

Глаг., образованный с преф. *рег- от глаг. *хушай (см.), или итера- 
тив-имперфектив с суф. -а(#)/-а/е-, производный от *регхуайИ (см.). 
Ср.: *иахушай (см.), *обхушай (см.), *от2хуай (см.). 

#регхуайй (56): цслав. прхкатити дфартасет», гареге (теп.-пий. сБгоп), 
прЁхватити сл ргепепдеге (&1о4. рго|.) (МИ. ГР), болг. ирехватк, 
-ишь сврш. от прехващамь, пръхватамь ‘перехватить, схватить” (Геров), 
сербохорв. ргёйуайй сврш. ‘хватить лишнее, напиться; прихватить’ (ВУЗА 
ХЬ 536: только в текстах), диал. преватити: Кад младунче доре на свет, 
повуче се за ухо «превати се» (15 19), макед. префати сврш. ‘обхва- 
тить, охватить; перехватить, схватить” (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
чеш. р’есйудни ‘удивить, поразить; поступить опрометчиво” (4е., 5ю1с), 
рЕеспуаии 5е у &ет ‘прервать, предварить в речи’ (бт.), 5е Сйи ‘прервать, 
предварить высказыванием” (Зт.) (Кон И, 949), народ. ‘прихватить; на- 
дорвать свои силы’ (РЗС [У/2: 121), др.-русск. перехватити ‘захватить 
что-л., завладеть чем-л. не по праву’ (ЛЛ 1377, 118 (1164) (СДРЯ Х1- 
ХГУ вв. У[, 378), ст.-русск. перехватити ‘перехватить, завладеть чем-л., 
предназначенным для другого, принадлежащим другому’ (Грамотки, 
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48. ХУП-ХУШ вв.), ‘опережая другого, начать говорить’ (Ав. Зап. ХТ, 
707. 1667 г.) (СялРЯ ХЕХУИН вв. 14: 300), русск. перехватить ‘задер- 
жать, остановить, поймать во время движения, пути, следования; схва- 
тить рукой, обхватить руками в другом месте; перевязать поперек, сжав 
предмет кругом, сделать его в этом месте тоньше; наскоро, мимоходом 
взять что-н. (съестное), чтобы несколько удовлетворить потребность 
в еде, наскоро съесть что-н.; взять на короткое время немного денег 
взаймы; выхватить, схватить больше, чем нужно; проявить неумерен- 
ность в чем-н.’ (Ушаков 3: 218), ‘обвить, обвязать, опоясать и т.п. кого-, 
что-н.; перерезать, перерубить что-н.; сдавить, сжать’ (ССРЛЯ), диал. 
перехватить безл. ‘остановить развитие чего-н.; перебить чью-н. речь, 
разговор” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 476), ‘перебить, прервать в разго- 
воре’, безл. ‘нарушить нормальную деятельность’ (Сл. перм. г-ров. П, 
63), экспр. ‘пережить, перестрадать’ (новосиб.) (Сл. рус. г-ров Сибири 
3: 218), ‘занять на время, для переворота; поесть, закусить чего попало 
второпях, напр. перед дорогой, между спешной работой’ (Дилакторский. 
Сл. волог. наречия 356), перехватиться ‘встрепенуться, испугаться(?)’ 
(Сл. вят. гов. 7: 247), ‘быть перехваченным? (в разных значениях), ‘пе- 
ретянуться, стянуть одежду в перехвате’ (Даль? Ш, 94—95), перехватить 
полено, веревку ‘перерубить, перерезать, хватить один раз’, перехватить 
берег сиб. морск. ‘увидать, признать с моря’ (Даль? Ш, 94-95), ‘опре- 
делить нахождение берега по каким-л. признакам на море’ (СРНГ 26: 
259), перехватить гонку ‘задержать гон зверя в нужном месте (обычно 
перед ловушкой’) (КАССР) (СРНГ 26: 259), перхватить след (или како- 
го-н. зверя) ‘найти след, выйти на след зверя’ (Охотники ждут свежего 
снега, позволяющего ясно различать след зверя, «перехватывают след» 
и «гонят его»), ‘пойти поперек следа’ (СРНГ 26: 259; Сл. камч. наречия 
128), перехватиться ‘обняться’ (КАССР), ‘встрепенуться, испугаться?” 
(киров.), иерехватиться деньгами ‘взять взаймы, перехватить денег” 
(СРНГ 26: 258), перехватить ‘об изменении внешнего облика человека 
из-за болезни’ (Сл. волог. режск. г-ра 351), ст.-блр. перехватити ‘пе- 
рехватить, забрать себе’, иерехватитися ‘переправиться, перебраться, 
перемахнуть’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 229), перахвацщь ‘перехватить’, 
(проявить неумеренность) ‘перехватить, переборщить, перехлестнуть” 
(БРС), диал. перахвашщць ‘на ходу перекусить’ (Сцяшков1ч. Грод. 369). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *хуайй (см.). Связан отношением 
видовой корреляции с глаг. *регхущай (см.). 

Ср.: *регхуащь (см.). 

Ср. также: *пахуани (см.), *обхуани (см.), *ог2хуаНИ (см.). 

*регхуафь: болг. (Геров) ирьхватъ ‘стягивание одежды в поясе; прием, 

порция’, съ, на единъ пртьхвать ‘за один прием, одним приемом”, чеш. 
р/есруай ‘незаконный захват власти’ (Кой П, 949: 1. 1г.), ‘ошибка, промах; 
излишняя торопливость” (РЗС 1У/2; 120—121), слвц. устар. ргесйусй ‘пе- 
рехват’ ($57 Ш, 464: \а}., ЗКай.), н.-луж. руесйижи ‘торопливость’ (Мика 
З1. П, 216), ст.-русск. перехватъ ‘мелодический элемент из трех звуков, 


209 #речаю Т 


модифицирующий окончание некоторых попевок” (Азбук знам.>, 18 сб. 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 300), русск. перехват, действие по гл. 
перехватить, ‘сужение, суженное место вокруг чего-н.’ (Ушаков 3: 218), 
диал. перехват зверя ‘выход на след зверя, наперерез зверю’, перехват 
‘маховая сажень’, «длина, равная оптовой сажени» (пск., твер.), ‘сужен- 
ная поперечная часть какого-л. предмета одежды или его части: талия 
в одежде; суженная часть рукава; суженная часть шляпы” (перм., нов- 
гор., иркут., новосиб.) (СРНГ 26: 257; Сл. вят. гов. 7: 247; Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 476; Иркут. обл. сл. П, 128), ‘приталенная часть одежды” (Сл. 
рус. г-ров Новосиб. обл. 384), ‘кушак, пояс? (Сл. донск. казачества 363; 
Новг. обл. сл. 7: 127; СРНГ 26: 257), ‘поперечное утолщение на стебле 
злаковых растений’ (яросл., ворон.), ‘дорога по прямой через какое-л. 
угодье” (ворон.), обычно мн. ‘приступы боли; родовые схватки?’ (костр.) 
(СРНГ 26: 258), перехват ‘устройство из жердей для укрепления стога? 
(Сл. рус. г-ров Карелии 4: 476), ‘узкая часть песта’ (Сл. рус. г-ров Си- 
бири 3: 218), ‘поперечная отмель в реке, разделяющая глубокие участ- 
ки реки, перекат’ (Волог. словечко 197), ‘завтрак’ (Новг. обл. сл. 7: 127), 
‘прием пищи между обедом и ужином’ (Войтенко. Лекс. атлас Моск. 
обл. 18), идти на перехват ‘заменять кого-л. при коллективном подъеме 
тяжестей’ (Яросл. обл. сл. 7: 99), перехваты ‘боли роженицы, потуги” 
(Даль? Ш, 95), перехват ‘талия’, звонить с перехватом ‘звонить с из- 
менением тона’ (Сл. волог. режск. г-ра 351), укр. перехват ‘зауженное 
место; талия’ (СУМ УТ, 307), блр. перахват (суженное место) ‘пере- 
хват” (БРС), диал. перахват ‘перешеек между болотами, озерами, леса- 
ми?’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 143; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 514). 
Бессуф. сущ. с -о-основой, производное от *регхуайи (см.). 
Ср.: *обхуаь (см.). 

*регхуНи (5е): чеш. р/еспУ (5е) ‘наклонить(ся)” (Кой П, 949; РЗС ТУ/2: 
121), слвц. диал. ргехИ с сврш. ‘наклонить’ (ВиЙа. ОВа ГлКа 204), рие- 
сйуПс (5е) то же (Наага. Уусводоз1оуеп. П, 773), слвц. ргесйуИ ’ (5а) 
‘наклонить(ся)’ (55.7 Ш, 464), диал. ргесйуйЙс (5е) ‘наклонить(ся)’ (На]а- 
2а. Уусводоз1оуеп. П, 773), н.-луж. р5есйуйз, к спуй$ (МиакКа 51. П, 216), 
русск. диал. перехилить ‘наклонить, нагнуть’ (краснодар., дон.) (Сл. 
донск. казачества 363; СРНГ 26: 260), ‘переболеть; преодолеть болезнь, 
поправиться’ (забайкал., Бурят.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 218), пере- 
хилиться ‘перевеситься, налегая перегнуться; наклониться в сторону; 
осесть’ (СРНГ 26: 260; Даль? Ш, 95), иерэхилицца ‘наклониться’ (Рас- 
торгуев. Сл. Зап. Брянщины 209), укр. перехилити ‘наклонить, склонить” 
(Гринченко Ш, 142), перехилити до дна ‘выпить до дна’ (СУМ УТ, 307), 
блр. перахиицца ‘наклониться, перекачнуться; перегнуться, перевесить- 
ся’ (БРС), диал. перамлщь ‘переложить’ (Сл. паун.-зах. Беларус! 3: 503). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *хуйИ (см.). 
Ср.: *пахуйи (см.), *оБхуйи (см.), *ог2хуйй (5е) (см.). 

*речаю Г: ст.-русск. перило и перила, перилы ‘невысокая ограда (обыч- 
но на краю лестницы, моста и т.п.) (Арх. Стр. П, 886. 1634 г.) (СлРЯ 
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ХЕХУИ вв. 14: 307), русск. стар. перило (редк.), перила мн. ‘ограда по 
краю моста, лестницы, балкона и т.п.; поручни; переход, галерея’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 163), русск. перила (ед. нет) ‘невысокая загородка по внеш- 
нему краю лестницы или по краям открытого сооружения (балкона, мо- 
ста), о которую можно опираться руками’ (Упаков 3: 228), диал. перила 
мн, ‘узкая галерейка, опоясывающая жилой дом на уровне второго эта- 
жа’ (сиб.), ‘перегородка, отделяющая печь от остальной части избы? (ар- 
ханг.), ‘часть (какая ?) сновального станка’ (вят.), ‘забор из бревен, по- 
ложенных горизонтально” (моск., перм.), ‘перекладины у ножек стола, 
табуретки’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘спинка дивана, кровати’ (иркут., 
верховья Лены, свердл.), иерилы мн. ‘перекрестные палочки, помещае- 
мые внутрь улья, которые поддерживают пчелиные соты’ (казан.) (СРНГ 
26: 281-282), ‘съемное ограждение (у телеги, саней), используемое при 
перевозке сена и т.д.’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 479), ‘продольные до- 
ски деревянной кровати’ (Сл. донск. казачества 364), перило ‘кол, кото- 
рым делали ямки на грядах’ (Ярослав. обл. сл. 7: 100), укр. перило ‘пе- 
регородка’, мн. ‘перила; боковое пространство в сарае’ (Желеховскй, 
Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 628), ‘перегородка’ (Гринченко Ш, 145), 
перила мн. ‘поручни’ (СУМ \У1, 324), диал. перило то же (Шпаш, Галас 
136), перила ‘поручни на пороге при входе в дом’ (6втушок. Атлас будв. 
лекс. Замдн. Пол!сся 63), ‘брус, который лежит на копылах параллель- 
но полозу’ (Никончук М., Никончук О. // Лексика Полесья 113), ‘чердак 
над конюшней; место в сарае, где складывают снопы” (Шило. Надднтр. 
сл. 197), ‘перегородка, за которой складывают сено, солому; сарай для 
сена; отгородка в комнате для зерна; помост из жердей в санях, на ко- 
торые кладут сено, солому’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я: 56), блр. 
диал. пярылы ‘в свадебном обряде перегораживание дороги, когда моло- 
дые едут из церкви’ (Сл. Вщеб. 2: 208). — Сюда же производные: русск. 
диал. перилка ‘палка с поперечной ручкой, которую делают ямки на гря- 
дах для рассады; ограждение, перильца на детской колыбели; забор из 
жердей’ (СРНГ 26: 282), перилки мн. = перила (Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 479); русск. диал. перилья ‘доски фронтона дома’ (чуваш.) (СРНГ 26: 
282); русск. диал. перильца бруски, связывающие спинки кровати?’ (вост., 
казах.) (СРНГ 26: 282). 

Болг. иерйло, обычно мн. перила ‘парапет’ заимств. из русск. (БЕР 5: 
173, 812). То же относится к сербохорв. регИа ср.р. мн.ч. ‘перила, по- 
ручни’ (Стулли с пометой: из русск. словаря и у Шулека) (ВТА [Х, 785). 

Сущ., производное с суф. -(Ра/о от *регй, рьго ‘давить, подпирать” 
или *рен! П то же (см.) — собственно, ‘то, на что можно опереться’. 
Семантически ср. производное от глагола того же гнезда русск. диал. 
попери мн. ‘перила’ (Даль? Ш, 300). 

При отсутствии зап.-слав. свидетельств вост.-слав. материал дает 
основание для реконструкции исходной формы как с суф. -ю, так 
и с суффиксом -4[о, причем оба суффикса активно участвовали в об- 
разовании потша шзгатели в праславянском языке. По материалам 
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и комментариям Ф. Славского, суф. -ю присоединялся, как правило, 
к корням глаголов, при этом он не имел варианта -Шо; суф. -Я/о продук- 
тивен в соединении с суффиксальными глагольными основами и имел 
вариант -о (З4а\узК1. Гагуз 1: 103—104, 113-114). Соответственно равно 
вероятны структура с суф -Йо, присоединенным к корню инфинитива 
глагола *регИ, *рьго, и с суф. -Шо, присоединенным к суффиксальной 
основе *рег! (см.). Наряду с формой ед.ч. *рейю широко представле- 
на форма мн.ч. *рена/а (ср. аналогично чернила). 

В словаре Махека русск. перила упомянуто в статье о чеш. диал. (ю.-чеш., 
морав.) *-рёЯи ‘обшивать досками’ и включается в гнездо и.-е. *рег- 
‘бить’, ср. лит. рёга ‘доска для обшивки’, рёгуй ‘обшивать доской, об- 
носить оградой’ (Масвек 445), далее слав. *реги, рьго ‘упирать, давить’, 
сближаемые в словаре Френкеля (ЕгаепКе] 1154) с близкими по значе- 
нию герм. образованиями с 5-тобШе (др.-в.-нем. 5реггеи ‘закрывать, за- 
пирать доской, палкой’, др.-в.-нем. зрагго ‘брус, кровельная балка’), 
подтверждающими изначальную семантику ‘брус, стержень, опора’. 

Праслав. диалектизм, ограниченный в своем распространении вост.- 
слав. языками. Ср., однако, *рето П (см.). Вероятно, гомогенные 
омонимы. 

Следует считаться с возможностью образования от *реги! 1 (см.), при 
мотивации ‘снабженное жердями, перегородками, креплениями’. 

См.: Фасмер Ш, 241; ЕСУМ 4: 348; ЭСБМ 10: 309 (: полесск., блр.- 
укр. изолекса); Оге! 3: 31. 

реа П: болг. диал. перило ‘место, где стирают белье” (Попиванов // 
БД |, 180; БЕР 5: 166: Градище, Севлиевско), сербохорв. ре’Ио ‘место, 
где стирают рубашки’ (ВТА [Х, 785 со ссылкой на Вука), регИе р|. ап. 
(и ВЦес!) (ВТА [Х, 785), ре"По ‘место, где стирают белье’ (ВНК 9: 2014), 
словен. ре’Ио ‘выжимание мокрого белья; стирка’ (Н1рой®), регИо ‘стир- 
ка; белье; промывание (в горном деле)” (Ре? П, 23), регИо ‘чистое, вы- 
стиранное белье” (5ЗКУ Ш, 566), ‘стирка’ (Ктатанб. $1. Стпотай. 304), 
регИа ‘место в реке, где стирали белье; камень, о который били белье” 
(Тот М. 378), регНо: ра'ч1а ‘чистый, выстиранный’” (Сшес Э1гез. 
Хадотии. 23), стар. регИи ‘рубель для стирки’ (Ецауес. ВауповогзК1 
гебиК). — Сюда же производные с суф. -ъКа, -ьуа, -ьса в болг. перилка 
‘место, где стирают белье’ (Геров 4: 24), словен. реа: р'ет:1ра ‘прачка” 
(Вар. Апйуо5. 163). 

Вопреки мнению Ф. Безлая, к этому ряду соответствий следует отне- 
сти словен. гидр. РегИа, приток Сочи (ри Роага), поток (у Ко\маВ ри 
Гораки), Рей, приток Реке (ри ПизК1 В1з1с!) и др., сербохорв. РегИо, 
источник в Сербии (ВТА [Х, 785). См.: Вейа}. $1. у. ит. П, 82. 

Сущ. с суф. -(дао, производное от гл. *регй, *рьго или *рени П (см.). 
Вероятно, генетически тождественно с *рено Г (см.), следовательно, 
гомогенные омонимы. 

*регта: цслав. перина ‘сисйга’ (МИ. ГР: &191.), болг. перина ‘пуховая по- 
душка; пуховая перина’ (Валазш. гр.), пеёръъна то же (Вранино, Добричко) 
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(БЕР 5: 173), перна ‘подушка, набитая пухом” (Банат, Добруджа) (БЕР 
5: 173; Добруджа 412), сербохорв. репа суйсига, ‘перина’ (Майигаис П, 
911), рента ‘перина, наполненная пером’ (ВТА [Х, 785: Микаля, Стул- 
ли и др.), пёрина то же (Вук), рётта то же (ВНКТ 9: 2014), диал. рё"1)- 
па ‘постель из пера или покрывало” (Рес, ВабШа. Кеёпй Бабк! Вип- 
]еуаса 237), пёрина ‘подушка? (Томий. Говор Свиничана // СДЗб ХХХ 
19Т), словен. ретта ‘домашняя птица; перина; большой лист (капусты, 
свеклы и тп.)” (Р1еЁ- П, 23), ст.-чеш. рейта ‘перина или подкаладка, на- 
полненные пером’, рейпу мн. ‘верхнее покрывало с пуховой подушкой 
и периной?’ (5651 / Наугапек 15: 148), чеш. рейиа ‘подушка; перина; вид 
глины; лягушачья икра’ (Кой П, 532), ‘наполненное пером покрывало” 
(РУС ТУЛ: 211), диал. рейта ‘папоротник, поросль напоротника” (НЙад- 
Ка. Ррепезепа ро]ет гот 161), ст.-слвц. ретта ‘наполненное пером по- 
крывало” (Нуз{ог. $1оуеп. Ш, 509), слвц. рениа ‘постель или покрывало из 
пера’ (55.7 Ш, 57), диал. ретиа ‘покрывало или постель из пера’ ($1оуеп. 
паг. П, 775), ‘чтобы было мягко, под простыню кладут наполненный пе- 
ром тюфяк” (ОПоузКу. Сетег. 232), ‘перина, постель’ (ВиЙа. бан. 203; 
Маю К. Моуойгач. 175), ‘общее название для подушки, одеяла’ (ВаркКа. 
Рошоцепе. 154), в.-луж. рента ‘всякое оперенье; перья’ (Ра 461), н.- 
луж. рента ‘домашние птицы; перина’ (Мика. $}. П, 42), ст.-польск. р1е!- 
лупа ‘покрывало, одеяло или матрас, наполненные пером? ($$р У1/2: 
116; $1. ро[57с2. ХУГ у. ХХТУ, 140), польск. устар. р1ег2упа то же (\У/агз. 
ГУ, 167), диал. реггупа: рейта то же (богпо\сг. Маог. П, 24), рег- 
дупа то же (51. смагу Вико\са Обгперо 70), словин. рЛейана ‘постель’ 
(Гогепёх. 51оуи7. \Ъ. П, 782), рейэпа ‘постель; покрывало” (Гогепий. Ро- 
пог. П/1: 8), р'ейпа / р'ейёпа ‘перина; тучная женщина” (Зусма ТУ, 259), 
др.-русск. перина ‘перина’ (СбТр ХПИХШ, 4; Пч. к. ХТУ, 80) (СДРЯ Х]-- 
ХГУ вв. УТ, 379; СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 14: 307), русск. стар. перина ‘тюфяк, 
набитый перьями” (1702 г.) (Полякова Е.Н. Сл. лексики перм. памятни- 
ков: 21), перина ‘подушка, перина’ (СлРЯ ХУШ, 19: 164), русск. перина 
‘длинный мешок, набитый пухом и мелкими перьями, употребляемый 
как подстилка на кровать” (Ушаков 3: 228), диал. перина ‘приданое неве- 
сты? (твер., ленингр.) (СРНГ 26: 282; Дуров. Сл. помор. яз. 294), ‘боль- 
шой постельный мешок, набитый соломой, сеном” (Сл. вят. гов. 7: 249), 
‘матрас, тюфяк, набитый соломой, перьями’ (Мызников. Сл. рус. г-ров 
Поволжья 382; Пск. обл. сл. 26: 35), ‘постель вообще, чем бы ни была 
набита, но в частности периной называют постель, набитую перьями’ 
(Дилакторский. Сл. волог. наречия 357), ‘одеяло’ (Сердюкова. Сл. ка- 
зак.-некрас. 193), иёрина ‘конопляная нить’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
479), как перина ‘о ком-н. очень худом, тощем” (Пск. обл. сл. 26: 35), 
укр. перина ‘перина, пуховик — для спанья на нем и для укрыванья; одно 
перо’, ирина ‘одно перо, перышко’, тр 7на = трина (Гринченко Ш, 145, 
187), перина ‘перина’ (Желеховсай, Недльский. Млр.-н!м. сл. П, 628; 
СУМ УЬ 324), диал. пирина ‘перина’ (Шило. Надднастр. сл. 200), пери- 
на: пэ*рына ‘гусиное перо (используется для обметания пчел при сборе 
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роя’ (Анохина В.В., Никончук Н.В. // Лексика Полесья 1968: 348), па- 
рына, перына, парина, перина, пэрына ‘перина’ (Соколовская А.С. // 
Лексика Полесья 1968: 303), ст.-блр. иерина, перына ‘перина’ (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24: 244-245), блр. иярыны ‘перина, пуховик’ (БРС), перина 
‘пуховик’ (Носов. 412), диал. иярына ‘перина’ (Сцяшкевич. Грод. 407), 
‘суконное тканое одеяло’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 297), парына 
‘перина’ (Сл. Вщеб. 2: 117), иёрына ‘перо; один стебель лука’, иярына 
‘пуховое одеяло; перо птицы; плавник (у рыб)? (Сл. паун.-заход. Бела- 
рус! 3: 508; 4: 218), иярына ‘отдельное перо’, собир. ‘листья лука, чес- 
нока’ (Расл1нны свят 364), иръна ‘перо птицы’ (Народная словатвор- 
часць 163), перына ‘отдельное перо’, иерыны мн. (Тур. сл. 4: 25), перы- 
на ‘костра, кострика’ (Атлас. блр. гаворак 4: 63), иярна ‘часть гусиного 
крыла, которым очищают улей, обметают с рам пчел и т.п.’ (Народнае 
слова 247). 

Сущ., производное с суф. -та от *регто (см.). 

См.: Фасмер Ш, 241; ЗКок П, 641; Ро]айзКи. $41. агхе\лап. 4: 512 
(: реко); Оге! 3: 31; Вогу$ 432; ЭСБМ 10: 309; БЕР 5: 173 (с литературой); 
Ве271а] Ш, 26; ВайКо\$К! П, 563 (венг. рагпа ‘подушка’ < слав.); ЕгаепКе! 
574 (: лит. рёгупа, рёгупа < блр.). 

*рензь(ь): болг. ибристый ‘покрытый перьями; пестрый’ (Геров ТУ, 24), 
перист ‘имеющий много перьев” (БЕР 5: 177), чеш. рей 5; ‘оперённый” 
(Кой П, 533), слвц. рет151у ‘имеющий форму птичьего пера; имеющий 
спиралевидную форму пера, закрученный?’ (557 Ш, 57), диал. ре’151} 
‘пернатый’ (Ка|а] 462), ст.-польск. р{ег2у5йу ‘имеющий оперение; кры- 
латый, реппайлз; украшенный перьями’ ($1. ро]52с7. ХУГ м. ХХТУ, 141), 
польск. р1ет2у5 1) ‘имеющий густое оперенье” (\Магз?7. У, 167), диал. рёет- 
гузу: и зоКоа овоп р1еггуйу (Камо\исх. $1. ву. р. ТУ, 96), словин. ро?- 
58 ‘оперённый’ (Готеп. Ротог. П, 1, 23), помор. р’егэ5й ‘комковатый, 
в комках” (Гогепё. Ротог. ГУ/З: 1672), ст.-русск. иеристый ‘относящий- 
ся к перу, покрытый перьями; похожий видом на перо, опушку пера; 
сделанный из пера, перьев, с перьями’, перисто нареч. ‘о структуре 
листа’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 165), русск. пвристый ‘покрытый перьями 
(зоол.); похожий на перья, как бы покрытый перьями (книжн.); то же, 
что перистолистный (бот.)” (Ушаков 3: 230), ‘напоминающий по форме 
перья, удлинённый, с неровными, как бы надрезанными краями; с та- 
кими листьями’ (Евгеньева 3: 109), диал. перистый ‘разношерстный, 
с полосами (о животных)” (ворон.), перистая ‘долгоножка, мошка” (ир- 
кут.), ‘капризный (о ребенке)’ (Лит. ССР) (СРНГ 26: 282—283), ‘имею- 
щий большие, красивые крылья (о бабочке)’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
479), ‘мелкий, рыхлый (0 льде)’ (Словарь вологодских говоров (Палка- 
По-рядному) 47), перистый, к перо, ‘в перьях, оперённый, одетый пе- 
рьями, обильный ими, на перо либо на перья похожий’, иеристый лист 
‘как бы из мелких листочков, присаженных к одному стеблю’, перистая 
‘иёстрая (о корове)” (вор., курск.) (Даль? Ш, 100), ‘имеющий густое опе- 
рение’ (Пск. обл. сл. 26: 36), ‘с хорошим пером (о растениях)’ (Акчимск. 
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сл. 4: 39), укр. перистий ‘оперённый” (Желеховсай, Недльский. Млр.- 
ним. сл. Ц, 628); ‘пёстрый, пегий, разношёрстный” (Ылецький-Носенко. 
Словник укра!нсько] мови 277), ‘о масти: по черному полю белые попе- 
речные полосы; о цвете: в полосках?, иерйсти чоботи ‘сапоги с красны- 
ми голенищами и черными головками’, пристий ‘пестрый; покрытый 
перьями’ (Гринченко Ш, 146; ЕСУМ 4: 350), перистий ‘напоминающий 
форму пера, похожий на перо; пестрый’, перистий лист ‘листок с по- 
парными листочками на одном черенке” (СУМ УТ, 325), диал. перистий 
‘рябой (о масти)’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 56), перстий ‘рябой, 
пёстрый” (Гуцул. гов!р. 147), ‘полосатый; рябой, пятнистый (0 скоте)’ 
(Нетрич. Скарби гуцул. гов. 131), иирстий ‘с пятнами другой масти, 
чёрно-белый, серо-белый? (Сл. буков. говрок 411), иыристы;, -та, -те 
‘масть животных (ос. коровы, быка, вола): белые полосы на спине и на 
боках?’ (Климчук. Дрогич. Полесье // Лексика Полесья 57), блр. перысты 
в разных знач. ‘перистый’ (БРС), диал. (брест.) пырстый ‘с белыми по- 
лосами на спине и боках (о животном)” (ЭСБМ 10: 312-313), ибрысты 
‘перистый’, ияросты ‘рябой; грязный?’ (Сл. паун.-заход. Беларус! 4: 222; 
Жывое наша слова 158), пырстый ‘перистый’ (Жывое народнае слова 
152), тж. перыста, пэрыста, пырыста, пырста ‘о масти коровы’ (Лекс. 
атлас блр. 1: 32); ибрысты ‘об облаках” (Сл. паун.-заход. Беларус! 3: 
509), иёрысты ‘ясный’ (перен.) (Сцяшкович. Слоун. 357). 

Польск. диал. ре!) ‘о масти вола: имеющий полосы другого цве- 
та’ ($1. эм. ро]. ГУ, 74) заимствовано из укр. (\УМагз2. [У, 115), что под- 
тверждается его фонологией (т вм. #). 

Прилаг. с суф. -51, производное от *рето (см.). Ср. словообразова- 
тельные варианты на -а5ь/-оть (см. *регазтьуь), -еэть в (см. *регез1ьуь). 
Ср. также: *регагьуь (см.). 

См.: ВайКо\$К! П, 563. 

*реча (5е) Г: болг. (Геров) иерьк, ишь ‘украшать перьями’, перьк ся ‘хо- 
рохориться, чваниться; распускать, расправлять крылья’, иёря ‘расста- 
вить, развести руки’ (Раданово, Великотърновско), пёря се ‘важничать, 
держаться надменно’ (БЕР 5: 184), возможно, диал. пере ‘точить ле- 
мех или сошник плуга после его износа” (Горов. Страндж. // БДТ, 124), 
сербохорв. ре! ‘украшать’ (ВТА [Х, 786: к репо), диал. пёрит перен. 
‘топорщить (уши); подниматься; важничать, надуваться, топорщить- 
ся’ (Башновий-Чечовий. Р]еч. г-ра Зете 320), возможно, рети ‘метить, 
целить” (и Глс1), ‘делать’ (и Райт.) (ВА [Х, 786), перити ‘целиться, ме- 
тить (во что-л.)’ (Гаговий. Лекс. Пиве (Безу]е) // СДЗб. Г 188), пёрит 
се, -им се сврш. и нсврш. ‘подставлять себя в качестве цели’ (Вупий Д., 
Пупий Ж. Загарач // СДЗб. ХХП 323), словен. ре"! (5е) ‘покры- 
вать(ся) пером’, реги! (5е) ‘снабжать зубьями грабли, борону’, Чего рет- 
1 ‘вставить щетину; вставлять спицы в колесо” (Ре? П, 24), ‘направ- 
лять, устремлять” (ср. зопсе ре! Хагке пагаупоз{ у зоБо) (55КЛ Ш, 568), 
возможно, словен. диал. реги ‘нацеливать(ся) на что-л.; выступать, вы- 
даваться, торчать; предводительствовать чем-л.’ (Ецауес. Каупозог$К 
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пеёмк 332), чеш. рей ‘одевать пером, оперять’, рей! 5е ‘оперяться 
(Кой П, 533), рей! ‘для защиты покрывать чем-л. (напр., досками); 
покрывать перьями?’ (54651 / НаугапеК 15: 149), рей! (5е) нсврш. ‘опе- 
рять(ся); линять, менять перья’, возможно, рей! 5е ‘вызывать бурление, 
клокотание”, ср. «...р!зей у пИги ргоидет рей» (232 ТУЛ: 212), диал. 
рейй’ ‘обрастать перьями’ (Кагпий. Уа1а5. 246), рейус 5е ‘линять (о курах)” 
(ЗосроуА. Га8. 310%. 226), рейй за ‘важничать, кичиться’ (Вао$. 287), 
ст.-слвц. реги’ “(о стреле) снабжать пером”: «пебо 260$ везлеЬ [а&1е 
Бу а з\е зиеу Чаивут регут регу», регИ’5а ‘(о птицах) менять опе- 
ренье” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 509—510), слвц. реги ’5а, разгов. р1егИ’ ба ‘опе- 
риться’ (557 Ш, 57), диал. регИ’ нсврш. ‘украшать новобрачных цве- 
тами или перьями’, регИ’за и рлегИ’за нсврш. ‘терять перья, линять 
(ос. о курах)” (З1оуеп. паг. П, 775), рис 5е ‘топорщиться, распускать 
(о перьях)’ (Найаза. Уусво4о$]оуеп. 659), ст.-польск. рет2уё че ‘покрыть- 
ся перьями’ (3$ УП/?2: 117), ‘менять оперение” (51. ро|52с7. ХУТ м. ХХТУ, 
140), польск. руег2ус ‘оперять; украшать перьями’, р1ег2уб 5е ‘оперять- 
ся; пестреть; наряжаться?”, Ма 5и/. Леглу гама яе рлег2у ‘трава всходит из 
земли неровно, топорщится; (о птицах) линять’ (\У/агзл. [У, 167), диал. 
рлеглуб 5{е ‘терять старые перья’ (Киса. Маюро!5К. 81), словин. рейёс 
54 ‘терять старые перья и покрываться новыми” (буса ТУ, 286), рлейёс 
(59) ‘покрывать(ся) перьями?” (Гогеп. 31о\112. \Ъ. П, 782), рейэс, реа 
нсврш. ‘выпускать перья’, рейэс (5а) ‘распускать крылья; линять” ([.0- 
гегих. Ротог. П/1: 8), др.-русск. перитисл ‘получать крылья, воспарять” 
(СбТр ХТУ/ХУ, 22) (СДРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 379), ст.-русск. перити ‘снаб- 
жать оперением (стрелу)’ (Устав ратных д. П, 180. ХУП в.), перити 
‘снабжать резцом (сверло)? (Кн. Тул. и Каш. зав., 37. 1662 г.), перитися 
‘получать крылья, воспарять” (Златостр.', 50 об. 1474 г.), ‘оперяться (?)’ 
(ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 307), русск. стар. перить ‘оперять, снаб- 
жать пером, перьями’, периться ‘обрастать перьями, оперяться (о пти- 
цах)’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 165), русск. периться нсврш. ‘покрываться 
перьями, оперяться’ (НСРЯ/Ефремова), русск. диал. иерить ‘оперять, 
снабжать пером или перьями’, перить горох, хмель ‘ставить тычинки 
для нового растения’, перить или сноживать улей ‘вставлять перёла, 
снозы’, периться ‘оперяться, обрастать перьями’ (Даль? Ш, 102), перить 
‘бросать, швырять’ в кого, что-л.: Перо перил во чистое поле (нарым.), 
‘капризничать’ (1964 г.), ‘вставлять спицы в деревянное колесо?’ (ниже- 
гор.) (СРНГ 26: 283), периться ‘идти в перо (о луке)” (вят.), ‘обживаться, 
обзаводиться хозяйством?” (новосиб.), иериться ‘капризничать’ (1964 г.; 
яросл.) (СРНГ 26: 283; Обл. сл. вят. гов 7: 249), иперить горох ‘вбивать 
колышки в грядки с горохом, чтобы он не падал’, перить загаду ‘укреп- 
лять завалину’ (Яросл. обл. сл. 7: 100), иерить ‘кидать, бросать’ (Сл. рус. 
гов. Респ. Мордовия П, 805), перить ‘настилать на стропила опалубку” 
(новг.} (Сыщиков. Лекс. строит. 206), перить ‘прикреплять перо к стре- 
ле’ (Сл. русск. г-ров Сибири 3: 220), перить фолькл. ‘оперять’ (Сердюко- 
ва. Сл. казак.-некрас. 193), ибриться ‘пускать листья, не завивающиеся 


*речё (зе) П 216 


в кочан? (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 479), периться ‘оперяться (о пти- 
це)” (Зотов. Кр. Сев.-Вост. 350), иёриться ‘быть недовольным чем-н., 
капризничать; быть в раздражении, гневе’ (Пск. обл. сл. 26: 36), укр. 
диал. трити(-са) ‘покрываться перьями’, перен. ‘набираться сил; обо- 
гатиться, обогащаться’, перен. ‘обижаться’ (Сл. буков. гов!рок 423), 
перите ‘беспокоиться’, ср. выше ‘капризничать’ (Корзонюк. Мат. за- 
хдноволин. 181), возможно, перити головку, маточину ‘вбивать спицы 
в колодку’ (под знаком вопроса) (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 56), 
ст.-блр. перити ‘оснащать перьями?’ (Гстар. сл. блр. мовы 24: 245). 

Глаг. на -1-й, производный от *рето (см.). 

См.: Ве?Йа) Ш, 26 (.у. рего); БЕР 5: 184—185; Вайко\и $1 П, 563. 

Ср.: *оггретй (5е) (см.). 

*рега (5е) П: болг. (Геров) пёрьк, ишь в выражении пери мя нъчто ‘по- 
буждать’, диал. пери ‘толкать, совать’: мене ме пёри сега пустина, а не 
дома оденье (БЕР 5: 172: Прилеп, СбНУ 6: 118), иерем ‘стирать белье; 
бить’ (Котова. Горно поле Дупнешко 167), польск. диал. р1етус ‘вбивать 
крючки в вилообразную часть прялки’ (ЕаПй$Ка. Ро]. $1. {Касве Т, 215), 
ст.-русск. перити ‘сооружать (ограду) из косо врезанных (в столбы) до- 
сок” (Гр. Дв. Г, 755. 1635 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 307), русск. диал. 
перить ‘делать палкой ямки в грядах для рассады’ (петерб.), иерить 
‘втыкать палки для гороха” (орл.), перить ‘бросать, швырять” (Забай- 
калье) (СРНГ 26: 283), иериться ‘лезть, забираться, «переться»; опи- 
раться’ (Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 400), ибриться ‘высовываться, 
вылезать’ (Сл. перм. г-ров П, 94), перить: пирить, пярить ‘ругать’ (Сл. 
донск. казачества 364), укр. ирити ‘(о дожде) сильно лить; бить, коло- 
тить’ (Гринченко Ш, 187), диал. пёрити ‘бить’ (Лекс. Полесья), ибрит” 
‘сечь, стегать, колотить’ (Никончук Н.В. // Лексика Полесья 87), пэры- 
ты ‘бить, избивать’ (Климчук. Дрогич. Полесье // Лексика Полесья 56), 
блр. ибрыць ‘бить’, перыць щем па стне ‘бить палкой по спине; (валь- 
ком белье) колотить’ (Блр.-русск.), диал. пярыць ‘бить’, шрыць ‘бить 
вальком белье’, ибрыць ‘гнать, гнаться за кем-н.’ (Сцяшков1ч. Грод. 407, 
372, 370), пярыць ‘отбивать вальком полотно или белье; бить, лупце- 
вать’ (Мат. 104, 79), перыць ‘бить, лупцевать’ (Тур. сл. 4: 25), пярыць 
‘бить, колотить белье’ с начальным ия- под влиянием балтийских языков 
(ЭСБМ 10: 309-310). 

Глаг. с суф. -Ё-й, производный от основы глаг. *регй, рьго (см.), род- 
ственного лит. рей! ‘бить, хлестать банным веником’, лтш. рё"! ‘коло- 
тить’ (Фасмер Ш, 241; ЭСБМ 9: 102). 

В словаре Безлая словен. лексемы со значением ‘вставлять зубья 
в грабли; вставлять спицы в колеса’ и тп. вместе со словен. рёга ‘спи- 
ца в колесе”, цслав. напернти катакеитети, соподеге, сербохорв. (па) 
ретй ‘наполнить; поднять; запрудить (воду); натянуть’, болг. (на)перя, 
напервам рассматриваются в рамках другого гнезда — слав. *рег’й, рьго 
< и.-е. *рет- ‘идти, переправить, проникнуть, лететь’, ср. греч. перо 
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‘прорываюсь, проникаю’, порос ‘проход’, гот. агаи < и.-е. *рек(Н)- 
‘перевезти, переправить” (Ве71а] ПТ, 26; РоКогпу 816), что едва ли 
оправдано. 

Не всегда поддаются разграничению продолжения *ре’!! Ги *ретй П 
по причине совпадения объектов и результата действия, обозначаемого 
тем и другим глаголом, в разных контекстах происходит нейтрализация 
семантических различий у совпадающих по форме глаголов (см. русск. 
диал. перить горох, хмель ‘ставить тычинки для нового растения; встав- 
лять спицы в колесо’ и т.п.). 

В словаре Скока (ЗКоК П, 642) глаголы, разделенные здесь между 
*ренш Ги *рети П, объясняются как этимологически тождественные, 
производные от *рего (см. ст.-русск. иерити ‘сооружать (ограду) из косо 
врезанных (в столбы) досок”). Скок видит отражение основного значе- 
ния в фольклорных выражениях рей огайе, Гезийе ‘на яблоню как 
рождественское украшение или как подарок в виде маленького деревца, 
в которое вставляются яблоки или орехи’, далее рей тИизко Ко1о (Ри- 
воще, Розауша), рей Кари в игре ‘украшать’. Отсюда, как он полагает, 
развитие значения ‘метить, целить’ в выражении рен риёки. У одного 
из авторов (Уегат!6) отмечено значение ‘тайком, потихоньку делать’, ко- 
торое, как думает Скок, также развилось из ‘натыкать, наколоть” (5Кок 
П, 642). См. еще: Белетий М. Ис®врнути глаголи 312. В БЕР продолже- 
ния *ренй Ги *реи! И также определяются как этимологически тож- 
дественные, ср. гл. пёря ‘разводить руки; точить лемех у сохи’, перя се 
‘важничать’ как производные от иеро (БЕР 5: 184—185). 

Вероятно, имело место семантическое сближение и взаимопроник- 
новение совпадающих по форме глаголов, к тому же обозначающих 
действие со сходным результатом. При всех трудностях все же есть ос- 
нования думать, что *рет П в части своих значений, а именно ‘бить, 
стегать; толкать, совать; целить, метить’, имеет другие истоки, отличные 
от рей [. 

Ср.: *пареи! (см.). 

*рек(ь)уа/ёхай: ст.-слав. прхати, -дж, -деши (при%х- Зогр.) сврш. 
кататАЕТи, дудгуковаи, б\Ерхеобои, бьатерау ‘переехать, переплыть, пе- 
реправиться’, тапзте ‘перейти (на ту сторону); пройти, миновать; про- 
ехать; перевезти’ (МИ.; ба4.; $73 Ш, 504; Ст.-слав. сл. 555: Зогр., Мар., 
Ас., Сав.), сербохорв. прёахати, лашём ‘проехать (верхом); уморить 
продолжительной ездой; провести некоторое время едучи’ (РСХК] / Сте- 
вановий и др. 4: 925), ргёуайай, -ла$ёт (тж. ргёаай, ртерай) сври. ‘про- 
ехать, переехать верхом (через водную преграду); проехать верхом не- 
которое время, расстояние? ([уекоу16 — Втох П, 179), резайай, ргедабет 
сврш. ‘переправиться (через водную преграду), преодолеть’ (ВТА ХТ, 
539), диал. пре]ё ‘переехать, проехать дальше необходимого” (Марко- 
ви. Речник Црной Реци // СДзб ХХХХ 311), словен. р’егайай ‘пере- 
меститься с одного конца чего-л. на другой, переехать’ ($$К. Ш, 1034), 
ргетаран ‘проехать через что-л. (город и т.п.); утомить коня чрезмерной 
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ездой; выездить коня’, ргеайай 5е ‘совершить верховую прогулку” 
(Р1её. П, 239), диал. ргегайай, -$ет/-йат ‘переехать’ (Упик. ЗеуегоутВо4. 
115), чеш. рРе/асйай сврш. ‘пройти, перейти” (РЗС ТУ/2), слвц. ргейа- 
сра!” сврш. ‘проследовать куда-л. на транспортном средстве’ (557 Ш, 
465), в.-луж. р/е/ёсйас ‘проехать верхом (сквозь что-л., мимо чего-л.) 
(Трофимович 215), н.-луж. рзе/ёсйа$ ‘проехать (всю территорию)’ 
(Звагома. Попозе!Ь.-пип. $1. 359), ст.-польск. рггеесйас, рггеасйас 
сврш.‘проехать некоторую часть пути на повозке или верхом; пере- 
ехать, перейти” (55 УП, 2 (42) 128), ‘едучи или плывя на чём-л., проде- 
лать некоторый путь; перебраться на другую сторону; (о войске) атако- 
вать, вторгнуться; едучи разминуться, не столкнуться; наехать на кого-л. 
или что-л., причинить (тем самым) телесные повреждения’, ру2езесйас, 
ригегасйас 5{е ‘поехать куда-л. в своё удовольствие, проехаться” (31. 
ро!52с7. ХУ| м. ХХХ! (31): 337-338), польск. р’гересйас, деате, зесйай, 
устар. рггегасйас ‘переехать, проехать сквозь, мимо чего-л.’ (У!агз7. У, 
97; Рабго\/зКу. Рок. $1. ро15К. 1, 496), ‘едучи проделать некоторый путь, 
преодолеть некоторое пространство; едучи преодолеть что-л., пересечь 
что-л.; едучи миновать, объехать что-л.; наехав на кого-л., убить, ра- 
нить его’ (М$.Т? 646), диал. ригеесйас, рг2ерасйас ‘опередить, обогнать” 
($4. ом’. ро|. ТУ, 374-375), регеесйас, руеехас ‘прибыть куда-л., мино- 
вать что-л.; наехав, задавить кого-л.’ (Согпо\/1с7. Ма]бог. П, 78), руеехас 
сврш. ‘проехать через, мимо, переехать кого-л.’, рубехас 5е ‘быть пе- 
рееханным” (О|езсЬ. Аппабег» 248), словин. р#еахас сврш. ‘проехать 
(мимо) (ЗусШа П, 71), р’е7ахас сврш. ‘проехать через; проехать мимо, 
обогнать’ (Гогеп7. Зюу2. \/Ъ. [, 378; Г.огеп7. Ротаог. 1, 295; Ваший 165), 
др.-русск. иерейхати, -Ёдоу ‘переехать, переправиться на другой берег” 
(ЛНХШ, 90 об.; ЛИ ок. 1425, 118, 220; Ип. л. и др.), ‘пересечься, встре- 
титься в пути с кем-л. (ЛИ ок. 1425, 223)’ (СДРЯ ХЕХ вв. \1, 38; 
Срезневский П, 918), ст.-русск. перейхати, -доу * преодолеть, пересечь 
какое-л. пространство, преграду, рубеж и т.п.’ (Новг. | л., 312) ‚ ‘пере- 
ехать на чужую территорию, меняя подданство, место службы?’ (Дон. 
д. ТУ, 3, 1648 г.), ‘проехать во многих местах, повсюду’ (Ив. Гр. посл., 
211, ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУ!И вв. 14: 242), русск. стар. перейхать, -Ёду, 
-фдешь сврш. что, через что и без доп. ‘проехать, переправиться на дру- 
гую сторону чего-л.; уехать, перебраться куда-л.; изменить место прожи- 
вания, пребывания, переселиться; наехав, раздавить, покалечить’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 66; Полякова. Сл. перм. ХУЕХУШ 14), русск. иереёхать, 
-ёду, -едешь сврш. ‘едучи, пересечь, проехать с одной стороны чего-н. на 
другую; проехав по кому-л., чему-л., раздавить, искалечить, раздавить 
колёсами экипажа или вагона живое существо (разг.); уехать с одного 
места на другое; переселиться, переменить местожительство” (Ушаков 3: 
126; Евгеньева 3: 92), диал. переёхать, -6ду, -едешь, -едет сврш. ‘поез- 
дить, побывать во многих местах? (костром.), ‘переездить (сверх срока, 
из-за сезонного бездорожья и т.п.)’ (Ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘опуститься, 
объехать слишком вниз? (пск., твер.), ‘окучить’ (калин.), ‘ударить’ (Ряз. 
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Мещера), ‘налить, положить куда-л. сверх меры’ (пск., твер.), переёхать 
межу ‘запахать линию земельной границы, усадебную межу; нанести 
кому-л. обиду, отобрать, захватить что-л.’ (ворон.) (СРНГ 26: 99-100), 
переёхать сврш. ‘откуда, куда перебраться, переселиться; что, через что 
миновать ездою, проехать мимо; кого сбить с ног, задавить едучи’ (Даль? 
Ш, 100), ‘измучить, утомить кого-н.’ (БСЖ 428), ‘переправиться на лод- 
ке с одного берега на другой’ (Мызников. Русск. гов. Беломорья 295), ‘то 
же, что достать (утомить, вызвать дискомфорт какими-л. действиями 
или словами, надоесть)” (Сл. русск. сленга 165), (экспресс.) ‘съесть всё, 
что находится в тарелке” (Королёва. Диал. сл. 2: 23), на языке реку пере- 
ехать ‘говорить много, быть словоохотливым?” (Сл. перм. г-ров П, 86), 
укр. перёхати, -1ду ‘проехать; переехать’ (Гринченко Ш, 119, СУМ \1, 
185), диал. переёхати ‘переехать, переселиться” (Сл. буковин. гов1рок 
401), ст.-блр. переехати, переехать ‘переехать сквозь что-л., на другую 
сторону чего-л.; заехать далее, миновать что-л.; переехать, преодолеть 
определённое расстояние; переменить местопребывание, переместиться; 
наехав, покалечить или задушить кого-л.; едучи, перегородить кому-л. 
дорогу с преступной целью” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 145-146), блр. 
пераёхаць сврш. ‘переехать (через какое-л. препятствие), переправить- 
ся; переехать (кого-л. транспортным средством), переехать на др. ме- 
сто жительства” (БРС / Крашва 663), диал. пераехаць ‘переёхать” (Бяль- 
кевйч. Мапл. 324; Сцяшковач. Мат. Грод. 366-367), тряехаць ‘переехать’ 
(там же, 329), перэёхаць ‘переехать’ (Турауск сл. 31). — Ср. также. ма- 
кед. диал. р’езайирет ‘проездить (верхом) слишком много, утомить коня 
ездой’ (РоКе. ОСогап. 871). 

Глаг., производный с преф. *рег- от */ахай / */ехай (см.). Следует 
учесть вероятность для некоторых глаголов (см. выше словен., н.-луж.) 
более древней структуры с преф. *рго-, см.: Трубачев. Проспект 18 ив 
наст. вып. *рег. 

#рег(ъ)}&даи ($е): болг. преядам, преяждам, преядамся ‘переедать, объе- 
даться’ (Бернштейн; Геров 4: 392), сербохорв. ргеедай 5е, ргее4йт зе 
нсврш. ‘перегрызать; переедать (съедать чрезмерно пищи)’ (ВТА Х], 540; 
ГуеКоу1с — Втох П, 179), прещедат се, 1едам се то же (Речник Куча // 
СДЗ6 Г.Х 318), словен. ргеедай нсврш. (Казеес — Уогепс), ргеваа- 
Н ‘проедать насквозь, в т. ч. о едкой жидкости; прогрызать отверстие 
в чём-л.’, ргеуеаай 5е ‘съедать чрезмерно много” (Ре? П, 238), ргегё4ай 
5е ‘пробиваться сквозь препятствие, проедая в нём отверстие; спорить, 
пререкаться” (55КУ Ш, 1034), диал. риде4ай : рагуэ: Ча! ‘прогрызать от- 
верстие” (Сцес ез. Хаюии. 2: 154), раза (Топитес. СгпоугК. 179), 
чеш. р/еЙ4ай 5е ‘много есть, переедать” (3$1С ГУ), ‘съедать всё име- 
ющееся, съедать больше, чем достаточно’ (Кой П, 950), ‘наедаться до 
пресыщения; испытывать отвращение вследствие пресыщения’ (Р$]С 
ГУ/2: 123), диал. р#ейаас’ 5е, рРеу4аб’ 5е ‘переедать; ссориться’ (Гат- 
ргесНе. 51. зНедоорауК. 108), ст.-слвц. ргее4а!” нсврш. к ргеуез!” (На ог. 
$юоуеп. ГУ, 353), слвц. ргее4 а!’ ‘употреблять в пищу”, ргее4ег’‘гневать, 
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злить, допекать’, ргееда!” ба ‘съедать слишком много, пресыщаться; 
становиться кому-л. противным, отвратительным” (557 Ш, 465), полаб. 
рее 3 л. ед. ч. ‘съедать’ (Роайз К, Зерлен. Ро!аЪ.-Еп81. 91с+. 109), ст.- 
польск. р/2езадас ‘есть в удовольствие; тратить, проедать; вгрызаться 
во внутренность (о древесных личинках); проделывать дыру в поверх- 
ности, проедать, протравлять (о едких жидкостях)” ($1. ро|з7с7. ХУТ \. 
ХХХГ (31): 334-335), польск. рт2ела4ас ‘проедать, переедать; проедать 
(о средствах), тратить, проматывать’ (Рибго\узК1. ОоК}. $1. ро|$К. Т, 496), 
‘прогрызать, проедая дырявить, проедать, протравлять, протачивать на- 
сквозь; полностью съедать, съедать всё подряд; тратить, проматывать; 
совершать небольшой приём пищи, перекусывать’, р’геда4ас яе ‘въе- 
даться, проедая достигать; переедать, объедаться; надоедать кому-л.” 
(У’агз2. У, 97; МУР 645-646), диал. руеонаас нсврш. ‘пожирать, съе- 
дать’, руеоидас $е ‘переедать, объедаться’ (Оезсв. Аппабеге 248), сло- 
вин. р’дааас нсврш. ‘пожирать, истреблять поеданием’, р’&ааас 54 
‘переедать, объедаться до отвращения; вызывать отвращение у кого-л.’ 
(Гогепиг. Ротог. 1, 308), русск. стар. передать (-яд-), -аю, -ает, нсври. 
перех. ‘кусая, грызя, разделять надвое или на части; разъедая, разрушать 
(о чём-л. едком); перегрызать, прогрызать, портить всё, многое’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 66), русск. переедать, -аю, -аешь ‘наедаться в излишестве 
чего-л.; съедать больше другого; разъедая, разрушать, разделять надвое 
или на части’ (Ушаков 3: 126), ‘съедать слишком много, причинив себе 
вред; съедать всё, многое; разъедая, разрушая химически, разделять на- 
двое’, переедаться ‘оказываться разъеденным, разделённым надвое” 
(Евгеньева 3: 62), диал. переедать, -аю, -аешь, -дет нсврш. ‘пережёвы- 
вать (о животных)’ (свердл.), безл. ‘трением разрушать, разделять на час- 
ти (верёвку, деревянную ось и т.п.) (вят., яросл.), ‘прогнивать’ (арханг.) 
(СРНГ 26: 98), ‘съедать более (кого)”; ‘съедать в количестве, всё, о чём 
речь идёт”; ‘о едкой щёлочи, кислоте: перетравлять, съедать, тлить’; ие- 
реедаться ‘быть переедену; грызться, браниться, ссориться постоянно, 
долго (с кем)” (Даль? Ш, 100), ‘пережёвывать (о корове); уничтожать 
что-н., съедать’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 443), ‘съедать всю еду до кон- 
ца’ (Королёва. Диал. сл. 2: 23), ‘съедать слишком много; перекусывать, 
перегрызать; разлагая, уничтожать; перерабатывая, преобразовывая удо- 
брения, обогащаться (о почве)’ (Акчимск. сл. 4: 30), ‘перепревать, гнить’ 
(Громов. Лекс. льноводства костром. 101), переедать червяка ‘болеть 
воспалением в горле (о лошади, кошке)’ (Манаенкова. Лекс. рус. г-ров 
Белоруссии 151); иереедаться, -ается (-атся) нсвриш. ‘злобно ссорить- 
ся друг с другом’ (СРНГ 26: 98), ‘прекословить, перечить’ (Сл. рус. гов. 
Респ. Мордовия П, 796), глотку переедать ‘не давать говорить кому-то; 
грубя, заставлять молчать” (там же), укр. передати, -аю, -аеш нсврш. 
неперех. ‘наедаться сверх меры, объедаться’; перех. ‘съедать всё или 
многое из чего-л.; разрушать целостность чего-л., разъедать (о кислоте, 
ржавчине и т.п.), точить (о моли)’, иередатися, -аюся, -аешся нсврш. 
то же (СУМ \1, 185; Желеховсюй, Нед1льский. Млр.-н1м. сл. П, 616), 
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блр. иереъдаць ‘повреждать чем-либо едким; есть более других; есть б0- 
лее надлежащего’ (Носович 412), пераедаць нсврш. ‘переедать; изъедать 
(о ржавчине)” (БРС / Крашва 688, БРС / Крашва? 3: 5; СБМ / Брыла 572), 
пераядаць ‘проедать’ (Байкоу, Некрашэв1ч БРС 237), диал. перэедаць 
нсври. ‘нервировать, раздражать, злить; разъедать”, перэедацца нсврш. 
‘нервировать, злить, раздражать друг друга’ (Турауски сл. 31). - Сюда 
же страд. прич. реет ‘пресыщенный; продырявленный (проеденный 
насквозь)’ (Зревопуа. Ме 15Ко 212); ср. также макед. диал. руеадщет (5е) 
‘переедать’ (РоКРе. Согап. 871). 

Глаг., итератив с суф. -ай (в инфинитиве), -ае- (в наст. вр.) от *ре’(ъ)е- 
51 (см.). Для некоторых из приведённых глаголов следует учесть ве- 
роятность более древней структуры с преф. *рго-, замещенным преф. 
*рег- в истории отдельных слав. языков, см.: Трубачев. Проспект 18, 
а также *рег (см.). 

*рег(ъ)1ёзи (5е): болг. преям ‘переесть’, макед. ире/аде сврш. ‘перекор- 
мить; переесть’ (Димитровски и др. РМ] / Конески 446), сербохорв. 
ргеуези, -те4ет (5е) сврш. ‘наесться в чрезвычайной степени, съесть 
слишком много пищи’ (ВТА ХГ, 541; [уеКо\1с - Втог ИП, 179), диал. 
прееде се то же (ЗлатковиВ. Пиротск. П, 237), прееде се сврш. ‘съесть 
слишком много; перегрызть” (Динив. Тимочки дидал. 647), пре/ё ‘пе- 
регрызать” (Марковий. Речник Црной Реци // СДзб ХХХХ 311), сло- 
вен. рге]ёзИ сврш. ‘проглодать насквозь; разъесть, протравить насквозь; 
прогрызть отверстие в чём-л., поедая, добраться до чего-л.’, рге/еёзН 5е 
сврш. ‘объесться’ (Сибзтапп / Катибаг 473 [332]; Рее. П, 238; $5КУ Ш, 
1035), диал. рге/езй : ра! ’/2:51 ‘поедая, проделать отверстие; разрушить; 
сердито ответить’ (Сщес Этез. Дают. 2: 154), р'те}е5! сврш. ‘посред- 
ством химического воздействия вызвать распад чего-л. на множество 
частей’ (Козе1$ К $1. 332), ргеезй ‘прогрызть; переесть” (Моуак. 51. Бе|- 
(п. РгеКтиг. 111), ‘’рге/эз ‘продырявить’ (]Лакопиш. Маг. $1. Корги 97), 
рге/я1 (Топитес. Стпоут5К. 179), чеш. рйейзй ‘переесть, съесть всё име- 
ющееся; съесть более чем достаточно”, р/еЙ5И 5е ‘пресытиться, наесть- 
ся до насыщения; испытать отвращение от чрезмерного повторения или 
продолжительности; употребить в пищу, съесть (полностью)” (Кой П, 
950; Р$2С ГУ/2, 124; $$ ГУ), диал. р/е/е51 ‘поесть, съесть полностью” 
(Вагюо$. Ола|. $1. тогауз$Ку 329), рЁе]151 5е ‘переесть’ (Лпайсй. Сво$К. 
243), ст.-слвц. ргедез!’ (Назюг. зюуеп. ГУ, 353), слвц. рие/аз!” сврш. ‘упо- 
требить в пищу”, рге/ез!” 5а сврш. ‘съесть слишком много, пресытить- 
ся; стать кому-л. противным, отвратительным” (55 Ш, 465), в.-луж. 
р#е7ёус ‘уничтожить поеданием, съесть полностью’, рйе/65с 50 ‘объ- 
есться, съесть слишком много’ (РЕ! 526; Хетап 348), н.-луж. р5е]е5с 
‘переесть’ (МикКа $1. П, 216), ст.-польск. риге/езс ‘съесть до конца всё; 
вгрызться, въесться вглубь; потребить полностью” (51. ро|57с7. ХУТ у. 
ХХХ[ (31: 342), польск. рг2еуеяс ‘проесть, переесть; проесть (о сред- 
ствах), истратить, промотать” (Бибго\зК1. ОоК}. $1. ро|5К. 1, 496), ‘про- 
грызть, продырявить проев, проесть, протравить, проточить насквозь; 
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полностью съесть, съесть всё подряд; истратить, промотать; совершить 
небольшой приём пищи, перекусить’, ри2е/езс 5е ‘въесться, проедая 
достичь; переесть, объесться; надоесть (кому-л.)” (\/агз7. У, 97; М5ЛР 
646), диал. ргге]езс ‘перекусить (совершить небольшой приём пищи); 
съесть до конца; одолеть, поедая’, рггере;с че ‘въесться, вгрызть- 
ся’ (З1. ем. ро|. ГУ, 374), рейс сврш. ‘поглотить, съесть’, р$е1е15с 
$е ‘съесть слишком много, переесть’ (Оезсв. АппаБега 248), ру2еуе;с 
‘растратить деньги на еду; подъесть, исчерпать запасы’ (КобуПйзКа. 
Сотс?7. 140), словин. р/еезс сврш. ‘поглотить, истратить, съев’, р’етезс 
549 ‘переесть, объесться, наесться до отвращения; вызвать отвращение 
у кого-л.’ (Гогепйх. Ротог. 1, 308), ру2ёрезс ‘съесть всё до конца’ (Сеупо- 
\’а. О Казгибзистуйше 189), р#елезс сврш. ‘приготовить пищи сверх нор- 

ы’, р#е]езс за ‘переесть’ (ЗусМа П, 98), ст.-русск. перефсти ‘съесть 
всё, многое’ (Польск. д. Ш, 635, 1570 г.), ‘испортить, повредить, грызя 
или протачивая (о насекомых, грызунах)” (Он. им. Тат. 6, 1608 г.), ‘пе- 
рекусать (всё, многое)” (СГГД П, 108, 1591 г.)? (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14: 
241-242), русск. стар. переёсть, -Ём, -Ёст сврш. перех. ‘кусая, грызя, 
разделить надвое или на части; разъедая, разрушить (о чём-л. едком); 
перегрызть, прогрызть, испортить всё, многое’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 66), 
русск. переесть, -6м, -@шь, -ест, -едим сврш. ‘наесться в излишестве 
чего-л., съесть слишком много, причинив себе вред; съесть всё, многое; 
съесть больше другого; разъедая, разрушая химически, разделить на- 
двое или на части’ (Ушаков 3: 126; Евгеньева 3: 62), диал. переесть, 
-ем, -ешь, -ест, -едим сврш. ‘пережевать (о животных) (свердл.), безл. 
‘трением разрушить, разделить на части (верёвку, деревянную ось 
и т.п.)? (вят., яросл.), ‘прогнить’ (арханг.), ‘перебрать; задолжать, ис- 
тратив, израсходовав больше положенного’ (том.), шею переесть ‘надо- 
есть’ (омск., сиб.) (СРНГ 26: 98), есть-переёесть (всего) (очень) много 
имеется” (иркут.) (СРНГ 26: 100), илешь переёсть ‘надоесть постоян- 
ными разговорами об одном и том же’ (Сл. рус. гов. Респ. Мордовия 
П, 796), укр. перейсти, м, -си ‘переесть, всё поесть” (Гринченко Ш, 
119), неперех. ‘наесться сверх меры, объесться’; перех. ‘съесть всё 
или многое из чего-л.; разрушить целостность чего-л., разъесть (о кис- 
лоте, ржавчине и т.п.), источить (о моли)”, перестися, -Ёмся, -1сися 
нсврш. то же (СУМ УГ, 185; Желеховсюй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 
616), диал. переёсти ‘есть ложкой после того, как ею ел кто-л. дру- 
гой’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 50), ст.-блр. иереёсти, переёсть 
‘переесть, съесть всё” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 143), блр. переёсци 
‘повредить чем-л. едким; съесть более других, более надлежащего” 
(Носович 412), пераёсщ сврш. ‘переесть (о чрезмерном употреблении 
пищи), изъесть (о ржавчине); съесть всё, многое, в несколько приёмов” 
(БРС / Крашва 663; СБМ / Бтрыла 571), пераесьи! ‘проесть’ (Байкоу, Не- 
крашэвч БРС 237), диал. пераёси! сврш. ‘очень надоесть; повредить” 
{Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 489), ‘поесть’ (Сцяшковч. Мат. Грод. 
366), клик! пераёсу! ‘измучить’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 263), 
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пераесца ‘переполошиться’ (Сцяшков1ч. Слоун. 354), перэеси! ‘разъ- 
есть, растворить; перегрызть; немного съесть, перекусить’, иерэёсшса 
‘переволноваться’ (Тураускт сл. 31). 

Глаг., производный с префиксом *рег- от 165 (см.). 

Следует учесть вероятность для некоторых приведенных выше гла- 
голов (см. словен., польск.) первичности структуры с преф. *рег-, см.: 
'Трубачев. Проспект 18. 

%рек(ъ)1 Ей, наст. вр. рег(ъ)}&40: ст.-чеш. рей, леди сврш. ‘проехать через 
что-л., миновать что-л. (напр. препятствие); миновать кого-л.’ (54651 / 
Наугапек 25: 376), чеш. рей ‘проехать, переехать через что-л.’ (Кой П, 
950), ‘проехать через, миновать во время езды какое-л. место (границу, 
мост, реку); преодолеть определённое расстояние верхом или на повоз- 
ке; проехать через что-л., переехать с места на место; заехать слишком 
далеко; ранить или умертвить кого-л., переехав его, задавить кого-л., 
повредить что-л., переехав его; совершить быстрое движение по поверх- 
ности чего-л. › (231 Г\/2, 122-123; $$1С ГУ), диал. р#ееё 5е ‘проехать- 
ся’ (Зосво\уа. Га8. $1. 233), ст.-слвц. ргедей [рге-, ро-] ‘проделать путь на 
повозке или верхом; выездить коня’ (Н15!юг. з1оуеп. ГУ, 353), слвц. диал. 
ргелеё ‘проехать далее, чем нужно; умертвить, переехав’ (РаКо\16. Гавог. 
97), в.-луж. р#е7ёс ‘переехать, проехать через, проехать мимо; наехать, 
переехать; пробить, пронзить’, рйе/ёс 5о ‘поездить, совершить поездку” 
(РЕП 526; Гетап 348; Трофимович 215), н.-луж. р5е]еб ‘переехать, все 
проехать’ (Зёаго$а. Поштозегб.-пип. $4. 359), ст.-польск. рг2ераб ‘проде- 
лать некоторый путь верхом или на повозке” (55р УП, 2 (42): 128). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *}ай / *;е1 (см.). При засвидетель- 
ствованности только в зап.-слав. языках, на праслав. древность указыва- 
ет архаическая бессуффиксная основа. Следует учесть вероятность для 
некоторых из приведенных глаголов (см. выше ст.-слвц., н.-луж.) более 
древней структуры с преф. *рто-, см.: Трубачев. Проспект 18. 

*рег] 6201: болг. ир$здя ‚ -иш сврш. переехать (Геров 4: 392), сербохорв. 
репел2йй сврш. ‘переехать верхом’ (ВА ХТ, 541; [уеКо\!6 — Вгох П, 179), 
словен. стар. ргеег И сврш. ‘поездить верхом’ (Казеес — Уогепс), 
ргерег@ Кота ‘объездить коня’ (Слтапп / Каги&аг 473 [334]); сло- 
вен. рге}е2АШ ‘доехать от одного конца до другого; совершить поездку’, 
(стар.) ргеег4т ‘поместить, положить’ (55КУ Ш, 1035), ‘верхом про- 
ехать насквозь; верхом проникнуть; верхом переехать; верхом объехать, 
опередить; изъездиться верхом, навредить чрезмерной верховой ездой’; 
перех. ‘заездить (коня)” (Р|е!.? П, 238—239), диал. рге/егай ‘проехать, 
переехать” (Кгатан&. 51. Сгпота|. 373), чеш. диал. ргейе йе ‘проездить’ 
(ЗосБоуа. Га5. 51оу. 233), в.-луж. рйе/ё24ес ‘проездить, переездить’ (РЕ 
526; Гетап 348); н.-луж. руе/е2$ ‘проездить, переездить” (Мака $1. П, 
217; 1, 549), ст.-польск. рг2ее?йс нсврш. и сврш. ‘едучи или плывя, про- 
делывать некоторый путь в определённом направлении, к определённой 
цели; переправляться на другую сторону; ездить на коне или с конём на 
поводу, чтобы поддержать его в форме или проверить его физическое 
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состояние”, риге]ег 6 че нсврш. ‘едучи или плывя на чём-л., проделы- 
вать некоторый путь, обычно ради удовольствия; посещать одно за дру- 
гим различные места в пределах некоторой территории, объезжать” (51. 
ро157с7. ХУ[ м. ХХХГ (31): 343), польск. ргеег с сврш. ‘проездить не- 
которое определённое время, потратить время на езду; истратить деньги 
на езду’ (\Магз7. У, 98; М5ЛР 646), др.-русск. перетьздити, -жоу, -дить 
‘потратить какое-л. время на поездку, проездить, провести время в по- 
ездке” (Лавр. лет. 250) (СДРЯ ХЕХИУ вв. УТ, 378; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
14: 240), ‘переезжать с одного места на другое, проезжать” (Поуч. Влад. 
Мон. 82) (Срезневский П, 918), ст.-русск. переёздить (-ти), -Ёзжу, #з- 
дит сврш. ‘совершая поездки, побывать всюду’ (Арх. Толстого М 93 сст. 
13, Отп. 1680) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14: 240), русск. стар. перейздить ‘по- 
ездить повсюду, побывать во многих местах; объездить’ (СлРЯ ХУШ в. 
19: 45), русск. переёздить, -зжу, -здишь сврш. ‘ездя, побывать где-л., во 
многих местах” (простореч.) (Ушаков 3: 126), диал. переёздить ‘посе- 
тить, навестить (арханг.); проездить дольше срока (из-за сезонного без- 
дорожья: заснеженности, таяния снега)’ (Даль, без указ. места, иркут., 
ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘испортить, проложив дорогу’ (о пашне, поле)? 
(Даль, без указ. места) (СРНГ 26: 99), ‘изъездить много; ездить лишку 
или гонять сверх сроку, обязанности” (Даль? Ш, 100), укр. перездити, 
-джу нсврш. ‘проезжать; переезжать’ (СУМ М1, 185-186, Гринченко Ш, 
119, Желеховскй, Недльский. Млр.-нум. сл. П, 616), перездити, жд- 
жу, здишь сврш. ‘поездить везде, во многих местах, либо ко всем или 
многим’ (СУМ ТУ, 186), блр. пераездзщь сврш. ‘переездить’ (БРС / Кра- 
шва? 2: 1046). 

Глаг, производный с преф. *ре’- от */агАИИ ела (см.). Для неко- 
торых из приведенных глаголов следует учесть вероятность замещения 
префиксом *рег- более древней структуры с преф. *рто-, см.: Трубачев. 
Проспект 18, а также *рег (см.). 

*рег(])ёхъКъ: русск. диал. переязок ‘рыболовный закол” (вост., Даль [Ш, 
100]) (СРНГ 26: 280), переезок ‘то же’ (СРНГ 26: 100), ‘речная запруда, 
сделанная для ловли рыбы с использованием рыболовных ловушек” (бу- 
рят.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 201), ‘закол, в который вставлены морды, 
для ловли рыбы’ (Элиасов. Сл. Забайк. 292). 

Сущ., производное с преф. *ре’- и суф. -ыКъ от сущ-ного *62ъ (см.). 

#рег]67а7ай: чеш. р’ей2аей нсвриш. ‘пересекать, перемещаться через что-л.; 
совершать быстрое о о а. 
с одной стороны на другую” ($$7С ТУ), ПереЖаТЬ, проезжать через 
что-л.’ (Кой П, 951), ст.-слвц. ргей4’а!’ нсврш. ‘перемещаясь с помо- 
щью транспортного средства, прибывать куда-л., достигать чего-л.; 
ехать мимо чего-л., объезжать, миновать что-л.; обегать глазами, бегло 
читать; предшествовать’, рей а’а!’ за ‘прогуливаться; ездить верхом” 
(Н1зюг. Зюуеп. ГУ, 353), ст.-польск. рг2еде?ас нсврш. ‘едучи или плывя 
на чём-л., проделывать некоторый путь, пересекать, переезжать; проры- 
ваться через строй противника (о солдатах); посещать одно за другим 
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места в пределах некоторой территории, объезжать”, ригере ас де 
‘ехать в определённом направлении; объезжать кругом, обычно ради удо- 
вольствия? (51. ро!$2с7. ХУГ м. ХХХГ (31: 344-346), польск. рг2езе?ас, 
-а, -а нсврш. ‘расходовать (деньги) на поездку; затрачивать определён- 
ное время на поездку” (\\агз7. У, 98), р’гее2оЕас ‘проезжать, переез- 
жать” (Рибго\/$К1. Рок}. $. ро|К. Т, 496), диал. рггеде?оас, р$ерягазас 
‘прибывать куда-л., миновать что-л.; наехав, давить кого-л.’ (Согпо\са. 
Маог. П, 78), рзелу242аб нсврш. ‘проезжать через, мимо, переезжать 
кого-л.’ (Оезсв. АппаБеге 248), рггерузас ‘переезжать’ (КофуПйзКа. 
Согст. 140), словин. р#е/е25ас ‘переезжать’ (Катий 165), реле? зас ‘про- 
езжать через; проезжать мимо, объезжать” (огепи. 51о\у1ш7. \УЪ. Г, 396), 
ст.-русск. переьзжати ‘преодолевать какое-л. пространство (на сред- 
ствах передвижения) °(ДАИ Х, 295, 1691 г.) ‘пересекать что-л. во время 
езды” (Дон. д. ГУ, 18, 1648 г.), ‘нарушать границу земельного владения” 
(А. феод. землевл. Г, 139, ХУП в. - 1499 г.), ‘перебегать на сторону про- 
тивника’ (Сказ. Авр. Палицына'! 119, 1620 г.), ‘разъезжать дозором по 
определённой местности’ (Д. сторож. службы, 10; АМГ Т, 10, 1571 г.), 
‘переезжать с места на место (меняя жительство)’ (ААЭТ, 152, 1536 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 240), русск. стар. переъзжать (-ьжж-), -@ю, 
-ает нсврш. что, через что и без доп. ‘проезжать, переправляться на 
другую сторону чего-л.; уезжать, перебираться куда-л.; изменять место 
проживания, пребывания, переселяться’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 66; Поля- 
кова. Сл. перм. ХУГ-ХУШ 14), русск. переезжать, -аю, -аешь ‘проез- 
жать с одной стороны чего-н. на другую; проехав по кому-л., чему-л., 
давить, калечить, давить колёсами экипажа или вагона живое существо 
(разг.); уезжать с одного места на другое; переселяться, переменять ме- 
стожительство’” (Ушаков 3: 126; Евгеньева 3: 92), диал. переезжать, 
-аю, -аешь нсврш. ‘бывать во многих местах? (костром.), ‘тратить неза- 
планированно больше времени на поездку (из-за сезонного бездорожья 
ит п.) (Ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘опускаться, объезжать слишком вниз” 
(пск., твер.), ‘окучивать’ (калин.), ‘ударять’ (Ряз. Мещера), ‘наливать, 
класть куда-л. сверх меры’ (пск., осташк., твер.), переезжать полосы 
‘сводить счёты с кем-л.’ (смол.) (СРНГ 26: 99-100), ‘откуда, куда пере- 
возиться, перебираться, переходить всем домом, переселяться; миновать 
ездою, проезжать мимо; сбивать с ног, давить едучи” (Даль? Ш, 100), 
переезжать ‘пересекать (о дороге)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 443), ие- 
реезжаться нсврш. ‘перебираться, переезжать” (Сл. рус. г-ров Низ. Пе- 
чоры 2: 23), ‘переезжать с одной стороны на другую’ (Акчимск. сл. 4: 
30), ‘ездить друг к другу в гости’ (Обл. сл. вят. г-ров 7: 233), укр. ие- 
резджати нсврш. ‘переезжать, проезжать” (Желеховскй, Нед1льский. 
Млр.-ним. сл. П, 616), переёйжджати, -аю, -деш ‘ехать, передвигаться 
по суше или по воде (с помощью каких-л. средств передвижения) через 
что-л., с одной стороны чего-л. на другую; ехать, передвигаться с целью 
смены места проживания; ехать, передвигаться по чему-л., через что-л., 
мимо чего-л., миновать что-л.; давить, калечить кого-л, что-л. колёсами 
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во время езды; (редко) едучи преодолевать определённое расстояние” 
(СУМ УГ, 185-186), ст.-блр. переезжчати, переежджати, переежчати 
‘пересекать, преодолевать что-л. во время езды; переезжать на чём-л. 
с места на место; разъезжать” (Гстар. сл. блр. мовы 24: 142—143), блр. 
пераязджаць нсври. ‘переезжать’ (БРС / Крашва 688, БРС / Крашва? 3: 
5), диал. прижжаць ‘переезжать’ (Бялькевч. Мапл. 328). 

Глаг., итератив с суф. -а- (в инфинитиве) и -а}е- (в наст. вр.), произво- 
дный от *ре’(ъ)1е2 1 (см.), с сохранением в производном глаголе реф- 
лекса суффикса производящего глагола 1 > } (откуда 24 > 2%). 

*рег(})еЯауъ: ст.-русск. Переяслав: Переяслав. 994. (Лавр. 212) (Тупи- 
ков? 301), русск. Переяславка, пгт, центр р-на им. Лазо Хабаровского 
кр., Переяслав-Хмельницкий, гор., центр Переяслав-Хмельницкого р-на 
Киевской обл. Украинской ССР, Переяслав-Хмельницкий район, Киев- 
ская обл. Украинской ССР (СлГеогрНазв. СССР 179). — Сюда же произ- 
водные: *ре")ез[ауть: др.-русск. Перелслав[ь]лть (Зализняк. Др.-новг. 
диал.? 105, 777), русск. Переславль-Залесский, гор., центр Переславского 
р-на Ярославской обл. (СлГеогрНазв ССР 179), *ре"тез{ауьсь: Пересла- 
вец: Григорий Переславен, москвич, торговый человек. 1566 Гр. и дог 
1, 544. Микита Переславец, священник в белозерском уезде. 1568. А.Ю. 
455 (Тупиков? 301), Переславцов: Иван П-в, суздальский крестьянин. 
1579 А.Ю. 91. Алешка П-в, подьячий московский. 1694. А.Ю. 379 (Ту- 
пиков? 689), Переяславцевы: Никита Логинов, подъячий, 1491 г. Ники- 
та Иванович, писец, 1541 г., Романов и Пошехонье (Веселовский. Оно- 
мастикон 242), ст.-блр. переяславский, переяславленинъ (Глстар. сл. блр. 
мовы 24: 244), 

Сущ., имя собств., сложение основ глаг. *рег-()е- (см. *ре’(ъ)(и’)- 
(ев) и сущ. *5[ау-, см. *5]ауа, на базе глагольно-именного слово- 
сочетания *рег(ъ)(и’)(рей) 51ауо. Восточнославянский регионализм 
(= праславянский диалектизм) существен как отражение древней моде- 
ли словосложения.. 

См.: Фасмер Ш, 241. 

*рег(ь)(п’)({ф)ей, наст. вр. *рег(ъ)()ьшо: ст.-слав. прВьхти, -имж, -имеши 
сврш. ладВауеу, параЛайВауе», каталарВауец», зазсреге, асс!реге, 
зитлеге, аа Шеге, ехрей, арргецепдеге, репс1реге ‘взять; получить; при- 
обрести, достичь; понять’, ухер(еодаи ‘взять в свои руки (прям. и пе- 
рен.)”, аут ЛайВауеи», параларВаьеци, гес!реге, асс!реге ‘принять’, 
параларВамен», пери ЛарВаеки, катаХоцдВауеи», порбеТу, кратЕТи, осси- 
раге, обпеге, сареге ‘захватить, овладеть’ разз. аМокеобаи ‘быть взя- 
тым, захваченным” (М1.; $$ Ш, 505; Ст.-слав. словарь 555: Зогр., 
Мар., Ас., Сав., Син., Евх., Клоц, Супр.), сербохорв. р’ёей, ргйтет 
‘взять, освоить, перенять, принять’ (КГА ХТ, 541; Майишатис П, 1092), 
словен. стар. ргедей, -етет ‘принять, получить’ (Казеес — Уогепс; Сиб- 
пзапи / Капибаг 473 [085]), словен. ргеуеёй, р’ёдтет сврш. ‘получить, при- 
нять” (Р1её.? П, 238), ‘получить что-л. (особ. присланное); стать участни- 
ком чего-л.’ (ЗЗКУ Ш, 1035), риёуеН у йгатБо ‘взять под стражу’, р’еде!а 
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= зроба ‘понятой’ (Ре+-? П, 240), диал. ргерей : р°’геде!, р’гедтеп сврш. 
‘принять, стать получателем чего-л.’ (Козе|$ К! $1. 332), ст.-чеш. р#ёйеи, 
р#ёти сврш. ‘перенимать’ (Знпек 142; Серпаг. Се. есепду 297), ‘непра- 
ведным образом завладеть чем-л., принять что-л.; (юр.) взять у кого-л. 
неправомерно больше, сверх обычной меры; что-л. у кого-л. принять, 
взять к себе; принять что-л. для дальнейшего пользования; принять на 
себя ответственность за что-л., обязаться что-л. выполнить или возме- 
стить’ (516$1 / Наугапек 25: 377-378), риёйи, рбти сврш. ‘взять на 
себя’ (бипек 142), чеш. рей ‘получить из рук в руки, принять, взять 
к себе; принять (дела и т.п.), взять (слово, перебив кого-л.); охватить (ко- 
го-л., о недомогании), получить (наследство); перенести, переписать 
(текст с одного носителя на другой); перехватить, задержать кого-л. 
где-л., преградить путь’, рйеЙи 5е ‘взять друг у друга, обменяться; взять 
слишком много’ (Кой П, 951), ст.-слвц. ргеда!’ сврш. ‘принять, перенять 
(что-л. у кого-л.); быстро забрать, подхватить; охватить, овладеть кем-л. 
(об эмоциях)” (Н1зюг. $]оуеп. ГУ, 352), слвц. ргегаг’, -те, -]ти ‘перенять; 
проникнуть, заполнить, занять; дотронуться до кого-л.’ (55. П, 465), 
диал. р’еа! ‘перенять; проникнуться, наполниться (гневом)” (Ка1а| 527: 
ВапзКа Вузса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.), ргеас сврш. ‘принять (ра- 
боту за кем-л.)? (ВиЯа. бан. 225), в.-луж. рееё, рРети сврш. ‘схватить; 
потянуться за чем-л.; пересечь; вторгнуться; пронизать что-л. и связать 
это, соединиться друг с другом” (РЕВ 526; Хетап 348), ‘перенять; охва- 
тить, овладеть’ (Трофимович 215), н.-луж. руелтеу ‘обыскать, перенять 
со страстью, овладеть” (З‘агома. Дошпозег. $1. 360), ст.-польск. риге]ас 
сврш. ‘взять, принять; переложить, перенести на другое место; усту- 
пить, позволить, снизойти” (55 УП, 2 (42): 128), ‘взять в руки, схватить 
руками, когтями; получить в результате поиска, приобрести; взять у ко- 
го-л. себе, под свою опеку; прервать, перебить (кого-л. говорящего, 
чью-л. речь)”; охватить действием или влиянием (06 эмоциях и т.п.), 
проникнуть; уразуметь, дойти умом, выяснить, понять’, р72е/ас че ‘пре- 
высить определённые пределы по размеру, стать слишком большим; 
окончиться, исчерпаться” (51. ро|52с7. ХУ м. ХХХ (31): 336-337), 
польск. ригеас ‘впиться во что-л., пронзить, пробить, проникнуть на- 
сквозь; обнять, опоясать; перехватить, переложить из руки в руку, взять 
за др. место; взять у кого-л., заполучить, присвоить; принять меры” 
(\\агзг. У, 95-96), ‘перехватить (письмо); отрезать (кому-л. дорогу); пе- 
ренять, принять; овладеть; проникнуть, прохватить” (Оабго\зК1. Вок. $1. 
ро15К. 1, 496), ‘взять, принять, получить у кого-л., для дальнейшего поль- 
зования, под свою ответственность; схватить, задержать кого-л. в доро- 
ге, перехватить; воспроизводя что-л., освоить это, заимствовать; проник- 
нуть, пробить навылет, пронзить до глубины, до внутренностей, 
охватить; тронуть, занять, сильно заинтересовать” (МЗУР 646), рггерас ме 
‘проникнуться, убедиться’ (Оибго\зК1. Рок. $1. ро|5К. Т, 496), ‘принять 
близко к сердцу, обеспокоиться чем-л., сильно заинтересоваться чем-л.? 
(МУЗР 646), диал. рг2е}ас ‘заучить мелодию, песню со слуха или 
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порядок выполнения работы, наблюдая за ней; встретить; схватить; пре- 
одолеть; закончиться (напр., о работе)? (51. =. ро]. ГУ, 374), др.-русск. 
передти = перенати, переимоу ‘перехватить’ (Р. Прав. Влад. Мон. (по 
Син. сп.), ‘захватить’ (Пов. вр. л.), ‘завладеть’ (Пов. вр. л., Ип. л., Лавр. 
л.), ‘отвести воду’ (Пов. вр. л.), ‘перенести в другое место’ (Кипр. м. 
посл. Пск. дух. д. 1395 г.), ‘получить’ (Псков. Гл.) (Срезневский П, 918), 
перети, переимоу, -еть то же и ‘принять, взять себе, унаследовать’ (ЛЛ 
1377, 23 об. (977), 42 об. (992)}, ‘перенять, позаимствовать” (ЛЛ 1377, 54 
(1051)), ‘перекрыть, преградить доступ’ (ЛЛ 1377, 37 об., 988) (СДРЯ 
ХНЕХГУ вв. У1, 379), ст.-русск. перенятися ‘перейти, переехать с одного 
места на другое; перебраться’ (Рим. имп. д. П, 454, 1597 г.), (на кого-л.) 
‘быть кем-л. принятым от кого-л., откуда-л. для ведения дел’ (Псков. 
разгов. Г, 278; П, 237, 1607 г.), ‘прекратиться, окончиться? (Рус.-швед. 
отн. П, 64, 1630 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 270), русск. стар. перенять 
‘перехватить, остановить, задержать’ (РИС ХУ1-ХУП вв. 195), ‘пере- 
хватить, захватить на пути следования; заградить, перекрыть, воспре- 
пятствовать чему-л.; взять, принять’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 107-108), ‘пере- 
хватить’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 103), перенять, перейму, переймет 
сврш. перех. ‘перехватить что-, кого-л.’ (Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб. 
324), переняться свриш. ‘быть перенятым, принятым” (СлРЯ ХУШ в. 19: 
107), переяти, -иму, -имет сврш. ‘перехватить, переловить’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 163), русск. перенять, перейму, переймёшщь, прош. перенял, 
переняла, переняло ‘подражая кому-л., заимствуя что-л. у кого-л., усво- 
ить; настигнуть кого, что-л., захватить, отнять у других (обл.); идя на- 
встречу, наперерез, захватить или направить по другому пути (обл.); 
преградить движение, течение чего-л. (спец.)? (Ушаков 3: 168; Евгеньева 
3: 83), ‘взять у кого-л. взаймы” (прост.) (Евгеньева, там же), диал. пере- 
нять, перейму, переймёшь сврш. перех. ‘остановить, удержать, настигая 
или встречая’ (Даль без указ. места, костром., урал. Латв., Лит., Эст. 
ССР, смол., ворон. устар.) (СРНГ 26: 172-173), переять, перенять кого, 
что ‘перехватить, настигать или встретить поперёк, наперерез, напере- 
сечку, и остановить, захватить; переловить, перехватать, поймать розы- 
сками и погоней; подражать, делать, что другие делают, учиться, глядя 
на них, обезьянить”; заяц перенялъ дорогу ‘перебежал (худая примета), 
живот переняло ‘схватывает, болит (влад.)”, в т. ч. о родовых схватках; 
переняться ‘быть перенимаему, перехвачену’; переяться : ‘тут овраг 
переялся, кончился или перехвачен природным перешейком” (Даль? Ш, 
53-54), перенять ‘взять с одного места на другое’ (Куликовский 80), ие- 
ренять ‘поймать (о рыбе)’ (Ярослав. обл. сл. 7: 96); перенять безл. ‘ис- 
пытать боли при родовых схватках” (Сл. перм. г-ров П, 90), перенять 
сврш. ‘вытащить из воды, спасти от утопания; вытащить утопленника; 
привести, пригнать (лодку); заразиться (чем); выздороветь, перестать 
болеть’, иереняться ‘испугаться, перепугаться” (Сл. рус. г-ров Карелии 
4: 458—459), ‘взять в долг’ (Новг. обл. словарь 7: 123), перенёть, перейму 
‘усвоить, научиться, воспринять умом, понять; изловить плывущий по 
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воде предмет; поймать в воде утопающего; спасти на воде разбиваемое 
в бурю судно?’ (Дуров. Сл. помор. яз. 293), укр. перейняти, переняти, 
переяти, -йму ‘перенять, перехватить; (о реке, овраге) перерезать, прой- 
ти через что-л.; перенять, научиться (от кого-л.)’ (Гринченко Ш, 119), 
перейнятися, -муся, -мешся ‘исполниться какого-л. чувства, настроения 
итп. (СУМ У, 188), диал. пирийнетися, -ймауся сврш. ‘перестать, пре- 
кратиться (о дожде)’, иирийнете, -йму, -ймам перех. ‘подменить (на ра- 
боте)” (Корзонюк. Мат. за дноволин. 183), переяти, перейати ‘переза- 
нять; победить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 56), ‘переловить 
(плывущее по воде)” (Франко. Галицко-рус. 511), перенять (Гриценко. 
Ареальне вар!юв. лексики 196, 261), ст.-блр. переняти ‘двигаясь на- 
встречу, наперерез, остановить, задержать кого-л.; перехватить, подхва- 
тить во время движения; взять, забрать; присвоить, унаследовать; по- 
нять” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 187), перенятися ‘обязаться? (там же), 
блр. иераняць сврш. ‘остановить (воду плотиной); перехватить (гонца); 
перенять (привычку, пример), усвоить (мелодию) (БРС / Крашва 673; 
СБМ / Ырыла 579), диал. перыняць ‘перенять’ (Бялькевч. Мамл. 326), 
перыняць дзщцятка ‘принять роды? (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 509), 
пераняць сврш. ‘перехватить; встретить; принять при родах; заболеть 
поносом” (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 496), ‘перехватить; заимство- 
вать’ (Шатэрек. Сл. Чэрвеншчыны 213). — Сюда же укр. переймати 
‘изучать’ (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 131), итератив на -ати. 

Глаг., производный с преф. *рег- от *(рей (см.), с вторичным -я-, воз- 
никшим вследствие переразложения префиксальных форм с *уьи-, *5ъп-, 
*Кън-. 

*рек(ь)(п?)й/ьтай, наст. вр. рег(ъ)(п”)/ьша]о: болг. иреимам ‘стре- 
мительно бежать (о коне)” (БЕР 5: 648—649), словен. стар. р’еетай 
неврш. асс!реге, сараге, гес1реге, зизс1реге ‘принимать, ловить, получать, 
подхватывать’ (Казеес — Уогепс), ‘принимать, перенимать’, рге/етай 5е 
‘расхаживать с самонадеянным видом, куражиться’ (Слизтапп / Кагтбаг 
473 [334, 305]), словен. ргеётай, -тат ‘проносить сквозь, получать, 
принимать, брать взаймы, брать что-л. у кого-л.” (Р|е+.? П, 238), рне}ётай 
нсврш. ‘получать что-л., особ. присланное (итер.)? (55К. Ш, 1034), ‘за- 
бирать откуда-л., отнимать’ (31. РгеКтиг 538), диал. рег} ’етай, роуетаи 
(Сшес Зе. Таюийт. 2: 154), ргелётай ‘отнимать’ (бревопа. Мед Ко 
212), чеш. р’ейтай ‘брать из рук в руки, получать, принимать; перехва- 
тывать, задерживать” (Кой И, 950-951; Р$2С ГУ/2, 123-124), ст.-слвц. 
ргейта!’ [рге-, рто-]| нсврш. ‘брать, получать что-л.; рассчитывать на ко- 
го-л.; забирать что-л. у кого-л.; проникать, захватывать кого-л.; требо- 
вать, забирать многое у кого-л.’ (Н1юг. Зоуеп. ТУ, 353), слвц. риейтаг’, 
-ат ‘перенимать; пронимать” (557 Ш, 465; Мваек. ПН. $1. 173), диал. 
ргейтас, -ат ‘принимать; овладевать’ (ОПоузКу. Сетег. 263), в.-луж. 
р’ейтас ‘тянуться за чем-л., захватывать” (РАзЫ] 526; Хетап 348), ‘пере- 
нимать’ (Трофимович 215), н.-луж. р’ейта$ нсврш. ‘обыскивать, перени- 
мать со страстью, овладевать’ (З+агозйа. Попозет®. $1. 360), польск. диал. 
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рггейтас я1е ‘окончиться’ (31. э\. ро]. ТУ, 374), ст.-русск. иереимати 
сврш. ‘перехватить во время движения’ (многое, многих поодиночке)’ 
(Новг. Г. лет., 123), ‘преградить проход по чему-л. или подступы к че- 
му-л. (во многих местах)’ (Новг. 1 лет., 142) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 
244—245), ‘перехватить, спасти (тонущий скот)’ (Новг. [ л.) (Срезневский 
П, 907), переимати нсврш. ‘перехватывать, задерживать’ (Псков. лет. П, 
19) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 244), ‘захватывать, перехватывать’ (Новг. [ л.} 
(Срезневский П, 907), переимати сврш. ‘перехватать (всех, многих), за- 
хватить (всё, многое) в несколько приёмов?” (Ревел. а. 1, 154, 1567 г.), 
переимати и перенимати нсврш. ‘преграждать, перекрывать (путь) (Гр. 
Новг. и Псков, 115, 1440—1447 г.), ‘перебивать (чью-л. речь)” (Псков. раз- 
гов. 1, 201; П, 143, 1607 г.), ‘брать лишнее (сверх положенного)” (Кн. пер. 
Водск. пят. 1, 27, 1500 г.), ‘перенимать, усваивать’ (Чел. Авр. 58, 1670 г.), 
на себя ‘брать на себя обязательства, полномочия? (Ст. сп. Милосл., 81. 
1642 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 244), иереиматися и перениматися ‘пе- 
ребираться, переезжать” (Польск. д. Ш, 133, 1563 г.; Ав. Зап. ХП, 710, 
ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 245), переимать (-ти), -аю, -ает сврш. 
перех. ‘перехватить, переловить’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 163; Майоров. 
СлРяз ХУШ в., Сиб. 323), нсвриш. ‘брать, забирать кого-л. или что-л.?, 
сврш. ‘забрать, захватить всё или многое; переловить, поймать’ (Сл. Си- 
бири ХУП-ХУШ вв. 103), переиматься нсврш. ‘переправляться через 
что-л., проходить что-л.’ (там же), русск. перенимать, -аю, -аешь ‘под- 
ражая кому-л., заимствуя что-л. у кого-л., усваивать; настигать кого-, 
что-л., захватывать, отнимать у других (обл.); идя навстречу, наперерез, 
захватывать или направлять по другому пути; преграждать движение, 
течение чего-л.’ (обл.) (Ушаков 3: 166), диал. переимать, -аю, -аешь 
нсврш. перех.; -иму, -имёшь сврш. перех. ‘перенимать’ (бурят.), сврш. 
‘переловить’ (Южн. Сиб.) (Сл. рус. г-ров Сибири 3: 203), переимать 
‘перенимать’ (Подвысоцкий 119; СРНГ 26: 114), ‘переловить, поймать 
кого-л.’ (Обл. сл. вят. гов. 7: 234; Лютикова. Сл. диал. личн. 113; Живая 
речь кольских поморов 109; СРНГ 26: 111 [арх., свердл., перм., киров., 
мурман.., сиб.]); нсврш. ‘останавливать, задерживать что-л. плывущее по 
воде” (арханг.), сврш. ‘подержать в руках одно за другим’ (Урал.); ‘пере- 
нимать, заимствовать у кого-л.’ (свердл., забайкал.) (СРНГ 26: 111-112; 
Лютикова. Сл. диал. личн. 113); перенимать, -аю, -аешь нсврш. перех. 
‘останавливать, удерживать, настигая или встречая” (Даль без указ. ме- 
ста, костром., урал., Латв., Лит., Эст. ССР, смол., ворон. устар.), перени- 
мать свадьбу ‘в рамках обряда останавливать свадебный поезд, требуя 
выкупа; встречать кого-л. около ворот дома? (пск.), сврш. ‘встретив, пе- 
реманить к себе гостя’ (яросл.), ‘останавливать, ловить кого-л. с целью 
грабежа, хулиганства и т.д.’(Даль без указ. места, пск. Латв., Лит. ССР), 
сврш. ‘выловить что-л. плавающее” (яросл., беломор., сев.-двин., вят., 
смол.), сврш. ‘переставить с одного места на другое” (Север, олон.), ‘при 
подлёдном лове рыбы оцеплять меркой (длинным шестом) оста (боль- 
шой невод)” (Чудск. и Пск. 03.), ‘занимать, брать в долг’ (Урал., влад.), 
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безл. ‘внезапно и остро проявляться’ (о родовых схватках) (влад., 
вологд., перм.), ‘об ощущении внезапной сильной боли’ (влад.), ‘выта- 
скивать, выдёргивать (корнеплоды?)’ (арханг.), ‘подражать, брать при- 
мер’ (смол.) (СРНГ 26: 172—173), ‘принимать колдовское знание” (Вос- 
триков. Традиционная культура Урала У, 42), переймати, перенимать, 
пере(н)имывать кого, что ‘перехватить, настигать или встретить поперёк, 
наперерез, напересечку, и остановить, захватить; подражать, делать, что 
другие делают, учиться, глядя на них, обезьяннить’; живот перенимает 
‘схватывает, болит (влад.)” (Даль? Ш, 53—54), перенимать ‘ловить бегу- 
щее’” (Добровольский. Смол. обл. сл. 2: 589), перенимать безл. нсврш. 
к перенять (Сл. перм. г-ров П, 89-90), перенимать речь (речи) ‘подслу- 
шивать (в святочном гадании)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 458), перени- 
маться ‘меняться (о ветре)? (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 458), переймать 
сврш. ‘переловить, поймать кого-л.’, нсврш. ‘вызывать болезненные 
ощущения’ (Обл. сл. вят. гов. 7: 234), переймёт безл. ‘внезапно и остро 
проявиться (о судорожных болезненных сокращениях снизу живота, 
матки; о родовых схватках” (Сл. г-ров Соликам. 434), нсврш. ‘ловить’ 
(пск., смол., зап. брян.), сврш. ‘преградить путь кому-л., задержать” 
(арх., зап. брян., тамбов.), ‘встречать, принимать” (смол., Лит. ССР), 
нсврш. ‘мешать кому-л. что-л. делать, сделав это раньше, перебивать” 
(арханг.), сврш. ‘остановить, задержать что-л. плывущее по воде” (смол., 
арханг., Печора), ‘поднять, вытащить из воды?’ (орл.), ‘схватить, поймать 
что-л. летящее” (пск.); ‘потушить свечу пальцами? (пск.); сврш. ‘пере- 
нять’ (смол., забайкал., арханг.) (СРНГ 26: 111-112), перэймать ‘пере- 
нимать, идти навстречу, наперерез” (Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 
207), переймать ‘перехватить на бегу, поймать” (Сл. рус. г-ров Низ. Пе- 
чоры 2: 24), ‘успеть сделать что-л. первым, опередить; перехватить по 
дороге; перенять, усвоить” (Словарь Красноярского края? 267), нсврш. 
‘перехватывать, ловить, настигая или встречая кого-либо; перенимать, 
заимствовать, учиться у кого-либо’ (Сл. смолен. г-ров 8: 45), ‘останав- 
ливать, задерживать что-л., кого-л. плывущих по воде’ (Акчимск. сл. 4: 
30), перейматься, -аюсь, -аешься сврш. ‘извернуться, перехватить 
(деньги) (пск., твер.) (СРНГ 26: 114), перениматься “быть перенимаему, 
перехвачену’, переиматься ‘быть перехвачену, переловлену’, иерей- 
маться ‘быть перенимаему, перехвачену” (Даль? Ш, 54), ст.-укр. нсврш. 
переимати ‘захватывать, перенимать (что-л.)” (Сл. ст.-укр. мови ХГУ- 
ХУ ст. П, 137), укр. переймати, -маю, -маеш нсврш. ‘перенимать, пере- 
хватывать; (о реке, овраге) перерезывать, проходить через что-л.; пере- 
нимать, учиться (от кого-л.), подражать кому’ (Гринченко Ш, 119), 
‘останавливать что-л. движущееся, перехватывать его по дороге; оста- 
навливать кого-л., препятствовать кому-л. на дороге, выбегая ему напе- 
ререз или преграждая путь’ ‘заимствуя или воспринимая что-л. у ко- 
го-л., становиться в этом подобным ему, осваивать что-л., научаться 
чему-л.; (о чувствах) охватывать, овладевать кем-л.; брать на себя (от- 
ветственность, вину и т.п.), перенимать (опыт), получать (в наследство)” 
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(СУМ УТ, 187), перейматися, -маюсь, -маешся нсврш. ‘исполняться ка- 
кого-л. чувства, настроения и т.п.; перехватывать, останавливать; (легко) 
схватывать, выучивать; сменять исполнителей при пении (в жанре, под- 
разумевающем такую смену); быть пронзённым чем-л.’ (Желеховсюй, 
Недльский. Млр.-нум. сл. НП, 615), диал. переймати ‘изучать’ (Шпаш, 
Галас. Мат. гуцул. 135), перейматися ‘прекратиться (о дожде)’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. О-Я 50), ст.-блр. перимати, перымати ‘преграждать 
проход, проезд; брать на себя определённые обязательства или наследо- 
вать что-л.’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 244), переимати ‘двигаясь на- 
встречу, наперерез, останавливать, задерживать кого-л.; преграждать 
проход, проезд; брать на себя определённые обязательства или унасле- 
довать что-л.” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 148—149), переимати и перей- 
мати ‘перенимать; присваивать; понимать” (Булыка 607-608), блр. ие- 
реймаць сврш. ‘перенять, поймать бегущее; выйти навстречу’ (Носович 
402—403), перех. ‘перенимать’, неперех. ‘подражать’ (Байкоу, Некрашэ- 
в1ч БРС 232), пераймаць нсврш. ‘останавливать, перехватывать; подра- 
жать, следовать, усваивать’, пераймацца нсврш. ‘перениматься, усваи- 
ваться’ (БРС / Крашва 664; СБМ / Ырыла 572), диал. пераЁмаць ‘двигаясь 
навстречу, остановить кого-л.; прекратить разговор; изловить’ (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3: 491), иераймаць ‘встречать; собирать для упо- 
требления в пищу’ (там же), ‘перенимать кого-л., перехватывать; заим- 
ствовать” (Шатэрник. Сл. Чэрвеншчыны 213), ‘встречать; перенимать, 
подражать; ловить наперерез, перехватывать” (Касьпяров1ч. Вщеб. 
сл. 239), перэймаць нсврш. ‘встречать, перехватывать, ловить’ (Турауск1 
сл. 32), иярэнймаць (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4: 221), приймаць 
(Бялькев!ч. Мапл. 328), ргаутас ‘останавливать, разворачивать” (Сл. Ла- 
гойщыны 96). — Ср. также укр. диал. переймити ‘перенять, научиться” 
(Сл. буковин. говрок 401). 

Представленный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели, продолжения которых в некоторых языках взаимодействовали: 
образование итеративного глагола нсврш. вида с суф. -а- (в инфинити- 
ве) и -а/е- (в наст. вр.) от *рек(ъ)(и’)(фей, *рег(ъ)(п’)(р)ьто (см.), соб- 
ственно от основы наст. вр., с факультативным удлинением в итеративе 
корневого гласного, и образование глагола сврш. вида с преф.*ре’- от 
глаг. */ьтай, *ьтаро (см.). Относительно взаимодействия двух моделей 
см. также: иаддьтай (5е). Ср.: *рек(ъльтай, *рек(ьдетуо (см.). 

*рег(ъ)]ьта: словен. стар. ргеета ‘акт принятия, получения, взятия 
к себе’ (Сшбтапи / Капибаг 473 [334]), словен. ргеёта ‘приём, получе- 
ние’ (Ре. П, 239), диал. рг’ерта ‘часть колеса’ (Ратепек 198), ‘задняя 
часть упряжных колёс” (Мапаг. СаБаг. 254), чеш. рйета, -у ‘переклади- 
на на воротах” (Кой П, 951), ст.-слвн. ргерта ‘край, бордюр, кайма’ (Н15- 
юг. 51оуеп. ГУ, 353), слвц. ргейта, -у ‘отделение, перегородка для скота’ 
(55.7 Ш, 465), ‘перекладина, перегородка” (Маёмек. ПШ. $1. 173), диал. 
ргерта, - ‘часть ткацкого станка’ (ОПоузКу. Сетег. 263), рге/та ‘заго- 
родка (для скота); звено в изгороди” (вост.-слвц.) (К&а| 527), в.-луж. 
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р#ейта ‘перегородка, преграда, отделяющая стена’ (РЕБ! 526; Хетап 
348), н.-луж. руейта ‘простенок, перегородки; углубление между грядок; 
тонкое место между двух толстых концов; межа’ (Мика $1. П, 217), ст.- 
польск. ригерта ‘родовая схватка’ (51. ро|57с7. ХУГ м. ХХХ1 (31: 347), 
польск. рггерта ‘то, что прерывает, пересекает, преграждает; узкая поло- 
са (воды) между двумя берегами, теснина; перемычка между двумя бал- 
ками или стропилами, на которую опирается короткая балка или стропи- 
ло, лежащая между основными” (\\!агз7. У, 98), ‘переимка, перехвачение; 
отрезание’, па / у’ ргге]ту ‘попеременно, по очереди’ (рибго\узКи. Бо]. 
$4. ро|5К. Г, 496), диал. р’герта ‘узкий проток между двумя противопо- 
ложными берегами’ (51. 2\у. ро]. ГУ, 374), па рггейто ‘кратчайшим путём” 
(М. $1. =. ро/|. 221), ст.-русск. перейма ж. ‘низменный перешеек, узкий 
пролив между озёрами’ (Гр. Кольск. 474, 1609 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14: 
245), ‘пролив или совокупность двух озёр, соединённых проливом?’ (Цо- 
макион. Истор. хрест. по сиб. диал. 136), ‘проток’ (со знаком вопроса) 
(Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 103), русск. диал. перейма, -ы ж. ‘перешеек 
между двумя озёрами’ (арханг., том.), ‘низменный перешеек наносно- 
го происхождения, соединяющий полуостров с материком?’ (Белое море, 
Мурманский берег), ‘низина’ (арханг.); узкий рукав, проток, соединяю- 
щий два озера (Мезень, свердл., тобол., новосиб.), ‘деревянная плотина 
в реке с воротами для пропуска судов’ (волог.), ‘изгородь, проходящая 
от одного берега к другому как продолжение полевой ограды?’ (волог., 
костром.) ‘рыболовный закол поперёк реки’ (том.), ‘жерди, закрываю- 
щие выгон, чтобы скот не мог раньше времени вернуться с выгона до- 
мой’ (волог.), ‘средняя часть подошвы, на которую приходится подъём 
ступни” (твер., тул., Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘моток ниток’ (твер.), ‘ве- 
рёвка, сажен 20 длиною, от крыла мотни невода при подлёдном лове” 
(пск.), ‘плата, вознаграждение за возвращённую находку; плата за от- 
каз от чего-либо, отступное” (Даль, без указ. места), ‘перехват кого-л. 
в пути, поимка’ (СРНГ 26: 113-114), ‘встреча, поимка’ (Добровольский. 
Смол. обл. сл. 2: 585), ‘перешеек между двумя озёрами; род плотины, 
в которую вставляют ловушки на рыбу’ (Подвысоцкий 119), ‘протока, 
узкий пролив между озёрами’ (Новосиб., Алтай) (Сл. рус. г-ров Сибири 
3: 202), ‘перегородка из кольев поперёк всей реки для ловли рыбы (ар- 
ханг.); талька (твер.)’ (Опыт, 155), ‘проток, соединяющий два водоёма” 
(Попов. Программа для регион. сл. 22: 11); ‘узкая часть озера; проток, 
соединяющий два озера; место быстрых встречных течений на озере; 
участок леса без деревьев, просека, перешеек; суженная между носком 
и каблуком часть подмётки” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 446—447), пе- 
рейма, род. п. -ём и -ейм ‘перешеек между двумя водоёмами (между 
озёрами, между озером и рекой, между двумя губами морского побе- 
режья)” (Дуров. Сл. помор. яз. 292), ‘закол, учуг, запор речной, забой- 
ка; ез, яз, заезок, забойка с мордами, кошелями (арханг.); талька, наток; 
выкуп за находку; окуп, выкуп или пеня за перенятую на потраве ско- 
тину; сглаз, отсталое, плата кому на торгах, чтобы отстал, не мешал, не 
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набивал цены; кто ввязывается в торги с ним, чтобы взять срыву, сгла- 
зу (твер.)” (Даль? Ш, 54), ‘узкая часть перешейка, острова и т.п.’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 109); ‘низменный перешеек обычно нанос- 
ного происхождения; поморский термин, распространённый на Белом 
море, по Мурманскому берегу и на Новой Земле; перешеек между дву- 
мя озёрами или проток, соединяющий два озера на Мезени и Канином 
п-ове; плотина поперёк реки, закол на реке; вообще перехват, поперечи- 
на’ (Мурзаев. СНГГ 443 = Мурзаев. СНГГ? 2: 118), ‘протока, узкий про- 
лив между озёрами (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 381), ‘узкий рукав 
без течения, соединяющий два озера’ (Сл. Ср. Урала ТУ, 15), ‘проток, 
соединяющий два водоёма (напр., болота)’ (Владимир. обл. сл. природы 
96), ‘небольшая изгородь в поле, спускающаяся к реке и служащая гра- 
ницей между угодьями разных владельцев; звено в изгороди; жердь, ко- 
торой загораживают проход или проезд в изгороди’ (Ярослав. обл. сл. 7: 
94), ‘две жерди, вложенные поперёк прогона, чтобы скотина не возвра- 
щалась из поскотины раньше времени; огород, перекинутый через реку, 
как продолжение полевой изгороди, то же, что воденик, водяник; плата 
за найденную вещь’ (Дилакторский. Сл. вологод. 353), перейма или пе- 
рема ‘проток, соединяющий одно озеро с другим, узкий пролив между 
озёрами” (Сл. рус. г-ров Алтая 3, П, 37), перейма, перёймъ, -мь ‘средина 
нижней части сапога (ботинка), возле каблука” (Малеча. Сл. яицк. казак. 
О-Р 157), перейма ‘узкий перешеек между берегом и островом или меж- 
ду двумя островами; мель между островами, пересыхающая во время 
отлива’ (Мосеев. Помор. 93), иерёма, -ы, ж. ‘часть колодки от каблука 
до носка’ (Словарь говоров Подмосковья 316; СРНГ 26: 151); перёмя 
‘изгиб сапога, башмака в подъёме” (костром.) (СРНГ 26: 170); переймы, 
переймы ‘родовые потуги’ (Сл. Ср. Урала ТУ, 15; Деулин. сл. 396), укр. 
перейма, -ми ж. ‘перехватывание плывущего по реке; вознаграждение 
за доставку пойманного на реке; обрядовая остановка парнями поезда 
жениха с целью получить магарыч при возвращении его в понедельник 
из церкви; схватки у роженицы; перехват” (Гринченко Ш, 119), ‘выкуп; 
потуга в родах, приступы к родам у беременных” (Ылецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 276), ‘акт взятия, принятия; остановка и уго- 
щение на пути свадебной процессии со стороны молодых друзей же- 
ниха’, (мн. ч.) ‘поимка, ловля; цена, выкуп за поимку, остановку’; на 
перейми ‘на спор” (Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 615), диал. 
перейма ‘задержка, перерыв’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 50), перей- 
ми р!. 1ап". ‘схватки перед родами’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 50; 
Лисенко. Полськ. гов. 156), блр. перейма ‘встреча; переём (перехват)’, 
перёймы ж. мн. ‘перехваты, боли при родах; переимка; предварительный 
выход навстречу идущему с пути’ (Носович 402—403), диал. пэрэйма 
“(чья-л.) очередь пасти скот” (Лекс. атлас блр. 1: 50), ргайта ‘выкуп за 
найденную вещь или животное” (Сл. Лагойщыны 96). 
Сущ., бессуф. производное с -а-основой от *рег(ьльтай (см.). 
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*рег(ъ)}ьтабь: словен. ргеетас ‘тот, кто извлекает что-л.; сосуд для сбо- 
ра винной гущи; принимающее устройство” (Р]е+. П, 239), чеш. р’ейтасб 
‘тот, кто получает, принимает что-л.; скрывает что-л.’ (Кой П, 950; РЗ] [© 
Г\/2, 123, $$ ГУ), слвц. р/ейтаё ‘тот, кто отбирает, сортирует что-л.” 
($57 Ш, 465), ст.-польск. регертас? ‘тот, кто взял, подобрал, отнял, при- 
своил, перехватил” ($1. ро157с7. ХУГ \. ХХХ (31): 347), польск. рг2е]- 
тасг ‘переимщик” (\\агз?7. У, 98; РибгоузК1. РоКУ. $1. ро|5К. 1, 496), блр. 
диал. ирмач, -а, м. ‘перехватчик” (Бялькевч. Мамл. 328). 

Сущ., имя деятеля, производное с суф. -абь от *ре’ьъуьтаи (см.). 

*рег(ь){ьтай, наст. вр. *рег(ь)}ет]о: ст.-слав. прЁимаТи, -юмльк, «мак- 
ши ЛарВауек», тарала.Вауеку, асс?реге, аззитеге ‘принимать, получать’, 
катала.Вауесвак сареге ‘брать, занимать, захватывать’, бабе хеобац, 
зисседеге ‘принимать, наследовать, быть преемником; получать’, 
ёртистеоЕОбаи ‘быть тем, кому вверяют’ (МШ.; $а4.; 557 Ш, 442; 
Ст.-слав. словарь 542: Зогр., Мар., Ас., Сав., Син., Евх., Клоц, Супр.), 
ст.-болг. пимати, -кмлиж, -кмлюши нсврш. ‘принимать, брать из рук, 
обретать; принимать, соглашаться, одобрять; принимать пост, долж- 
ность” (СтБР П, 494), сербохорв. ргейтай, -тет ‘перехватывать, пред- 
восхищать” (КА [Х, 536), словен. ргейётай, -тГет ‘проносить сквозь, 
получать, принимать, брать взаймы, брать что-л. у кого-л.’ (Р1е{. П, 239), 
диал. рге’етаг’, -ет ео ‘принимать, получать” (Рате]пек 198), русск. 
стар. переяти, -емлю, -емлет сврш. ‘перехватить, переловить’ (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 163), русск. диал. переёмлить (малоупотр.) кого, что ‘пере- 
хватить, остановить в пути’, переёмлиться (почти неупотр.) ‘оборваться, 
упереться в естественную преграду (об овраге)’ (Даль? Ш, 53-54). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *ьтай, *етуо (бе) (см.). 

#рег(ьъ)уьц ($6): ст.-слав. пр№ити, прндж сврш. ёрхёобол, блёрхёобси, 
ёпомёруёобол, окёрхеобол, парёрху=обол, блаВолузу, изтаВодуам, проВойу=иу, 
бюбёбых, Яубу5Одол, бюлеЕрах, пропербх, олёрх=обол, иёллёуол, 5таёуои, 
парйках, биобасбол, иетоВаЛ=об, опопл&у, гапзие, рейгапяйте, гапз- 
сте, тапзНге{аге, шапзЕеги, регапбщаге, ше, уепите, регуеште, азсепеге, 
тогед1, зе соп{ете, гапзпиетаге, зибпау1аге, адпау1саге, (зеддли, шпс14ете, 
гефге), ‘перейти, отправиться, переправиться куда-л., перешагнуть, 
пройти, промчаться, обойти, пропустить, миновать, погибнуть, угас- 
нуть, пройти около, обойти, отойти на некоторое расстояние” (5373 Ш, 
444—445: зар), цслав. пувити, прВидж парлёуол, парёрхесбол, биВойу=х, 
б1Ерх=о0ол, ёпауёру=с@ол, колёрхо@ол, изтаВолу=у, опкёрВоду=лу, 
проВойуму, прооберхёобот, ргащенге, гапзие, геФте, регуепе, шапзеге@ 
(МК. ГР: с102., озгот., потос.-Б4е., эгес.-топ., рго].-пй. е.), ст.-болг. 
пр"Ёнтн, пр&ндж ‘перейти с одного места на другое, переместиться; пе- 
ресечь, перешагнуть; перейти к другому, перейти в какое-то другое вла- 
дение; перешагнуть, преступить привычные нормы чего-л.; перейти 
в другое исповедание, приобщиться к другой религии; отойти, уйти, 
удалиться; перейти из одного состояния в другое” (СтбР П, 490), болг. 
диал. прейде ‘перестать, прекратиться (о дожде)’ (Кепов. Дупнишко // 
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СбНУ ХГЛ, 274), макед. преде сврш. ‘перейти; переехать, перебраться; 
пересеять, сделать пересадку рассады’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
сербохорв. ргей 1, ргеает сврш. = руреб1 < рге 1 (ВТА ХТ, 536), диал. 
предем ‘перейти’ (Живковий. Пиротск. 124), словен. стар. ртейй ‘перей- 
ти, пройти’ (Стали / Капибаг 473 [379, 412]), словен. ргей, ргаает, 
тж. ргёй, реет сврш. ‘пройти сквозь; преобразовать; перейти; изме- 
нить форму, прейти; пройти мимо; уйти, исчезнуть; оказаться забытым, 
сгинуть; обойти, опередить’ (Ре? П, 238), диал. рей! ‘перейти’ (терск.) 
(Ваидоит 4е Соицепау 581 [1911]), р’ейь, ргейаеп ‘перейти; миновать, 
погибнуть, исчезнуть” (МоуаК. $1. Бет. Ртектиг. 81), р’'ей ‘пройти’ 
(Мапаг. СаБаг. 254), рге/5! ‘перейти’ (Епауес. Вауповогз К! цеёик 350), 
ст.-чеш. рйё, р” аи сврш. ‘перейти, переместиться на другую сторону; 
уйти, прекратить, перестать; пройти куда-л., достигнуть какого-л. места; 
обойти кого-л.; миновать, пройти без следа; перешагнуть, переступить; 
перейти в собственность кого-л.; пройти (о жизни), прожить жизнь; 
скончаться, умереть’ и др. (51551 / Наугапек 25: 379-382), риёйи, рРаи 
‘перейти, пройти’ (Моуак. $1. Низ. // АТО 9: 125), чеш. риёЙй ‘перейти’ 
в разн. знач. (Р51С), диал. рйе/И’5а сврш. ‘пройтись; миновать (детский 
возраст); потребовать ремонта? (Вапо$. Га]. $1. шогаузКу // АГО 6: 330), 
р!ей$с, рЁер4и сврш. ‘перейти на другую сторону; пройти’ (Зосво\а. Га$. 
$1. 233), ст.-слвц. рге]з!’, рге!’, рей сврш. ‘проделать путь с места на 
место, через что-то; добраться до места через нечто, перейти на другую 
сторону, проникнуть через нечто; оставив некое место, уйти в иное ме- 
сто, уйти к кому-л., под власть кого-то другого; проникнуть через что-л., 
проникнуть до чего-л., иссякнуть (о жидкости); во время ходьбы обойти 
что-то, прежде чего-л., около чего-л.; пойти, пройти; проделать часть 
пути; пересмотреть, перечитать что-то; перейти к следующей теме 
(в своей речи); перевалиться через кого-то, перешагнуть; скончаться, 
миновать; протечь (о времени); хорошо закончить, не иметь неприятных 
последствий; сменить собственника; достичь иного состояния, изме- 
ниться; вступить в другое сообщество”, рге]5{’5а ‘совершить переход 
куда-л.’ (Нзбог. з1оуеп. ГУ, 353-355), регеувае ‘перейдёт’ ((Ий5К. Кп. 
481), слвц. рге]5!’, ргерае, рге4и сврш. ‘перейти с места на место пеш- 
ком, проделать путь пешком куда-л.; добраться, проникнуть; во время 
ходьбы обойти, миновать; исполнить что-то; перейти землю за один раз, 
или в несколько приёмов; проделать часть пути; оставив кого-л., что-л., 
присоединиться к другому; переступить, перешагнуть от одного к дру- 
гому, начать нечто новое; привалиться, притулиться, при ходьбе насту- 
пить ногами; достигнуть; оставить кого-л., исчезнуть; расшириться 
чем-л.; измениться, превратиться в нечто иное; сменить собственника, 
перейти в собственность другого; сменить тему в речи; прекратить 
что-л.; кончиться, миновать; пройти (о времени); хорошо или плохо 
обойтись; перейти на следующую ступень обучения в школе’ (55.7 Ш, 
465-466), диал. ргей5!’, ргейй ‘перейти’ (ЗюуепзК. Ргаупо у Тигб. #., Вап- 
зка Вузшса, Каа! 527), ргеу5с, ргеуаее ‘перейти’, рге]5с 5е ‘минуть, 
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перевалиться’ (Виа. баг5. 225—226; Найаза. Ууснодоз1оуеп. П), риёё 
($4), рге4’ет ($4) ‘пройти(сь); миновать; перестать; передать’ и др. (Ог- 
1оузКу. Сетег. 261,773), ргес (5а), ргей’ет (5) ‘пройти(сь); миновать; 
перестать; передать’ и др. (ОПоузКу. Сетег. 261), в.-луж. рРе/еёс, ргерё4и 
‘перейти отсюда туда, переехать, уехать’, рЁе/ёс, р’еёди зо ‘проехаться, 
прогуляться’ (РЕ 526, Трофимович 373), рейс (вм. р#е7с) ‘пройти че- 
рез; пройти мимо’ (РЕ 532), н.-луж. р5е7е; сврш. ‘переехать; опере- 
дить; проехать’, р5е]5, руей4и ‘перейти; провести время хождением; скис- 
нуться, прокиснуть; пройти’ (МиКа 5}. 1, 549; П, 216, 217), польск. устар. 
рглеб, ртгедате ‘перейти’, польск. рг2е]5с ‘перейти’ (\У/агз7. У, 52), диал. 
рг2е]$6, ргугепаа, рггезгеа, рггепаЁе, рггез?1о ‘перейти, пройти, выйти” 
(51. ву. ро]. ГУ, 375), ‘сдохнуть (о скоте)’ (Киса. Маюро!8К. 83), др.- 
русск., ст.-русск. переити, переидетъ ‘переступить через что-л.’ (МДБП, 
240. 1638 г.), переидоша, переиде ‘переправиться через что-л.; пересечь 
что-л. (пешком, на конях, судах); миновать что-л., пройти сквозь или 
мимо чего-л.’ ((1144): Ипат. лет., 315; (1153): Моск. лет., 58.), переиде 
чересъ срокъ ‘быть просроченным” (Гр. Новг. и Псков., 23. 1316 г.), ие- 
реитить ‘переместиться из одного места в другое; нарушить границу 
земельного владения; отойти к другому владельцу’ (Гр. Крут. еп., 50. 
1683; СМИМ, 7920. ХУП в.), ‘переместиться из одного места в другое; 
перебраться, переселиться на другое место жительства, место службы; 
распространиться на что-л., перекинуться (06 огне); примкнуть, перейти 
к кому-л. другому; достаться во владение, перейти в собственность; пе- 
ренестись на следующий срок (0 недоплате); превысить установленную 
меру, сумму, оказаться излишком” (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 245—246; РИС 
ХУ-ХУШ вв. 194), русск. стар. перейти, перейтить, перейду, перейдет 
‘идя, переместиться, переправиться через что-л. или на другую сторону 
чего-л.; пересечь определенную точку, линию, переступить через что-л.; 
пройти, пересечь какое-л. пространство; пройти, преодолеть какое-л. 
расстояние; переместиться из одного места в другое (о людях, о предме- 
тах); переменить место пребывания, переместиться; изменить место 
службы, какой-л. деятельности; переместиться на более высокую сту- 
пень, должность; покинув кого-л., примкнуть, присоединиться к друго- 
му; поступить в собственность, в распоряжение кого-л. другого; стать 
достоянием другого, передаться; начать испытывать другое чувство; по- 
степенно изменяясь, стать чем-л. другим; выйти из границ чего-л., пре- 
высить предел чего-л.; перебродить для получения требуемого вкуса, 
качества; перекиснуть от долгого брожения, перестояться; подвергнуть- 
ся какой-л. обработке? (СлРЯ ХУШ в. 19: 71-73), русск. перейти, перей- 
9у сврш. ‘идя, переместиться, переправиться через что-л., на другую 
сторону чего-л., пройти какое-л. расстояние, пространство; идя, переме- 
ститься из одного места в другое; перестать, окончиться? (Ушаков; БАС), 
диал. перейти, перейду сврш. ‘пройти, миновать (о времени, событиях)” 
(смол., яросл., арханг, беломор., новосиб.), ‘кончиться, прекратиться (об 
осадках)” (вологод., Карелия, арханг.), ‘перестать болеть, выступать, 
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течь (о крови, сыпи и т.п.) (вологод., свердл.), ‘исчезнуть, прекратиться; 
перестать существовать, умереть, перейти в вечность” (вят., Груз. ССР, 
том.), ‘побыть у многих, принадлежать поочерёдно многим? (казан.), 
‘передаться, распространиться на других’ (арханг.), ‘испытать, перепро- 
бовать’ (Ср. и Ниж. Урал), ‘пройти дальше и больше, чем нужно; пре- 
ВЗОЙТИ красотою, умом” (смол.), ‘перестоять, перекиснуть” (Ср. и Ниж. 
Урал), перейтись, перейдётся ‘перестать, прекратиться (0б осадках)” 
(арханг., Ср. Урал, свердл.), ‘пройти, миновать’ (Ср. Урал, свердл.), ‘за- 
кончиться без неприятных последствий, обойтись’ (прикам., перм.) 
(СРНГ 26: 114—116; Даль? Ш, 95-96; Добровольский. Смол. обл. сл. 2, 
585; Яросл. обл. сл. 7: 94; Сл. вят. г-ров 7: 234; Темат. сл. вят. г-ров 172; 
Дилакторский. Сл. вологод. 353; Новг. обл. сл. 7: 121; К-ка Псков. обл. 
сл.; Королёва. Диал. сл. 2: 24; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 447; Сл. г-ров 
Соликам. 433; Мызников. Русск. г-ры Беломорья 295; Сл. перм. г-ров П, 
87; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 24; Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 
339; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 203; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 381; Сл. 
простореч. рус. г-ров сред. Приобья 92), перейдить, перейду свриш. ‘пе- 
рейти’, иередить (смол., калуж.) и перейтить (донск.) то же (СРНГ 26: 
85, 113; Сл. донск. казачества 360), укр. устар. перейти, перейду сврш. 
‘перейти; пройти; пройти, окончиться; превзойти; проноситься дольше 
чего; взойдя, перестоять лишнее (о тесте); сделаться чем’, перейти та- 
нець ‘протанцевать’ (Гринченко Ш, 142—143; Желеховсай, Недльский 
П, 616), перейде ‘перейдёт (дорогу), встретит’ (Франко. Галицко-рус. 
511), укр. перейти, перейду сврш. ‘перейти, пройти, перевалить (через 
хребет), пройти, протечь (о времени); изменяясь, принять другой вид, 
перейти, превратиться; перестоять (о тесте)”, перейтися сврш. ‘прой- 
тись’ (СУМ \1, 188), диал. перейти, перейду ‘пройти, минуть, миновать; 
перейти кому-н. дорогу; перезреть (о зерне)’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
50), перейти, перейду ‘встретить кого-л.’ (Сл. буков. гов1рок 401), ст.- 
блр. переити ‘переправиться через что-л., миновать сбоку; идя, преодо- 
леть какое-л. расстояние; переместиться с одного места на другое, сме- 
нить местожительство, местонахождение; выйти за какие-то границы; 
минуть, уйти в прошлое; перешагнуть, превысить, преодолеть что-л.; 
достаться кому-л., стать чьей-то собственностью; подвергнуться 
чему-н., подпасть под что-л., претерпеть что-л.; сменить характер дей- 
ствий, переключиться на что-то другое’ (Гстар. сл. блр. мовы 24: 149— 
152), блр. устар. перейци Пера с одного места на другое” (Носович 
410), блр. перайсц ‘перейти’ (БРС / Крашва), диал. перайси! сврит. ‘по- 
легчать, пройти; перейти через что-л.; перейти в пользу другому; пере- 
селиться; переместиться (о боли); пережить кризис (о болезни)” (Слоун. 
пауночн. -заход. Беларус! 3: 491; Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 263), ие- 
райсьщ! ‘перейти в собственность (об имуществе)’ (3 народнага сл. 116), 
перяйцё и тряйш ‘перейти’ (Бялькевч. Мапл. 326, 330), пярайсц: ‘окон- 
читься (о дожде)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4: 217). 
Глаг., производный с преф. *рег- от глаг. *71ьй (5е) (см.). 
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Ср. приставочный лат. глаг. регео, реги (репу), региит, ретге ‘при- 
ходить в упадок, исчезать, гибнуть, умирать, пропадать, проходить без 
пользы, растрачиваться бесцельно”. 

При оценке вероятности праславянской древности некоторых при- 
веденных глаголов как *рег-производных следует учитывать, что 
в истории ряда слав. языков (лехитских, слвц. и др.) префиксом *ре!- 
были заменены первичные *рто-конструкции, см. *рег и Трубачев. 
Проспект 18. 

*регкъ(}ь) / *регКъ / *регКо / *регКу / *регка(}а): цслав. пркЪ прилаг. 
{гапзуегзиз, ‘поперечный’, соптагиа$, ‘супротивный’ (МИюозтеь Г.Р), болг. 
пряк прилаг, ‘ведущий прямо, без обхода; непосредственный, прямой; 
супротивный, горизонтальный” (БТР), диал. ирёк прилаг. ‘прямой, непо- 
средственный” (Бояджиев. Елховско // БД [Х, 305), сербохорв. прёк, пре- 
кй, прека, преко прилаг. ‘поперечный, поперечная, поперечное; кратчай- 
игий (путь), перен. ‘крутой (нрав, характер)” (Толстой 697), ргёК, рпем, 
ргека, ргеко ‘поперечный, идущий наискось’ (Вей, Уак, ГуеКоу!6), ‘крат- 
чайший (путь); крутой нрав, дух противоречия” (ВеПп, УиК), ‘прекосло- 
вие; спор’ (М\а|., ВеНп, В}ео$., Уоие., 5&и., УаК), ргек нареч. и пред- 
лог ‘поперёк, прямо напротив’ (В}е]1о$+., ЛатЪ., Уо!й2.: в Истре) (ВЗА ХГ, 
49: 542), рек, ри, рнек предлог ‘1гапз, ига, ргаеег (Май игатв П, 1093), 
диал. при/ек, пригека, пригеко азрег, ‘прямой, прямолинейный (человек) 
(южн.), ириеки, приека, приекд` (южн.), прёки, прёка, преко (вост.) гес- 
1$, ргохиииз, герепипиз ‘ближайший, кратчайший (путь); скоропостиж- 
ный (о смерти)’ (УикК), словен. устар. риёА, ргека прилаг. ‘прямой, ди- 
кий; острый, горький’, нареч. ‘напрямую’, предлог с род. п. ‘через’ (Р]е. 
П, 240), книжн. ргёК ‘движение от одного края до другого, на другую 
сторону; нахождение на другой стороне; измерение пространства вдоль 
и поперёк”, устар. ргек прилаг. ‘нужный, потребный; неправый скорый 
суд’, предлог ‘для выражения движения или нахождения на другой сто- 
роне; для выражения времени, через; для выражения измерения’ (55КУ 
Ш, 1036), диал. ргек ‘через, прямо? (Рас. СегКуеп). 140), ргеК то же 
(Ва. Ап®уоё. 185), рук то же (Моуак. Еторта. РогаБа 81), ре: ‘для 
выражения своевременного действия; для выражения длительности дей- 
ствия’ (Козе]$ К! $1. 332), ре, ргей нареч. ‘впереди, (о времени); ве- 
роятно; вперёд, наперёд” (Ецауес. КаупорогзК1 гебиК 350), р"’ей то же 
(Мапаг. СаБаг. 254), ст.-чеш. диал. рб ‘супротивный’, нареч. ‘вопреки, 
супротив (битек 142), чеш. редк. ри м.р. ‘отпор, сопротивление” (Р$1С 
ГУ/2: 347), слвц. рек м.р. ‘отпор, вздор, сопротивление, прекословие, 
действие наперекор; спор, свара, ссора’ ($57 Ш, 546), диал. рей, рык 
нареч. ‘напрямую, сквозь’ (На!ага. Уусводозюуеп. П, 773), в.-луж. ре 
‘супротивный?’ (РЕ 527), полаб. р’Йзау, ртИее ‘против’, *руй’а! < 
*ретКо, *регКъ, *регку ‘поперёк, на пути, через, над, напротив” (Оезсв. 
ТЬезаигиз ОР П, 823-825; Ро]айзК1! ЗЕТОР 333, 585, 587; РоайзК1, Зейпе!. 
Ро|аЪ.-Епё1. 41с+. 89, 116), польск. устар. *ртгек в словосоч. и рггей, у» 
рггей ‘вопреки, напротив, наоборот, наперекор” (У/агз2. \, 103), словин. 
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р’ прилаг. ‘лежащий напротив’, рйек нареч. ‘супротив’ (Гогепий. Ро- 
тог. |, 681), др.-русск. перекъ нареч. ‘поперёк’ ((1185): Ипат. лет., 637), 
В" ПЕрекъ ‘в ширину, поперёк’ (А. юж. и зап. Рос. Т, 3. 1400 г.), ст.- 
русск. перекъ м.р. ‘перечень, итог’ (АЮ, 94. 1604 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 
14: 246), русск. диал. иёрек м.р. ‘поименование, перечень, перечёт, 
опись, роспись’ (Даль? Ш, 62 с пом. «стар.»), пёрек предлог с род. п. ‘по- 
перёк” (смол.) (СРНГ 26: 115), укр. диал. перек ‘вред’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 50), блр. устар. иёрекъ нареч. и предлог ‘поперёк’ (Но- 
сович 404), диал. пёрак ‘поперёк; короткая поперечная борозда (заса- 
женная картофелем)” (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 491-492; Бяль- 
кев!ч. Мапл. 324; Сельская гаспадарка 20). — Сюда же антропонимы 
словен. Рек (в Подвежи при Лучах, 1426) (В!а2ииК П, 135) и Рё ($Кцер 
49), ст.-русск. Ивашко Власов сын Перекъ (С. в. 1529. А.Ф. П, 478) (Ту- 
пиков? 301); 

болг. обл. прёко предлог ‘через, наискось, поперёк; снаружи, свер- 
ху’ (БТР), болг. диал. иреко предлог ‘через’ (Котова. Горно поле. Дуп- 
нишко 187), прёку предлог ‘через, сквозь; для обозначения места, про- 
странства, через которое проходит действие от одного края до другого; 
сверх; для обозначения наличия большего количества чего-л.’ (Стой- 
ков. Банат. 185), макед. иреку предлог ‘через; за, с той стороны; сверх, 
свыше; через, посредством’ (Конески, Тошев. Макед. правопис 41, 145; 
Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. прёку ‘через, сквозь, напрямую” 
(Шклифов. Костурск. // БД УШ, 295), сербохорв. ргеко предлог ‘гапз, 
рег, согига, ргавег, ига (Угапёс, Ма]., Вейа, Уоие., Зшйс, УиК) (ВУА 
ХЬ 3, 49: 551-555: прим. с ХГУ-ХУ вв.), диал. преко, прео гапз, ‘сверх, 
свыше; через” (вост., южн.), преко дан айего диодие Фе ‘на другой день’, 
прёко ‘гап$ ‘через, наискось, поперёк’ (вост.), иреко (луд) (южн.), прийко 
(зап.) р1апе, ‘совершенно, совсем’, ргеко, р"Шо, ртекКо тапз, ига, ргайег 
(Майигашс П, 1093, 1122), словен. книж. ргекКо ‘на другой стороне; над 
чем-л.; поперёк чего-л.; поверх; сквозь что-л.; в течение определенно- 
го времени; измерение в поперечнике” ($3КУ Ш, 1042), польск. устар. 
рггеко ‘вопреки, напротив?’ (\У/аг$27. У, 110). —- Сюда же словосложения 
с соед. -0- цслав. ир$кословесик, пр$кословие ‘противоречие, прекосло- 
вие, пререкание?” (Ст.-слав. сл. 543: Евр. 6, 16 Ен.), болг. диал. прёкосила 
нареч. ‘непосильно, не по силам человека? (Гълъбов. Софийско // БД П. 
10), сербохорв. руУКоа[ри5 (Вейп), рикоБасате (Вет, 51., Роро\!с), 
рикоБасай 5е (Роромс, Зв.) ит. д. (ВТА ХТ, 3, 49: 555-зе4.), русск. диал. 
перекоселье ‘неприятность; недоразумение; ссора’ (ростов., яросл.), ‘су- 
матоха” (яросл.) (СРНГ 26: 130; Мельниченко. Кр. яросл. обл. сл. 143), 
перекосердие, перекосердье ‘возражение, пререкание, перекоры, ссо- 
ра’ (волог., челяб., тобол., том., амур.), ‘злоба, гнев’ (казан.), на переко- 
сердье нареч. ‘наперекор, напротив?’ (влад.) (СРНГ 26: 130), переко- 
шество ‘пререкания, перекоры, ссора? (костром.) (СРНГ 26: 132); 

в.-луж. р’ ‘супротив’ (РЁ 527), н.-луж. р’еЁ нареч. ‘попе- 
рёк” (Мика 51. П, 180), драв.-полаб. руй’аь рги’6 нареч. ‘через, сквозь” 
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Ро]айзк1, зерпен. Ро!аб.-Еп]. 41сё. 116), ст.-польск. риге т чапзуегзага 
‘вопреки’ (55 р УП, 135), польск. устар. словосоч. и’ ргге ‘вопреки, на- 
против, наоборот, наперекор” (\\№агз2. \, 103), диал. рггейт, рггей, ридер, 
рг2еК, рггес1 ‘поперёк, вопреки?” ($1. э\гаг ро|. УТ, 376), словин. рей! на- 
реч., предлог с род. п. ‘напротив, через? (Г.огепйх. 5]о\1п72. У. П, 883), 
р, -о (Гогепйх. Ротог. Г, 681), др.-русск. перекы нареч. ‘наперерез, 
навстречу? ((1147; 1196): Ипат. лет., 358, 693), въ перекы ((1157): Ипат. 
лет., 488) (СлРЯ ХЕХУП во. 14, 254), блр. диал. перак! (ставщь) ‘пере- 
чить, чинить препятствия’ (Жывое народнае слова 103); 

болг. диал. преёка (кжща) субстантивир. прилаг. ж.р., ирёки кжщи 
мн.ч. ‘тип одноэтажных домов с террасой супротив солнца, который 
появился в Каменице в 1912 г’, прека на сльънето (Захариев. Камени- 
ца // СбНУ ХТ, 1935, 100), прека дума прилаг. ‘противоречивое слово, 
прекословие’” (Божкова. Соф. г-р // БДТ, 262), сербохорв. диал. прёка;а 
субстантивир. прилаг. ж.р. ‘водяная мельница, на колесе которой доски 
установлены поперёк, вода в них ударяет, и колесо вращается” (в Сер- 
бии) (ВТА ХТ, 3, 49: 543), словен. река ж.р. ‘косая полоса; косой пробор 
в волосах; поперечина; нечто лежащее, находящееся по ту сторону, про- 
тивоположность” (Р[ ее. П, 241), ст.-чеш. река ‘противоречие’ (М$165$1 
394), чеш. редк. рИКа, -у ж.р. ‘сопротивление, дух сопротивления, от- 
вращение; обида, несправедливость; откос, косогор, скат” (Кой Ш), 
укр. устар. иереёка ж.р. ‘противоречие, противодействие; прекословие” 
(Гринченко Ш, 119; Желеховскй, Недльский П, 616), блр. диал. иярЭка 
ж.р. ‘вред’ (Сл. Вщеб. П, 211). - Сюда же ст.-польск. антропоним Ри2ека 
‘противная, отвратная? (1496) (Вупи. Махмл$Ка РойаКо\ 222); 

чеш. рйеё, -[ ж.р. ‘поперечина’ (Кой. оч. К Ван. // АГО 6, 917). 

Прилаг. (позднбе задвербиализованное и субстантивированное), про- 
изводное с суф. -К- от предлога-приставки *рег (см.). Производящая ос- 
нова для глаг. *регс ‘перечить” (см.). 

Рефлексы праслав. диал. наречия *ре’ку очерчивают определенно 
севернославянский диалектный ареал. Но и среди рефлексов *регкъ 
в функции наречия угадывается результат усечения регулярной нареч- 
ной формы *регку (сербохорв., словен., чеш., слвц.). Это явление может 
рассматриваться как косвенное свидетельство более широкого распро- 
странения наречия *регКу в позднепраслав. (Мартынов В.В. // Этимоло- 
гия 1997-1999, 103—104). 

См.: Коребпу Е$5.7 1, 173—175; ЕЗ.Т$ 12: 706; БЕР 5: 650; ЭСБМ 9: 
48—49; Роайз К К. Ге зи Чю0\ па4 зю\гобмог$бмет роабзКип // Зала 2 
ВюЮ21 ро]5К1е] 1 зюулайз$Ке] 4, 1963, 104. 

*рейа7и: ст.-слав. прлазити, пр6лажж олерВодуату пароуйуузобол гапз- 
Ште, тапзоте 1, ргодист, ‘перелезть, перейти” (Зогр., Мар., Ас.) (Ст.-слав. 
сл. 545; 515 Ш, 454), цслав. прлазитин, пр"ёлажж Напзсепдеге (М о- 
я1сь ГР), болг. ирелазя сврш. ‘перелезть, переползти’ и прелазям нсврш. 
(Чукалов? 694-695), диал. прелазя (БДА), сербохорв. прёлазити, -зим 
нсврш. ‘переходить, переезжать, перебираться куда-л.; делать пересадку 
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в пути; переливаться (о цвете); превышать; превосходить” (Толстой 701; 
РСХКУ]/ Стевановий и др. 4: 941), рай нсврш. ‘проходить сквозь; ис- 
черпываться, заканчиваться; быть передающимся, заразным? (ГуеКо\16 — 
Вгохй П, 183), словен. книж. риа ‘перелазить; переходить по мостику 
через поток’ ($$КУ Ш, 1049), диал. ргейа2Ш ‘проходить под...’ (ГоКаг 
53), ‘переходить через ограду, где следует переступить” (Магебпо Ота- 
Фуо 419), ру али ‘проходить через забор’ (Вай. Апйуо8. 186), р"еПа- 
2И ‘пролезать через отверстие в ограде” (Моуак. ЕтозгаЁ. РогаЪ}а 81), 
слвц. диал. рге[а2И” сврш. ‘перелезть’ (357 Ш, 473), н.-луж. руеа2у5 
сврш. ‘многократно перелезть; потратить время (на беготню)? (Загоз- 
а. Рошозег.-пит. $. 362), польск. р’2еа2е неврш. ‘лазя, преодолевать 
что-л., переходить; лазя, пройти’, рггеа2 с хе ‘пройтись’ (\Магзг. У, 122), 
ст,-русск. ирелазити (ХУ-ХУ вв.), прелазити, перелазити ‘переправ- 
ляться вброд через реку’ (А. феод. землевл. Г. 183. 1499 г.; Дон. дела 
ХУП в.), ‘перелезать через что-л.’ (Назиратель, 445. ХУ1 в.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 14: 254—255; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 103), русск. стар. пе- 
релазить нсврш. ‘переправляться по мелкому месту на реке на другой 
берег”, охот. ‘перебегать (о зайце) через поле, где гончие его взять не 
могут, а берут борзые’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 83), русск. прост. перелазить, 
-лажу сврш. ‘лазая, побывать во многих местах?” (Евгеньева 3: 73), диал. 
перелазить ‘переходить вброд?’ (пск., твер.) (СРНГ 26: 139), укр. устар. 
перелазити ‘переходить пограничный плетень; переходить по доске, 
положенной через ров’ (Ылецький-Носенко 276; Желеховскй, Нед1ль- 
ский. Млр.-ним. сл. П, 618), ст.-блр. перелазити ‘перелезать, переходить” 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 165), блр. перелазыць ‘перелезать; переходить 
через низенькую бревенчатую ограду, особенно вокруг пчельника? (Но- 
сович), иералазыць ‘перелезать’ (БРС / Крашва). 

Совр. болг., сербохорв., словен. парадигма спряжения продолжает 
старый диал. вариант. 

Глаг., производный с преф. *ре!- (см.) от глаг. */а2И1 (см.). 

*реатъ: болг. устар. ирёлазъ ‘перелаз, переход? (Геров 4: 359), болг. 
диал. преёлас, прёлазо ‘перелаз, лаз в плетне’ (Кепов // СбНУ ХУП, 274), 
сербохорв. ирелаз м.р. ‘переход, переезд; переправа, брод; пересадка 
в пути; перелив (о цвете)” (Толстой), диал. прелаз, прёлаза (вост.) ‘ме- 
сто в ограждении, где сквозь него можно проникнуть’ (Букумирий. Сев. 
Метох. // СДЗб Г, 481), прелаз ‘перерыв, пауза в народной игре по кру- 
гу’и прелаз ‘узкий проход между игроками в кругу’ (Диний. Тимочки 
дидал. 651), ‘место преодоления какой-либо преграды (потока, изгороди 
и тд.)’ (Товановий. Речник Каменице 564), ‘переход через реку’ (Злат- 
ковив. Пиротск. 243), приелаз (юж.) уадит, ‘брод на воде’, гапзсепл$и$ 
11 зере ‘трап на корабле? (ВТА [Х), словен. стар. р’е!а2, р’еЦау 1гапз1- 
(15, ‘лаз, проход? (Казвес — Уогепс), ‘лестница, стремянка” (Слизтапп / 
Капибаг 474 [537]), устар. р’ёа2 ‘проход через что-л.; выход наверх, 
лестница; стремянка; само место прохода, лаз; пересадка на ж/д? (Рей. 
П, 248), книж. ргейа7 ‘понижение горного хребта, через которое идёт 
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путь из одной долины в другую; мостик через поток’ (5$5КУ Ш, 1049), 
диал. ргейаг ‘проход в живой изгороди для людей и животных” (Ра[ис. 
СетКуеп] 141), ‘проход под....’ (ГоКаг 53), ‘низкая часть ограды для пере- 
хода’ (боге уйеса Вайаёа 318), рге?а2 ‘самое общее название проходов 
в долины, через хребты, ограды, живые изгороди, речные потоки, тро- 
пы итд.’ (Вадита 107-108), ‘переход через ограду, где следует пересту- 
пить’ (Магеёпо ОтаФуо 419), р’ёа2д [р’те|аз, -та] ‘проход в заборе’ (Ва. 
Апвуо$. 186), р’ЕПа? ‘лаз в ограде’ (Моуак. ЕтортаЕ. РогаБза 81), риеа5 
‘переход, проход” (терск.) (Ваидошт 4е Соицепау 582 [3268]), р’ё: лиг 
‘лаз в ограде’ (Канибаг 218), ст.-чеш. рЧе/а2 ‘выход, проход” (М$165$1 
394), слвц. реа? ‘место, где можно перейти через забор, ограду, стену; 
узкий проход между вершинами’, обл. ‘отверстие в стене’ (5$ Ш, 547), 
диал. ргейа2 ‘лаз в ограде’ (Ка 528), в.-луж. р#еа2 ‘тесный проход, 
лаз’ (РЕаЫ! 529), польск. ригейаг ‘перелезание, действ. по глаг, ру2еа26; 
пролаз, отверстие, сквозь которое можно пролезть; место, где можно 
перелезть, перейти дорогу; лаз в стене, изгороди, заборе” (Бибго\/ 1. 
ДоКф. $1. ро1$К. 1, 499; \Магз2. У, 126), диал. рггеа? ‘место в плетне, огра- 
де, предназначенное для перелезания; лаз в заборе; перевоз, мост” (31. 
2\. ро|. Т\, 379), ст.-русск. перелазъ ‘переправа вброд через реку; место, 
пригодное или приспособление для такой переправы, брод’ (А. феод. 
землевл. Г. 183. 1499 г.; Дон. дела ХУП в.), ‘перелезание через что-л.” 
(Назиратель, 445. ХУГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 254—255; Сл. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 103), русск. стар. перелазъ действ. по глаг. перелезть, 
‘мелкое место на реке, служащее для переправы на другой берег”, охот. 
‘перебег зайца через поле, где гончие его взять не могут, а берут борзые” 
(СлРЯ ХУШ в. 19: 83), русск. перелаз ‘ход во двор через плетень, забор 
ит. п.”, устар. ‘брод’ (Евгеньева 3: 636), диал. перелаз ‘ход, лаз через 
крышу” (смол.), ‘мостки для перехода через изгородь, переход со сту- 
пеньками? (вят., ворон., смол., арханг., дон., куб., Алтай), ‘забор; место 
в заборе или изгороди, удобное для перелезания” (новг., петрогр., зап. 
и юж. Сибирь), ‘брёвна, соединяющие два надворных строения и слу- 
жащие для перехода из одного в другое’ (Сибирь, забайкал., Бурятия), 
‘переход через канаву; мост; мостки через ручей’ (новг., Карелия, ар- 
ханг.), ‘мелкое место, брод” (вят., дон., ворон., Ср. и Ниж. Урал), ‘пере- 
права, переход вброд? (ворон., Ср. и Ниж. Урал.), ‘место, где перебегают 
звери’ (смол.), перёлаз ‘тот, кто умеет хорошо подражать другим’ (пск., 
твер.) (СРНГ 26: 139; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 208; Сл. вят. г-ров 
7: 236; Подвысоцкий. Сл. обл. арханг. нар. 119; Добровольский. Смол. 
обл. сл. 2: 587; Новг. обл. сл. 7: 122; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 452; Мир- 
тов. Дон. сл. 226; БТСл. донск. казачества 360; Сыщиков. Лекс. стро- 
ит. 185; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 205; Сл. рус. г-ров сев. Краснояр. кр.? 
267; Сл. рус. г-ров Алтая 3/2: 39), укр. устар. перелазъ ‘на погранич- 
ном плетне, частоколе нарочно сделанное низкое место с приступкою 
для удобного перехода; доска, положенная через ров’ (Ылецький-Но- 
сенко 276; Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 618), ‘раст. Впоша 
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аа? (Гринченко Ш, 123), диал. перелаз ‘низкий плетень в месте его 
перехода’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 189; Франко. Галицко-рус. 511; 
Гриценко. Ареальне вар!юв. лекс. 195, 261), иэрэлаз, пэрЭлаз, пэрэлас, 
‘часть ограды под калиткой, проход в плетне” (Ткаченко. Кубанск. говор 
178—179; Борисова. Куб. г-ры 174), ст.-блр. перелазъ ‘переход’ (Гстар. 
сл. блр. мовы 24: 165), блр. перелазъ ‘низкое место в изгороди, через 
которое удобно перелезать; низенькая бревенчатая ограда, особенно во- 
круг пчельника’ (Носович), пералаз ‘перелаз’ (БРС / Крашва), диал. пе- 
ралаз плетень из жердей, ворота из отдельных жердочек, место в плет- 
не, где можно перелезть (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 263; Народнае 
слова 230; Янкоуск! Ш, 92; Касьпяровч 240; Яшюн. Блр. геагр. назвы 
142; Сцяшков1ч. Сл. Грод. 354), иерелаз, пы‘ры“лаз ‘плетень’, обрядовое 
(Лекс. атлас блр. 4: 57; Сл. Вщеб. 2: 137; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 511), 
пырылаз ‘деревянный плетень’ (Дыял. сл. Брэстчыны 189). — Сюда же 
топонимы слвц. Риейаг (1275 г.) (Наага. Уусводоз|оуеп. П, 776), польск. 
Ру2@аа2 (1417) (СлезПКо\а. 54ро|. патму 0306. 103), русск. Перелазы брод 
на реке (Брян. обл., Волгогр. обл., Горьк. обл.) (Мурзаев. Сл. народ. ге- 
отр. терм. 434). 

Сущ., бессуф. производное от глаг. *рее2и (см.) с чередованием 
гласного *ё /*д > *6ё >*а или от глаг. *реалй (см.). 

См.: ЭСБМ 9: 58. 

#реезё?1: словен. книжн. рге/ест, -[е2ет безлич. ‘полегчать’, рее, -{е2ет 
5е ‘сменить постель’ (3$КУ Ш, 1050), русск. стар. иерелечь, -лягу ‘лечь 
на другое место; преградить’ (САР) (СлРЯ ХУШ в. 19: 85), русск. пере- 
лечь, -лягу, -ляжешь 'лечь на другое место или иначе' (Евгеньева 3: 74), 
диал. перелечь ‘лечь сызнова, иначе, или на иное место; лечь поперёк 
чего-л.’ (Даль? Ш, 63 без указ. места), укр. устар. перелягти, -ляжу ‘пе- 
релечь” (Гринченко Ш, 125). — Сюда же, возможно, болг. диал. ирелёгна 
(БДА). 

Глаг., производный с преф. *ре*- (см.) от глаг. ее” (см.). 

Глагол очень ограниченного распространения, однако необходимый 
для праславянского уровня славянской лексики (словенско-русско-укр. 
диалектизм?) как производящая основа для праслав. *ренозъ (см.), с че- 
редованием гласного в корне и архаичной земледельческой семантикой. 

См.: БЕР 5: 653 (прелег, прелегна к прелог). 

#ретеС Я: болг. ирелетя сврш. ‘перелететь с одного места на другое”, ‘пре- 
одолеть бегом некоторое расстояние” (БТР), диал. прелетим сври. ‘пе- 
релететь’ (Котова. Горно поле. Дупнишко 188; Вакарелска-Чобанска. 
Самоков 289), сербохорв. прелетети сврш. ‘перелететь” (Толстой 702), 
диал. прелетети, прелетим (вост.), прелетити, прелепуети (юго-зап.), 
прелейети (юж.) сврш. ‘перелететь’ (Вейп, УикК, ГуеКоу1с, МКа!., В}е10з., 
Уош@е., $81.) рга@уей ‘перелететь, пролететь” (ВТА [Х, 579), прелетет 
сврш. (Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб Г, 481), словен. устар. ргемей 
‘перелететь’, рге/аей 5е ‘просчитаться, ошибиться” (Сиётапп / Кагибаг 
474 [332, 390], ргешей свриш. ‘перелететь, пролететь через, покрыть, 


245 *ренебь 


перебежать, взглянуть на’ (55КУ Ш, 1051), равен то же (Р1е+. П, 248), 
диал. ртевен ‘перелететь’ (Вай. Ап®\о$. 186; №оуак. ЕтортаЕ. РогаБ}а 
82), ргёе!! ‘пролететь сквозь’ (Епауес. Кауповотз 1 пеби к 351), рее[ейе! 
ргеседеге, апс!раге (брепоша. Ме@Ко 213), ре [елей ‘неожиданно и в 
неподходящем месте умереть’ (Козе$ 1 31. 334), рге|'е!е! ‘быстро взгля- 
нуть на’ (Ма[паг. Сараг. 256), ран!э'1:21 ‘прибежать; на бегу схватить” 
(Сщес Зез. Хаюшиш. 158), ст.-чеш. р”Йаей ‘совершить полёт, пере- 
лёт; перелететь, пролететь некоторое расстояние” (516$ / Наугапек 25: 
394), чеш. реей ‘перелететь через нечто; быстро перебежать; быстро 
пройти, протечь; быстро взглянуть на что-л., кого-л.’ (РЛС ГУ/2: 150), 
ст.-слвц. руёене! ‘перелететь; с налёта сделать нечто’ (Н1з{юг. $1оуеп. [У, 
363), слвц. риепег!’ сврш. ‘перелететь над чем-л.; пронестись, проле- 
теть мимо; пробежать глазами’ (557 Ш, 473—474), диал. ргёесс ‘переле- 
теть, пролететь, промчаться’, ргё[ес ти 4о 5Мери (Найара. Уусводоз1оуеп. 
П, 777), в.-луж. р#@есес ‘перелететь’ (Ра! 529; Хетап 350; Трофимо- 
вич 216), н.-луж. руе[е$е$ ‘перелететь’ (Мика 31. П, 220), ст.-польск. 
ргг@есчес чапзуо]аге ‘перелететь’ (5$$1р УП, 143), польск. рихе!едес ‘пе- 
релететь, пролететь’, разг. ‘пробежать, пронестись; просочиться, про- 
литься’ (\Магз2. У, 121), диал. р’геедес (Каса. Мафюро!5К. 48), словин. 
р#@есес ‘перелететь оттуда сюда” (Г.огепя. Ротог. [, 443), р’еПесёс ‘пере- 
лететь, пролететь’ (Гогеп2. З1оу1ш2. \Ъ. 1, 575), р’ёесес, р#6сёс (ЗусШМа 
П, 341, 343), др.-русск., ст.-русск. перелетфти ‘преодолеть какое-л. про- 
странство в полёте, прыжке” ((1146): Ипат. лет., 335, Каз. ист., 70. ХУ в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 256), русск. стар. перелет$ть ‘летя, переместить- 
ся куда-л., преодолеть какое-л. расстояние, пространство, препятствие? 
(СлРЯ ХУШ в. 19: 84-85) русск. перелететь сврш. к перелетать (Ев- 
геньева 3: 636), диал. иерелететь ‘неожиданно переломиться, сломать- 
ся’ (яросл., арханг.) (СРНГ 26: 142; Яросл. обл. сл. 7: 95; Сл. Низ. Печо- 
ры 2: 25), укр. устар. перелетйти ‘перелететь’ (Гринченко Ш, 124), блр. 
пераляцець ‘перелететь’ (Блр.-русск.), диал. пераляцець сврш. ‘перело- 
маться; перебежать’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 495), пырылуты- 
ты сврш. ‘перелететь; пройти (о кратковременном дожде)’ (3 народ. 
сл. 148). 
Глаг., производный с преф. *рег- (см.) от глаг. */е1ен (см.). 

#речефъ: болг. прелет ‘преодоление известного расстояния в полёте? (БТР), 
сербохорв. прёлет и прёлёт ‘перелёт, пролёт” (РСХК] / Стевановив и др. 
4: 943), словен. устар. рее! ‘перелёт’ (Слизтапи / Капибаг 474 [332]), 
книжн. рге[е! ‘имя действ. от глаг. перелететь” (55К. Ш, 1050), в.-луж. 
р’ёЕе ‘перелёт; пробный полёт” (РЕ 529; Трофимович 216; Гетап 350), 
польск. риге[о! ‘перелёт, перелетание; пролёт; мимолётность” (Бибго\з- 
ю. Рон. $. ро5К. 1, 499; \Магзт. У, 123), словин. рЯею1 ‘перелёт’ (Гогепиа. 
51юу1ш2. \5. П, 866), ст.-русск. перелетъ ‘перебежчик’ (Сказ. Авр. Пали- 
цына, 502. 1620-1630 гг.), ‘полёт птицы за один взлёт’ (Пис. к Матюш- 
кину, 30. 1650 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 255—256), русск. стар. перелетъ, 
перелётъ ‘перемещение птицы из одного места на другое за один взлёт; 
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расстояние, которое пролетает птица за один взлёт; пространство, по ко- 
торому пролетают птицы’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 84), русск. перелёт действ. 
к глаг. перелетать (Евгеньева 3: 636), диал. перелёт (лететь) ‘лететь, 
перегоняя кого-л.’ (петрозав., олон., Гильфердинг), ‘промежуток време- 
ни, на который прекращается действие, течение чего-н.; перерыв’ (Ка- 
релия), ‘вереница уток, сделанных для приманки’ (Низ. Печора), ‘место 
встречи’ (Алтай) (СРНГ 26: 142; Яросл. обл. сл. 7: 95; Сл. Низ. Печоры 
2: 25; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 205), перелёт ‘обуглившаяся часть го- 
рящей лучины?’ (онеж.), охот. ‘место перелёта, пролёта дичи’ (Даль без 
указ. места), ибрелеть ‘перелёт, полёт’ (СРНГ 26: 141-142, 143), укр. 
устар. перелет ‘перелёт’ (Желеховскй, Нед!льский П, 618), блр. пералёт 
‘перелёт’ (Блр.-русск.), диал. пералёт ‘незасеянное место, просев, об- 
севок, огрех’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 494; Сельская гаспадарка 
17), ‘пролёт, промежуток, отступ между чем-н.; сезонный перелёт птиц? 
(Яшкн. Сл. геагр. тэрм. 512; Яшюн. Блр. геагр. назвы 142). 

Сущ., производное от глаг. *ренееи (см.). 

См.: ЭСБМ 9: 57-58. 

*рег1ё$ь]е: словен. народ. геогр. терм. ргеезуе ‘чересполосица просек, 
раскорчеванных полос и лесных массивов” (Ва4ига 266), ст.-русск. ие- 
рел5ськ ‘поляна между участками леса’ (Пам. Ряз., 83. ХУП в. - 1427- 
1456 гг.; Гр. Новг. и Псков., 274. ХУП в. - ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 
255), русск. стар. перелфсье ‘поляна, открытое, ничем не заросшее про- 
странство между лесом” (СлРЯ ХУ в. 19: 84), русск. перелеёсье ‘поляна’ 
(СА 1822, Бурнашев; СА 1959), диал. перелесье ‘редкий лес, чередую- 
щийся с полями, прогалина, поляна меж лесов’ перелесье (орл., ворон., 
вят., Даль, Мурзаев), ‘небольшой лесок, роща, мелкий лес, мелколесье” 
(вят.), ‘поросший лесом обрывистый берег” (Низ. Печора) (СРНГ 26: 
141; Даль? Ш, 65; Сл. вят. г-ров 7: 236; Сл. рус. г-ров. Низ. Печоры 
2: 25; Мурзаев. Сл. народ. геогр. терм. 2: 119), блр. пералессе ‘переле- 
сье” (РБС / Колас, Крашва, Глебка). — Сюда же словен. топоним Рие{езуе, 
у Рищехи (Гех!соп 220) и местное назв. Рнезе (ЗКИер 49), русск. нар. 
геогр. терм. перелесье, перелесок, перелесица ‘небольшой лесок, моло- 
дой лес среди старого’, мн. ст. Перелески Донской и Казахской ж/д, 
Перелесок Дальневосточной ж/д (Мурзаев. Сл. народ. геогр. терм. 434), 
а также отражение раннепраслав. формы в античном ойкониме Ротой5- 
ит, Поро№сооу, Пара№оои и ороним Васа РогоЙз5епяй5, Рпоутсла Ро- 
то55ет15 П-Ш вв. н. э. = венг. Егер? (с ХП в.) = рум. Атаеа/, ТгапзИуа- 
та, т. е. талз-зПуаша. 

Сущ., образованное преф.-суф. способом (с преф. рег- и суф. -ь7е) от 
основы */65ъ (см.). 

Позднепраслав. статус слова *реезье будто бы подтверждается ран- 
непраслав. (травсской) формой ср.р. *рага[’ай5Йап ‘тапз$Пуата’. Хотя 
здесь очевидно проступают проблемы реконструкции вокализма как 
в префиксе *ру- = Напз- (вместо *рга- = рго- или *р’аг(- = шапз-?), 
так и в корне */5- = $Пуа (вместо ожидаемого *Ра5- или *Га5-?). Но 
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вероятность этой этимологии, предложенной О.Н. Трубачевым (Труба- 
чев. Этногенез 2003: 323), очень велика, особенно ввиду соседнего ги- 
дронима Ра!й155и5 ‘приток или протока Тисы” (там же 42). 

хретё&ан: ст.-слав. пул тати нсврш. уо]аге, гапзуоаге, ‘перелетать” ($15 
Ш, 444—445: бирг), цслав. пул тати зфмтастод, зарегуоЙаге, пшуоЛаге 
(М. ГР: раё.-п1$с. теп.-т. Вот.-пи. ес.), сербохорв. прелетати 
‘перелетать’ (Толстой 701), словен. устар. руейеай ‘перелетать’ (би- 
тапп / Кати аг 474 [332]), диал. ргеГейа! ‘перелетать’ (Ма!паг. Сабах. 
256), чеш. р’е@ай, ргешай нсврш. ‘совершать перелёт через что-л., пе- 
релетать’ (Р$1С ГУ/2: 149), ст.-слвц. ргейеси” ‘пролетать” (Назюг. $Ю- 
уеп. [\, 363), слвц. ргейеа!’ то же (557 Ш, 465), в.-луж. рйевас ‘обе- 
жать’ (Трофимович 216), н.-луж. руе/1а$ ‘перелетать’ (Мика $1. П, 220), 
ст.-польск. ригежщасб тапзуо]аге ‘перелетать с одного места на другое” 
(35 УП, 143), польск. ригеиас ‘перелетать’, разг. ‘пробегать, проно- 
ситься” (\У/агз2. У, 120), диал. ругеиас, рггесийа Бег изу (Кацо\лсх. 51. 
2%. р. ГУ, 378), русск. стар. перелетать ‘перелетать’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 
85), русск. перелетать ‘лететь из одного места в другое’ (БАС), диал. 
перелетать ‘перелетать, перебегать” (Даль? Ш, 64, без указ. места), укр. 
устар. перештати ‘перелетать” (Гринченко Ш, 124), ст.-блр. перелетати 
‘перелетать’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 166), блр. пералятаць ‘перелетать 
с одного места на другое” (БРС / Крашва), диал. пералятаць то же (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3: 405). 

Имперфектив с суф. -ай/-ауе-, производный от *ре ее (см.) с про- 
длением корневого вокализма. 

#рет&2Ы: ст.-слав. пл сти, пол зж олерВодуяу пороууузо9ол тапз- 
Ште, гапзотед, ргодис1, ‘перелезть, перейти’ (Ст.-слав. сл. 545; $$ Ш, 
454), цслав. пул сти, прВлВзм бапзсепдеге (МИозсь ГР), сербо- 
хорв. прелести, преъезём ‘перелезть’ (Толстой; ВТА [Х) словен. стар. 
ргёе$й ‘перелезть” (Слизтапп / Кагибаг 474 [336]), устар. рге[езн, 
ргеетет ‘перелезть, переползти, отложить’ (Р1е". П, 248), книж. ргёеби, 
ргёегет ‘перелезть с одного конца до другого’ (ЗК Ш, 1050), диал. 
рге]е:51 ‘перелезть из одного конца на другой’ (Козе13Ё1 $1. 333-334), 
ст.-чеш. рйе[е21, -2и ‘перелезть через что-то? (51651 / Наугапек 25: 394), 
чеш. рРе[е2И, -ги сврш. ‘перелезая, добраться через что-то’ (2876 ГУ: 
152), ст.-слвц. ргейей” сврш. ‘перелезть через что-то’ (Ног. $оуеп. ГУ, 
365), слвц. ргейе2!’, еле, {ети сври!. ‘перелезть” (55.7 Ш, 475), диал. 
ргеПаз!’ 5е, ргеПеге 5е ‘плавно подойти; прилечь’ (ОПоузКу. Сетет. 267), 
реёете, -2е ‘перелезть’ (На]ага. Уусводозюоуеп. П, 777), в.-луж. ре е26 
‘перелезть’ (РЕВ 529; Трофимович 216; Хетап 350), рзе[е2с ‘перелезть” 
(Мука 31. П, 220), ст.-польск. р’2@е2с аПа тапзие ‘пройти через что- 
то’ ($5р УП, 144), польск. ригее2с, -ее ‘перелезть’ (Рибго\узК1. ОоК}. $1. 
ро1зК. Г, 499; \Магз?7. У, 122), словин. рЯеесс ‘перелезть” (Г.огеп. 510у112. 
\/Ъ. Т, 578), ст.-русск. перел5зти ‘переправиться через реку’ (Крым. д. П, 
516. 1518 г.), ‘перейти, пересечь (межу, границу); преодолеть какое-л. 
препятствие (изгородь, овраг и т. п.) (Польск. д. Г, 122. 1494 г.) (СлРЯ 
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ХЕХУП вв. 14: 255), стар. перел$зть, перел$зсть перел$сть, перел8з- 
ти ‘преодолев препятствие, переместиться на другую сторону чего-л.; 
переправиться через реку’ (СлРЯ ХУПТ в. 19: 84), русск. перелезть к пе- 
релезать (Евгеньева 3: 636), диал. перелёзть ‘перейти вброд’ (Сред. 
и Ниж. Урал), ‘перерасти, стать выше кого-л.’ (пск., твер., Даль без указ. 
места), ‘вразумительно прочесть” (Сред. и Ниж. Урал) (СРНГ 26: 140), 
укр. устар. иерелзти ‘перелезть, переползти’ (Гринченко Ш, 123), ст.- 
блр. перелезти ‘перелезть’ (1541, 1602 гг.) (Гстар. сл. блр. мовы 24: 
165), блр. пералеёзщ ‘перелезть’ (Блр.-русск.), диал. трялезьць ‘пере- 
лезть’ (Бялькевч. Мамл. 330). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от глаг, *[е2й (см.). 

Литература: ЭСБМ 9: 56. 

*реосъ: ст.-слав. пролог? (51$ Ш, 451: только мн.ч. водьнии прлози 
дузещена ‘понос’ Еаср З1а. 18), цслав. пролог ‘вид болезни? (За4.), 
перен. цЕтоВолл, тапз1ано ‘перевод с языка на язык” (М1. Г.Р), болг. 
устар. парлогъ ‘запущенный, брошенный виноградник” (Геров 4: 14), 
болг. ирёлог ‘нива, оставленная год-другой без обработки; пар, незасе- 
янное поле’ (БТР), диал. прёлог ‘небольшая часть поля, оставленная под 
паром на год? (Захариев. Кюстендилско // СбНУ ХХХН, 246), ‘в про- 
шлом при невозможности удобрения нива на несколько лет оставлялась 
без обработки, чтобы почва восстановилась естественным путём” (Ва- 
карелски. Етнограф. Бълг. 112), прелок, -га ‘земля под паром’ (Илчев. 
Ботевградско // БД Т, 199; Младенов М. Кюстендилско // БД УТ, 147), 
прелдк ‘нива, вспаханная, но не засеянная осенью” (Божкова. Софийск. 
говор // БДТ, 262), ‘невспаханная, заросшая травой нива’ (Гълъбов. Со- 
фийско // БД П, 100), прелоко, мн.ч. прелддзи ‘не обрабатываемое долгое 
время поле’ (Котова. Дупнишко 188), прёлок ‘посев зерновых культур 
без периода земли под паром’ (Стойчев. Родоп. речник // БД П, 248), ма- 
кед. прелог м.р. ‘перелог; залежь’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. 
прелог м.р., мн.ч. прелози ‘невспаханная земля, запущенная нива’ (Ви- 
доески. Поречкиот г-р // ФФУС. Диплом. р. 165; Видоески. Порече // 
МУП, 2: 46), прелок ‘нива, которую не пашут год’ (Бодковска. Радовиш- 
киот г-р 226) сербохорв. прелог, ргеов м.р. ‘перелог, облог” (Уик.) (Тол- 
стой 702; Май игатис П, 1097; ВТА ХТ), диал. парлог утеа пееса ‘забро- 
шенный виноградник’, райов (юж.) ‘перелог, облог” (21с. УгоК (оюк 
КК) 35), прелог ‘заброшенная нива, пастбище? (Златановив. Г-р }ужне 
Србие 315), при/елог ‘нива, не оставленная под паром на год’ (идекавск.) 
(РСХК] / Стевановий и др. 4: 945), словен. устар. ргеог ‘прогалина; 
лесополоса” (Слизтапи / Капибаг 474 [537]), словен. р’ ‘залежное 
поле, поле под паром, заброшенное поле; чересполосица?, рге/ов, -юва 
м.р. ‘переложение; перевод с языка на язык” (Р1е+. П, 249), также р’ёо8 
‘необработанная или заброшенная нива’ (3$К.У Ш, 1054), р’ё1о? ‘запу- 
щенная нива’ (Кар. Апйо5. 186), ‘болезнь; понос’ (Ецауес ГЛМ$ 1880, 
177), ртеоК, ргеПоза ‘целина’ (прлеш. г-р} (ГогКо // МИА. 75. 1992, 473), 
ртеПов, -а ‘необработанная нива” (МоуаК. ЕтозтаЁ. Рогаб}а 81), чеш. 
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диал. рии, па р#юви ‘необработанное поле, где пасут коров’ (Ке|- 
пег. Уусводо]а5. П, 261), р#Йосй, 1юйа ‘нива один год под паром?’ (Уудга. 
НогпоЫап. 115), слвц. рнеой, ори ‘необработанная, невспаханная нива, 
поле под паром’ ($57 Ш, 547), диал. реб ой ‘перелог’ (Ка 529: Лапз- 
тапп), ‘заросшее травой поле; чёрная галь’ (Ма{е] МК. Моуойгаа. 101), 
ргеосй, -ойи ‘нива один год под паром’ (Маже]&К. Уусподопоуойга4. 
406), рнеой ‘необработанная земля’ (ОПоузКу. Чештег. 267), ст.-польск. 
рггеов авег, дит сой рое51 ‘поле, подлежащее обработке”, соШез, итий$, 
ЮоЦаззе ейат абег ш соШе $$ ‘склон, возвышенность, также пахотная 
земля, расположенная на склоне”, р’2еае аггот (агуит?) ‘поле, распо- 
ложенное в долине” (5$4р УП, 144, 145, 146: с 1437 г. и 1455 г.), польск. 
рггеюв, -ови ‘перелог, облог” (\/агз2. У, 129), диал. па рггеюзи ‘пере- 
лог” (Кавоулс?. 51. в\.. р. ГУ, 380), ст.-русск. перелогъ ‘перелог” (Гр. Дв. 
(доп.), 20. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14: 256-257; РИС ХУ1-ХУИШ вв., 
194), русск. стар. перелогъ ‘не возделываемая в течение ряда лет пахот- 
ная земля, залежь; поле под паром’, лежать в перелог$ ‘оставаться без 
вспашки, обработки’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 87; Майоров. СлРЯз ХУ в.: 
Вост. Сиб. 324), русск. перелдг м.р. ‘залежь’ (Ушаков ТСлРЯ), диал. ие- 
релог м.р. ‘запущенная, заросшая травой, иногда лесом, пашня? (яросл., 
волог., костром.), ‘паровое поле’ (Алтай, амур.), ‘перепашка парового 
поля’ (юж. сиб., иркут.), ‘поднятая целина’ (иркут., вост. сиб., том., ке- 
мер.), ‘поле, с которого скошены злаковые? (сиб.), ‘луг с хорошей тра- 
вой’ (пск., смол., калин.), ‘длинная узкая возвышенность на равнине, 
по сторонам которой пролегают ложбины с ручьями?” (арханг.), ‘место 
лёжки зверя’ (сиб., забайкал.), ‘полоса, засеянная кормовыми трава- 
ми; участок травы позади дома; лощина между лесами?’ (яросл.), ‘луг, 
окруженный с двух сторон полем?’ (калин.), ‘земля, покинутая на время 
вследствие истощения почвы’ (яросл.), ‘яма’ (Карелия) (СРНГ 26: 146; 
Войтенко. Лекс. атл. Моск. 17; Яросл. обл. сл. 7: 96; Мельниченко. Кр. 
яросл. обл. сл. 143; Опыт сл. г-ров Калин. обл. 144; Новг. обл. сл. 7: 122; 
Дилакторский. Сл. вологод. 354; Обл. сл. вят. гов. 7: 236; Сл. рус. г-ров 
Карелии 4: 454; Опыт 155; Даль? Ш, 63; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 206; 
Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. П, 39; Попов. Программа для регион. сл. 1: 
37), укр. устар. перелогъ ‘земельный участок” (Карт. Тимченко ящ. 69), 
перелигъ ‘земля, несколько лет не паханная, обросшая дёрном” (Рллець- 
кий-Носенко 277), укр. перел!г, -лдгу ‘несколько лет не обработанная 
земля” (Гринченко Ш, 124), ‘перелог, залежь” (Укр.-рос. сл. / Ильин; 
СУМ), диал. перешг, -логу ‘залежь; полеглые злаки’ (Шило. Надднстр. 
сл. 196; Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 135; Онишкевич. Сл. бойк. гов. 2: 
51), перётг ‘поле под паром’ (Шило. [Швден.-зажмд. гов. 249), перел 12 
‘перелог, залежь, целина’ (АУМ Ш, ч. 1, 29), перелёг, перелиг, пере’ *?2, 
перелог, перелдг, перелуг (полесск.) ‘заросшее травой поле, которое со- 
знательно не обрабатывается несколько лет для возобновления плодо- 
родия грунта’ (Никончук. Слльськогосподар. 29, 281), блр. диал. пералог 
‘луг посередине поля или леса; низкий луг, поросший мхом; перелог, 
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облог; сенокос среди полей или леса; пастбище, выпас; поле под па- 
ром’ (Сельская гаспадарка 14, 42, 162; Раслн. Свет 347, 348; Яшкн. 
Блр. геагр. назвы 143; Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 512; Народ. лекака 
Гомельшчыны / Анйчэнка 111), иералох ‘перелог, облог, залежь’ (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3: 495), пырылыг ‘пастбище, выпас’ (Дыял. атлас 
блр. мовы 1: 51). — Сюда же топонимы болг. Прелог (Мичев, Коледаров. 
Селищата 220), словен. Риё/ов, у Ргебги (ГеКзЩКоп 220), русск. народ. 
геогр. термин Перелог (Моск. обл. Пск. обл., Смол. обл., Север, Сибирь, 
Вост. Сибирь, Приамурье) (Мурзаев. Сл. народ. геогр. терм. 434; Мур- 
заев. Сл. народ. геогр. терм.? 2, 119), новорос. Перелдг «необработанное 
поле» у с. Каменный Брод, Ульяновск. р-на (Громко и др. Сл. народ. 
геогр. терм. Клровоградщини 142). 

Предположение о заимствовании др.-русск. перелогъ в др.-венг. раг- 
[ая (Рот О.М. Фнно-угорсько-схднословянськ! мовн! контакти найдав- 
нипого перюду // Мовознавство 1971, № 4: 21) неосновательно, скорее 
это адаптация гораздо более ранней (дославянской) формы. 

Бессуф. сущ., производное с -о-основой и чередованием е/о в корне 
от глаг. *реНеет”1 (см.). 

Примечательна широкая представленность сущ-ного в слав. языках, 
значительно превосходящая фиксацию производящего глагола (только 
словен., русск., укр.), что свидетельствует о соответствующем сущ-ному 
бытовании глагола в праслав. диалектах. 

См.: БЕР 5: 655; ЭСБМ 9: 59. 

*регтёзии (5е): болг. устар. ир&м$стя, прёмёстишь, пр&м$стил сврш. 
к ир$м5щамь, пр$м5стямь, пр$ём$5ствамь ‘переместить, положить на 
другое место, переложить с места на место’ (Геров 4: 365), болг. преме- 
стя сврш. к премествам и преместям ‘передвинуть, переместить, сме- 
стить, изменить местоположение; перевести на другую работу, долж- 
ность; перейти, переехать, переселить’, премёстя се ‘передвинуться, 
переместиться; переехать на новое место жительства, переселиться” 
(Чукалов; БТР), диал. иремёстим сврш. ‘изменить местоположение 
(центра общины)” (Котова. Горно поле. Дупнишко 188), макед. ире- 
мести сврш. ‘переместить, передвинуть; перевести на новую работу 
ит. п.’(Толовски, Иллич-Свитыч МРС), диал. преместа сврш. к пре- 
мествам ‘переместить’, преместа се возвр. ‘переехать на жительство 
в другое место’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 296), сербохорв. преме- 
стити, -тим, ргетезии, ргетезйт сврш. к премештати ‘переместить, 
переставить; перевести на другое место, другую службу’, преместити 
се ‘переместиться; перевестись, перейти на другую работу, службу’, 
ргетеяи!, ргетез И! зе 1гапзие 4е |юсо ш 1осит; 1осит тю (Вуею8., 
УиК), рипуезий цапзЕеге, гапзтоуеге (З&и., УиК), рут Ни азроцо, 1га- 
Чисо, тап$Рего, гап$]осаге ‘перенести’ (Мат, Вейп, УоШе.)} (Толстой; 
Майагате П, 1098—1101; ВУАТХ, 614), диал. преместити, -тим (вост.) 
сврш. тапзЁего ‘переместить’, иремуестити, -тим (юж.) ‘переставить’ 
(ВТА [Х, 614), премёстит премёштит (се) сврш. ‘перейти на другое 
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место” (Букумирий. Сев. Метох. 482), словен. ргетеёзни, -йт сврш. ‘пе- 
реместить, пересадить, переставить” (Ре. П, 252), книж. ргетезИ и, -йп 
‘перевести на другое рабочее место; приказать перейти на другое ме- 
сто’ (55КУ Ш, 1059-1060), диал. ргет'е7я1е1 ‘переместить, переставить” 
(Машаг. СаБаг. 257), ргетлий ‘переместить’ (Ецауес. ВаупорогзК! цеблй& 
351), рге'те:е сврш. ‘приказом перевести кого-л. на другое рабочее 
место; направить жить на другое место’ (Коз{е1$К1 $1. 334), чеш. реет! 
сврш. ‘передвинуть, переместить, перенести, перебросить” (Р$1С 1\/2: 
163; СВ$ / Ног&еК её а|.), диал. р/етйезёийбе, -@йт ‘сдвинуться’ (Стезог. 
$1. з1ауК.-Бибоу. 134), слвц. руетеяй’, ргепиезти” сврш. ‘переместить, 
переставить (мебель); переместить по службе; перебросить (войска на 
другой участок фронта, перебазировать?, риепцез!’, ргетеяти ’з5а ‘пе- 
реместиться, передвинуться, перебраться (на окраину города)’ (551 Ш, 
478), в.-луж. р’етё5с сврш. ‘переместить’, р’етёз6 50 ‘переместить- 
ся, переселиться (в город)” (РШ 530; Хетап 351; Трофимович 217), 
польск. малоупотреб. рг2епезс ‘переместить, перенести, поместить 
в другое место” (\Магз7. У, 135), ст.-русск. перем$стити ‘изменить чье-л. 
местопребывание, перевести в другое место’ (Крым. д. П, 520. 1518 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 14: 263), русск. стар. перем$стить сврш. ‘передви- 
нуть, переложить с одного места на другое; перевести, переселить из 
одного места в другое; перевести с одной службы, должности на дру- 
гую’, перем8ститься премфститься ‘перейти, передвинуться на дру- 
гое место, изменить своё местоположение’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 97; САР; 
РГЛ), русск. переместить сврш. ‘передвинуть с одного места на другое, 
переставить; перевести куда-н., изменить чьё-н. местопребывание; дать 
другое служебное назначение; предназначить для чего-н. др.’, переме- 
ститься ‘передвинуться, стать на др. место, расположиться, поместить- 
ся в др. месте’ (Ушаков 3: 159), диал. переместить ‘дать иное место, 
перенести, перевезти, переставить; перевести по службе, назначить на 
иное место’ (Даль? Ш, 63 без указ. места), укр. перемстити ‘переме- 
стить’, перемститися ‘переместиться’ (Гринченко Ш, 127, Укр.-рос. 
сл. / Ильин; СУМ УТ, 228), блр. перамясущь ‘переставить, передвинуть 
с одного места на другое, переместить; дать другое служебное назначе- 
ние, передвинуть по службе”, спец. ‘переместить кредиты’, перамясци- 
ца ‘переместиться’ (БРС). 

Глаг., образованный префиксально-суффиксальным способом (преф. 
*рет- и суф. -Й1) от основы сущ-ного *116510 (см.). 

Бытование глагола в праслав. древности в современных языковых 
границах проблематично, поскольку даже диал. формы глаг. не гаран- 
тируют отсутствия межславянских и книжных заимствований: в ст.- 
русск. результат переоформления (преф. пере- вместо ирт-) цслав. сло- 
ва; в болг. из русск., в серб. из болг., в польск., блр. и укр. глаг., скорее 
всего, из русск. яз. ит. д. 

См.: БЕР 5: 655; ЭСБМ 9: 59. 
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*рего, *регезе (?): ст.-слав. перо реппа а зспфепаит, са]аплиз, за ‘перо 
для писания’ (51$ Ш, 26-27), цслав. перо лтёробутюу, реппа ‘перо’ (МИ. 
ГР), болг. устар. перо ‘мягкий волокнистый нарост, которым покрыты 
птицы; малые плавники рыбы?’ (Геров 4: 24), болг. перо ‘выросты на 
коже птицы, которые служат для оперения, украшения и полёта; твёрдая 
часть гусиного или др. пера, заточенная для письма чернилами; нечто 
подобное птичьему перу, к примеру зеленые стебли лука, плавники 
рыбы и т. п.’, перен. ‘доходная статья прихода; слог, стиль’ (Чукалов; 
БТР), диал. иерд ‘перо (птицы)? (Шапошников. Сл. коктебельск. г-ра 93), 
‘лопасть водного колеса’ (Вакарелски. Етнограф. бълг. 357), ‘перо лука? 
(Добруджа 406), перо мн. ч. -рйа ‘перо птицы; перо лука; свадебное 
украшение на голове невесты?’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 260), ма- 
кед. перо ‘перо; ость колоса; лист кукурузы’ (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРОС), сербохорв. перо, реёго ср.р. рита, ‘перо у птицы? (Угапас, М(а- 
Но, В}еоз+., Уо@е., УиК), реппа, саатти$ ‘перо для письма’ (Вей, Ма- 
Ци, $61.), ‘плавник у рыбы; пружина’ ($шек. йет.-Вгу., Ророу1©), ‘перо 
лука; листок капусты, лепесток цветка’ (Сибгапо\!6) (Толстой 592; 
Майигап1б П, 912; ВТА [Х, 793-794), диал. ре'то ‘перо птицы’ 
(Меуе оу’зКу. Кгоай. уоп ЗН пай. У/Ъ // \УЗА 25: 99), рего ‘перо; устрой- 
ство, которым бьют в барабан” (Ре!б, ВабШа. Веб К Бабк Випеуаса 
238), рего ‘лист растения?’ (Крес, Врбник, Кастав, Дубровник, Прчань, 
Пераст) (Тетюг. ГеКз. З1аапуа 80), ‘перо птицы; лист; вид надреза на ухе 
овцы’ (Нопгасег$. СаКау. 4121. ОШес 320), пёро ‘лист растения; лист 
книги или тетрадки; перо для письма; перо птицы; отворот одежды” 
{Тупиё Д., Вупи Ж. Загарач // СДЗб. ХХПИ, 323; Букумирий. Сев. 
Метох. 417; Вудичий. Руечник Прошвева 88), словен. устар. рего ‘орудие 
для письма’, райпоуи реги ЮЮПат райтае Маабалит ‘лист пальмы 
Малабатрум; лист капусты Британника и др. растений’ (Н1рой® регб, 
мн. ч. рёга и регёза ‘перо птицы, гусиное перо; пружина часов, замка 
ит. п.; лезвие пилы” (Ре. П, 25), книж. рего, регёза ‘птичье перо; орудие 
с заострённым концом для письма и рисования’, устар. ‘лист растения’, 
перен. ‘писатель; авторский стиль’ ($5КУ Ш, 569), диал. рего ‘короткий 
конец водяного колеса; колосник сушильной решетки’ (Глаёаг 41), рего 
‘лопатка; лопасть весла’ (РотогзКа 51оуеп$&1та 196), рёго мн. -га ‘отрос- 
ток, лист растения” (Моуак. ЕтортаЕ. РогаБа 70), рёге (Вай. Апицоб. 
163), Кеу ‘перо’ (Топ816 378), ст.-чеш. рего, реёго ‘перо птицы, птичьего 
крыла; пёрышко, нечто лёгкое; орудие для письма” (51651 / Наугапек 15: 
145—146), чеш. рего, рего ‘перо птицы; орудие письма”, тех. ‘рессора, 
пружина” (СВ$1 / Ног&еК её а1.), диал. рего ‘украшение головного убора 
с живым цветком”, рего охот. ‘хвост зайца; резной профиль на конце 
заячьего хвоста’ (Вамюо$. Га|. $1. тогаузКу // АТО 6: 287; Каши. $1. 
уа|а5. 246), ‘крыло; лист папоротника, папоротник Огуоре!1$, Апугиит? 
(Зипек 119; Наака. Репезепё ройтеп. гоп 160), ст.-слвц. рего ‘перо 
птицы; подобие пера; птичье перо, приспособленное для письма или 
черчения, рисования; украшение из цветов; пружина; ребро предмета, 
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которое входит в паз, желобок другой части предмета’ (Н1зог. $1юуеп. Ш, 
511-512), слвц. рего ‘перо птицы; орудие письма; пружина, рессора; 
ребро на предмете, входящее в паз на предмете’, диал. ‘букетик для 
украшения из перьев и цветов’ (55. Ш, 59), диал. р1аго, рлето ‘гусиное 
перо; украшение на шапке; связка перьев для помазания; кончик бурава’ 
(ОПоузКу. Сешег. 233—234), рего ‘цветок’ (Отезог. З1о\акК. уоп РШззтапю 
256), в.-луж. руего ‘перо птицы, куриное перо; перо, ручка для письма; 
подхвостный плавник рыбы; пружина’ (Трофимович; РЕ! 461), н.-луж. 
рего ‘перо птицы; писчее перо’ и регазо ср.р. (род.п.) ‘плавательное 
перо, рыбье перо; отросток растения, лист лука’ (Мика $1. П, 42-43), 
древ.-полаб. рёгй ‘перо птицы; птичье перо для письма; пружина на бо- 
бине колеса прялки’, также рёги (Ро]айзк1, Зерпен. Ро]аБ.-Епе]. 41с+. 109; 
О[езс|. ТВезамгаз ОР П, 748, 751), ст.-польск. рюЮто ‘полый внутри лист 
лука’ (55 р УП, 146), польск. ро ‘птичье перо; лист лука’ (\/агз2. ГУ, 
199), диал. рюто ‘длинноволосый хвост охотничьей собаки’ (МеБа}. $1. 
туз. 52; 51. е\у. ро]. ТУ, 355), словин. рого, ре ‘перо птицы; задний 
плавник лосося и сельди; лепесток цветка; лист растения; лопасть весла; 
писчее перо; рессора” (Г.огегии. Ротог. П, 1: 8, 24; буса ТУ, 285), рудиго 
‘птичье перо; лепесток; лопасть весла? (Гогепйх. $1оутл. УЪ. П, 792), 
др.-русск., перо ‘перо у птицы’ (Пал 1406, 18г), ‘перо для письма? (Мин. 
ок. 1095 (сент.), 28 (зап.)) (СДРЯ ХЕ ХГУ вв. УТ, 379), ст.-русск. перо то 
же (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14: 258—259), русск. стар. перо ‘перо птицы, опе- 
рение; перо гусиное, лебединое, употребляемое для письма; плавник 
у рыбы; узкий длинный лист; лепесток; стрелка; лопасть весла’, перен. 
‘символ писательского труда, творчества” (СлРЯ ХУШ в. 19: 168—169), 
русск. перо ср.р. ‘роговое кожное образование у птиц’ (Ушаков 3: 
233—234), диал. перо ср.р. маховое перо птичьего крыла, рыбий плавник 
(Богораз), ‘отдельное сочленение стебля злаковых растений’ (арханг., 
вят., перм., акм., том., тул., влад.), ‘верхушка ячменя, пшеницы, начина- 
ющих колоситься” (яросл.), ‘семенная оболочка, шелуха овсяного зерна” 
(костром.), ‘луковое перо’ (влад., костром., тобол., челяб., иркут., енис., 
Приангарье, ю.-з. сиб.), ‘растение ЗоПдаго упса аигеа Г.’ (твер., арханг.), 
‘выпущенный наружу кончик платка, косынки, повязанных особым об- 
разом?” (арханг.), ‘мех, меховая оторочка’ (Ср. и ниж. теч. р. Урал), ‘неза- 
витый конец жгута’ (Волхов и Ильмень), ‘широкая, плоская часть, ло- 
пасть у различных приспособлений и инструментов (весла, лопаты)” 
(пск., онеж., Карелия, волог., арханг., беломор., волж., дон., иркут., 
свердл., вост.-казахстан., яросл.), ‘длинное боковое весло на плоскодон- 
ном судне” (иркут.), ‘нож плуга, сохи’ (твер., вят., волог., калин., казан., 
приамур.), ‘отвал плуга, сохи; железная планка плуга, к которой привин- 
чивается лемех’ (Даль, волог., яросл., арханг.), ‘деталь прялки; нож” 
и т.п. (СРНГ 26: 286-288 146; Богораз. Сл. колым. // Сб. ОРЯС 68, 105; 
Сердюкова. Сл. казак.-некрас. 193—194; Темат. сл. г-ров Тверск. обл. 5: 
24; Яросл. обл. сл. 7: 100; Мызников. Русск. г-ры Беломорья 297; Дуров. 
Сл. помор. 295; Опыт сл. г-ров Калинин. обл. 144; Новг. обл. сл. 7: 129; 
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Дилакторский. Сл. вологод. 354; Сл. волог. ряжск. г-ра 352; Обл. сл. вят. 
г-ров 7: 250; Сл. перм. г-ров П, 94; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 479—480; 
Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 32; Даль? Ш, 101-102; Иркут. обл. сл. П, 
128; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 220; Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. П, 39; Сл. 
рус. г-ров Приамурья 200; Коровушкин. Воен. арго 208; Громов. Лекс. 
льноводства костр. 17; Сыщиков. Лекс. строит. 36; Сыщиков. Лекс. стро- 
ит. 133; Холостов. Сл. охотника 57; Копылова. Лов. сл. 75; Сл. разг. речи 
434; БСЖ 430; Сл. русск. брани 247; Русск. феня 149; Сл. тюрем.-лагер. 
173; Елистратов. Сл. сленга 287), пёро ж.р. ‘перо’ (тамб., смол., орл., 
сталингр.) (СРНГ 26: 288), укр. перо ‘перо у птицы; перо для письма; 
плавник у рыбы; кисточка из трёх-четырёх куриных перьев для прове- 
дения узких полос при раскрашивании глиняной посуды; нижняя часть 
лезвия лемеха; лезвие бурава’ (Желеховскй, Недалльский. Млр.-н!м. 
сл. П, 628; Франко. Галицко-рус. 513; Гринченко Ш, 146), разг. ‘лист 
лука, чеснока’ (СУМ УТ, 329-330; Укр.-рос. сл. / Ильин), диал. нерд 
‘плужный нож; лист растения; плавник рыбы; лопасть весла’, тех. ‘вы- 
ступающая часть внутри втулки’ (Полесск. этнолингв. сб. 163; Никон- 
чук. Сльськогосподар. 65, 98, 280; Никончук М., Никончук О. Транс- 
порт. лекс. Правобереж. Потсся 128; Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. 2: 57), 
перо ‘перо птицы’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров. 2: 57), пиро ‘перо; ло- 
пасть весла; зеленые листья лука’ (Корзонюк. Мат. за дноволин. 183— 
184), пэрд ‘широкая часть весла, которая погружается в воду’ (Маслен- 
никова. Из полес. терм. транспорта 180), п’Эро ‘перо’ (Аркушин П, 43), 
п’юро ‘перо’ (Негрич. Скарби гуцул. г-ров 148), п’юро ‘перина’ (Шило. 
Надднстр. сл. 196), рето ‘кукурузный лист’ (Николаев, Толстая. Сл. кар- 
патоукр. торун. г-ра 142), ст.-блр. иеро ‘перо птицы; птичье перо, при- 
способленное для письма; металлическая пластинка в виде птичьего 
пера’, поро ‘писчее перо? (Гстар. сл. блр. мовы 24: 248—249, 312), блр. 
пярод ‘птичье перо; перо для письма’ (БРС / Крашва), диал. иярд ‘перо; 
лист лука’ (Бялькевч. Магл. 378; Сл. пауночн.-заход. Беларус 4: 217; 
Жывое наша слова 166), пёро ‘лист чеснока, лука’ (3 народн. сл. 70; 
Сцяшков1ч. Мат. Грод. 870), перо ‘плавник рыбы; перистая трава; ло- 
пасть весла’ (Турауск! сл. 4: 23), пырд ‘куделище’ (Владимирская. По- 
лесск. ткач. 247). 

Ст.-блр. торо ‘писчее перо’ и гуцул. п’эро, и’юро ‘перо’, и’юро ‘пе- 
рина’ из ст.-польск. 

По преобладающему толкованию, праслав. сущ. *рего, *рега / *ретеза (?) 
вместе с глаг. *ра’! (см.) восходит к и.-е. глаг. корню *ре’- ‘лететь’ 
(Вепуеше Е. Ноторвошез га@са]ез еп тдо-еигорбеп // ВУГ. +. 51, Ё. 1, 
1955: 36-41), но были высказаны предположения о связи с глаг. переть 
‘идти’ (Выписка из 8-го отчета кандидата Станислава Микуцкого // Изв. 
ОРЯС, т. У. СПб., 1856, стлб. 52-53); проч. лит-ра: Потебня. Этимоло- 
гические заметки // РФБ, т. ТУ, 1880, 221; Тгаиитапи 270; МеШег А. [ез 
аК№егпапсез уоса1аиез еп у1еих $[ауе // МТ. в. ХГУ, Е. 4, 1907, 378; Ешдез 
еёут. 238; ВЕЗ1 5: 10; Зсыйтеп 7. дни ашашепаеп Копзопатегуесвзе! п 
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апес1зсВел // КУ, ХГТУ, 1911, 19; МаШепвБась — Епдте!т Ш, 987; Воп- 
Гапе а. Чва виоуа Югиаща2опе 4еПа |ессе 41 Е. де Залззиге // Звиа1 Ва|- 
Чет. [ 1931, 84; ОнебзК Г. Заа ш4доеигорет$усипе. 1939, 98; Ктезсытег 
КИ, ХХХ, 427; Младенов ЕтТР 418—419; РоКогау 817, 850; Уазтег ВКЕ\ 
2: 343; ЕгаепКе! СЕХУ 861; У\тапа Н. Зоте Наше еуто]озез // Ге 
Зргасйе Х, 2, 1964, 147; Звеуеюоу. Рге№з+. оЁ $1. 93; Бернштейн С.Б. 
Следы именных основ на -с в славянских языках // ВЯ, 1970, № 3, 84; 
Ро]айз1 503, 512—513; Лиукконен К. Албано-балто-славянские этимо- 
логии // Зсап4до-5]а\мса, Топаз 35, СорепВазеп: Мипкзаата, 1989, 197. 

См. еще: БЕР 5: 176-179; ЭСБМ 9: 94, 95; 10: 304-305; ЕСУМ 4: 352; 
ЗКок 2: 641. 

*регоуыфь: ст.-чеш. регоуу, род. п. ретомейо саппат реппае (5551 / Наугапек 
15: 146), чеш. ретоуу, регоуу ‘относящийся к перу” (РЗС ГУ/ 1: 204), 
регоуу (тайгасе, ропоуКа) ‘пружинный’, регоуа уайа ‘вес пера’ (СВЗ$| / 
Ног&еК её а1.), ст.-слвц. регоуу прилаг. к рего (На%юг. оуеп. Ш, 512), 
слвц. регоуу Кос ‘коляска на рессорах?’ и регоуа Кгезра ‘рисунок пером” 
(557 Ш, 60; Исаченко. СлвцРусПерСл П, 23), польск. р0гом’у ‘перьевой, 
перовой; относящийся к писанию” (\У/агзх. ТУ, 200), словин. р1отоз1 ‘от- 
носящийся к перу, перьям; имеющий рессоры?’ (Гогеп. Ротог. П, 1: 24; 
буса ТУ, 285), русск. стар. перовый ‘по форме, строению напоминаю- 
щий перья’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 170), русск. диал. перовой ‘относящийся 
к писчему перу’, иеровые доски на крыле ветрянки (Даль? Ш, 102), ие- 
ровый ‘перьевой’ (Мызников. Сл. рус. г-ров Поволжья 382) — Сюда же 
ст.-русск. и русск. антропоним Перовъ, Самошка Перовъ, белгородскии 
станичникь (1648) (Тупиков? 690; Унбегаун. Рус. фамилии 148; Федюк. 
Рус. фамилии 172-173). 

Прилаг., производное с суф. -ев- / -ов- от *рето (см.). Возможно, позд- 
нее параллельное образование отдельных слав. языков. 

*регрейса / *регремса: болг. устар. ир$иелица ‘перепёлка” (Геров 4: 368), 
обл. ирепелица ‘перепёлка’ (БТР), макед. ирепелица ‘перепёлка’ (Толов- 
ски, Иллич-Свитыч МРС), диал. приелица зоол. Софитшх сопли (Ди- 
митровски и др. РМ] / Конески), ирийлица ‘вид каменной перепёлки” 
(Бойковска. Радовишкиот говор 226), сербохорв. препелица, ртёрейса 
‘птица семейства куриных, перепёлка Софилих, Рег41х дасёуПвопзиз’ (Ве- 
По, Мара, 5а1., УаК), варианты рурейса (Мат), р!ерейса (Утап&6, 
В}е1о$е., Латабг., Уое., 58.) и ргрейса (Маг. Р]ез. 15.: Обровец и Нин 
в Далмации; НИ12) (Толстой; Майигаме6 П, 912; ВТА Х, зу. 43, 52; ХТ, 
зу. 49, 42; ХП, 3, зу. 53, 495), диал. ирепелица то же (Шкарий. Фрушка 
гора // СЕЗб У. П од., 24), р’ёрейса, ргёрейса (Напа её а]. боуог сока 
ЗизКа // НО7Ь 1: 174), р#рейса ‘перепёлка” (Ма8го\16. Ми5К. в-г 449), 
словен. книж. риерейса ‘птица Согих дасбуПзорапз” (9$К/ ТУ, 18; Р1её? 
П, 261), словен. диал. ргерейса (Р1е+-? П, 56), рярыуса, рирИусэ ‘ночной 
мотылёк’ (Бодуэн. Материалы Т, 74, 168), ст.-чеш. Айёрейсе ‘перепел- 
ка’ (МУ! 110), слвц. ргерейса ‘птица Софитих социшх” (557 Ш, 487), 
диал. ргерейса ‘перепёлка? (ВапзКа Вузёлса, 51оуепзКе Ргаупо у Тигс. #.) 
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(Ка| 530—531), ргере[ са ‘дневной мотылёк; АИВиз сатрезы1з, АНпи$ 
блуоаНа’ (Мае] К. Моуорга4. 93, 94; Мае]&К. Уусводопоуовгаа. 406), 
ргерейс, ргере[ “са ‘полевая перепёлка Собишх; бабочка, мотылёк? (Ог- 
1оузКу. Сешег. 234), польск. устар. рггерлеглуса ‘птица рода тетеревов, 
перепёлка” (\У/агз7. У, 162), словин. руерйейёсе, -са ‘лысуха, лыска Еч- 
Пса ага? (Гогепх. Зюушал. У. П, 774), ст.-русск. перепелица ‘перепёл- 
ка’ (ХУ1-ХУП вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вь. 14: 188), русск. диал. перепелица 
и перепелица ‘перепёлка’ (смол., орл., ворон., Ср. и ниж. теч. р. Урал), 
фольк. ‘утка’ (перм., Байкал), перен. о молодой девушке (олон.), иеле- 
пелица ‘птица перепёлка” (перм.) (СРНГ 25: 329; 26: 182), укр. перепе- 
лиця ‘перепёлка Социтих дасуНзопап$; род игры’ (Желеховскй, Недль- 
ский. Млр.-ним. сл. П, 620; Франко. Галицко-рус. 511; Гринченко Ш, 130; 
Укр.-рос. сл. / Ильин; СУМ), диал. перепелица ‘перепёлка; подвижная, 
суетливая женщина? (Сл. буковин. г-рок 407), перпелиця, перпелиу’а ‘пе- 
репёлка’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 57; Шшаш, Галас. Мат. гуцул. 
135), перепелиця тж. (Шило. Надднистр. сл. 197), блр. диал. перапялща 
‘перепёлка” (Народ. лекска Гомельшчыны / Ашчэнка). — Сюда же ст.- 
русск. антропонимы Перепелица (1450-1500), Перепелицынъ (1518), Пе- 
репелицинъ (1518, 1565) (Веселовский. Ономастикон 241; Тупиков? 689), 
русск. фамилия Перепелица (Унбегаун. Рус. фамилии 225); 

болг. устар. прьперица ‘перепёлка’ (Геров 4: 368), нар. ирёперица ‘пе- 
репёлка? (БТР), диал. иёриерица ‘перепёлка’ (Речник РОДД 345), преие- 
рица ‘какая-то птица; птичка, которая непрестанно порхает крыльями” 
(Стойчев Кр. Тетевенск. // СбНУ ХХХ, 326; Божкова. Софийск. г-р // 
БД 1, 262), преперица ‘перепёлка; быстрая в движениях женщина” (Хи- 
тов. Врачанско // БД [Х, 305; Бояджиев. Елховско // БД 1Х, 305), ири- 
пирица тж. (Петков. Еленск. // БД УП, 90), сербохорв. диал. преперица 
‘перепёлка Сошигих, Регдх дасёу|зопап$’ (юж.-моравск.) (Вейс) (ВТА ХЬ 
зу. 49, 658), преперица ‘перепёлка; вредная женская особа’ (Златановий. 
Г-р }ужне Србие 316), слвц. диал. ргеретса ‘перепёлка” (вост.-слвц.) 
(Ка|а1 530-531). 

Сущ., производное с суф. -гса от основы *регрейь (см.). 

Болг., сербохорв. и слвц. диал. материал позволяет реконструировать 
производящую основу *иерпер-, но возможно, что это результат меж- 
слоговой ассимиляции в *перпелъ. См., однако, различные версии проис- 
хождения *регре[ь (см.). 

Ср.: *регре Ка / *регрегъка (см.). 

См.: БЕР 5: 179, 180—181, 661; ЕСУМ 5: 344-345. 

*регреть / *регрёь (2): цслав. пр"Впелъ сойитих (МЕ. ГР), ст.-чеш. Айёре! 
‘перепел’ (Себаиег П, 139), диал. АРере[, КРере! ‘самец перепёлки’ (Вацо$. 
П1а1. $1. погаузКу // АГО 6: 163), польск. рггер1ог ‘самец перепёлки’, 
охот. ‘пищалка для заманивания перепелов? (\\Магз7. У, 162), русск. стар. 
перепелъ, пёлепелъ ‘полевая перелётная птица с тёмно-бурым пятнистым 
оперением; самец Тешгао сошгих?” (СлРЯ ХУП в. 19: 110), русск. пере- 
пел то же (БАС, МАС), русск. диал. пёрепел ‘перепел’ (Даль? Ш, 73-74), 
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пёлепел ‘птица перепел” (СРНГ 25: 328-329; Даль? Ш, 28), укр. иёрепел 
‘перепел Тефгао Соипих; род игры’ (Гринченко Ш, 129-130; СУМ; УРС / 
Ильин), 

чеш. диал. Айере[, -е ж.р. ‘перепёлка’ (беБашег П, 139), русск. диал. 
пёрепель, перепелей м.р. ‘перепел’ (ворон.) (СРНГ 26: 183). 

Производящую основу *регрег- / *рере]- / *регре!- выводили от зву- 
коизобразительного удвоения *рег-рег- (по крику птицы или шуму при 
взлёте) (Шанский, Боброва 230), от и.-е. редупл. глаг. корня *ре[- ‘ле- 
теть, порхать’ или от праслав. глаг. *рьгай, *рего ‘лететь, порхать?. Близ- 
кородственные формы указывают в др.-прусск. репрао и лит. ераа 
(Смочиньский // Балто-слав. исслед. 1987, 29). 

См.: Тгаиипаол 204; Брандт. Дополнительные замечания к разбору 
Этимологического словаря Миклошича // РФВ ХХШ, 295-296; Лось // 
РФВ ХХ, 296; Преображенский 2: 41-42; Младенов ЕтР 512; Егаепке| 
586; РоКогпу 801; Мюозсв ЕЖУ 243; Зергадег. КеаЦехКоп П, 613; Уоп- 
агак У21. Стат. 1: 170; Вгартапи Сгайдн$ 2/1: 138; Н. Раегззоп. Еши- 
зе Тиег- ипа РНапхеппатеп алз 14°. Зргасвеп // К7, ХГУТ, 1914, 132; Ма- 
снек У. Епцюе $1ау1зсВе Уовешатеп // 74РЬ ХХ, 1950, 41-42; Масвек 
2 299-300; Трубачев // Этимология 1968, 62; ЗКоК 3: 34—35; Еомипаюу 
АЕРРЬ 4 578; КгезсЬитег Р. О1ззптЙаЯопеп // СЛона 9, 1918, 208; Була- 
ховский Л.А. Общеславянские названия птиц // Изв. ОЛЯ, т. УП, 1948, 
вып. 2, с. 112; Булаховський. Вибр. пр. Ш, 263; ВгйсКпег 443; Но — 
Гуег 270; Вид21зте\узКа 95-96; Уазтег ВЕМ 2: 339-340; ВайКо\з 2: 
888). 

См. также: БЕР 5: 662; ЭСБМ 9: 68; ЕСУМ 5: 344-345, 

Ср.: *регрейса / *регреиса (см.). 

*реграъкКа / *регрегъКа: болг. обл. прёпелка ‘перепёлка?” (БТР), сербо- 
хорв. стар., редк., диал. ргереКа ‘птица семейства куриных, перепёл- 
ка Совиих, Рег х дасбуП$еп$15’и ргереока то же (ВеНп, В}е1оз., 591.) 
(ВТА ХУ 3, зу. 49, 657, 658; ХП, 3, зу. 53, 495), чеш. КйереКа м. и ж. р. 
‘перепел и самка перепела’ (СВ$1 / Ног&еК е! а1.; РЗ?С), слвц. ргережа 
‘птица Сойших сошиих?” (557 Ш, 487), диал. ргереЖа ‘перепёлка? (вост.- 
слвц.), ‘бабочка, мотылёк” (Ка]а| 530-531), ргерИка ‘Собитих” (ВиНа. 
башё. 227; Нара. Уусводоз1оуеи. П, 781), в.-луж. рРер/е!ка ‘перепёлка 
ОНув1$ 1асвудгопиа$’ (Трофимович 218; РЕ 1103), польск. ргзер1отка, 
рггерлойа ‘перепёлка сойнтих сотитити$’ (УМагзт. У, 162), др.-русск. ие- 
репелъка ‘перепёлка’ (Надп. (М.) № 203, ХП/ХПУ, ‘мелкое металличе- 
ское украшение” (ГрБ № 774, 60-70 ХП) (СДРЯ ХЕ ЖТ вв. УТ, 363), 
пелепелъка, пелепелка, пелпьлоке (Зализняк. Др.-новг. диал.? 774, 776), 
ст.-русск. перепелка, пелепелка то же (Песни Р. Джемса, 5. 1620) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 14: 188), русск. стар. иелепелка, перепелка ‘самка перепела; 
мясо перепёлок как кушанье” (СлРЯ ХУШ в. 19: 110), русск. перепёлка 
ж.р. ‘самка перепела? (Ушаков 3, БАС, МАС), диал. иелепёлка, перепёлка 
‘птица перепёлка” (Даль), ‘металлическая деталь жерновов? (Лит. ССР), 
фольк. ‘молодая девушка” (перм.), ‘вид игры? (олон., Север, Карелия, 
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Барсов), ‘название растения просвирняк низкий’ (Мордовия) (СРНГ 25: 
329; 26: 182—288 146; Сл. рус. г-ров Мордовии 2: 802; Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4: 461), укр. перетлка ‘перепёлка; молодая девушка’ (Гринченко 
Ш, 131; Укр.-рос. сл. / Ильин; СУМ), диал. перешлка ‘мотыль’ (Арку- 
шин Н, 39), перёщвка ‘перепёлка’ (Шило. Надднстр. сл. 197), ст.-блр. 
переперка, перепюрка ‘перепёлка’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 189), блр. 
перапёлка ‘перепел, перепёлка’ (БРС / Крашва), диал. перапёлка ‘пе- 
репёлка’ (Сцяшков!ч. Мат. Грод. 368), пераполка, трапёлка то же (Сл. 
пауночн.-заход. Беларус! 3: 497, 498), пырышлка, пэрэтлка, паратлка 
‘мотылёк’ (Лекс. атлас блр. 1: 139; Дыял. сл. Брэстчыны 190). - Сюда 
же польск. антропоним Ру2ерлогка (1266) (Сле$ПКо\а. З1ро!|. пат\му о$0Ъ. 
103), ст.-русск. антропонимы Гелепелка (ХУ в.), Перепелка (1673) (Ве- 
селовский. Ономастикон 241, Тупиков? 301). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъКа от *регрейь (см.). 

Литература: ЭСБМ 9: 67—68; ЕСУМ 5: 344-345. 

*регреги ($6), наст. вр. *регрьго: словен. устар. ргергей, -ргёт ‘преградить, 
заблокировать’, роё р. ‘отрезать путь’ (Р]е. П, 265), книжн. редк. ргерге- 
Н, -ргёт сврш. ‘запереть, загородить’ (35КУ ТУ, 30), ст.-чеш. р#ерЯей, 
-рги сврш. ‘запереть дверь, ворота”, ‘подкрепить чем-л. поперек’ ($4651 / 
Наугапек 25: 444), словин. рЁйерйёс, рЯер!ес ‘перенести, переместить’, р. 
5а ‘переместиться’ (Гогетих. Ротог. 1, 679; Г.огепих. З1юуш2. \5. П, 882), 
русск. перепереть сврш. ‘перетащить с трудом’, разг. перен. ‘дурно, 
тяжело перевести с одного языка на другой’, простореч. вульг. ‘перей- 
ти через что-н., куда-н.’ (Ушаков 2: 173), диал. перепереть, -пру сврш. 
‘перегородить (реку рыболовным забором)” (каз.-некрас., том., Даль без 
указ. места), ‘победить в борьбе” (смол.), ‘перепугаться’ (иркут.} (СРНГ 
26: 183, 186-187), укр. устар. переперти, -пру ‘перевезти’ (Желеховсюй, 
Недльский. Млр.-нм. сл. 1: 411; Гринченко Ш, 130), разг., фамильяр. 
переперти, -пру, -преш сврш. ‘перетащить, перетянуть’ (СУМ М1, 246; 
СлУ), блр. переперць, -пру ‘с трудностью перенести что-л. тяжелое” 
(Носович 406), прост., разг. иэраперие, -пру, -прэш, -прз, -пром, -праце, 
-пруць, перапёр, пераперла, перапры ‘перетолкнуть, передвинуть’ (БРС / 
Крашва 674; СБМ 580), диал. пераперць ‘подпереть заново, по-другому’, 
‘перейти, переехать; перевезти’, груб. ‘попередавать’ (3 народ. сл. 242). 

В истории польск., укр., блр., русск. диал. произошла контаминация 
с продолжениями другого праслав. глаг. *регрьгёй, *ретрьго с сопутству- 
ющим смешением значений. 

Приставочный перфектив, производный с преф. *ре/- (см.) от глаг. 
*регИ (5е) (см.). 

Ср. *регрогь / *регрога (см.). 

*регрей ($е), *регрьпо: цслав. пр плтн, -пьнж балетауубуол, ехрапде- 
те (ор., рго1.), ппре@ге: -пеше сть ногама моима (теп.-пир.) и др. 
(МИЯ. ГР), ‘напрячь, натянуть’, балету, емеп4еге свриш. (Ро?., Воп., 
ГоЪ., Раг. — 515 Ш, 476), болг. препна ‘подставить кому-л. ногу’ (Ге- 
ров 4: 369), преиъна сврш. то же и ‘помешать кому-л.’, ирепъна се 
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‘споткнуться’ (БТР 696), диал. препенъ сври. ‘помешать, подставить 
кому-л. ногу’, ирепенъ се ‘споткнутся’ (Стойков. Банат. 183), ирепъна 
сври. ‘преградить путь; решиться на покупку после некоторых колеба- 
ний” ‚ препъна съ ‘споткНуТЬСЯ” (Евстатиева. Тръстеник, Плевенско ИБД 
УТ, 214) прёпана сврш. ‘помешать, воспрепятствовать чему-л. ‚ прёиа- 
на се ‘споткнуться, упасть, споткнувшись; (перен.) свалиться с тяжелой 
болезнью, умирая; (перен.) запнуться в разговоре, заикнуться’ (Хитов. 
Врачанско // БД [Х, 305), макед. иреине сврш. ‘подставить подножку, 
(перен.) помешать, создать препятствие’ (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРОС), ирепне (се) ‘споткнуться’ (Мургоски РМ7 624), преинам, -еш ‘пе- 
ревязать, перетянуть’ (Конески, Тошев. Макед. правопис 145), диал. пре- 
пънъ (Пеев. Мак. диал. Лексика // М] ХХП, сербохорв. препёти, прёп- 
нём (коьа) сврш. ‘привязать (коня) на другое место’ (Каранив), ргёрён, 
ргёрпёт сврш. ‘завязать, привязать’ (ВТА ХТ, 658), диал. препне сврш. 
‘связать, спутать; затянуть’ (Диний. Тимочки дидал. 656), ‘приложить 
усилие” (Златковий. Пиротск. П, 252), прёпёти, ирепнем ‘привязать жи- 
вотное веревкой, чтобы паслось’ (Вудичий. Речник Прошйева 98), сло- 
вен. риерей, -риёт сврш. ‘перетянуть, притянуть по-другому?’ (Козе15 1 
$1. 337), книжн. ргерей, -рпёт ‘закрепить нечто в другом месте; пере- 
крыть путь, сделать препятствие” (5$КУ ТУ, 20), ст.-чеш. р#ёрен, -рпи 
‘перегородить натягиванием чего-л.; преградить путь кому-л.’ (516531 / 
Наугапек 25, 436), слвц. ргера!’, -рпе, -рпи сврш. ‘перевязать по-друго- 
му; слишком натянуть; (разг.) переоценить силу, работу; завязать, по- 
вязать’, риерй’ 5а ‘перевязаться’ (5537 Ш, 491), в.-луж. рйеруеб, р#ерпи 
`‘обтянуть, слишком сильно натянуть” (РЁ 534), н.-луж. р5ерёб сврш. 
‘тянуть заново” (Звагоза. Дошозег. $1. 366), польск. ригер1аб, -ртше сврш. 
‘притянуть, перетянуть” (\УМагв2. У, 159), словин. риер"с сврш. ‘подко- 
лоть; переставить” (Гогепи. Ротог. П, 1, 21), укр. переп 'ясти, -пну ‘про- 
тянуть что-л. через что-л., перегородить; преградить’ (Гринченко Ш, 
130), блр. перапяць ‘разделить (чем-л. натянутым)” (БРС / Крашва 677), 
диал. перапяцца сврш. ‘высохнуть’ (Жывое наша слова 157). — Сюда же 
чеш. р’ерпоий сврш. ‘споткнуться; обвязать, завязать что-л.; чрезмерно 
напрячь’, рйерпоий 5е ‘споткнуться; чрезмерно напрячься” (251 Г\У/2: 
192), русск. диал. перепнуть сврш. ‘пнув ногой, переместить что-л. 
из одного места в другое” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 462—463). Эти гла- 
голы являются результатом преобразования структуры корня инфини- 
тива *-рен по аналогии с корнем наст. вр. *-рьио и добавления суф. -о-, 
так что образовалась ложная -ио-основа. Ср. еще произв. макед. диал. 
препну]ем ‘задержать, перестать’ (РоКТе. Согап. 885). 

Глаг, производный с преф. *ре!- от *рен (см.). 

Ср.: *регропа (см.). 

См.: БЕР 5: 660; 6, 55; Масвек 2464; КтаНК 3Е$$ 469; ЭСБМ 9: 73. 

*регр1хай (5е): словен. риерлай сврш. ‘протиснуться сквозь что-л.; толч- 

ками очистить проход’ (55КУ ТУ, 21; Сщес Энез. Хао. 2, 164; Коза. 
ЗК $1. 337), польск. ргерусйас нсврш. ‘проталкивать что-л. через что-л. 
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на другую сторону; (стар.) превращать’, рггерусйаё 5е ‘проталкиваться, 
пробиваться” (\У/агз2. У, 158), ст.-русск. перепихать ‘запихать, затолкать 
ещё раз или в другое место’ (САР! ТУ, 1225), русск. стар. ‘толкая, пе- 
реместить через что-л.’ (САР! ТУ, 1225) (СлРЯ ХУШ в. 19, 114), русск. 
(прост.) перепихать сврш. ‘запихать всё, много, перепихнуть всё, много” 
(Ушаков 3: 175), диал. перепихаться сврш. ‘переехать в лодке реку, от- 
талкиваясь шестом?’ (Сл. Низовой Печоры 2, 28), укр. перепихати, -хаю 
нсврш. ‘переталкивать’ (Гринченко 3, 131), ‘перемещать что-л. через 
что-л. или в другое место; направлять, переправлять кого-л. куда-л.›, 
перепихатися нсврш. ‘проходить сквозь толпу; направляться куда-л.’ 
(СУМ УТ, 250), блр. ператхаць сврш. ‘запихать в другое место; перета- 
щить’ (БРС / Крашва 674). 

Реконструкция *регрёхай объединяет две словообразовательные моде- 
ли: глаг. совершенного вида, производный с преф. *ре!- от *рйхай (см.), 
и глаг, несовершенного вида, итератив, производный с -а-основой и 
удлинением корневого гласного ь > Гот *регрьхай (см.). Не исключено, 
однако, образование итератива от *регрьхпой (см.) или его преобразо- 
ванной формы *ретрхион. 

Праславянская древность некоторых из приведенных глаголов как 
продолжений *регрйхай (5е) сомнительна, так как их семантика свиде- 
тельствует о первичности структуры с префиксом *рго-, замещенного 
в истории отдельных слав. языков префиксом *рет-, см. об этом яв- 
лении в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. 
вып. *рет-. 

См.: ЕСУМ 5: 38. 

*регртай (5е), *регрш?ай: цслав. пр пинати, -дьк ежепдеге, ипред!- 
ге, — св тьми ргорв., — чедомь пот.-пиК., — комоу тит., — вракъ, вракы 
пих.-3аЁ. (МИ. ГР), болг. ирёпинам ‘подставлять кому-л. ногу’ (Геров 
4: 369), диал. прёпин’ам нсврш. ‘мешать, препятствовать чему-л., пе- 
ребираться через непроходимую или труднопроходимую местность” 
(Хитов. Врачанско // БД [Х, 305), преийн’ам се ‘спорить с кем-л.’ (Гъ- 
лъбов. Добрилавци, Софийско // БД П, 100), макед. ирепина нсврш. 
‘подставлять подножку, (перен.) чинить препятствия’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч МРС), диал. то же и препина се ‘спотыкаться” (Мурго- 
ски РМ] 624), сербохорв. ргертай нсврш. ‘спутывать, стреноживать 
коня (заново)’, аНо [осо гейво (ВТА ХГ 658: только в словаре Караджи- 
ча, из нар. песни), ирепиъати нсврш. ‘перевязывать, привязывать на 
другом месте’ (Толстой), диал. препиъа нсврш. ‘затягивать, набивать; 
(перен.) удерживать на ходу, сдерживать усилия, мешая достичь цели” 
(Златковий. Пиротск. П, 250), чеш. рертай нсврш. ‘обвязываться; об- 
вязывать вокруг чего-л., через что-л.; помещать что-л. вокруг чего-л., 
над чем-л.; перевязывать по-другому; напрягаться; делать через силу; 
настаивать на чём-л.›; ; рертай зе ‘задевать за что-л.; перенапрягаться” 
(Р$7С Т\/2), слвц. ргертаг нсврш. ‚ перенапрягаться; преувеличивать, 
чрезмерно проявлять, желать’, ргертаЁ за ‘запираться автоматически; 
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перенапрягаться” (357 Ш, 488—489), в.-луж. р’ертас нсврш. ‘слишком 
сильно натягивать, перетягивать, натягивать заново?’ (Трофимович 218), 
н.-луж. руерта$ нсврш. ‘обтягивать заново? (З‘агоза. ДопозегО. $1. 366), 
польск. рггертас нсвриш. ‘перевязывать, перетягивать; завязывать, при- 
вязывать заново’ (У/агз7. У, 159), словин. р’ерлпас нсврш. ‘перестав- 
лять” (Т.огеги. З1юуштт. №5. П, 785), ргер'тас то же (Г.огетия. Ротог. П, 
1, 21), русск. диал. перепинать нсврш. ‘перегораживать’ (курск., СРНГ 
26, 186), ‘давать пинка; переталкивать ногою через что-л., с места на ме- 
сто; растягивать, перетягивать” (Даль? Ш, 74), укр. перепинати ‘привя- 
зывать на другом месте (коня, корову)” (Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 135), 
перепинати нсврш. ‘делить помещение какой-л. перегородкой; снова за- 
вязывать’, перепинатися нсврш. ‘запинаться в разговоре; завязываться 
заново’ (СУМ М1, 247), блр. ператнаць нсврш. ‘разделять (натянутой 
верёвкой, занавеской)” (БРС / Крашва 674). 

Итеративный глаг., производный с суф. -а- от *регрей, *регрьпо (см.) 
с регулярным удлинением корневого гласного ь > 7. Мягкость и в болг. 
и сербохорв. свидетельствует, возможно, о непосредственной производ- 
ности от глаг. -/-основы, входящей в словообразовательную цепочку 
*регрей, *регрьпо —> *регртай —+ **регрта — *регри! (последний 
глагол не зафиксирован в болг. и сербохорв., но известен в укр. и блр.). 

См.: ЭСБМ 9: 68. 

*регригай (5е) / *регрёгай (56): ст.-слав. пр пирати, -дых нсврш. каталод 
‘топтать, попирать” (Зогр., Мар.), ле ау ‘убеждать’ (Супр.) (Ст. -слав. 
сл. 548; см. также: мн. ГР; $$ Ш, 469), болг. препирам нсврш. ‘упорно 
настаивать, налегать, напирать (БТР), диал. ирепирам са нсври. ‘менять 
и перестирывать одежду’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 135), препирам се 
‘спорить; регулярно стирать одежду’ (Божкова. Софийск. говор // БДТ, 
262), макед. препира нсврш. ‘спорить’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), 
препира се ‘ссориться, браниться из-за мелочей’ (Мургоски РМТ 624), 
сербохорв. ирёепирати се, -рём се нсврш. ‘браниться, ссориться? (Ка- 
ращмив), диал. препира се нсврш. ‘зло объясняться о чем-л.; периодически 
ссориться” (Златковив. Пиротск. 251), препйрат се нсврш. то же (Буку- 
мирий. Сев. Метох. // СДЗб Г. 483), словен. ргерттай, -рйгат, ргерёгай, 
-ат нсврш. ‘стирать; перестирывать”, ргерйгай, -ат 5е ‘спорить, ссорить- 
ся’ (Ре? П, 263—264), ргертгай 5е нсврш. ‘спорить, ссориться” (55КУ ГУ, 
21), ргер!гай 5е ‘ссориться; судиться > (Козе]5 1 $1. 337; Сщес Зе. Хаю]|- 
па. 2, 164), чет. р’ертай нсврш. ‘постирывать, перестирывать” (Р$2С 
Г\У/2: 187), слвц. ргелега!’, -рете, -реги ‘слегка постирывать’ (551 Ш, 
493), диал. ргертас (тесйу 5 КурапКи) ‘пробить, проколоть’ (На|ара. 
Ууснодо$юуеп. П, 781), польск. ри2ерегас нсврш. ‘преодолевать, по- 
беждать; побеждать в суде’, рггерегас 5е ‘напрягаться, усиливаться” 
(\\агз7. У, 173—174), словин. р/ерйегас нсврш. ‘перестирывать’ (Г.огегия. 
$1юу1ш2. \Ъ. П, 781), русск. перепирать нсври. ‘перетаскивать с трудом; 
(прост.) переходить через что-л. куда-л.’, иерепираться (прост.) страд. 
к перепирать (Ушаков 3: 174), диал. перепирать ‘упирать, распирать” 


*регри! бе) 262 


(Даль? Ш, 74), ‘перегораживать’ (свердл.), ‘запруживать реку мельнич- 
ной плотиной’ (тобол.), ‘запирать’ (свердл.) (СРНГ 26: 186-187), пере- 
пираться ‘жить бедно, перебиваясь’ (перм., СРНГ 26: 187; см. также: 
Сл. перм. г-ров П, 60), ‘спорить’ (волог., арханг., калуж., ворон. и др.), 
‘упрямиться” (ворон.), ‘быть в нерешительности?’ (волог.) (СРНГ 26: 187; 
см. также: Дилакторский. Сл. вологод. 355; Дуров. Сл. поморск. 293), 
‘распирать (вымя от молока)’ (Новг. обл. сл. 7, 124), укр. перепирати 
‘перестирывать, стирать много’, иерепиратися ‘постирывать’ (СУМ УТ, 
248), ст.-блр. перепирати ‘давить; преодолевать’, иерепиратися ‘препи- 
раться, тягаться” (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 190), блр. перепираць ‘с тру- 
дом переносить что-л. тяжёлое; переспоривать’ (Носович 406—407). 

Итеративный глаг., производный с суф. -а- от основы наст. вр. *рех- 
рьго (см. *регрегИ) или *регрьгай (см.), с регулярным удлинением кор- 
невого гласного ь > 1, реже от *регрегй с удлинением е > 6. 

См.: БЕР 5: 166; $10] 494; ЭСБМ 9: 66. 

*регра ($е): болг. прения сврии. ‘перепить, перегулять? (БТР), макед. пре- 
пие сврш. то же (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), ‘чрезмерно напоить 
кого-л.’, препние се ‘перепить, опьянеть” (Мургоски РМТ 624), диал. пре- 
пийа сврш. ‘выпить больше положенного’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 
296), сербохорв. ирепити сврш. ‘перепить’ (Караций), ‘опоить, чрезмер- 
но напоить; перепить’, ирепити се ‘опиться’ (Толстой), ргер сврш. ‘вы- 
пить; выпить сверх меры’ (ВА ХТ, 2, 661), ргери! 5е ‘опиться’ (КУА Х\, 
2, 661: только в словаре Вольтиджи), диал. преище сврш. ‘выпить сверх 
меры, опиться; (перен.) сверх меры высосать корову” (Златковий. Пи- 
ротск. П, 250), словен. ргерй сврш. ‘слишком много выпить; перепить 
кого-л.’, ртер зе ‘опиться” (Р1ей. П, 264), ргер ‘перепить (превысить 
меру)’ (Козе|5К1 $1. 337; Кат. Ап@уо$. 186), ст.-чеш. р#ёр! сврш. ‘вы- 
пить слишком много’, рйери! 56 ‘перепить, опиться’ (51651 / Наугапек 25: 
437), чеш. рйер! сври. (редк.) ‘выпить; выпить сверх меры’, р/ерШ 5е 
‘опиться, оскверниться из-за питья” (Р$УС Г\/2: 188), диал. р/ер сврш. 
‘пропитаться’ (Зосвоуа. Га5. $1. 234), слвц. р’ерИ’ сврш. ‘истратить 
на питьё что-л.; пропить какое-то время’, ргерй” 5а (редк.) ‘допиться 
до чего-л.; выпить что-л. до дна’ (551 Ш, 489), в.-луж. рРер@ ‘пропить 
(деньги), р/ерс 50 ‘опиться” (Ра 534), н.-луж. руер!5 то же (Заго$а. 
Ропозегб. $1. 366), польск. рг2ер!< сврш. ‘много выпить; пропить (ка- 
кое-то время); выпить за чьё-л. здоровье, успех; запить вином что-л.; 
перепить норму; выпивкой устранить, вылечить”, ригерс $1е ‘опиться; 
пропить; отпраздновать выпивкой” (\Магз7. У, 159-160), словин. рйерс 
сврш. ‘слишком много выпить; пропить (определённое время); опить- 
ся’ (Гогепе. Ротог. П, 1, 11), ст.-русск. перепити ‘выпить всё, многое” 
(Польск. д. Ш, 635. 1570 г.), иерепитися ‘чрезмерно напиться; перепить- 
ся’ (Псков. а., 442. 1665 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 14, 275), русск. стар. иере- 
пить ‘выпить слишком много хмельного’ (САР! ТУ, 1250), ‘выпить боль- 
ше кого-л. другого’ (Хр. бес 1, 37), перепиться сврш. ‘слишком напиться” 
(САР! ТУ, 1250 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 114), русск. перепить свриз. 
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(разг.) ‘выпить лишнего; (прост.) выпить больше другого’, перепиться 
сврш. (разг.) ‘чересчур напиться (о многих, всех)” (Ушаков 3: 175), диал. 
перепить сврш. ‘выпить между делом; попить (чаю); выпить снова, ещё 
раз’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 462), перепиться сврш. ‘в большие празд- 
ники сходить в гости друг к другу’ (вят., влад.), ‘в свадебном обряде — 
обходя с разных сторон лошадей и встретившись, угостить друг друга 
пивом (о дружках)’ (тул.) (СРНГ 26, 186), укр. перепити сврш. ‘выпить 
алкогольного напитка больше других; (диал.) выпить за чьё-л. здоровье; 
(диал.) выпив, подарить что-л. молодому или новорождённому; выпить 
всё’, перепитися ‘перепиться’ (СУМ УТ, 246-247), ст.-блр. перепити 
‘перепить’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 193), блр. перепиць сврии. ‘передать 
что-л. по очереди при питье водки’ (Носович 406), перапиць сврш. ‘вы- 
пить всё, перепить’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 497-498), ‘запить 
(справляя обручение)” (Народ. лекска Гомелышчыны 112). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *ри! (см.). 

См.: КгаПК 3Е55 469; Вогу$ 426 (рис Г. 

Ср.: *регройй (см.), *регроуь (см.). 

*регр1ауай: ст.-слав. пр плавдтн, -дек нсврш. блолор=во ол, ‘проплы- 
вать’ (Пс., Син. — Ст.-слав. сл. 548; см. также: М. ГР), то же и ‘пе- 
реплывать” (Сопз(. — $]$ Ш, 470), ст.-болг. пр плавати ‘переплывать’ 
(СтбР П, 509), болг. иреплавам то же (БТР 695), словен. ргер[ауай сврш. 
‘переплыть; проплавать какое-то время; превзойти кого-л. в плавании’ 
(Ре. П, 265), ргер!ата ‘переплывать на корабле’ (бренопа. Мед Ко 
215), ст.-чеш. риёратай, -аи сврш. ‘переплыть’ ($1651 / Наугапек 25: 
438), чеш. р’ер1ауай сврш. ‘доплыть, достичь чего-л. плаванием’ (РС 
ГУ, 2: 190), слвц. ргерауа!’ сврш. ‘достичь чего-л., переправиться через 
что-л. плаванием; проплыть, переплыть (о судне)’ (5537 Ш, 490). 

Реконструированная форма глаг. *ре’р{ауай отражает две словообра- 
зовательные модели: итератив, производный с суф. -а- и корневым удли- 
нением и —+ ау (< *ои -+ *ду) от *регрии, *регроуо (см.), и глаг. соверш. 
вида, производный с преф. *рет- от *р1ауай (см.). Семантически с пер- 
вой структурой тождествен глаг. *регр/ауай (см. *ре’трауй). 

См.: по} 451. 

*регр1ау! (5е): болг. иреплавя сврш. ‘прополоскать снова; переплавить 
(БТР 695), макед. иреплави сврш. ‘затопить, залить’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч МРС), ‘насыпать, навалить, собраться подобно наводнению; 
(об одежде) переполоскать’ (Мургоски РМ] 624), сербохорв. ирёилавити 
сврш. ‘перевести по воде коня” (Караций), руёр1ауй! то же и ‘залить, зато- 
пить’ (ВА ХТ, 3, 663), словен. риер1ау сврш. ‘затопить; сплавить (лес); 
(техн.) переплавить’ (Ре. П, 265), риер1амйь, реерам ‘залить, затопить; 
(экспр.) появиться во множестве; (экспр.) обеспечить появление чего-л. 
в большом количестве; (экспр.) быстро изменяться (об определённом 
состоянии, названном существительным)’ (55КУ ТУ, 23), ргери ‘а:уей “за- 
топить” (Ма!лаг. СаБаг. 260), ст.-чеш. реали сврш. ‘переправить ко- 
го-л. по воде; переправиться по воде’, риёрау 1 56 сврш. ‘переправиться, 
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переплыть” ($1651 / Наугапек 25: 438), чеш. р’ер[ау сврш. ‘переправить 
по воде; (редк.) переплыть; (устар.) залить, затопить’, р#ер1ауй! 5е ‘пе- 
реправиться по воде” (Р$7С ГУ, 2), ст.-слвц. ргер[ауй’ ‘преодолеть пла- 
ванием; переправить что-л. плаванием” (Н15юг. $1оуеп. ТУ, 390), слвц. 
ргер1ауй’ за сврш. ‘преодолеть путь, достигнуть чего-л. на судне; пе- 
реправиться на корабле; переплыть (о корабле)” (557 Ш, 490), в.-луж. 
р#ерамяс ‘переплыть; переправиться на судне’ (РЕЫ 534), н.-луж. 
руераилу сврш. ‘переправить что-л. на плоту’, руер4аил$ 5е ‘добраться 
куда-л. вплавь’ (Збагоба. Роштозегб. $1. 367), польск. ру2ер4аия6 сврш. ‘пе- 
реправить вплавь; (устар.) переплыть; (устар.) прополоскать; промыть 
водой (породу)’, регерфамлс яе ‘достичь вплавь, водой; переплавиться 
(о металле)” (\/агз2. У, 165), ст.-русск. переплавитися ‘плывя, перепра- 
виться на другую сторону чего-л.’ (Ворон. а., 91. 1673 г.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 14, 275), русск. стар. переплавиться сврш. ‘вплавь или плывя 
на чём-л. переправиться через что-л.’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ ввь., 103), 
русск. диал. переплавить сврш. ‘сплавить по реке; перевезти по воде, 
через реку? (печор., арханг., перм. — СРНГ 26: 188; Даль? Ш, 75), пере- 
плавиться ‘переправиться через реку?’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘пере- 
правиться вплавь через реку’ (дон., Ср. и нижн. теч. р. Урал) (СРНГ 26: 
188), ст.-блр. переплавити ‘перевезти (через реку)’, переплавитися ‘пе- 
реплыть’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 193). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *р1а\! (см.) или с суф. -1- и кор- 
невым удлинением и -> ау (< *0и — *ду) от *регрий, *ретр]оуо (см.). 
От *реграми во многих языках образованы итерат. глаголы 
с -а-основами, при сохранении в производных рефлексов -1-основы 
производящего глагола 1 > ] — *рер1аулай: см. в.-луж. р’ерамхес ‘пере- 
правлять по воде’ (Трофимович 218), польск. ри2ерфамлас ‘переправлять 
вплавь, переполаскивать; промывать водой’ (\/агз27. У, 165), блр. пере- 
плавлять ‘перевозить через реку’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 193), кото- 
рые заменили структуру *ретр/ауай (см.). 

*регр1ауъ / *регр!ауа: сербохорв. руёр!а» м.р. ‘дощатое устройство 
для промывки руды’ (ВТА ХТ, 2, 663), словен. ргер1а» м.р. ‘канал, про- 
лив; переплывание” (Ре. П, 265), ст.-чеш. р#ерГау м.р. ‘пристань’ (51651 / 
Наугапек 25: 438), слвц. рЧер!ау м.р. ‘искусственный водный путь’ 
(557 Ш, 548), в.-луж. р7ерву? м.р. ‘переправа (через реку)’ (Трофимович 
218), польск. ригерйам? ‘доставка по воде, переплывание, сплав, навига- 
ция’ (\!агз2. У, 165), ‘сплав, перевоз, переправа (через реку)? (Бибго\5- 
ЕН. РоН. $. ро]1зК. Г, 503), русск. диал. переплав ‘заграждение из брёвен 
при сплаве леса? (пск. — СРНГ 26: 188), блр. диал. пераплау м.р. ‘пере- 
права’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 264); 

болг. диал. преплава ‘чистота’ (Народописни матер. от Разложко // 
СбНУ ХГП, 509), ‘промытый песок при добывании руды’ (Вакарел- 
ски. Етнография 434), сербохорв. ргер{ауа ‘разлив, паводок’ (ВТА ХЕ, 
663), словен. ргер@уа ‘разлив, половодье” (Р]ей. П, 265), чеш. рйерауа 
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‘переплывание, доставка плаванием” (Р$ЛС Г\/2: 189), русск. диал. ие- 
реплава ‘переправа через реку’ (енис. — СРНГ 26: 188). 

Сущ-ные, бессуф. производные с -0- и -а-основами от *ре’гр/аъа- 
И (см.) или *ретрамй (см.). 

См.: ЕСУМ 4: 415. 

*регрези (5е): болг. ир$илетж ‘переплести, перевязать заново; сплести 
вместе” (Геров 4: 370), преплета сврш. ‘сплести повторно; вплести, за- 
плести’, преплета се ‘споткнуться’ (БТР 695), диал. прёилета сврш. 
‘повторно сплести’ (Младенов. Ихтиман. // БД Ш, 145), преплетъ то 
же (Евстатиева. Тръстеник, Плевенско // БД УТ, 214), макед. иреплете 
сврш. ‘перевязать (о вязанье); переплести; (перен.) запутать, перепу- 
тать’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), ‘сплести заново или иначе’, пре- 
плете се ‘запутаться, впутаться’ (Мургоски РМ] 624), диал. ирепилета 
сврш. ‘сплести, переплести’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 296), сербо- 
хорв. иреплёести, -плётем сврш. ‘переплести, обвязать” (Караций), диал. 
преплете сврш. ‘сплести, заново сплести’ (Златковий. Пиротск. П, 251), 
словен. риер[65й ‘проплести, протянуть что-л. сквозь что-л.; заплести, 
затянуть; втянуть, смешивая; распространиться’ (55КУ ТУ, 24), ргер[ез- 
й : р тегрГея! ‘заплести отверстие; прикрыть сверху; распространить- 
ся’ (Козе]$К1 $1, 337), ргерезН : ратр1е:51 сврш. ‘много наплести; спле- 
сти заново’ (Сщес Згез. Хаютии. 2: 165), чеш. рРер[езй сврш. ‘сплести’ 
(Р$1С ГУ/2: 190), ст.-слвц. ргерИей ‘сплести’, ргер[ез!’ ба ‘соединиться 
переплетением” (Н1згюг. $1оуеп. ГУ, 390), слвц. диал. ргере!: ргерПео! 
(Нааза. Уусводоз1оуеп. П, 782), в.-луж. рйер[езс ‘переплести, вплести, 
заново заплести” (РАзЫ 535), н.-луж. р5ер{ас ‘переплести, сплести за- 
ново’ (Мака. 51. П, 74), польск. ри2ер[езс сврш. ‘плетя, проткнуть, пе- 
ревить, проложить’, рирер[езс &1е ‘сплестись, совместиться’ (\/агз7. У, 
164), словин. рЧер[езс ‘сплести, заново сплести’ (Гогепёх. 5$10у1ш7. 

‚ М. П, 809), р7ер[е5с сврш. то же (Гогепёх. Ротог. Г, 634), ст.-русск. пе- 
реплести ‘скрепить листы книги’ (Оп. Сольвыч. соб., 43. 1579 г.), ‘сде- 
лать плетёную оправу, оплести’ (Оп. Сторож. м., 109 об. 1689 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14, 276), русск. стар. переплести то же и ‘сплести заново? 
(САР! ТУ, 885), ‘перевить, обвить’ (Пут. Тлст 1, 352 и др.), переплестись 
‘соединившись, перевиться между собою? (Зотов 38 и др.), ‘перепле- 
стись’ (САР! ТУ, 886) (СлРЯ ХУПГ в. 19: 115), русск. переплести сврш. 
‘сшив (листы книги или тетради), вставить и закрепить в крышку (в пе- 
реплёт); соединяя, сплести крест-накрест (прутья, нити и т.п.); заплетая 
что-л., перевить чем-л.; заново сплести’, иереплестись сврш. ‘сплестись 
вместе, соединиться; (перен.) перепутываясь, соединиться в одно целое; 
(прост.) перейти куда-л. или через что-л. с трудом’ (Ушаков 3: 176-177), 
диал, переплёсть сврш. ‘перепутать, беспорядочно соединить; переска- 
зать по-своему, неверно” (пск., твер.), переплестись сврш. ‘запутаться 
в сплетнях” (иркут.) (СРНГ 26: 189-190; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 211), 
укр. переплести ‘переплести’ (Гринченко Ш, 132), блр. пераплесц: ‘пе- 
реплести’ (БРС / Крашва). 
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Глаг., производный с преф. *ре!- от *р4езй (см.). 

Праславянская древность некоторых из приведенных продолжений 
*регр[езй (5е) сомнительна, так как их семантика свидетельствует о пер- 
вичности структуры с префиксом *рто-, вытесненным в истории отдель- 
ных слав. языков префиксом *ре!-, см. об этом явлении в истории слав. 
языков: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре/-. 

Ср.: *ренеть (см.), *регр вай (см.), *регроа / *ренроть (см.). 

*регребь: болг. ир$илетъ ‘плетение; плетение в постройке” (Геров 4: 369), 
макед. диал. ргер[е! ‘лента, перевязь’ (РоКе. Согап. 884), преплет: «сто 
двадцать нитей составляют один преплет» (Пеев. Кукушк. 88), сербо- 
хорв. ирёилет ‘переплетение, сплетение; переплёт’ (Толстой), диал. 
приеилет ‘завязки на опанках’ (Ки 90), прёплит ‘тонкий ремешок, про- 
пускаемый через отверстия в верхней части опанка’ (Диний. Тимочки 
дидал. // СДЗб Г. 656), прёплет урёва ‘заворот кишок” (Златковий. Пи- 
ротск. П, 251), словен. риер[е! ‘переплетение’ (ЗЗКУ ТУ, 24), в.-луж. р!ер- 
[е1 ‘переплетение, вплетение” (Ра 535), ст.-русск. переплетъ ‘перепле- 
тение книги’ (Кн. прих.-расх. Моск., 253. 1614 г. и др.), ‘переплёт книги’ 
(Кн. Моск. печ. дв., № 10, 6706.68. 1630 г. и др.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 14, 
276-277), переплётъ (-тлот) ‘переплетение книг’ (САР! ТУ, 886 и др.), 
‘обертка, крышка кожаная или бумажная, в каковую переплетаются кни- 
ги’ (САР! ТУ, 886 и др.), ‘то, что имеет вид решётки или соединения 
крест-накрест’ (СЖ Г 1778 и др.), ‘перекладины оконной рамы, распо- 
ложенные крест-накрест’ (МАН ТУ, 685 и др.), (един.) ‘соединение кам- 
ней деревянными клиньями, применяемое для прочности сухой кладки” 
(Витр. (К) 22, 156) (СлРЯ ХУШ в. 19, 115—116), русск. переплёт ‘пере- 
плетение книги; крышка из какого-л. твёрдого материала, в которую за- 
ключают переплетённую книгу, тетрадь; (спец.) сплетение наподобие ре- 
шётки из какого-л. материала, образующее кузов, ограду, сиденье и т.п.; 
(перен.) беспокойное, сложное стечение обстоятельств, запутанное, за- 
труднительное положение” (Ушаков 3: 177), диал. переплёт ‘плетёная 
перегородка, которая устанавливается в море, реке перед ставной сетью 
для ослабления напора воды при ловле сёмги?’ (арханг.), мн. ‘поперечные 
прутья, скрепляющие остов рыболовного закола” (терск., том.), ‘скрепле- 
ние прутьев остова нитяной верши’ (терск., арханг., том.), ‘поперечная 
перевязь бочки’ (иркут.), ‘кружевной узор в виде креста в ручном вяза- 
нии’ (волог.), ‘шнуровка на обуви, одежде” (сарат.), ‘тонкая перегородка 
в закроме, ящике и т.п.’ (ряз.), ‘сплетённый из прутьев кузов саней; пле- 
тение (плетня); изгибы дымохода внутри печи; в детской игре в клас- 
сы - прыганье по клеткам в особом порядке” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), 
‘сума, кошель’ (олон., север.), ‘дощатый настил в деревянной кровати; 
основа крыши из горизонтально положенных жердей’ (брян.), ‘плетень’ 
(калин., арханг.), ‘плётка из шести ремней’ (забайкал.), ‘в свадебном об- 
ряде — заплетение двух кос невесте вместо одной’ (новг.) (СРНГ 26: 189; 
см. также: Даль? Ш, 75; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 28; Сл. рус. г-ров 
Карелии 4, 462; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 208; Сыщиков. Лекс. 
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строит. 168, 172; Дилакторский. Сл. вологод. 355; Сл. рус. г-ров Сиби- 
ри; Сл. рус. г-ров Алтая 3, П, 42), ‘сплетни’, в переплёт ‘наизнанку, за- 
путавшись” (Дуров. Сл. поморск. 293), ‘решётка, ограждение” (Сл. тю- 
рем.-лагер. 173; БСЖ 429), ст.-блр. иереплетъ ‘озарод, приспособление 
для сушки хлеба из брёвен и жердей’ (Глстар. сл. блр. мовы), блр. пе- 
раплёт ‘переплёт; (обл.) приспособление для сушки снопов, прясло” 
(БРС / Крашва), диал. траплёт ‘ограда из тонких жердей’ (Лекс. атлас 
блр. 4, 57), пераплёт ‘привязь в виде жгута из прутьев?’ (там же, 4, 58), 
‘ограда из тонких жердей” (там же), ‘переплетение, на которое кладут 
жерди в ограде’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 498), ‘загородка в пе- 
редке саней’ (Сцяшков1ч. Грод. 368), ‘жердь для прижимания соломы 
на стрехе? (Лекс. атлас блр. 4, 27), то же и ‘балясина’ (Народ. сл. 230). 
Бессуф. сущ., производное с -о-основой от *регр/ези (см.). Ср. более 
древнее *регр/оть (см.). Вероятно параллельное образование отглаг. име- 
ни без изменения корневого вокализма *ре’р/етъ в истории слав. языков. 
См.: БЕР 5: 344; ЭСБМ 9: 69. 

*регр!& ван (5е): болг. преплитам нсврш. ‘плести повторно; вплетать, за- 
плетать’, преплитам се ‘спотыкаться” (БТР 695), диал. преплитам ‘свя- 
зывать, обвязывать чем-л.’ (Стойчев. Родоп. // БД П, 248), макед. ире- 
плитам нсврш. ‘повторно плести’ (Евстатиева. Тръстеник. Плевенско // 
БД У, 214), сербохорв. ргер{@аий, ргер1еат (с корневым -йе- в южн. 
г-ре, -1- в зап.) ‘переплетать’, ргер{[еай 5е (ВТА Х, 2, 664), диал. пре- 
плита нсврш. ‘плести (обувь, забор, корзину), расплетать старое плете- 
ние и заново плести то же; (перен.) едва передвигать ноги, еле ходить 
(от болезни, пьянства, старости)” (Златковий. Пиротск. П, 252; Диний. 
Тимочки ди]ал. 656), словен. ргерай нсврш. ‘пропускать нечто про- 
долговатое сквозь что-л. во многих местах; заплетать отверстие; свя- 
зывать два элемента в одно целое; распространять, выявлять во мно- 
гих местах’, ргер[еай 5е ‘существовать в сетчатой форме’ (5$КУ ГУ, 
24), чеш. р’ер{е ай, рершай нсврш. ‘плести, (редк.) переплетать, впле- 
тать” (Р51С ГУ/2: 190), ст.-слвц. ргер[еи’ ‘изготовлять плетением, вя- 
занием; (экспр.) двигать ногами’ (Ног. Зоуеп. ТУ, 390), слвц. ргер[е- 
1аг’, редк. ргерНеа!” нсврш. ‘сплетать вместе; (экспр. разг.) двигать 
чем-л., особенно ногами, ходить, бегать; соединять, переплетая; впле- 
тать’, ргереа!’ 5а и ргерПейа!’ ба ‘сплетаться вместе; (экспр.) проди- 
раться (в пути)’ (337 Ш, 490—491), н.-луж. рзер1еа5 нсврш. ‘вплетать, 
оплетать, плести заново” (З4аго$а. Оопозегь. 31. 367), польск. ригериас 
нсврш. ‘переплетать, перевивать, перекладывать’, ругер1еас хе ‘пере- 
плетаться, сменяться’ (\\агз7. У, 164), словин. р’ер[ас ‘переплетать- 
ся’ (Гогеп. Ротог. Г, 634), др.-русск. переплётати ‘переплетать’ (Сб- 
Соф ХШ, 98 об. (зап.) — СДРЯ МТ, 375), ст.-русск. переплетати нсврш. 
‘переплетать’ (Столб. Оруж. пал., № 10612, 1. 1666 г. и др. — СлРЯ ХЬ- 
ХУН вв. 14, 277), русск. стар. переплетать то же (СлРЯ ХУШ в. 19, 
115), переплетаться возвр. к переплетать (там же), русск. перепле- 
тать нсврш. ‘сшивая листы книги, вставлять в крышку (переплёт); 
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соединяя, сплетать крест-накрест; заплетать’, переплетаться (перен.) 
‘сплетаться вместе; перепутываясь, смешиваясь, соединяться” (Уша- 
ков 3: 176-177), диал. переплетать ‘в свадебном обряде - заплетать (во- 
лосы)? (горьк.), (перен.) ‘перепутывать, беспорядочно соединять; сплет- 
ничать” (волог.) (СРНГ 26: 189; Даль? Ш, 75), ноги переплетать ‘идти 
с трудом’ (Сл. Коми-Перм. округа 181; Сл. перм. г-ров П, 90), перепле- 
таться нсврш. ‘медленно, с трудом передвигаться, шагать’ (прикам., ко- 
стром. — СРНГ 26: 189-190), укр. перепттати нсврш. ‘скреплять плете- 
нием; перевивать волосы чем-л.; повторно заплетать; переплетать книги” 
(СУМ \1, 254), ст.-блр. переплетати ‘переплетать, соединять” (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24, 193—194), блр. иераплятаць нсврш. ‘переплетать, об- 
вивая, обкручивая’, пераплятацца ‘переплетаться, перевиваться; (разг.) 
перебредать’ (БРС / Крашва), диал. пераплятаць нсврш. ‘переплетать” 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4, 217), ‘плести забор из прутьев, корзи- 
ну; ремонтировать (бёрда)” (там же 3, 498), пераплятацца ‘перевиваться 
(о заборе)” (там же 3, 498). 

Итеративный глаг., производный с -а-основой и удлинением корнево- 
го гласного е > 6 от *регр/ези (см.). 

См.: БЕР 5: 344; 5по] 453. 

*регрТо\фь / *регрЮ\а / *регр1ойу: польск. диал. ругерю! ‘род лестницы 
из столбов и поперечных жердей для сушки хлеба, гороха, ячменя и т.п.’ 
(\М!агзт. У, 165), русск. диал. иереилот ‘запруда, плотина, гать; скирда 
(хлеба)? (зап., Даль Ш, 75, СРНГ 26, 191), блр. пераплот, пярэплат 
‘столбы с параллельными перекладинами для сушки снопов?” (Касьпя- 
ров!ч. Вщеб. сл. 240; Носович; БРС / Крашва), диал. пераплот то же 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 498; Сельская гаспадарка 51; Яшкн. Сл. 
геагр. тэрм. 513), ‘куриный насест’ (Сл. Вщеб. 2, 138), ‘забор, тын’ (Бай- 
коу — Некраш. 234), иярэплат ‘устройство для сушки (снопов, гороха)” 
(Лекс. атлас блр. 2, 97; Яшюн. Блр. геагр. назвы 160; Сл. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 4, 221), иярэпльт то же (Лекс. атлас блр. 2, 97), иярэплат 
‘плетень’ (Сл. Вщеб. 2, 211); 

польск. диал. рггерюа ‘ветки, прутья для связывания кольев в плет- 
не” (51. 2\. ро!. 386); 

блр. диал. иярэилаты мн. ‘устройство для сушки снопов, клевера, 
картофельной ботвы и под.’ (Сл. Вщеб. 2, 211; Народ. сл. 117), ‘забор’ 
(Сцяшков1ч. Грод. 407). 

Блр. диал. переполоць ‘устройство для сушки снопов’ (Носович 407) 
является гиперграмматической правкой формы иереилат, воспринятой 
как церковнославянизм (ЭСБМ 9, 70). 

Сущ., бессуф. производное от глаг. *регр/ези (см.) с закономерным 
для бессуф. отглаг. имен с -0- и -а-основами корневым чередованием 
е/о. 

Группа *регр/оть / *регр1ойа / *регр/о{р представляет интерес как 
древний (праславянский, с учетом чередования в корне) диалектизм 
сев.-слав. языков. 
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Ср.: *регр/еть (см.). 

*регрюя@: цслав. пр"&пловити паутраге (теп.-пий. — МИ. ГР), макед. пре- 
плови сврш. ‘преодолеть, плывя’ (Мургоски. РМ] 624), сербохорв. пре- 
пловити, преиловйм сврш. ‘переплыть; затопить, залить’ (Карацир). 

Глаг., производный с -{-основой от *ренр/ии, наст. вр. *регрюуо (см.). 
При ограниченной фиксации ц.-славянским, макед. и сербохорв. языка- 
ми (и вероятности заимствования цслав. из сербохорв.) возможен арха- 
ичный праслав. диалектизм — итератив с -{-основой без удлинения кор- 
невого гласного, ср. регулярное *ретр/ауй! (см.). 

*регр!и@ ($6), наст. вр. *регрюоуо ($6): ст.-слав. пр плоутти, -пловж сврш. 
пербу, блолербм, бютрёхах, блалорЗигоах, ‘переплыть, переправиться” 
(Сав., Супр., Зогр., Мар. — Ст.-слав. сл. 548; М1. ГР), цслав. пр" плоу- 
ти, -пловм сврш. то же и олол/=1у, адпамреаге, зибпамраге, ‘проплыть’ 
(Свитзь., $18) (51$ Ш, 471), ст.-болг, сврш. пр плоути, прЕпловм сврш. 
‘переплыть’ (СтбР П, 512), сербохорв. ргерий, ргероует сврш. ‘пере- 
плыть, переправиться’ (В.А ХТ, 3, 665: из словарей только у Даничича), 
словен. ргерши, -рбует, -рет'сврш. ‘переплыть; затопить; (перен.) 
пройти (о времени)’ (Р1ет. П, 265), ртерии, -рбует, -рет сврш. ‘пе- 
реплыть; (устар.) плаванием переправиться; заполнить’ (55К/ ТУ, 25), 
ст.-чеш. рйермИ, -роуи ‘переплыть, переправиться плаванием, доста- 
вить по воде” ($1551 / Наугапек 25: 439-440; Сейпаг. Сез. [ев. 297-298; 
Мочак. $1оу. Низ. 126), чеш. рйерюий сврш. ‘переплыть, проплыть (ми- 
новать), (стар.) доставить по воде’, рероий 5е ‘переправиться плава- 
нием” (Р5]С 1/2: 191), ст.-слвц. ргери ’ ‘переплыть’ (Н1эг. $юуеп. ГУ, 
390), в.-луж. рРерис, рРерщи ‘переплыть, проплыть” (РЕ 535). — Ср. 
производные болг. преплувам сврш. ‘плаванием преодолеть, перепра- 
виться через что-л.’ (БТР), н.-луж. рзериаз (стар.) то же (Заго$а. Ро]- 
позего. 31. 367). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *р/ий (см.). 

Следует отметить наличие продолжений глагола только в южно- и за- 
паднослав. языках. 

Ср. *регромй (см.),*реграуай (см.), *регр/амИ (см.). 

*регр!упой: ст.-чеш. р7ер’пий сврш. ‘перетечь, перелиться через край; пе- 
реплыть (о человеке); переправиться плаванием?” (51651 / Наугапек 25: 
440), чеш. р’ерпоий сврш. (редк.) ‘плаванием преодолеть, перейти, 
миновать; преобразоваться” (Р5/С Г\/2: 192), ст.-слвц. ргер[упий’ ‘пере- 
плыть’ (Н1зюг. $1оуеп. ТУ, 390), ст.-польск. ригерЬпас ‘плывя, преодо- 
леть водное пространство, гапааге; плывя, миновать что-л., ргайетпааге 
ана? (5$ УП, 164), польск. рггербупас сври. то же (\!агз?. \, 165-— 
166), словин. рер@поцс сврш. ‘перетечь; переплыть, проплыть” (Т.о- 
гей. 5ю\у1ш7. УЬ. П, 801), р’ерпос сврш. то же (Гогепх. Ротог. [, 
642), укр. переплинути сврш. ‘переправиться на другую сторону вод- 
ного пространства вплавь или на чём-л.; (диал.) проплыть (в танце)” 
(СУМ \1, 253), ст.-блр. переплинути ‘переплыть’ (Г1стар. сл. блр. мовы 
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24, 194). — Ср. как произв. блр. диал. пераплынщь сврш. ‘изменить на- 
правление течения’ (Сцяшков1ч. Сл. Грод. 355). | 
Глаг, производный с преф. *ре!- от *рЬпоп (см.). 

#регруН: цслав. по плтытги, -плывж сврш. ‘переплыть’, па\12ап4о шапзие, 
\гапзпау1сате (Сопз(. — $75 Ш, 471), сербохорв. иреплити сврш. Напзпаю 
(Караций), ргерШи, ргёр ет сврш. тапзпаю (из словарей только у Карад- 
жича), ‘исчерпать’ (в словарях нет) (ВА ХЬ 3, 664), ст.-русск. переплы- 
ти ‘переплыть’ (Дон. д. П, 232. 1641 г. и др.), (перен.) ‘перелиться (через 
край)’ (Нем.-рус. словарь', 510. ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 
278), русск. стар. переплыть ‘плывя, переправиться через какой-л. во- 
доём, преодолеть какое-л. расстояние” (Краш. ОЗК П 283 и др. - СлРЯ 
ХУШ в. 19, 116), русск. переплыть сврш. то же (Ушаков 3: 178), диал. 
переплыть ‘переползти (о змее)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 462), пере- 
плысть, -плыву сврш. ‘переплыть’ (том., СРНГ 26: 191), укр. переплив- 
ти и переплисти ‘переплыть’ (Гринченко Ш, 132), переплисти то же 
(СУМ У, 253), ст.-блр. переплыти ‘переплыть’ (Глстар. сл. блр. мовы 
24: 194), блр. пераплыьць то же (БРС / Крашва), диал. пераплыси! то же 
(Сцяшков!ч. Грод. 368), пераплыць и пераплыусц то же (Сл. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3: 498). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *рЁуй (см.). 
Ср.: *регр/ууай (см.), *ретрупой (см.). 

*#регр1ууай: макед. иреплива сврш. ‘переплыть’ (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРС; Мургоски РМТ 624), сербохорв. ирепливати сврш. тапзпафю (Ка- 
раций), р’ёрПтай сврш. ‘переплыть’, тапзпате (ВУЗА ХГ, 3, 664); 

ст.-чеш. р’ерУуай нсврш. ‘переплывать (через что-л.) (54851 / 
НаугапеКк 25: 440), чеш. рйерУтан нсеврш. (стар.) ‘переливаться’, 
(редк.) ‘плавать через что-л., откуда-л. куда-л., мимо чего-л.” (Р$7С ТУ, 
3, 192), слвц. диал. ргеруас ‘переплывать’ (Наазга. Уусводозюуеп. П, 
782), польск. рггерфумас нсврш. ‘плывя, вплавь перемещаться; перели- 
ваться за край’ (\У/агз2. У, 165—166), русск. стар. переплывать нсврш. 
‘плывя, переправляться через какой-л. водоём, преодолевать какое-л. 
расстояние” (Сум. Притчи 305 и др. — СлРЯ ХУШ в. 19, 116), русск. 
переплывать нсврш. ‘плывя по чему-л., переправляться на другую сто- 
рону’ (Ушаков 3: 178), диал. переплывать нсврш. ‘переползать (о гадю- 
ке)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4, 462), укр. перепливати нсврш. ‘пере- 
правляться на другую сторону водного пространства вплавь или плывя 
на чём-л.’ (СУМ УТ, 253), ст.-блр. переплывати ‘переплывать’ (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24, 194), блр. пераплываць то же (БРС / Крашва). 

Реконструкция *регрЬуай отражает две словообразовательные моде- 
ли, разделяющие юж.-слав. и зап.-вост.-слав. языки: образование глаго- 
ла сврш. вида с преф. *рег- от *рбллай (в юж.-слав. языках) и образова- 
ние глагола нсврш. вида (итератива) с суф. -а- (при интервокальном у) 
от *регрЁуй (в зап. и вост.-слав. языках). 

*регрофазай (5е): ст.-слав. пуВпосати, -пошм сврш. лерКуубуол, 
блабоуубуол ‘препоясать” (Зогр., Мар., Ас., Сав.), пр посати сл чимь 
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пер Фууос9 ол, блобфууосЭ ол, блабоуубуол вохотоу ‘препоясаться” (Зотр., 
Мар., Сав.), перен. сь прпо"Ёсает"ь сл снлоьк истинты (Зогр., Мар., 
Ас., Сав., Син. Евх.) (Ст.-слав. словарь 549), цслав. пр посат"и то же, 
‘опоясать, препоясать” (МИюозсЬ ЕР; $$ Ш, 473), болг. препаша сврш. 
‘опоясать что-л.; обвить тело; укрепить на теле ремень и под.?, пре- 
паша се ‘опоясаться’ (БТР), диал. прёпаша се сврш. ‘перепоясаться” 
(Младенов М. Ихтиман. // БД Ш, 145), макед. препаше сврш. ‘опоя- 
сать’, препаше се ‘опоясаться’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербо- 
хорв. ргероуазай свриш. ‘опоясать’, ргерогазай 5е ‘опоясаться’ (ВТА ХУ, 
3, 667: из словарей у Стулли и Даничича, беспреф. роразай не зафик- 
сировано), словен. ргеразай сврш. ‘опоясать; перевязать, охватить 
поясом, ремнём вокруг поясницы?’ (55КУ ТУ, 17), ст.-чеш. р#еразай 
сврш. ‘перепоясать, обвить; (перен.) наделить, одарить кого-л. чем-л.?, 
риеразай 56 сврш. ‘перепоясаться, обвить себя в поясе; (перен.) при- 
обрести что-л.’ (51651 / Наугапек 25: 434—435), чеш. р#еразай сврш. 
‘обвить поясом или под., укрепить опоясыванием” (РЗС ТУ/2: 183), 
слвц. ргераза!’, -$е сврш. ‘опоясать, обвить, перевязать’, ргераза! ’ 5а 
‘опоясаться, обвиться? (55) Ш, 487), в.-луж. р!еразас сврш. ‘перепо- 
ясать’ (Трофимович 218), польск. ригеразас сврш. ‘опоясать, обвить’, 
рт;еразас я1е ‘опоясаться, обвязаться” (\/агз=. У, 155), словин. р#еразйс 
‘опоясать” (Гоген. З1оушт. \Ъ. П, 752), реразас сврш. то же (Гогепии. 
Ротог. [, 614), ст.-русск. перепоясати ‘надеть пояс” (Аз. пов. (сказ.)', 
94. ХУП в. — СлРЯ Х-ХУП вь. 14, 280), русск. стар. перепоясать то же 
(САР? ТУ, 969), перепоясаться ‘опоясаться’ (САР! ТУ, 1038), ‘повязать 
себя поясом, кушаком и т.п.’ (Сум. СС УТ, 300), образно: иерепоясует- 
ся мужеством... (УС 1 153) (СлРЯ ХУШ в. 19, 119), русск. перепоя- 
сать сврш. ‘снова, вторично опоясать, обвязать, завязать’, перепоя- 
саться сврш. ‘снова, вторично опоясаться, обвязаться’ (Ушаков 3: 180), 
диал. перепоясать сврш. ‘ударить, хлестнуть по пояснице’ (нижегор., 
калуж., моск.), (безл.) ‘о внезапном появлении боли в пояснице (от ис- 
пуга)’ (тобол., иркут.), (безл.) ‘о появлении боли в животе’ (нижегор.) 
(СРНГ 26: 196; Сл. вят. г-ров 7: 242), ‘перепугать’ (иркут., Сл. рус. г-ров 
Сибири 3: 211), укр. перепоясати сврш. ‘подпоясать’, перепоясатися 
(СУМ У, 259), ст.-блр. перепоясати ‘опоясать’, перепоясатися ‘опоя- 
саться’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 195). 

Поздняя фиксация глагола в вост.-слав. языках может быть свиде- 
тельством адаптации цслав. формы (пр*- —> пере-), см. препощсати 
(СДРЯ УШ, 261: в текстах ХП-ХТУ вв.). 

Глаг., производный с преф. *рег- и суф. -а- от *ротазъ (см.). 

См.: БЕР 5: 575; ЭСБМ 9: 66 (иерапаясаны). 

*регройй (5е): сербохорв. р’ердйИ 5е сврш. ‘опиться, выпить слишком 
много” (ВТА ХТ, 3: в народн. песне), словен. ргеройИ сврш. ‘пропитать 
жидкостью что-л.; (экспр.} появиться в изобилии’ (53К. ТУ, 25—26), чеш. 
р'еройй сврш. ‘напоить сверх меры; (техн.) запаять по-другому” (Р$1С 
ТУ/2: 194), слвц. ргеро/и’ сврш. ‘снова, по-другому запаять, соединить” 
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($57 Ш, 492), польск. ригеро1< сврш. ‘выпить сверх меры; (перен.) пере- 
полнить, насытить; (ист.) затопить’; ригеро!с зе ‘напиться сверх меры’ 
(\/агст. У, 166), ст.-русск. перепоити ‘напоить допьяна (всех, многих)” 
(Посольство Брехова, 352. 1614 г. и др. — СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 278), 
перепойть сврш. то же (РЦ 394, САР! ТУ 1025 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 
19, 117), русск. перепоить сврш. ‘причинить кому-л. вред, дав слишком 
много выпить; (разг.) напоить спиртными напитками до опьянения всех, 
многих” (Ушаков 3: 178). 

Глаг., производный с -1-основой и корневым чередованием 1 / о} 
(< *е!1 [| *01) от *регр (см.) или с преф. *рег- от *ройи (см.). Следу- 
ет отметить отсутствие семантики соединения в беспрефиксном гла- 
голе *ройи. 

См.: Зпо] 463. 

*регродь: цслав. пр&пои лотос, роано (ор. ез. — МИА. ГР 741), ст.-польск. 
рглеро}, -ори ‘чрезмерное употребление спиртных напитков; обряд про- 
пивания венка во время свадьбы” (\/агз2. У, 170), ст.-русск. перепои ‘об- 
ряд подношения заздравной чаши’ (РИБ П, 324. 1589 г. и др. — СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 278), русск. стар. перепой ‘чрезмерное употребление 
спиртных напитков” (АТ Ш, 57; Гм П, 403; САР! ТУ 1250 и др. - СлРЯ 
ХУШ в., 19, 117), русск. перепой (прост.) преимущ. в выражении с ие- 
репоя (перепою) ‘от излишне выпитого вина, от пьянства’ (Ушаков 3: 
178), диал. перепой ‘дача воды скоту сверх нормы, перепаивание скота; 
болезнь скота от перепивания воды?’ (ворон.), ‘обычай завершать сватов- 
ство выпивкой’ (калуж., тамб., костром.) (СРНГ 26: 191), ‘пропивание не- 
весты” (яросл. — СбОРЯС, т. 72, № 5, 18), ‘спиртные напитки, подаваемые 
на свадьбу’ (Сл. г-ров старообрядцев Забайк. 340; Сл. рус. г-ров Сиби- 
ри 3, 211), укр. иерей, -пдю ‘обрядовое выпивание на свадьбе за здо- 
ровье молодых, сопровождаемое подарками; тот, кто участвует в перепое” 
(Гринченко Ш, 131; см. также: Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 
621), то же и диал. ‘состояние после излишнего употребления спиртного” 
(СУМ УТ, 250), диал. переий ‘одаривание молодых на свадьбе (дарят гл. 
обр. скот) (Негрич. Скарби гуцул. гов. 131), пэрэпд} (обряд.) ‘преграж- 
дение пути молодым на свадьбе’ (Никончук Н.В. Из лексики полесского 
села Листвин // Лексика Полесья 87), перетй то же, перепуй ‘часть свадеб- 
ного обряда, когда делят каравай, а гости вручают подарки, за что полу- 
чают от жениха чарку водки’ (Аркушин П, 39), ст.-блр. перепой ‘заздрав- 
ный тост’ (Глстар. сл. блр. мовы 24, 195), блр. перапой ‘перепой’ (БРС / 
Кратшва), диал. тряпой то же (Бялькев1ч. Мал. 330), перапой ‘свадебный 
обряд? (Народ. лекска Гомельшчыны 112), иэрэйй, пырыпй ‘часть сва- 
дебного обряда, когда поздравляют молодых” (Дыял. сл. Брэстчыны 191). 

Бессуф. сущ., производное с -о-основой и чередованием корневого 
гласного (1/0; < *е! / *01) от *регри! (см.). Впрочем, не исключено и об- 
ратное образование от *регройи (см.) с сохранением корневого вока- 
лизма, что характеризует более позднюю словообразовательную модель. 

См.: ЕСУМ 4: 480; ЭСБМ 9: 70. 
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*регроо\ (5е): ст.-слав. пр половити сврш. / неврш. ймозёау, ‘до- 
стичь / достигать (половины чего-л.) (Син., Супр. — Ст.-слав. сл. 548), 
болг. иреполовя сврш. ‘поделить на две части’ (БТР), макед. преполови 
сврш. то же (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. ргероо\ 
сврш. то же (ВТА ХТ, 668), словен. ргерооуй! сврш. то же (Р1еег<- 
пк П, 266), польск. рггерофомяс сврш. то же, ригероюмлс че ‘разде- 
литься пополам” (\/атз2. У, 167), русск. переполдвить ‘разделить, раз- 
резать, разрубить пополам; пройти или проехать половину (о пути)’ 
(Даль? Ш, 76). - Сюда же как производное *регрооуьпъль с преобра- 
зованием вследствие народной этимологии давшее украинское пере- 
плавний: Переплавна середа ‘один из православных праздников меж- 
ду Пасхой и Троицей’, ср. др.-рус. ир$иоловление — заимствование из 
старославянского (ЕСУМ 4, 345). 

Глаг, производный с преф. *рет- и суф. -1- от *ро[ь ‘половина’ (см.), 
точнее — от его исходной -и/-оу-основы (см.: *роюута). 
См.: 510} 465. 

*регро!ь(ь)?: блр. диал. перапдлы в сочетании периблае поле ‘поле, 
которое никогда не обрабатывалось’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 
264; ЭСБМ 9: 70). 

Прилаг., производное с преф. *ре!- от *роь(рь) ‘пустой’ (см.). Приме- 
чательна функция усиления у префикса. 

Праслав. древность (праслав. диалектизм) подтверждается производ- 
ным *регроье (см.). 

#регро]ь}е: ст.-русск. иереполье ‘дикое поле (?)’ (Копия цар. гр. в Козлов. 
Тамб. арх. ХХУ, 71. 1686) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 279), блр. диал. пера- 
полье ‘поле, которое никогда не обрабатывалось’ (Янкова. Дыял. сл. Ло- 
еушчыны 264). — Сюда же словен. топоним Ру/еройе (Гехсоп 221). 

Сущ-ное, производное с суф. -ые от прилаг. *регро/ь(фь} (см.), см.: 
ЭСБМ 9: 70. Если такова и первичная мотивация и соответственно эти- 
мологизация словен. топонима, то возможен словен.-вост.-слав. праслав. 
диалектизм. ь 

*регрой2и ($е): словен. руера2, ргер1а2Ш ‘переместиться ползком’, 
ргерай! 5е, ргер1а21 5е ‘ползком пройти через что-л.’ ($$КУ ТУ, 23), 
ртер1аги? : ртера:2е! ‘переползти с одного конца чего-л. на другой’ (Коз- 
{е]1$К1 $[. 337), чент. рер1ал 5е сврш. ‘ползком перебраться через что-л.’ 
(РЗС ГУ/2: 190), слвц. ргер1агИ” за сврш. то же (557 Ш, 490), русск. 
диал. переполозить ‘исползать’ (тул., СРНГ 26: 192). 

Гл., производный с преф. *рет- от *ро 1 (см.). 

*регропа / *регропъ: болг. ир$пона ‘помеха’ (Геров 4: 370), сербохорв. 
прёпона ‘сапожная колодка’ (Караций), р’ёропа ‘препятствие; брюшина” 
(ВТА ХЬ 3, 669), р’еропа ‘путы’ (там же), ргеропа з19го, 1епвег: Коко 
]е даЫе федпа суо2депа риропа и 4пи хауапа, 1юНКо тут4е 1 чеигице 
зой [ада (ВТА ХЬ 3, 669: единств. фиксация в Ра\!с ргозу. 1, 3), словен. 
ргербпа ‘диафрагма; знак разделения” (Р1е{. П, 266), ргеропа ‘диафраг- 
ма; занавес” (55КУ ТУ, 26), ст.-чент. рйеропа ‘преграда’ ($1651 / Наугапек 


*регроги 274 


25: 441), чеш. р#еропа ‘(геом.) большая сторона равнобедренного тре- 
угольника; (мед.) диафрагма” (Р$7С ГУ: 195), диал. рЯрипа ‘толстая 
жерль, стягивающая поклажу сена, хлеба’ (КеПпег. Уусподо1а5. П, 262), 
слвц. ргеропа (геом.) ‘большая сторона треугольника?” (557 Ш, 492), 
польск. р/геропа ‘помеха, препятствие; (анат.) диафрагма; перегород- 
ка’ (\!агзт. У, 167-168), диал. рт2еропа ‘стяжка частей ткацкого стан- 
ка’ (ЕайзКа. Ро|. зю\уп. Касюе Т, 249), ст.-русск. перепона ‘грудобрюш- 
ная преграда” (Мол. от всех недугов. П. отреч. П, 359. ХУ в.), ‘завеса’ 
(Новг. корм. Обозр. корм., 110. 1282 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 279), 
русск. стар. перепона ‘диафрагма’ (САР! ТУ, 811 и др. — СлРЯ ХУШ в. 
19, 118), русск. диал. перепона ‘оболочка, кожица у растений; перепонка 
в теле животного; плёнка под скорлупой яйца’ (костром.), мн. ‘тенёта, 
сеть для ловли зверей’ (новг.) (СРНГ 26: 195; Даль? Ш, 76), укр. перепо- 
на ‘препона, препятствие” (Гринченко Ш, 133; Желеховсюй, Недльский. 
Млр.-нум. сл. П, 621), диал. перепона ‘помеха’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. 0-Я 53), перэпдна ‘длинный шнур с наживлёнными крючками на 
поводках, натянутый между двумя кольями... для ловли сомов, щук” 
(Кривицкий. Из словаря полесских рыболовов // Полесье 171), и5р3ид- 
на ‘система колышков, служащих для крепления вощины в стояке...* 
(Анохина, Никончук. Полесская терминология пчеловодства // Лексика 
Полесья 348), ст.-блр. перепона ‘препятствие’ (Г1стар. сл. блр. мовы 29, 
195), блр. перепона ‘препона, препятствие’ (Носович 407), диал. пера- 
пона ‘поперечная планка в оконной раме? (Шаталава. Белар. дыял. 133), 
‘диафрагма’ (Лекс. атлас блр. 1, 39; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 498); 

макед. ирепон ‘преграда, препятствие” (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРС), сербохорв. р’ероп ‘брюшина’ (ВЛА Х], 669), укр. диал. перепон 
‘заграждение дороги молодым на свадьбе’ (Лекс. атлас Правобережн. 
Полсся), блр. диал. пэрэпон ‘диафрагма’ (Лекс. атлас блр. 1, 39); 

макед. препони мн. ‘часть тела между ребрами и бедрами, пах’ (Мур- 
госки РМ] 624), блр. диал. перапобны мн. ‘стяжки на копылах саней’ 
(Сцяшков1ч. Сл. Грод. 355). 

Русск. препона является церковнославянизмом. 

Сущ-ные, производные с -0- и -а- бессуф. основами с корневым чере- 
дованием е / о от *регрей (см.). 

См.: БЕР 5: 664; 510} 492; Вогу$ 493; ЕСУМ 345; ЭСЬМ 9: 71. 

*регрог@: польск. ргрергис, рггертос сврш. ‘распороть, разделить” 

(\\агз2. У, 173), словин. рйер‘отс сврш. ‘разорвать’ (Гогепё. Ротог. П, 1, 
62), ст.-русск. иерепороти ‘выпороть, высечь всех, многих” (Посольство 
Мышецкого, 78. 1642 г. и др. - СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 279), русск. перепо- 
роть сврш. ‘распороть всё, много чего-н.; заново, вторично распороть; 
(прост.) высечь, наказать розгами всех, многих” (Ушаков 3: 180), диал. 
перепороть сврш. ‘распороть’ (ряз.), ‘исколоть, изранить чем-л. колю- 
щим?” (ряз.), ‘перепахать’ (в загадке) (СРНГ 26: 195), укр. перепордти 
сврш. ‘выпороть всех; (разг.) разделить, распороть, разрезать на части’ 
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(СУМ \1, 258), блр. перапароць сврш. ‘перепороть; перетыкать, переко- 
лоть; перебодать; обшарить’ (БРС / Крашва). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *рогИ (см.). Региональное 
сев.-слав. образование. 

*регротъ / *регрога (?): болг. препор ‘неровное, холмистое, обрывистое 
место’ (Попов. Местн. в Разложко, 143), словен. ргерог ‘спор, ссора” 
(Рег. П, 266), ст.-русск. иерепоръ или перепора ‘спор, пререкание, рас- 
пря (?)’ (Учен. ратн. строения, 40 об. 1647 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
279), русск. диал. перепор ‘подъём уровня воды у мельничного колеса” 
(забайкал.), ‘сплошное заграждение на реке” (терск.) (СРНГ 26: 195), 
то же и ‘рыболовная снасть — сеть на двух кольях по краям?’ (бурят. — 
Сл. русск. г-ров Сибири 3, 211). — Сюда же болг. производное иреидрица 
‘спор, склока, тяжба’ (Кънчев. Смолско, Пирдопско // БД ТУ, 135) — ср. 
выше ст-.русск. перепора (?), и болг. топоним Преподро -— поля, круча, 
холм (Попов. Местн. в Разложко, 143). 

Сущ-ное, бессуф. производное от *регрегй, *регрьго (см.) с корневым 
чередованием е / 0. 

*регрофь: н.-луж. руериб м.р. ‘проход, перекрёсток” (Мика. $1. П, 228), 
русск. диал. перепуть, -я м.р. (?) ‘путь’ (Былины Печоры и Зимнего 
Берега), ‘часть пути, переход? (смол.) (СРНГ 26: 203). — Сюда же как 
производное *регро1ье: ст.-русск. перепутье ‘остановка в пути; место, 
куда заходят по пути’ (Рим. ими. д. Г, 932. 1585 г; ДАИ ХГ 38. 1684 г. — 
СлРЯ ХЕ ХУП вь. 14, 283), русск. стар. иерепутье ‘временная останов- 
ка в пути; место такой остановки?’ (Сум. Рог. 7 и др. - СлРЯ ХУШ в. 
19, 124), русск. перепутье ‘место скрещивающихся или расходящих- 
ся дорог’, на перепутье (книжн., перен.) ‘в состоянии сомнения, ко- 
лебаний, выбора дальнейшего пути’ (Ушаков 3: 185), диал. ‘бытность 
в пути, езда, путешествие; переход, проходимое, проезжаемое за день 
расстояние” (Даль? Ш, 78), ‘отдых, остановка в пути (?)’ (Русск. бы- 
лины. Тихонравов и Миллер), ‘дорожная пища? (Даль), эпитет дочери 
(смол.) (СРНГ 26: 203), на перепутье (заходить) ‘для кратковремен- 
ного отдыха в пути’ (Сл. волог. режск. г-ра 319), на перепутье к нам 
(в народном этикете) обращение к идущему мимо человеку, чтобы он 
присел на завалинку отдохнуть, поговорить (иркут. — Сл. рус. г-ров 
Сибири 3, 212), перепутье ‘видное место’ (Королёва. Диал. сл. 2, 25), 
укр. иерепуття ‘место скрещения или разделения дорог’ (СУМ УЁ 
263), перепуте то же и ‘постоялый двор’ (Желеховскй, Недльский. 
Млр.-ним. сл. П, 622); ср. еще производное русск. диал. перепуток, 
-тка ‘перепутье’ (урал.), ‘остановка, отдых в пути’ (волог., Ср. и нижн. 
теч. р. Урал) (СРНГ 26: 202). 

Сущ-ное, производное с преф. *ре!- от *роть (см.). Суффиксальное 
производное *регроь]е расширяет лингвогеогр. границы производяще- 
го имени *регрофь. 
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Существенно н.-луж.-русск.-укр. соответствие. Впрочем, ЗсБи$ёег- 
бес. Нзог-еёут. \Ъ. 16, 1187 (риё) приводит только н.-луж. стар. 
‘рзегри$ (русйезризсй из Свот.), не упоминая руериз (см. выше). 

См.: ЕСУМ 4: 642. 

*регргауа: чеш. р7ергата ‘перенос или перевоз людей и предметов, достав- 
ка’ (Р$7С ГУ/2: 197), слвн. ргергауа то же ($87 Ш, 493), диал. рнаргата 
то же (Сетег. пагеб. 31. 267), польск. рг2ергата то же и ‘место переправы; 
(стар.) прощение, отпущение” (\У/агз?. У, 170), ‘переход, переезд; перевоз 
(через реку)” (Бибго\иК1. РоК}. $1. роВК. 1, 504), ст.-русск. переправа ‘пе- 
реход, перевоз? (Петр, Т, 33. 1695 г.), ‘место, где переправляются на дру- 
гой берег” (Разин. восст., 75. 1670 г. и др.), ‘изменение, переделка при 
правке” (Суб. Мат. ТУ, 219. 1666 г.), ‘исправление, починка’ (Пам. Влад., 
91. 1672 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 280), русск. стар. переправа ‘перевоз, 
переход? (Сойм. КМ 1, 227 и др.), ‘место, где переправляются на другой 
берег” (Геогр. 1719, 245 и др.), (воен.) ‘труднопроходимое место; соору- 
жение для прохода войск через него’ (Вед. Т, 19 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19: 

119-120), русск. переправа ‘переезд или переход через реку или вообще 
через трудно, неудобно проходимое место; место для такого переезда, 
особенно на реке, с нужными для этого приспособлениями” (Ушаков 3: 
181), диал. переправа ‘обряд, совершаемый при переходе из православия 
в раскол? (курск., свердл., СРНГ 26: 196), укр. переправа ‘переход, пере- 
воз, переезд через водную преграду; место перевоза, перехода через вод- 
ную преграду или труднопроходимую местность’ (СУМ М1, 259), диал. 
переправа ‘брод на реке’ (Черепанова. Микротоп. Черниг.-Сум. Полесья 
215; Сл. народ. географ. терм. К!тровоградщини 142), ст.-блр. перепра- 
ва ‘переход, переправа (обычно через реку); место, где переправляют- 
ся на другой берег” (Глстар. сл. блр. мовы 24, 195-196), блр. переправа 
‘опасное место на дороге; переправа, переезд’ (Носович 407), пераправа 
то же (БРС / Крашва), диал. пераправа ‘место, где переправляются через 
реку паромом, понтоном, вброд’ (Яшкин. Сл. геагр. тэрм. 513). 

Сущ-ное, бессуф. производное с -а-основой от *регргауй! (см.). 

См.: ЕСУМ 4: 551. 

*регргау1@ (5е): болг. иреправя сврш. ‘изменить, сделать по-другому” (БТР), 
диал. преправа сврш. ‘приготовить’, преправа се ‘приготовиться’ (Стой- 
ков. Банат. 183), преправа, -иш са сврш. ‘притвориться, замаскировать- 
ся’(Кънчев. Пирдопско // БД ГУ,135), макед. иреправи сврш. ‘переде- 
лать, перестроить’, иреправи се ‘переодеться, перерядиться (в кого-л.); 
(перен.) притвориться’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС; Мургоски РМТ 
625), сербохорв. иреправити сврш. ‘приготовить’ (Караций), ргергау! 
сврш. то же (ВТА ХТ, 679: из словарей только у Караджича), ‘изменить” 
(там же; в речи Ораховиц), диал. препраи сврш. ‘устранить недостатки, 
изменить’, препраи се ‘измениться в лице; измениться в привычках, по 
характеру’ (Диний. Тимочки дидал. 656), словен. ргергауй! сврш. ‘истра- 
тить; уничтожить” (Р|её. П, 267), ргергауй [ргерта/] ‘искоренить, унич- 
тожить’ (Ват. АпНцо$. 186), ст.-чеш. рйергау ‘доставить кого-л. через 
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какое-л. препятствие или по какому-л. пути’, р7ергау! 5е ‘переправить- 
ся’ (54651 / Наугапек 25: 442—443), чент. р’ергауй сврш. ‘перевезти, не- 
ренести, доставить с одного места на другое, гл. обр. через воду’, р#езе 
"у рРергау ‘произнести’, рРергауй диал. ‘переделать’, рРергау 5е ‘до- 
браться куда-л.’ (РЗС ГУ/2: 197), ст.-слвц. ргергауИ” ‘переделать что-л.’ 
(Ног. $оуеп. ГУ, 391), слвц. ргергауй’ сврш. ‘доставить на определён- 
ное место’, ргергауй” ба ‘достичь чего-л., добраться куда-л. (обычно 
по реке или морю)? (55. Ш, 493), в.-луж. р!ергайс 50 сврш. ‘оговорить- 
ся, обмолвиться’” (Трофимович 219), ст.-польск. ругергаияс ‘перевести, 
перевезти через какую-л. преграду, аНаи!4 тапзропаге, 1гадисеге (таге, 
Нитеп); успокоить, добиться прощения, 1еппе, п @ваге; устроить’ ($5 
УП, 169), польск. ригергамяс сврш. ‘перевести, перевезти через какое- 
л. место; (стар.) улучшить; направить, определить путь; успокоить’, 
рггергамяс че ‘достичь чего-л., добраться через что-л.” (\Магз2. У, 170-— 
171), словин. р’ергайс сврш. ‘перевести куда-л.; переступить” (Г.огеп. 
Ротог. [, 654), др.-русск. переправити ‘перевезти, переправить’ (ЛИ ок. 
1425, 151 (1150) и др.), иереправитисл ‘переправиться, переехать’ (ЛИ 
ок. 1425, 149 об. (1150) (ДРС УГ, 375), ст.-русск. переправити ‘внести 
изменения (в текст) при правке? (Арс. Сух. Прен., 338. 1650 г. и др.), ‘ис- 
править повреждённое или устаревшее” (Посольство Жир.-Засекина, 
54. 1600 г. и др.), переправитися ‘перебраться через реку’ (ДАИ Х, 469. 
1683 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14, 280), русск. стар. переправить! сврш. ‘пе- 
ревезти или перевести через реку или какое-л. труднопроходимое место” 
(Вед. П, 295 и др.), ‘доставить из одного места в другое” (Унк. 152 и др.), 
переправиться сврш. ‘переехать или перейти через реку или какое-л. 
труднопроходимое место, перебраться’ (ПСИ 157 и др.), ‘переместить- 
ся, перебраться из одного места в другое” (Сиб. в. 1735, 76 и др.) (СлРЯ 
ХУШ в. 109: 120-121), переправить? ‘исправить, переделывая; починить” 
(Геннин 477 и др.), ‘улучшить, выправить что-л. написанное” (ВТС 1, 377 
и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 120), русск. переправить свриш. ‘перевезти через 
какое-л. препятствие, предел; отправить дальше, по назначению», (разг.) 
‘исправив, устранив ошибки, переделать; поправить вторично; попра- 
вить всё’, переправиться сврш. ‘переехать, перейти через какое-л. пре- 
пятствие, предел’ (Ушаков 3: 181), диал. переправить сврш. ‘переставить 
(о неводах)’ (Волхов и Ильмень), ‘определить на новое место; перестро- 
ить (строение); побить, поколотить ещё раз? (олон., КАССР), ‘искривить” 
(свердл.) (СРНГ 26: 197), ‘перебросить, перекинуть через что-л.’ (Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 464), ‘привести в порядок” (Сл. перм. г-ров П, 90), пере- 
правиться сврш. ‘исправиться, вылечиться, собраться с силами’ (пск.), 
‘переодеться в лучшую одежду’ (перм.) (СРНГ 26: 197; см. также: Сл. 
вят. г-ров 7, 243; Королёва. Диал. сл. 2, 25), ‘привести в порядок одежду, 
волосы? (Сл. перм. г-ров П, 90), ‘наладить хозяйство, оправиться от раз- 
рушений’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 464), ‘перекусить, закусить’ (Новг. 
обл. сл. 7, 124), укр. иереправити сврш. ‘перевезти, перевести через ка- 
кую-л. водную преграду, труднопроходимое место; перевезти, перевести 


*регргау(ра@ (5е) 278 


с одного места на другое’, иереправитися ‘перебраться через водную 
преграду, в другое место’ (СУМ \Т, 260), ст.-блр. переправити ‘устра- 
нить недостатки, ошибки; перевезти (обычно через реку)’, иереправи- 
тися ‘перебраться (обычно через реку)? (Глстар. сл. блр. мовы 24, 196), 
блр. пераправщь сврш. ‘переправить; исправить’, иераправцца ‘перепра- 
виться’ (БРС / Крашва). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *ргауй! (см.). 

Ср.: *регргау(аи (см.), *регргауа (см.). 

См.: Вогу$ 480; КтайК 5Е$$ 469. 

*регргау()ай (5е): болг. преправям нсврш. ‘переделывать, делать по-дру- 
гому’ (БТР), диал. иреправям нсврш. ‘перестраивать’ (Зеленина. Темат. 
сл. болг. Молдавии // БД Х, 63), преправ’ам са ‘притворяться, маски- 
роваться’ (Кънчев. Пирдопско // БД ГУ, 135), преправем нсврш. ‘при- 
готовлять”, иреправем се ‘приготовляться’ (Стойков. Банат. 183), иръ- 
правум съ ‘прикидываться, преобразовываться” (Сакъов. Кукушк. // 
БД Ш, 333), макед. преправа нсврш. ‘переделывать, перестраивать’, 
преправа се ‘переодеваться, притворяться’ (Толовски, Иллич-Свитыч 
МРС), преправа се ‘лжесвидетельствовать; симулировать’ (Мургоски 
РМТ 625), диал. преправ;а (се) ‘симулировать’ (Бетински. Беровск. г-р 
199), сербохорв. ргерга\ай нсврш. ‘приготовлять’ (из словарей -— толь- 
ко у Караджича), ‘изменять, чинить’ (только в речи Ораховиц) (КА ХТ, 
679), словен. ргергауГай нсврш. ‘истреблять’ (Ре. П, 267), польск. 
рггергамлас нсврш. ‘переводить, переправлять через какое-л. место; 
(стар.) направлять; успокаивать, заступаться’, р’гергамлас х1е ‘доби- 
раться через что-л.; (охотн.) переходить на другое место при токова- 
нии (о глухаре)” (\Магз2. У, 170-171), русск. стар. переправлять! нсврш. 
‘перевозить, переводить через реку или какое-л. труднопроходимое ме- 
сто’ (Вед. П, 295 и др.), ‘доставлять из одного места в другое’ (Жив. 
278), переправляться нсврш. ‘переезжать, переходить через реку или ка- 
кое-л. труднопроходимое место’ (Караваны 67), ‘перемещаться из од- 
ного места в другое’ (Краш. ОЗК П, 276) (СлРЯ ХУШ в. 19, 120-121), 
переправлять? ‘исправлять, переделывая’ (АП 381) (СлРЯ ХУШ в. 19, 
120), русск. переправлять нсврш. ‘перевозить через какое-л. препят- 
ствие, предел; отправлять дальше, по назначению; (разг.) исправляя, 
переделывать; поправлять вторично, многое”, переправляться неврш. 
‘переезжать, переходить через какое-л. препятствие, предел” (Ушаков 3: 
181), диал. переправлять ‘переставлять (о неводах)” (Волхов и Иль- 
мень), ‘определять на новое место’, переплавлять в староверы ‘обра- 
щать в раскол? (арханг.), ‘перестраивать’ (ряз., оренб.), переправляться 
(речку, ручей) ‘переходить, перебираться (через речку)? (смол., терск.), 
‘переходить из православия в раскол’ (курск., арханг.) (СРНГ 26: 197), 
укр. переправляти ‘перевозить или переводить через водную преграду 
или труднопроходимое место; перевозить или переводить с одного ме- 
ста на другое; исправлять, переделывать’, иереправлятися сврш. ‘пере- 
езжать или переходить через водную преграду или труднопроходимое 
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место; переезжать или переходить с одного места на другое’ (СУМ УБЬ 
259—260), ст.-блр. переправляти ‘устранять недостатки, чинить; исправ- 
лять ошибки; перевозить, переправлять (обычно через реку)’, переправ- 
лятися ‘перебираться (обычно через реку)’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 
197), блр. перапрауляць нсврш. ‘исправлять; перевозить, перемещать’, 
перапрауляцца ‘переходить, переезжать, перемещаться” (БРС / Крашва). 

Итеративный глаг., производный с суф. -а- от *регркам (см.), с пре- 
обладающим сохранением в производном глаголе рефлекса суффикса 
производящего глагола { > /. 

*регргеган (5е): болг. препрягам нсврш. ‘запрягать снова или по-друго- 
му, необычно для животного’, ирепрягам се ‘быть в состоянии рабо- 
тать при другой запряжке (о животном); (перен.) приспособляться к дру- 
гим условиями работы? (БТР), диал. препр’ага са нсврш. ‘впрягаться 
с любой строны’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 135), препрёгам са ‘со- 
вместно поочередно использовать тягловый скот” (Стойчев. Родон. // БД 
У, 201), сербохорв. диал. препрёзат, -ёжем нсврш. ‘запрягать живот- 
ное с другой стороны’ (Букумирий. Сев. Метох. // СДЗб Г, 485), сло- 
вен. рергевай нсврш. ‘перепрягать; перевязывать (коня)? (Ре. П, 267), 
ргерг’ееай ‘запрягать тягловый скот в другую повозку” (Ма]паг. Сафаг. 
260), чеш. рйергайай нсврш. ‘менять запряжку (коня, вола и т.п.) (Р$1С 
ГУ/2: 198), диал. р#ерЯ йа!” ‘запрягать’ (ЕаБап. Мезр1зоуп. уа|азК. 75), 
слвц. ргертайа!” нсврш. то же (5$1 Ш, 493), в.-луж. рйерйайас сврш. 
‘перепрячь’ (Трофимович 219), н.-луж. рзерз6еау сврш. то же (Загойа. 
Дошозег®. 31. 368), польск. ригерггезас нсврш. ‘запрягать иначе” (\/агзт. 
У, 173), русск. стар. перепрягать нсврш.,‘запрягать заново или иначе, 
менять лошадей, впрягая в экипаж’ (Рдщв Пут. 264 — СлРЯ ХУШ в. 19, 
123), русск. перепрягать нсврш. ‘запрягать снова, вторично, в другое 
место или кого-л. другого’, (разг., редк.) перепрягаться ‘запрягаться 
иначе” (Ушаков 3: 183), укр. перепрягати нсврш. ‘перепрягать’, перепря- 
гатися нсврш. ‘перепрягаться’ (СУМ М1, 262), блр. перапрагаць нсврш. 
‘перепрягать’, перапрагацца ‘перепрягаться’ (БРС / Крашва). 

Итеративный глаг., производный с суф. -а- от *регргеет” (см.). Совер- 
шенный вид глаголов в лужицких языках вторичен. 
См.: БЕР 5: 836. 

*регргегпой: болг. ир$ирягнж сврш. ‘запрячь заново’ (Геров 4: 372), диал. 
препрегне са сврш. 3 л. ‘может быть впряжена с любой стороны’ (Кън- 
чев. Пирдопско // БД ТУ, 135), ирепрегна са ‘совместно поочередно ис- 
пользовать тягловый скот” (Стойчев. Родоп. // БД У, 201), сербохорв. 
диал. препреёгне ‘повязать; изменить сторону запряжки скота’ (Златко- 
вий. Пиротск. П, 254), ст.-слвц. ргермайпи!” ‘поменять запряжку’ (Н1з- 
юг. $1о\еп. ГУ, 392), слвц. ргермайпи!” сврш. то же (55. Ш, 493), в.-луж. 
р7ерйайпус сврш. ‘перепрячь’ (Трофимович 219), н.-луж. руер5ёепих 
сврш. то же (Заго$а. Роштозегб. $1. 368), польск. рггерггевпас то же 
(М”агз2. У, 173). — Сюда же наст. вр. сербохорв. ргер’ёзиёт сврш. ‘пере- 
прячь’ (ВЛА ХГ, 680). 
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Глаг, с суф. -по-, соотносительный с *регргее” (см.). 

См.: БЕР 5: 836. 

Ср.: *регргезай (см.). 

*#регргезЕ?1 (5е): сербохорв. ргергест сврш. ‘запрячь заново’ (ВТА ХТ, 680), 
словен. риергеб1, -рге?ет сврш. ‘натянуть, обтянуть; поменять коней в за- 
пряжке; (перен.) перейти на другую сторону, изменить взгляды” (Р]её. П, 
267), то же и ‘растянуть что-л. сетчатое по какой-л. поверхности’, (стар.) 
‘разместить препятствие для прохода?’ (55КУ ТУ, 29), ‘запрячь’ (Си]ес 
Згез. Хаюшии. 2, 166), ‘заменить коней в запряжке” (ВоуЗК. 81; Козе]- 
$К1 $1. 338), польск. риг2ертгас, -е?е сврш. ‘запрячь по-другому; заменить 
упряжку” (\/агзт. У, 173), словин. р/ерйс сврш. ‘прикрепить, растянуть 
(на растяжках)” (Гогепйх. Ротог. Г, 686), русск. стар. перепрячь, -пря- 
гу сврш. ‘запрячь заново или иначе; поменять лошадей, впрягая в эки- 
паж” (Лекс. Нрд. - СлРЯ ХУШ в. 19, 123), русск. перепрячь, -ягу сврш. 
‘запрячь снова, вторично; запрячь в другое место или кого-л. другого’, 
(разг., редк.) иерепрячься сврш. возвр. к перепрячь (Ушаков 3: 184), укр. 
перепрягти, -жу сврш. ‘перепрячь’ (Гринченко Ш, 134), то же и пере- 
прягтися сврш. пассив к иерепрягти (СУМ УТ, 262), блр. пераирЭгчы 
сврш. ‘перепрячь” (БРС / Крашва). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *ргеет”1 (см.). Примечательно со- 
хранение первичной семантики натяжения в словен. и словин. 

См.: БЕР 5: 836; ЕСУМ 4: 618. 

Ср.: *регргеваи (см.), *регргееиой (см.). 

*регргоза: словен. ргергдеа ‘ковёр, обои’, ргергова ‘фартук’ (Р\её.? П, 266), 
ргерговга ‘текстильное изделие для покрытия; (экспр.) множество че- 
го-л., распростёртого на большой поверхности’ (33КУ ТУ, 32), ргергова 
‘ковёр’ (Коз{е1$К1 $1. 338). 

Бессуф. сущ. с -а-основой, производное с чередованием корневого 
гласного *е /*о от *регргеет”1 (см.). Значение сущ-ного соответствует 
исходной глагольной семантике натяжения, растяжения, наиболее от- 
чётливо представленной в продолжениях глаг. *регргее!”1 (см.) в словен. 
и словин. языках. Праслав. диалектизм. 

См.: 510} 492. 

*регризКай ($е): болг. ирепускам нсврш. ‘подгонять коня; быстро бе- 
жать (о коне и др. животных); (разг.) бежать изо всех сил’ (БТР), диал. 
препускам ‘подгонять коня или повозку” (Шапкарев, Близнев. Само- 
ков. // БЕР Ш, 265), то же и ‘быстро бежать” (Горов. Страндж. // 1, 
130), ст.-русск. перепускати ‘позволять пройти, проехать, пропускать” 
(Астрах. а., № 1148, сст. 33. Наказ 1629 г. и др.), ‘позволять переез- 
жать на другое место, отпускать” (Куранты?, 181. 1644 г.), ‘распускать, 
растворять’ (Цар. ик., 51. 1642 г.), ‘подвергать перегонке?” (Кн. п. Ка- 
зани, 13. ХУП в. - 1568 г. и др.), ‘переплавлять (руду для изготовле- 
ния металла)’ (Пискар. лет., 94. 1596 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 
282), русск. нерепускать нсврш. ‘пускать что-л. текучее или сыпучее 
из одного места в другое, заставлять переместиться; (прост.) давать про- 
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ехать, пройти; сливать, отливать немного; ослаблять немного, отпуская 
медленно; (разг.) пускать больше, чем нужно; растопив на жару, вновь 
остужать; распустив петли, затем вновь вязать что-л.’, иеренускаться 
страд. к перепускать (Ушаков 3: 184), диал. перепускать нсврш. ‘позво- 
лять кому-л. войти или въехать, пропускать” (Ср. и нижн. теч. р. Урал, 
1976), ‘пропускать с целью очистки через что-л., процеживать, просеи- 
вать’ (олон.), ‘пропускать молоко через сепаратор? (том., перм.), ‘давать 
взаймы?’ (нижегор.), ‘опускать снасть постепенно’, (с/х) перепускать 
муху ‘пересыпать пчёл из одной роевни в другую для отбора матки” 
(СРНГ 76: 201-202); см. также: Сл. перм. г-ров П, 91; Сл. рус. г-ров 
Низовой Печоры 2, 28; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 212), ‘протаскивать, 
протягивать где-н.’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 465), укр. перепускати 
нсврш. ‘перемещать с одного места на другое; пропускать через что-л. 
или через себя; обслуживать определённое количество кого-л.; (разг.) 
выпивать определённое количество спиртного; (диал.) давать возмож- 
ность пройти, проехать’, перепускатися пассив к перепускати (СУМ 
УТ, 263), ст.-блр. иерепускати ‘позволять’ (Глстар. сл. блр. мовы 24, 201), 
блр. перапускаць нсврш. ‘позволять, пропускать; уступать, поступаться’, 
перапускацца ‘пропускаться’” (БРС / Крашва), перепускаць то же и ‘пе- 
ретапливать; прощать’ (Носович 408), диал. перапускацца ‘переходить 
на другую сторону чего-л.’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 499). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *ризкай (см.). При оценке древ- 
ности глагола следует, однако, учитывать, что глаг. *ризкай представляет 
собой новообразование от глаг. *ри$бай (см.). См.: Брандт, РФВ 24, 143, 
Фасмер Ш, 411, БЕР 6, 7. Существенно также, что в истории славянских 
языков префикс *ре’- вытеснил во многих префиксальных глаголах бо- 
лее древний префикс *рго-, см.: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. 
вып. *рег-. Ср. семантику приведенных выше старорусского, русского, 
украинского и белорусского глаголов, близкую к ‘пропускать’. 

Примечательна фиксация *регризкай только в болг. и вост.-слав. язы- 
ках. Позднее праслав. новообразование. 

См.: БЕР 6: 6. 

*регризиа (5е): болг. ир$иустж, -ишь сврш. ‘отпустить? (Геров 4: 373), 
диал. ирепушта (са) сврш. ‘быстро погнать повозку; погнать скот; бы- 
стро побежать; допустить’ (Хитов. Врачанско // БД [Х, 306), макед. ире- 
пушти сврш. ‘позволить; отказаться или предать’, ирепушти се ‘цели- 
ком предаться чему-л. (страсти, инстинкту и тп.) (Мургоски РМТ 625), 
сербохорв. ирепустити ‘предоставить, разрешить” (Караций), ргеризйй, 
ргёризйт сврш. то же и ‘допустить, пропустить” (Е.А Х1, 688), словен. 
ргерибий сврш. ‘позволить, предоставить, уступить, (стар.) прорвать’, 
ргеризи! зе ‘не противиться, уступить; (экспр.) о наступлении опредсе- 
лённого состояния, начале действия’ ($5К/] ТУ, 34), ргеризй! : рге’рё- 
Ш ‘разрешить, допустить” (Козе1$К1 $1. 338), ргерияй то же (Етуауес. 
Кауповот$К! цебш к 352), ст.-чеш. р#ёризни сврш. ‘допустить, пропу- 
стить (проникновение чего-л. острого); растопить; пропустить вперёд, 
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уступить (лучигее место); спустить, простить (ложь, преступление); 
наслать (что-л. на кого-л.) (о боге); позволить; допустить (нечто неже- 
лательное); стерпеть’, рйеризНИ 56 сврш. ‘отойти, уклониться” (51651 / 
Наугапек 25: 445-447), чеш. реризйИ сврш. ‘позволить, уступить’, рйе- 
ризии р!ез ту, рЁеу ге ‘произнести’ (РЗС ГУ]: 200), слвц. ргеризи” 
сврш. ‘отпустить, выпустить на свободу; освободить от договора, служ- 
бы; отпустить после разговора; пропустить; допустить проникновение 
чего-л. куда-л.; отказаться от чего-л. в пользу другого’ ($57 Ш, 494), 
в.-луж. р’ери$сйс ‘пропустить’ (РЕ 536), н.-луж. рхери$с!5 то же (Мика. 
$1. П, 280), ст.-польск. рггеризсс ‘позволить, зтеге, сопседеге, реги еге; 
отпустить, выпустить, Чит еге; наслать, айда аНси! даге, п!Цеге; про- 
стить, 1епозсеге, ап а|си! сопдопаге; помиловать, пощадить, рагсеге, 
уешат Ааге; спустить воду (из пруда), осушить, аапат (е аси) епиете, 
ез1ссаге; допустить, совершить, аЧдеге, аФсеге, адтапееге” (55р УП, 
172-174), польск. ригеризс1с сврш. ‘пропустить; опустить, не заметить; 
простить; оставить в покое, пощадить; (стар.) растопить; (стар.) очи- 
стить (желудок); (стар.) позволить, допустить; (стар.) наслать; (стар. 
и обл.) отпустить’, диал. рггеризсс яе па Кого ‘настроиться против ко- 
го-л.’ (\агзл. У, 175-176), диал. рггериус1с ‘пропустить’ (Каса. МаЮ- 
ро15К. 88), словин. рИер“5сос сврш. ‘пропустить, уступить’ (Гоген. Ро- 
тог. П, 1, 91), ст.-русск. перепустити ‘позволить пройти или проехать 
(через что-л.); пропустить’ (Симеон. лет., 212. 1459 и др.), ‘допустить 
к какому-л. месту, занятию; отпустить’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 3, 
60 об. 1580 г. и др.), ‘позволить чему-л. распространиться? (Гр. о борь- 
бе с чумой, 267. 1571 г.), ‘позволить произойти чему-л.; допустить” 
(Польск. д. Г, 406. 1503 г.), ‘дать пройти, истечь какому-л. промежут- 
ку времени’ (Арханг. лет., 22), ‘пропустить какой-л. момент’ (Якут. а., 
карт. 6, № 5, сст. 72. 1645 г.), ‘пустить, выпустить слишком много (кро- 
ви)’ (Переп. Безобразова, 30. 1687 г.), ‘передать, отдать, уступить’ (Пов. 
Мих. Пот., 52. ХУП в.), ‘сбыть, продать’ (Перс. д., 59. 1615 г. и др.), 
‘распустить, растворить” (Заб. Ик., 60. 1666 г.), ‘изготовить перегонкой” 
(Травник Любч., 122. ХУП в. - 1534 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
283), русск. стар. перепустить сврш. ‘позволить пройти, проехать через 
какую-л. преграду; пропустить’ (Монтень 42), ‘дать жидкости протечь, 
просочиться куда-л. или через что-л.’ (ЛВ! 1 579), ‘переправить, напра- 
вить в другое место’ (ПБП УТ, 572 и др.), ‘подвергнуть перегонке? (Пал- 
лас ОР 27 и др.), ‘подвергнуть переплавке? (Монет. д. 13), ‘впустить или 
выпустить слишком много, больше нормы?’ (САР! ТУ, 1191), ‘пропустить 
нужный момент в каком-л. процессе” (Сл. пов. ГУ, 70) (СлРЯ ХУШ в. 19, 
123-124), перепустить ‘растворить’ (РИС ХУ1-ХУШ вв. 195), русск. 
перепустить сври. ‘пустить что-л. текучее или сыпучее из одного. ме- 
ста в другое; пропустить, дать проехать, пройти; слить, отлить немного; 
ослабить немного; (разг.) пустить больше, чем нужно; растопив на жару, 
вновь остудить; распустив петли, затем вновь связать что-л.’ (Ушаков 3: 
184), диал. перепустить сврш. ‘позволить войти или въехать, пройти 
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или проехать; процедить, просеять” (олон.), ‘упустить (время) (смодл., 
дон.), ‘дать взаймы” (нижегор.), ‘перепродать, уступить” (смол.), ‘при- 
бавить в размерах при раскрое” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘пропустить 
петлю при вязании’ (Эст. ССР), ‘выпить (вина, водки)’ (тул.)}, ‘вынуть 
невод, поднимая один край быстрее другого’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), 
перепустить на ветер ‘развеять по ветру’ (СРНГ 26: 201-202; см. так- 
же: Сл. рус. г-ров Карелии 4: 465; Сл. донск. казачества 362), (жарг.) 
перепустить ‘передать, перепрятать выигранное, краденое сообщнику 
при угрозе задержания; передать номер очереди стоящему сзади’ (Сл. 
тюрем.-лаг. 173, БСЖ 429), ст.-укр. перепустити сврш. ‘допустить, поз- 
волить” (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. 2, 139), укр. иерепустити сврш. 
‘пропустить, профильтровать, уступить, уступить очередь, через меру 
передержать при какой-л. работе’ (Гринченко Ш, 134), ‘переместить 
с одного места на другое; профильтровать; обслужить какое-л. количе- 
ство кого-л.; (разг.) выпить определённое количество спиртного; (диал.) 
дать возможность пройти, проехать’ (СУМ М1, 263), ст.-блр. иерепусти- 
ти ‘пропустить, ниспослать, наслать; допустить, разрешить” (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24, 201), блр. перапусущь сврш. ‘пропустить; поступиться 
чем-л., уступить’ (БРС / Крашва), диал. перапусцщь сврш. ‘перетопить 
(о сале)’ (Шаталава. Белар. дыял. 133), то же и ‘пропустить; прогнать 
молоко через сепаратор” (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3, 499), перепус- 
ущь сврш. ‘даровать’ (там же 506). — Ср. еще макед. диал. ргтерияйщет 
‘пропустить, отпустить’ (РоКе. Согап. 888), 

Глаг, производный с преф. *ре’- от *ризйй (см.). При оценке древно- 
сти материала каждого из славянских языков следует учитывать веро- 
ятность замены в структуре глаголов префикса *рто- префиксом *рег-, 
см.: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *рет-. 

См.: БЕР 6: 6; 5по] 516; КгаИК $Е$$ 469; Вогу$ 505. 

Ср.: *регриз\ть / *ретриза (см.). 

*регриз®ь / *регриз{а: словен. ргерйз! ‘проход, уступка? (Ре. П, 268), слвц. 
диал. рериз! ‘диплом (после окончания обучения); спуск воды’ (ВапзКа 
Вузёпса, 31оуеп. Ргаупо у Тшгб. #.), ‘первая выгонка спиртного напитка’. 
(Каа1 541, 531), диал. ргериз! ‘отверстие в плотине для спуска воды” 
(Мае] К. Моуобтач. 169), польск. ри2ериз1 ‘пропуск, свободный проход; 
(анат.) костный канал’ (\/агз7. У, 175), словин. рРериз! ‘преграда, поме- 
ха; платформа? (ЗусШМа УП (бир]етеп®, 246), русск. стар. перепуст ‘по- 
пущение” (СлРЯ ХУШ в. 19, 123), укр. перепустъ ‘ушат с отверстием 
в верхней крышке для стекания вина из трубы на винокуренном заводе” 
(Ылецький-Носенко. Сл. укр. мови 277); сюда же поизводное в.-луж. 
р!ериз ‘пропуск’ (Трофимович 219); 

ст.-чеш. рРериза ‘бедствие’ (РЗС Г\У/2: 200), ст.-польск. ригерияа 
‘беда, Еайит, № песезз аз, Чатиит?” (551р УП, 171), польск. рг2ериз- 
1а ‘огрех (поперечный) в ткани’ (Еа|п$Ка. Ро]$К. з1юо\утисвмо Жасве Т, 
249), словин. р’ериз!а ‘бедствие, несчастье, божья кара’ (ЗусШа ГУ, 188); 
сюда же укр. иерёпустка ‘разрешение на вход куда-л.’ (СУМ УТ, 263). 
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Бессуф. сущ-ные с -0- и -а-основами, производные от *регриз ИИ (см.). 
Как и в производящем глаголе, в истории некоторых славянских языков 
префикс *рег- заменил в именах более ранний префикс *рго-, см.: Тру- 
бачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *рег-. 

См.: БЕР 5: 665; ЕСУМ 4: 639. 

*регри$бай: болг. ирепущам нсврш. ‘подгонять коня; быстро бежать 
(о коне и др. животном); (разг.) бежать изо всех сил’ (БТР), диал. 
препуштам (са) нсврш. то же (Хитов. Врачанско // БД [Х, 306), пре- 
пуштем неврш. ‘давать грудь ребенку, однажды отлученному от груди’ 
(Стойков. Банат. 183), макед. препушта нсврш. ‘предоставлять; пропу- 
скать, оставлять; нестись галопом’ (Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сер- 
бохорв. ртерийай нсврш. ‘разрешать, прощать; пропускать, допускать; 
давать пройти, проникнуть (через что-л., сквозь сито, решето и под.) 
(ВТА ХТ, 688), словен. ргериёбай нсврш. ‘пропускать (быть проницае- 
мым); уступать’ (Р]е+. П, 268), ст.-чеш. р#еризсей нсврш. ‘пропускать, 
допускать проникновение сквозь что-л.; растапливать; уступать (лучшее 
место); (юрид.) опускать, упускать; допускать, посылать (от бога); раз- 
решать” (51651 / Наугапек 25: 445—447), чеш. р’ероиЯей нсврш. ‘позво- 
лять, уступать (свою власть другому); растапливать; (хим.) переливать 
(жидкости, газы)’ (РЗС ГУ/2: 195-196), слвц. ргериё’а!’ нсврш. ‘выпу- 
скать, отпускать; освобождать от обязательств, службы; позволять уйти 
(после разговора); пропускать; допускать проникновение чего-л. через 
что-л.; уступать, отступаться” (557 Ш, 494), в.-луж. рРери$бес нсврш. 
‘пропускать’ (Трофимович 219), н.-луж. рзерибсах нсврш. ‘пропускать, 
позволять” (З‘аго$ва. Допозегф. $1. 368), ст.-польск. рг2ериз2сгас нсврш. 
‘позволять, допускать, зтеге, сопседеге, реги Шеге; позволять пройти, 
зтеге аП4иет аЫге; допускать, насылать, а!ди!4 а|си1 дате, пищеге; от- 
пускать, прощать, 1епо5сеге; ссылаться, а|сии 5е сгедеге, сотиищеге; спу- 
скать (воду из плотины), адиат (е 1аси) етШеге; очищать плавлением 
от примесей, ригоап@! саиза айда ПаиеЁасеге” ($$р УП, 171), польск. 
рг2ериз2сгаз нсврш. ‘пропускать через что-л.; не замечать; прощать, спу- 
скать (кому-л.); оставлять в покое’, (стар.) ‘растапливать, переплавлять; 
очищать; насылать, наводить (что-л. на кого-л.}; отпускать” (\/агз7. У, 
175—176), ст.-русск. перепущати ‘позволять переехать, отпускать’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 32. 1576 г.), ‘изготовлять путём пере- 
гонки’ (Травник Любч., 181. ХУП в. - 1534 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
14, 284), русск. диал. перепущать нсврш. ‘пропускать через что-л., про- 
цеживать, просеивать’ (Лит. ССР), ‘вынимать один конец невода бы- 
стрее другого” (Ср. и нижн. теч. р. Урал), перепущать через свои руки 
‘держать, сосредоточивать в своих руках” (Ср. и нижн. теч. р. Урал) 
(СРНГ 26: 203), ‘перегонять (вино)’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 104), 
ст.-блр. перепущати ‘пропускать; обрабатывать каким-л. аппаратом; на- 
сылать (кару); прощать, спускать’ (Гтстар. сл. блр. мовы 24, 202). 

Итеративный глаг., производный с суф. -а- от *регризии (см.) с со- 
хранением рефлекса суф. -1- производящего глагола в форме йотации 
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конечной консонантной группы в корне 51 > 51 > 5. Как и в произво- 
дящем глаголе, в продолжениях глагола *регри$бай в славянских язы- 
ках вероятна замена префиксом *рег- более раннего префикса *рто-, 
см.: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *рег-. 

См.: БЕР 6: 6; 5по] 516. 

Ср.: *регризКан (см.). 

*регрьхай (5е): чеш. диал. рйерсйаё сврш. ‘просунуть’ (ЗосВоуа. Г.а8. $1. 
234), слвц. ргерсйа!’ сврш. ‘просунуть через что-л. узкое, тесное; (разг., 
экспр.) чрезмерно наполнить’, ргерсйа!’ 5а ‘проникнуть, протиснуться 
куда-л.; (разг., экспр.) переесть’ (351 Ш, 488), польск. ригерсйас сврш. 
‘просунуть через что-л. на другую сторону; (стар.) превратить, изме- 
нить’, рггерсйас яе ‘проникнуть, протиснуться” (\/агз2. У, 158), укр. ие- 
репхати сврш. ‘переместить через что-л. или в другое место; направить, 
переправить кого-л. куда-л.’ (СУМ МТ, 250), перепхати б1ду ‘пережить 
трудное время’ (Франко), блр. перапхаць сврш. ‘засунуть многое; пихая, 
переложить в другое место’ (БРС / Крашва). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *рьхай (см.). Праславянская древ- 
ность многих из приведенных продолжений *регрьхай (5е) сомнительна, 
так как их семантика свидетельствует о первичности структуры с пре- 
фиксом *рто-, замещенным в истории отдельных слав. языков префик- 
сом *рег-, см. об этом явлении в истории слав. языков: Трубачев. Про- 
спект 18, а также в наст. вып. *ре/-. 

Ср.: *регрьхпой (см.). 

*регрьхпой ($6): болг. иреифхна сврш. ‘проникнуть толчком сквозь что-л.; 
просунуть’ (БТР), словен. ргерайпи!, ргерайй сврш. (стар.) ‘пробить, 
проколоть’ (3$КУ ТУ, 16), ст.-слвц. ргерсйпи!’ ‘проколоть’ (Ног. $10- 
уеп. ГУ, 388), польск. ригерсйпос сврш. ‘просунуть толчком через что-н. 
на другую сторону; (стар.) изменить, превратить’, рг2ерсйпос я1е сврш. 
‘толчком пробиться, протиснуться’ (\Магз2. У, 158), словин. рЯерхупдис 
сврш. ‘проколоть’ (Г.огеп!я. Зюу1шй. У. И, 770), рРерхпос сврш. то же 
(Гогепих. Ротог. Т, 628), русск. диал. переихнуть сврш. ‘перевезти 
на другой берег” (новг. — СРНГ 26: 184; Сл. перм. г-ров П, 90), укр. пере- 
пхнути ‘переместить, направить куда-л.’ (СУМ М1, 250), блр. перапхнуць 
сврш. ‘протолкнуть (перед чем-л.); пихая, передвинуть в другое место” 
(БРС / Крашва). — Сюда же как следствие преобразования корневого 
гласного по аналогии с *рхай словен. ргерйпи! ‘толчком проникнуть 
сквозь что-л.’ (Кое 1 $1. 337), русск. диал. перепихнуться сврш. ‘пе- 
реправиться на другой берег” (кемер. — СРНГ 26: 187). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *рьхной (см.). Однако праславян- 
ская древность большинства приведенных продолжений *рег’рьхной со- 
мнительна, так как их семантика свидетельствует о первичности струк- 
туры с префиксом *рто-, замещенным в истории отдельных слав. языков 
префиксом *рег-, см. об этом явлении в истории слав. языков: Трубачев. 
Проспект 18, а также в наст. вып. *ре!-. 

Ср.: *регрьхай (см.). 
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*регрылай: сербохорв. ргеригай нсврш. ‘переползать” (Толстой), сло- 
вен. ргеригай : рагризал ‘проскальзывать’ (Сцес тез. Гаютит. 167), 
польск. р’гереёас нсврш. ‘перемещаться ползком; (перен.) проходить 
без пользы, незаметно, бесследно” (У/агз7. У, 158-159), русск. стар. ие- 
реползать нсврш. ‘ползя, преодолевать какое-л. препятствие; ползя, 
перемещаться на другое место; проползать какое-л. расстояние” (СлРЯ 
ХУШ в. 19, 117), русск. переползать нсврш. ‘ползком переправлять- 
ся через что-л.; (перен.) с трудом переходить через что-л.’ (Ушаков 3: 
179), укр. переповзати нсври. ‘переползать’ (Гринченко Ш, 132), то же 
и ‘перебираться с трудностями через что-л.; перемещаться по какому-л. 
пространству, с одного места на другое’ (СУМ УГ, 255), блр. перапау- 
заць нсврш. ‘переползать’ (БРС / Крашва). 

Итеративный глаг., производный с суф. -а- от *регрыЁи (см.). При 
оценке древности приведенного лексического материала каждого из 
славянских языков следует учитывать вероятность замены в структуре 
глаголов префикса *рто- префиксом *ре/-, см.: Трубачев. Проспект 18, 
а также в наст. вып. *рег-. 

См.: 5по} 454. 

*регрыйН: болг. ир$ильзх, -ишь сврш. ‘переползти (через что-л.)* (Геров 4: 
370), русск. переползти сврш. ‘ползком переправиться через что-л.; (пе- 
рен.) с трудом перейти через что-л.’ (Ушаков 3: 179), русск. диал. пере- 
полбзть ‘переползти’ (тул., казаки-некрасовцы — СРНГ 26: 192) с пре- 
образованным по второму полногласию вокализмом, укр. переповзти 
сврш. ‘ползком переместиться через что-л., кого-л., на другую сторону 
чего-л.; (разг.) перебраться с трудностями через что-л.; ползком переме- 
ститься по какому-л. пространству; (перен.) пробиться (о струе, свете 
и под.) (СУМ УТ, 255), блр. перапаузи! ‘переползти’ (БРС / Крашва); 
сюда же, возможно, сербохорв. р’ери2 ‘источник в округе Белграда” 
(ВА ХУ, 659: происхождение неясно). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *рыЁИ (см.). Болгарский гла- 
гол, вероятно, контаминировал структуры *-рыЁ И и *-ры21. За выче- 
том болгарского глагола, *регры2й оказывается восточнославянским 
образованием. 

При оценке древности материала каждого из славянских языков сле- 
дует учитывать вероятность замены в структуре глаголов префикса *рто- 
префиксом *ре!-, см.: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре!-. 

*рег(ъ)га7и (5е): словен. ргегаги сврш. ‘зачеркнуть написанное” (Рей. Ц, 
269), чеш. рйегай сврш. ‘быстрым ударом разделить, разбить надвое; 
быстро перебраться через что-л., на другую сторону чего-л.; (редк.) пре- 
одолеть; перечеканить монету’ (РУЛС ГУ/2), диал. морав. ргега2И: 5щи- 
Ко 2ти 1тосйи рЁега2Ио (Вацо$. ПЛа|. $1. тпотаузКу / АГО 6: 331), слвц. 
ргегагИ’ сврш. ‘ударом сделать отверстие, пробить; (техн.) прокопать; 
проникнуть через что-л.; заглушить что-л.; пробиться куда-л.; добиться 
своего” (553 Ш, 495—496), в.-луж. рРегагус ‘разбить надвое” (РЕ 536), 
н.-луж. р5ега215 ‘выдать, обнаружить’, рзега215 5е ‘обнаружиться’ (Мика. 
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51. П, 229, 298), ст.-польск. река ‘проникнуть, пробить, 1 ай репе- 
(таге, ап шуадеге, гапзЯзеге” (55 р УП, 174), польск. рггега2 сврит. 
‘быстро проникнуть, пробить насквозь, прошить, проколоть насквозь; 
устрашить; (стар.) помешать (варево); (диал.) повредить’, рггегас яе 
‘испугаться, встревожиться” (\У/агзг. У, 178), словин. р#егагас сврш. ‘ужас- 
нуться’, рРегазос 54 сврш. ‘обнаружиться’ (Гогепх. Ротог. П, 1, 98, 103), 
ст.-блр. переразити ‘разбить’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 203). — Сюда же 
производное укр. переразливий ‘неистовый, пронзительный’ (СУМ УП. 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *га2и1 (см.). Праславянская древ- 
ность некоторых из приведенных продолжений *ре’(ъ)галй сомнитель- 
на, так как их семантика (см. слвц., ст.-польск., польск. глаголы) свиде- 
тельствует о первичности структуры с префиксом *рто-, впоследствии 
вытесненным префиксом *рег-, см. об этом явлении в истории слав. язы- 
ков: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *рег-. 

См.: Вогу$ 511. 

*рек(ъ)гекЕ?1 (зе): ст.-слав. пр реши, -рекж сврш. &рСаху ‘поссорить- 
ся, вступить в спор, в пререкания” (Зогр., Мар., Ас., Сав. — Ст.-слав. 
сл. 549; $15 Ш, 476), цслав. пр рещи, -рекм то же (Озгот., апф.-Вот. — 
М. ГР), макед. пререче сврш. ‘парировать замечание, оскорбление; 
укорить, упрекнуть (кого-л.)’ (Мургоски РМТ 626), сербохорв. ргегест, 
-тебет сврш. ‘предсказать’, ргегес1 5е, -гебет 5е ‘поссориться’ (ВТА ХГ, 
3, 691), диал. ‘преречё сврш. ‘злословить’ (Златковий . Пиротск. П, 254), 
словен. ргегёст, -гёбет сври. ‘обругать; (стар.) негативно оценить” 
(33К ТУ, 38), риегеба 5е ‘поссориться’ (зол Вой. 113), чеш. рейс 
сврш. (редк.) ‘сказать больше, чем следовало; договорить’, рес? 5е 
сврш. ‘обругать; проговориться” (Р$2С 1У/2: 207), ст.-слвц. риегес!” 
‘сказать, рассказать что-л.’ (Н1зюг. $1оуеп. ГУ, 395), слвц. рченесг’, 
-гее сврш. ‘сказать, рассказать” ($57 Ш, 496), ст.-польск. ридеггес 
‘упомянуть’, зирга Фсеге, зирга тетогаге ($5 УП, 175), польск. ри2ег- 
2ес сврш. ‘упомянуть, предсказать” (\/агз7. У, 184), диал. рггеггес ‘ска- 
зать, высказать” (М. $1. 2%. ро]. 223), словин. р!ейес сврш. ‘сказать’ 
(Готеп2. Ротог. П, 1, 179). — Ср. еще макед. диал. ргегесиует ‘позабо- 
титься’ (роКе. Согап. 890). 

Глаг., производный с преф. *ре/- от *хе1”1 (см.). Праславянская древ- 
ность некоторых из приведенных глаголов как продолжений *рех(ъ)те!” 
сомнительна, так как их семантика (см. сербохорв., слвц., польск. гла- 
голы) свидетельствует о первичности структуры с префиксом *рто-, см. 
об этом явлении в истории слав. языков: Трубачев. Проспект 18, а также 
в наст. вып. *рег-. 

Ср.: *регтёкай (см.), *регтокъ (см.). 

*рег(ъ)гёкай ($е): ст.-слав. пр"ЁрВкати, -кавк нсврш. ёрицдбу ‘уговари- 
вать, убеждать’, ауиВа^А=лу ‘разговаривать, беседовать о чём-л. с кем-л.” 
(Супр., Зогр., Мар., Ас.), дут. 5уах ‘противоречить, прекословить” 
(Супр.) (Ст.-слав. сл. 550), цслав. пр'Еркати, -р"Бкаюк нсврш. ‘противо- 
речить, прекословить” (51ерё., $15. — $13 Ш, 477), словен. ргегёкай нсврш. 
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(юр.) ‘отвергать, не признавать’, (стар.) ‘возражать, противоречить’, 
ргегекай 5е ‘возражать, ссориться’ (55К/ ТУ, 38), риегекай зе ‘укорять, 
судиться” (К.озе15К1 $1. 339), чеш. р/еЙай сврш. ‘отказаться, отверг- 
нуть; (разг.) перечитать’, рей кан 5е нсврш. ‘оговариваться, ошибаться 
в речи” (РЗС ГУ/2: 208), диал. рейка! ‘перечитывать’ (Нга5Ка. Па1. 31. 
свод. 74), река!’ ‘перечитать’ (Еаыап. Мезр!зоуп. уаазК. 75), река! 
сврш. ‘отказаться; перечитать” (Огезог. $1. ЗауК.-Бибоу. 134), польск. 
рггеггекас нсврш. ‘говорить, предсказывать?” (\\Уагз2. У, 184), русск. 
диал. перерекаться нсврш. ‘пререкаться’ (калин. —- СРНГ 26: 206; 
Сл. вят. г-ров 7, 243), укр. диал. перержатися ‘ссориться’ (Онишкевйч. 
Сл. бойк. г-ров. О-Я 54). 

Большая часть материала отражает итератив с суф. -а- и удлинением 
корневого гласного е > 6, производный от *ре’(ъ)гей 1. Возможно, дру- 
гую словообразовательную модель представляет глаг. сврш. вида чеш. 
рРеЯкан — образование с преф. *рег- от *"ёкай (чеш. Якай), но наиболее 
вероятно, что сврш. вид чеш. рРеЯкай — результат поздней перестройки. 

Следует учесть отмеченную для производящего глагола *рег(ъ)те 1 
возможность появления префикса *ре!- в истории некоторых слав. язы- 
ков вместо первичного *рто- (см. знач. польск. глаг.). См. об этом явле- 
нии: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре/-. 

См.: $по} 529. 

*рег(ъ)гё Я: болг. пререша сврш. ‘решить заново и по-другому” (БТР), ма- 
кед. диал. пререши сврш. ‘сделать другую прическу; повторно прочесать 
(волосы, шерсть)” (Бетински. Беровск. г-р 199), сербохорв. диал. пре- 
реши се сврш. ‘принять (судьбоносное) решение” (Златковий. Пиротск. 
П, 255), польск. диал. рггегтез2ус сврш. ‘перевязать’ (\\Магз2. У, 185; М. 
$. ру’. ро]. 223), словин. р#ейе$эс сврш. ‘обвязать, завязать по-другому” 
(Гогеп. Ротог. П, 1, 183), русск. стар. перерё шить сврш. ‘принять дру- 
гое решение, решить снова, иначе’ (Псш. КСБ 154 и др. —- СлРЯ ХУШ в. 
19, 128), русск. перерешить сврш. ‘вместо прежнего принять другое 
решение” (Ушаков 3: 18), блр. перарашыць сврш. ‘решить по-другому” 
(БРС / Крашва). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *гейяи (см.). Существенно сохра- 
нение в польск. и словин. (и макед.7) префиксальных глаголах исходной 
для производящего глагола семантики связывания. 

*рег(ь)гётай: ст.-слав. пр" р"Ёзати, -р"Ежж сврш. тёйуау ‘разрезать, разде- 
лять’ (Супр. — Ст.-слав. сл. 549), цслав. пр р" зати, -занк тёцуах (теп.- 
уик., Вош.-пив., шеп.-п. и др. — МИ. ГР), болг. прережа сврш. ‘раз- 
резом разделить надвое; сделать глубокий разрез’ (БТР), диал. прерёжа 
сврш. ‘разделить на части разрезом, перерезать’ (Стойков. Банат. 183), 
макед. пререже сврш. ‘поделить пополам, рассечь’ (Мургоски. РМТ 
626), сербохорв. иререзати, -режём сврш. ‘разрезать надвое, 415зесо” 
(Караций), ргеёгегай, ргёге?ёет сврш. ‘разрезав, разорвать, рассечь’ (ВТА 
ХТ, 691), диал. прериза (се) нсврш. ‘резать; (мед.) колоть, поклывать” 
(Златковий. Пиротск. П, 256), ‘рассекать, разрезать; о режущей боли’ 


289 *рег(ь)гёхгай 


(Диний. Тимочки дидал. 658), словен. риегегай сврш. ‘разрезав, разде- 
лить надвое; сделать надрез; (экспр.) прекратить, прервать” (55К/ ТУ, 39), 
ртегелан : рте’тё:2ай то же (Козе15Ё1 51. 339), ргепелай то же (Зревота. 
МеабкКо 225), ргег’е]2ой ‘разрезать’ (Ма!паг. СаБат. 260), ргегегай : 
рии: ага! ‘разрезая, разделить надвое; перепилить” (Сшес Эез. Хаю1- 
тп. 168), ргейегай #10 зуепаге (Зрепопа. Мед Ко 216), чеш. рйейегай 
сврш. ‘разрезом разделить надвое; разрезать насквозь” (РЗС ГУ/2: 207), 
ст.-слвц. ргегегай’ ‘разрезом разделить надвое, разрезом раскрыть, от- 
крыть что-л.; отметить повинность, долг кого-л. нарезкой на его та- 
бличке (геуа$)? (Ног. Зоуеп. ТУ, 395), слвц. риегега!’, -2е сврш. ‘острым 
предметом разделить надвое”, ргегега!’ за (о гибосй) ‘прорезаться (о зу- 
бах)? (351 Ш, 496), диал. ргегегас ‘разрезать, перепилить, раскроить’ 
(Нааза. Уусподоз1оуеп. П, 784), в.-луж. рРегёгас ‘разрезать, сделать 
слишком глубокий разрез’ (Рё 536), н.-луж. руегёга$ сврш. ‘разрезать’ 
(Мика. $1. П, 308), ст.-русск. иерер$зати ‘разрезать (на две части), пере- 
рёзать’ (АХУ 1, 114. 1632 г. и др.), ‘поранить разрезом’ (Там. кн. южн.., 
117. 1624 г.), ‘убить, зарезать всех, многих” (Ав. Кн. толк., 458. ХУП- 
ХУШ вв. - 1677 г. (1550)), перер$зати горло ‘убить, зарезать’ (Куран- 
тьВ, 65. 1646 г.), перер$затися ‘устроить драку с применением режущих 
орудий’ (А. Ворон. губн. стар., № 24, 30. 1647 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 
285), русск. стар. перер$зать сври. ‘разрезая, разделить надвое, на ча- 
сти’ (ТВЭО Ш 229 и др.), перерзать глотку ‘зарезать’ (ПЦсш. КСБ 125 
и др.), ‘убить чем-л. режущим, зарезать всех, многих, одного за дру- 
гим” (Члкв. Повариха 90 и др.), ‘пересечь собой что-л.; пересекая, раз- 
делить на части’ (Лом. ОМ 61 и др.), перер$заться сврш. ‘зарезаться, 
убить себя чем-л. режущим’ (Краш. ОЗК! 766), ‘поранить себя или друг 
друга чем-л. режущим? (САР! У, 254), ‘пересечься, перекреститься друг 
с другом” (ЛВ! 1, 731 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 127-128), русск. перере- 
зать, -ежу сврш. ‘разрезав, разделить надвое, на части; (разг.) порезать 
во многих местах; убить режущим орудием всех или многих; став попе- 
рёк движения, преградить дальнейший путь (кому-л., чему-л.); избороз- 
дить поверхность (местности) углублениями, пересечь возвышениями 
в каком-л. направлении’, перерезаться свриш. ‘разрезаться надвое, на ча- 
сти; (разг.) порезаться во многих местах; (разг.) перерезать друг друга” 
(Ушаков 3: 188), диал. перерезать, -рёжу сврш. ‘распилить всё или мно- 
гое” (ряз., новосиб., том.), ‘отрезать, отрубить” (онеж.), безл. ‘надорвать- 
ся, надсадиться” (новг., пск.), перерёзаться сврш. ‘совершить манёвр 
при движении по реке — обойти какое-л. препятствие” (волж.) (СРНГ 26: 
206; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 212), укр. перерзати, -рёжу сврш. ‘разре- 
зая, разделить пополам, на части’, (перен.)} ‘двигаясь, пересечь поверх- 
ность чем-л.; пересечь лицо (о морщинах, рубцах); стать поперёк дороги 
кому-л., завладеть частью дороги, препятствуя движению противника; 
убить, порезав; переделить землю”, перер1затися сврш. ‘разрезом разде- 
литься надвое, на части; зарезать, поранить друг друга’ (СУМ У1, 267), 
ст.-блр. перерезати ‘разрезать, порезать” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 204), 


*#рег(ь)гоКъ 290 


блр. перарЭзаць сврш. ‘перерезать’, иерарЗзацца сврш. ‘неререзаться 
(на части), перерезать друг друга’ (БРС / Крашва), диал. ирярезыць ‘пе- 
ререзать, разрезать” (Бялькевач. Мапл. 330). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от *гёгай (см.). 

См.: БЕР 6: 209; $по} 536. 

*рег(ъ)гокъ: укр. диал. перёр/к ‘спор, распря’ (ЕСУМ 5: 53). 

Бессуф. сущ. с -о-основой, производное от *рег(ъ)кеКи (см.) с чередо- 
ванием корневого гласного е / о. 

Относительно словен. ргёгой ‘пророк; проповедующий учение” 
(УК ТУ, 41), р те:гок то же (Козе15Ки $1. 339) следует отметить не- 
соответствие семантики сущ-ного семантике производящего глагола — 
см. выше преобладание у продолжений *рек(ь)гейй семантики ссоры, 
оскорбления (в том числе и словен. ргегёсй, -гёёет сврш. ‘обругать; 
(стар.) негативно оценить’). Словен. ргегой заменило первичную струк- 
туру *ргогокъ (см.), сохранившуюся в стар. словен. ргогой (по) 492). 
См. о замене префикса *рго- в истории некоторых слав. языков префик- 
сом *рег-: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре’-. Это исклю- 
чает словен. лексему из числа продолжений праслав. *рег(ъ)токъ. 

*рег(ь)токъ является праслав. диалектизмом, ср. *7ь2тойъ (см.), 
*оБгокъ (см.), *отьгокъ (см.). 

*рег(ь)гоуъ / *рег(ъ)гоуа: ст.-слав. пр" ров тафос, ‘ров, яма’ (Супр. — 
Ст.-слав. сл. 549), болг. диал. преров ‘мелководье в реке, брод’ (Михай- 
лова. Михайловградско 158), сербохорв. ргёгоу то же (СТег. 47), ‘ров, 
канал; борозда в винограднике” (Толстой), диал. прердв ‘канавка на 
винограднике для отвода дождевой воды, полоса виноградника меж- 
ду двумя канавками’ (Диний. Тимочки ди)ал. 658), в.-луж. р#егоу ‘яма’ 
(РЕШ 536), н.-луж. р5егом ‘ров’ (Мика. $1. П, 229), диал. руёгом’ то же 
(там же); сюда же топонимы болг. Прерова. чеш. Р#егоу небольшой го- 
род под Чешским бродом и др. (Ргоюиз Ш, 468), сербохорв. Рхегоуас 
(ВТА Х1, 693), полаб. Риегоу», н.-луж. Рчегом? (см.: Михайлова. Михай- 
ловградско 158); 

ст.-польск. рихетоута ‘ров’, гозза (35 УП, 175); 

Бессуф. сущ-ные с -0- и -а-основами, соотносительные с *рег(ъ)- 
гъуай (см.), *рекъ)гуй (см.), с характерным для бессуф. отглагольных 
имен корневым вокализмом в ступени *0. 

*рег(ъ)гоБай (5е): чеш. р#егирай ‘обрубить’ (Кой П, 971), ст.-слвц. 
ргегифа!” ‘рубя, рассечь что-л., просечь что-л.’, ргегиба!’” за ‘рубя, 
проникнуть куда-л., достигнуть чего-л.’ (Н1зюг. зюуеп. ТУ, 396), слвц. 
ргегифа!” сврш. ‘рассечь, прорубить; прорубить дорогу; (лес.) вырубить 
болыше деревьев, чем нужно; разредить рубкой поросль’, ргегира! 5а 
(35. Ш, 497), диал. ргегиБас ‘разрубить, рассечь’” (На]аза. Уусво40$]о- 
уеп. П, 784), в.-луж. р#егифас сврш. ‘перерубить, разрубить, расколоть” 
(Трофимович 220), н.-луж. руегиБа$ сврш. ‘перерубить’ (Мика. 531. П, 
230), польск. ругегарас сврш. ‘разрубить, прорубить (дорогу, отверстие, 
вход), рубкой проредить’ (\Магз2. У, 179); 
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ст.-русск. перерубати ‘производить развёрстку вновь, иначе” 
(Писц. д. 1, 519. 1627 г. — СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 285), русск. перерубать 
нсврш. ‘рубящим орудием разделять пополам, на части; разрубать всё, 
многое; наносить многим, всем тяжёлые, смертельные раны (мечами, 
саблями и тп.)’, перерубаться нсврш. ‘разрубаться пополам, на части” 

‚ (Ушаков 3: 190), диал. перерубать нсврш. ‘рубить, вырубать больше, 
чем следует” (терск.), ‘перестраивать (избу, дом), заменяя старые брёв- 
на новыми?” (пск.) (СРНГ 26: 209—210), укр. перерубати ‘перерубать’, 
перерубатися ‘перерубаться’ (СУМ УГ, 270; Желеховсюй, Нед1льский. 
Млр.-ним. сл. П, 623). 

Реконструированная форма представляет две словообразовательные 
модели: глаг. соверш. вида, производный с преф. *рег- от *горай (см.), 
и глаг. несоверш. вида, производный с суф. -а-й от *реггоБи! (см.). 

Следует учесть отмеченную для производящего глагола *реггорй 
возможность появления префикса *ре/- в истории слав. языков вместо 
первичного *рто- (см. знач. слвц. и польск. глаг.). См. об этом явлении: 
'Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *ре!-. 

См.: Вогу$ 512. 

*рег(ь)гоы (5е): сербохорв. риеги и, ргёегй т сврш. ‘снова порубить’ 
(КГА Х1, 696), диал. преруби сврш. ‘разрубить дерево, перегрызть’ (Ди- 
ний. Тимочки ди]ал. 658), ‘рассечь, перерубить; (перен.) отгрызть вер- 
хушку растения’ (Златковий. Пиротск. П, 256), словен. ргего И сврш. 
‘подшить по-другому; прорубить’ (Ре. П, 270), ст.-польск. рг2ега_ < ‘вы- 
рубить, ехс!4еге; разрубить, 4155есаге, сопс14еге’ (55 УП, 174), словин. 
рРегаБ/с сврш. ‘прорубить’, регаб\с 5а ‘прорубить дорогу” (Г.огепих. Ро- 
пог. П, 1, 115), ст.-русск. перерубити ‘изрубить всё, многое? (Астрах. а., 
№ 2779, сст. 1. Отн. 1653 г.), ‘поубивать всех, многих рубящим оружи- 
ем’ (Разин. восст. П, 69. 1670 г.), ‘рубя, сделать заново, иначе? (А. феод. 
землевл. Г, 165. ХУП в. — ХУТв.), ‘разрубить (на две части), перерубить” 
(Мат. медиц., 1015. 1678 г.), ‘сделать бревенчатую перегородку” (Заб. 
Дом. быт Т, 602. 1682 г.), ‘вырубить проёмы, выемки в чём-л. (?)’ (Заб. 
Дом. быт 1, 587. 1666 г.) (СлРЯ Х-ХУИП ва. 14, 285-286), русск. стар. ие- 
рерубить ‘разрубить надвое, на части’ (ПБИ М1, 354 и др.), ‘разрубить, 
изрубить всё, многое” (САР! У, 187), ‘зарубить всех, многих?” (Д. Тв. 220 
и др.), перерубиться страд. к перерубить (СлРЯ ХУШ в. 19, 128—129), 
русск. перерубить сврш. ‘рубящим орудием разделить пополам или 
на части; порубить, изрубить всё, много чего-л.; нанести многим, всем 
тяжёлые, смертельные раны (мечами, саблями и т.п.)’, перерубить- 
ся ‘разрубиться пополам, на части’ (Ушаков 3: 190), диал. перерубить 
сврш. ‘вырубить больше, чем следует” (терск.), ‘победить в соревнова- 
ниях на скачках и рубке лозы?’ (Ср. и нижн. теч. р. Урал), ‘перестроить 
(избу, дом), заменяя старые брёвна новыми’ (пск.), ‘перегородить что-л.” 
(мурман.) (СРНГ 26: 209-210; см. также: Сл. рус. г-ров Карелии 4: 466; 
Живая речь кольских поморов 110). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *го М1 (см.). 
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Следует учесть возможность появления префикса *ре’- в истории 
слав. языков вместо первичного *рто- (см. знач. словен., словин. и русск. 
глаг.). См. об этом явлении: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. 
*рег-. 

*рег(ъ)ги& 8 (©): словен. реги$Ит, реги! сврш. (устар.) ‘прервать, пре- 
кратить’ ($$К ТУ, 41), риеги : рге’гй:5е1 ‘обтесать поверхностно’ (Коз- 
1е]3К1 $1. 339), чеш. рйегиЯй сврш. ‘прервать, остановить кого-л. в ка- 
кой-л. деятельности; исключить что-л. из совокупности, из единого 
целого; положить конец чему-л.’ (Р57С ТУ/2: 220), ст.-слвц. риеги и!” ‘по- 
мешать чему-л.’ (Наюг. $1оуеп. ГУ, 396), слвц. ргегиёй” сврш. ‘прервать, 
временно остановить работу; прервать, остановить какой-л. процесс; 
помешать высказыванию кого-л.’, риегий И” за ‘перестать делать что-л., 
функционировать; (редк.) перестать говорить’ ($57 Ш, 497-498), польск. 
диал. ригегизгус ‘прервать’ (\Магз2. У, 182), словин. рРегё$эс сврш. ‘пере- 
вернуть, передвинуть; переворошить хлеб для просушки’ (Гогеих. Ро- 
пог. П, 1, 124), русск. диал. перерушить сврш. ‘перерезать, разрезать’ 
(пск. — СРНГ 26: 210). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от *гии (см.). Примечательны 
с/х значения словин. рйегё$ос ‘ворошить (хлеб) и русск. диал. рушить 
‘молотить’ (СРНГ 35: 290). 

*рег(ъ)гъуа: чеш. рйегуа ‘яма, ров’ (Р$ЛС [\/2: 205), слвц. рыегта ‘вымо- 
ина; (книжн.) трещина, щель’ (557 Ш, 549), ргегуа ‘глубокая яма, тре- 
щина в земле, в скале; (книжн., редк.) прерывание чего-л.’ (там же 498), 
диал. риегта ‘яма, разрыв, остановка чего-л.’ (Наага. Уусподоз]оуеп. 
П, 784), ст.-польск. рг2егуа ‘ров’, Ююзза (5$1р УП, 175), польск. рихегиа 
‘щель, трещина; раздел; перерыв; русло’ (\\агз7. У, 182), словин. рЯегуй 
‘трещина, щель’ (Гогегия. З1юуш2. У. П, 887), ст.-русск. перерва ‘ме- 
сто, где вода прорвала перешеек, разделяющий два русла или водоёма” 
(АЮ, 436. ХУ в. - 1472 г. и др. - СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 284), русск. 
диал. перерва ‘новое русло, образованное прорывом воды из водоёма, 
проток’ (пск., твер.), ‘оборванец?’ (пск., твер.), разорва с перервой - вос- 
клинание досады, негодования от неудачи (влад.) (СРНГ 26: 205; Мур- 
заев. Сл. народн. геогр. терминов? 2, 119), укр. перёрва ‘перерыв; раст. 
Сспопит пуБиз, ГузипасШа паттиана? (Гринченко Ш, 134; Желехов- 
скй, Недальский. Млр.-н1м. сл. П, 622—623), диал. перерва (бот.) ‘род 
цветов, из которых плетут венки’ (Шило. Надднистр. сл. 197), блр. ие- 
рерва ‘действие надрывания’ (Носович 408), пярэрва (обл.) ‘место раз- 
рыва, разрыв, перерыв’ (БРС / Крашва), диал. то же и ‘перерыв; мясная 
прослойка в сале; промежуток’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4, 222), 
‘размытая дорога?’ (Дыял. сл. Брэстчыны 192; Яшюн. Блр. геагр. назвы 
160), ‘поле, разделённое чем-л.’ (Сельская гаспадарка 45). — Сюда же 
топоним Перерва (под Москвой и в Тверской обл.) (Мурзаев. Сл. народ. 
геогр. терминов? 2, 119). 

Бессуф. сущ., производное с -а-основой от *рех(ъ)тъуай (см.). 
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Ср. *рег(ъ)тоуъ / *рег(ъ)тоъа (см.) — однокоренные, семантически 
и структурно (бессуф.) близкие сущ-ные, отличающиеся корневым во- 
кализмом в ступени *0 и определенно более древние. 

Следует учесть отмеченную для производящего глагола *рег(ъ)- 
гъуай возможность появления префикса *ре’- в истории слав. языков 
вместо первичного *рто-, что отражается в производных именах (см. 
знач. в чеш., польск. и русск.). См. об этом явлении: Трубачев. Проспект 
18, а также в наст. вып. *ре”-. 

См.: ЕСУМ 4: 345; ЭСБМ 9: 74 (иерарывацца). 

*рек(ь)гъуай (56): цслав. пр®ръватн, -вм рПуубуол гапоеге (ор. 2. 2. 85), 
пр\Еръватн сл (\086.) (МКГ. ГР), болг. ир$ръвх, -ешь, -валъ сврш. ‘пере- 
кусить’ (Геров 4: 374), сербохорв. ргегуай, ргегует сврш. ‘победить, пре- 
одолеть” (ВУА ХТ, 694: в словарях Беллы, Стулли), ргегуай ‘надорвать; 
победить” (ВА ХТ, 694: только у Беллы), чеш. рйегуай сврш. ‘быстро 
разорвать, прорвать; резко прервать, остановить; силой закончить” 
(РУС ГУ, 200), ст.-слвц. ргегуа!’ то же (Н1ог. зюуеп. ГУ, 396), слвц. 
ргегуат’, -гуе сврш. (книжн.) ‘насильно разорвать, прервать’, риегуси’ 5а 
‘прерваться’ (357 Ш, 498), ст.-польск. рг2егиас ‘разорвать’, огатеп #- 
сеге, ЧтуеЦеге, Чилитреге, гатреге аЙаи1А ‘разорвать, разломить что-л.’ 
(39 УП, 175), польск. р’зегиас сврш. ‘разорвать, разделить; оста- 
новить, прервать, переломить; разредить, проредить; загнать (коня)”, 
рглегиас яе ‘разорваться, прерваться; преодолеть прорывом; надорвать- 
ся’ (\У!агзт. У, 182—183), словин. р#егуас сврш. ‘разорвать, продрать; раз- 
бить, прервать’, р#егуас 5а ‘разорваться” (Г.огеп{х. Ротог. П, 1, 171), 
р7егуас ‘разорвать’ (ЗусМа ГУ, 371), ст.-русск. перервати ‘разорвать 
(на две части), перервать” (Львов. лет. П, 528 и др.), ‘поранить разры- 
вом’ (АЮБ Ш, 479. 1659 г. и др.), перерватися ‘разорваться (на две ча- 
сти), перерваться’ (Ник. лет. ХШ, 153, 1547 г.), ‘порваться, изорваться 
(целиком, полностью)’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘изорвать на себе всё, мно- 
гое (об одежде) (?)’ (Пис. к Никону, 174. 1652 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
14, 284—285), русск. стар. перервать сврш. ‘порвать, разорвать над- 
вое, на части’ (Краш. ОЗК П 294 и др.), ‘прекратить или приостано-` 
вить что-л.; нарушить течение, развитие, действие чего-л.’ (Промот. 103 
и др.), ‘не дать договорить, перебить’ (Княж. Хваст. 52 и др.), ‘порвать, 
разорвать всё, многое” (Распе 22 и др.), перерваться сври. ‘порваться, 
разорваться надвое, на части’ (ПСЗ ХУ, 700 и др.), ‘прекратиться или 
приостановиться на время’ (Лом. СС Н, 216 и др.), ‘пресечься, замолк- 
нуть’ (Шлкв ММ ТУ, 25 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 126-127), русск. ие- 
рервать сврш. ‘разорвать, разделив на две или более частей; (перен.) 
перебить, вмешавшись, остановить кого-л. в каком-л. действии; (разг.) 
разъединить, разобщить; (разг.) разорвать, порвать всё’, иерерваться 
сврш. ‘разорваться надвое, на части; разорваться, порваться (0 чём-л. 
в каком-л. количестве); (разг.) временно приостановиться, прекратить- 
ся, прерваться’ (Ушаков 3: 187), диал. перервать сврш.: перервать голос 
‘сорвать голос? (арханг.), перервал (перервала) бы на части — выражение 
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сильного гнева (смол.) (СРНГ 26: 205), постромки не перервёт - о ле- 
нивом, нерадивом человеке (Новг. обл. сл. 7: 125), укр. перервати сврш. 
‘рывком, силою разделить на части; прервать, приостановить действие’, 
перервати горлянку (кому-л.) ‘жестоко расправиться с кем-л.’, перер- 
ватися сврш. ‘разделиться рывком на части; резко замолчать ненадолго; 
делать изо всех сил’ (СУМ УТ, 265), ст.-блр. перервати ‘разорвать, раз- 
делить на части; проделать дыру; прервать на некоторое время какое-л. 
действие, нарушить процесс; сломить сопротивление”, перерватися, пе- 
рерваться ‘разорваться на части; прекратиться на время (о действии)’ 
(Глстар. сл. блр. мовы 24, 203), блр. перарваць сврш. ‘перервать; времен- 
но приостановить’, перарвацца сврш. ‘разорваться; прерваться (о разго- 
воре и т.п.) (БРС / Крашва), диал. перарваць свриш. ‘разорвать на части’, 
перарвацца ‘разорваться на части; перенапрячься’ (Сцяшков1ч. Мат. 
Грод. 368; Сл. Вщеб. 2, 138), перарваць ‘перебежать дорогу” (Сл. Вщеб. 
2, 138), ‘оглушить’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 264—265). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *гъуай (см.). 

Следует учесть возможность появления префикса *ре’- в истории 
слав. языков вместо первичного *рго- (см. чеш., польск., ст.-блр. глаг.). 
См. об этом явлении: Трубачев. Проспект 18, а также в наст. вып. *рег-. 

Ср.: *ретъ)гоуъ (см.), *рег(ь)къуа (см.). 

См.: БЕР 6: 361. 

*рег(ь)гуй ($6): сербохорв. ргей, ргёгуёт свриш. ‘прорыть’ (ВТА ХТ, 692: 
только в словаре Караджича), диал. прерити сврш. ‘умереть в последних 
судорогах, содрогнуться” (Златковий. Пирот. г-р. П, 256), словен. рей 
сврш. ‘рытьём проникнуть сквозь что-л. закрытое; изрыть большую 
поверхность’, риегй! 5е ‘с трудом проникнуть сквозь что-л. закрытое; 
(экспр.) с трудом добраться куда-л.; (экспр.) трудно прожить” ($$К ГУ, 
40), ре’еги ‘изрыть, перерыть’ (Ма!паг. СаБаг. 261), ргегий : р’тегки “хо- 
ботом, мордой наделать ямы’ (Коз4е]5К1 31. 339), ргейи : рати ‘ раз- 
редить; выбраться, встать” (Сщес 5\тез. Хаюши. 2, 168), рее сврш. 

‘перебрать, отобрать и убрать (слабые растения), разредить’ (Кепда- 
]ей. Се Пап. 119), чеш. рйегуй сврш. ‘перекопать; выкопать; разделить 
рытьём; (редк.) быстро, грубо разрушить” (РЗС ТУ/2: 206), ст.-слвц. 
ргегуГ’ ‘прорыть насквозь” (Н15{юг. $|оуеп. ГУ, 396), слвц. ргеку!” сврш, 
‘разрыть полностью”, риегу!’ за сврш. ‘роя, проникнуть сквозь что-л.’ 
(557 Ш, 498), в.-луж. рЁегус ‘прорыть” (РЕ 536), н.-луж. рзегу$ то же 
(Мика. 51. П, 230), полаб. регта]6 (*реггууе 3 л. ед. ч.) ‘прорыть’ (Роай$ 1, 
Зерблен. Ро!аБ.-Еп2]. 41с4. 109), польск. ригегус ‘прорыть насквозь; пере- 
копать” (\/агзх. У, 183), словин. рЁе’ёс сврш. ‘прокопать’ (ЗусШа ГУ, 309), 
русск. стар. иерерыть, -рою сврш. ‘вскопать, взрыть’ (Ст. нат. ист. Г, 90 
и др.), ‘перекопать заново, ещё раз’ (Нрд. П, 540 и др.), ‘вскопать попе- 
рёк чего-н.’ (САР! У, 175), (прост.) ‘переворошить всё, многое поочерёд- 
но в поисках чего-л.’ (САР! У, 175 и др.) (СлРЯ ХУШ в. 19, 129-130), 
русск. перерыть, -рою сврш. ‘снова взрыть, разрыть, перекопать; вы- 
рыть, взрыть поперёк; разрыть всё; (перен., разг.) в поисках чего-л. 
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пересмотреть всё где-л.’ (Ушаков 3: 190), укр. иерерити, -ию сврш. ‘пе- 
рекопать всё, многое; (разг.} раскидать вещи, разыскивая что-л.; пере- 
смотреть, перебрать’, иерерити мишач! ндри ‘очень внимательно всё 
осмотреть’ (СУМ УТ, 265), блр. перарыць сврш. ‘перерыть (о живот- 
ных), разрыть” (БРС / Крашва). 

Глаг,, производный с преф. *ре”- от *гуй (см.). 

Следует учесть возможность появления префикса *ре’- в истории 
слав. языков вместо первичного *рго- (см. сербохорв., словен., слвц., 
полаб., польск., словин. глаг.). См. об этом явлении: Трубачев. Проспект 
18, а также в наст. вып. *рег-. 

*регзёКа / *регзёКъ: болг. диал. иресёка ‘открытое место, где всегда дует 
ветер” (Младенов М. Ихтиманск. // БД Ш, 146), ир’ёсека ‘болезнь в ниж- 
ней части спины’ (Горов. Страндж. // БД Т, 130), пресе’ка ж.р. ‘борозда, 
которая делит ниву на части’ (Народописни матер. от Разложко // СбНУ 
ХГЕУШ, 509), прес’ака ‘перевал с тропой’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 
135), прёсека ‘отделение амбара’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков 291), 
макед. диал. иресёка ‘просека в горном лесу, пригодная для прохода” 
(Видоески. Поречкиот г-р. // ФФУС 1, 66; Видоески. Порече // МУ И, 
2: 46), пресёка ‘перегородка в амбаре, куда засыпают жито?’ (Ристоски. 
Тиквешко // МУ Ш, 12, 1952, 47), ‘место, где пересекаются две доро- 
ги, перекрёсток” (Шклифов. Костур. // БД УШ, 297), сербохорв. диал. 
ирёсека ‘яма для воды в винограднике”, прёсека ‘часть виноградника, 
отделённая рвом; просека в лесу?’ (вост.), ирёстека, ртёсеКа (юж.) ‘до- 
лина; лес, просека?; большая бочка’, также ргёзжа, ризЖа, ргёзека, 
ртёуйа ‘дренажные рвы в винограднике” (ВТА ХТ, 3, зу. 49, 703; Пра- 
вопис 610), словен. ргёзека ж.р. ‘просека, проход через лес; дренаж- 
ный ров в винограднике; большой чан для топтания винограда” (Ре. 
П, 271), диал. ргёзека ‘дренажная яма для сбора воды; просека?”, риезека 
‘просека’ (Тата. А1ртазКа фегитоозца 23), ргезека ж.р. ‘большой сосуд 
для сбора винограда” (Вай6. Мау. БЩа 28), р'’те:5ека ‘просека в узком 
проходе через лес” (Козе!3К1 $1. 339), риеека, рге’зе:Ка, реза ‘просека” 
(Зревопуа. М№ед5Ко 216; Ктарей. ОИ роуог 35; Моуак. ЕпортаР. Рога- 
Ыа 83), чеш. р/езека ‘просека в лесу” (РЗС ТУ/2: 213), польск. ригеека 
‘просека” (\У!агз7. У, 190), диал. ртгедека, ргедека, рлегеяека ‘пропуск, 
разделяющий квадраты на ткани’ (Еа|йз$Ка. Ро|$К. зюулисёмо асе 1, 
249), словин. р’езека ‘пересечение границы?’ (Г.огегих. Зюушл. \Ъ. П, 
1019), ст.-русск. перестька ‘перелесок?’ (1632 г.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 14: 
287), русск. стар. перестька ‘пересечение, перекрещение?” (СлРЯ ХУШ в. 
19: 131), русск. диал. пересёка ‘перерез?’ (сарат., краснояр., амур.), ‘низ- 
кая лохань’ (пенз.), ‘большая кадка, кадка, сделанная из распиленной на 
две половины бочки’ (краснояр., приамур.), ‘незапланированная порубка 
леса?’ (сиб.) (СРНГ 26: 216—217; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 213; Сл. рус. 
г-ров Краснояр. кр.? 2: 268; Сл. рус. г-ров Приамурья 199), полесск. пе- 
рес ’ёка ‘полевая дорога’ (Никончук М., Никончук О. Транспорт. лекс. 
Правобереж. Полсся 182), у пэрэсыкэ, у пэрэсыку ‘разновидность 
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саржевого переплетения’ (Владимирская. Полес. термин. ткачества // 
Лексика Полесья, 246), ст.-блр. пересека ‘место, где пересекаются дороги, 
перекрёсток” (Глстар. сл. блр. мовы 24: 207), блр. диал. перасёка ‘просека” 
(Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 513). — Сюда же топонимы болг. Пресека (Ча- 
так), Пресяка, Присека (1878 г.) (Мичев, Коледаров. Реч. на селищата 
и сел. имена в Бълг,, 220, 221), сербохорв. Ргезтека, Рызуека (ВТА ХПИ, 1, 
зу. 51, 131), словен. Риезека (Ргеззеко 1419 АБ), Ргеуека, Рчезака, Рнез1- 
Ка, Ргезека (Ргеззессеп) (Ваидоит 4е Соицепау 582 [123, 6248]; 74оус. 
Кого$Ко? 90; ВЙаиК П, 138 Тита. АртзКа {епитою2ца 23), нар. геогр. 
терм. регуека ‘просека, поляна, прорубленная в лесу’ (З1оуеп.-Еп21. 31.), 
чеш. РЯезека (Ргоюиз Ш, 488-489), Р/езе’а (Вацо$. П1а|. $1. тогаузКУ // 
АГО 6: 34), ст.-польск. Рихеяека (1424 г.) (УРОМО / Слез ПКо\а 103: 
$5; ЗЕМУМО / СлезИКо\уа С2. 1: 240), блр. Пярэсжа Каля, Двор Пярэ- 
сека, Двор-Пярэска (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 513); 

болг. диал. пресек прекращение, пресечение (Младенов М. Ихти- 
манск. // БД Ш, 146), ‘сусек, отсек в амбаре’ (Народопис. материали от 
Граово // СбНУ ХЫХ, 783), прёсак ‘прострел в пояснице? (Стойчев Т. 
Родоп. речник // БД П, 248), пре“сак ‘острая боль в пояснице” (РН ТУ, 
3: 143), иресег, преседзи ‘сусек, отделение амбара? (Захариев. Кюстен- 
дилско // СбНУ ХХХ, 228), макед. диал. пресек ‘когда некто перешёл 
вам дорогу с плохим или хорошим предзнаменованием” (Шклифов. Ко- 
стур. // БД УШ, 297), сербохорв. пресек ‘разрез; сечение’, у преёсеку ‘в 
разрезе” (Толстой), диал. пресек, прёсек, пресек (вост.), род. п. ирёсеёка, 
ргёсуек (юж.) ‘сусек, отделение в амбаре для жита; перерыв, разрыв, 
прекращение” (Вейп) (Оаг 64; Ел. П; ВТА ХТ, 3, вх. 49, 703; Правопис 
610), словен. ргезек ‘пересечение; дренажный ров в винограднике; боль- 
шой чан для топтания винограда” (Ре. П, 271), диал. ргезек ‘просека’, 
слвц. р/езек ‘просека в лесу; место пересечения’ (55. Ш, 549), полаб. 
ргезеК ‘задний двор, засаженный плодовыми деревьями” (Ро|айзК1 ЗЕТОР 
581), польск. диал. ругезек ‘просека’, помор. резек ‘просека’ (\ фк? П, 
196), русск. диал. пересек ‘перерез? (ряз., моск., иван., пенз., самар., вят., 
урал., тобол., сиб.), ‘корыто, низкая лохань’ (пенз., Ср. и Ниж. Урал), 
‘отрубленный кусок говядины” (твер.), ‘топор-колун’ (Ниж. Урал), ‘пе- 
регородка в закроме” (новг.), ‘большая кадка, кадка, сделанная из рас- 
пиленной на две половины бочки’ (сиб., краснояр., приамур.), ‘борозда 
поперёк полосы при разделе земли между двумя хозяевами” (яросл.), 
‘перелесок” (пск., твер.), ‘самовольная порубка леса’ (забайкал.), ‘место 
пересечения двух полос чего-л.’, пересёк ‘незапланированная порубка 
леса’ (Бурятия) (СРНГ 26: 216-217; Даль? Ш, 89; Васнецов 207; Вой- 
тенко. Лекс. атлас Моск. 12; Копылова. Ловецк. слово 75; Войтенко. Сл. 
Подмосковья 317; Яросл. обл. сл. 7: 98; Сл. вят. г-ров 7: 243; Диттель. 
Ряз. обл. слов // ЖСт год 8-й, вып. П, 220; Шейн. Самарск. // РФВ ХШ, 
61; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 803; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 467; Сл. 
рус. г-ров Низ. Печоры 2: 29; Сл. перм. г-ров П, 91; Липина. Традиц. 
культура Урала УТ, 116, 209; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 213; Сл. рус. г-ров. 
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Новосиб. обл. 383; Сл. рус. г-ров Краснояр. кр. 2: 268; Сл. рус. г-ров За- 
байкалья 295; Сл. рус. г-ров Приамурья 199), блр. иерасек ‘пересечение’ 
(Дуж-Душ. ТСБМ), диал. перасёк ‘засек’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 
3: 500). — Сюда же топонимы болг. Пресяк (= тур. Боаз Кесек, 1878 г.) 
(Мичев, Коледаров. Реч. на селищата и сел. имена в Бълг, 221), словен. 
топоним Риеззек (1393 г.), Ргеззез и (1480 г.), Ргеззек (1403/14 г.), Ргеззе КК 
(1413 г.), Ргезее (1419 г.), Ргезевк (1436 г.) (Вахшк П, 138, 140), Ага; 
Р'те:5ка (Кта{ей. ОНК гоуог 35), нар. геогр. терм. ргезёА ‘пересечение 
(путей, троп); просека” (З1оуеп.-Ап?1.), майско-венедск. топоним Рхезей 
(Зсвие 1994: 191-200); , 

русск. иересёки мн. ‘сети’ (СРНГ 26: 217), блр. перасекь, у пэрэсйкэ, 
у пырысыку ‘вид саржевого переплетения (по 4 пары)” (драг., уладз.) 
(ДАБМ). 

Бессуф. сущ. с -а, -0-основами, производные от глаг. *регуёкаи, 
*регзёКауо (5е) / *регзёКИ, *регуёко (5е) / *регзёкпой, *регуёкио (5е) (см.). 

Несмотря на просодический разнобой, явные семантические инно- 
вации и различия мотивации словообразования (особенно в отношении 
активности / пассивности производящих глаголов), которые свидетель- 
ствуют о разнообразии семантических изменений и разной мотивации 
при образования этих существительных, допускаем относительно дав- 
ний праслав. (позднепраслав.) статус архетипов, успевших закрепиться 
в исторической топонимии многих слав. регионов. 

Из слав. г-ров заимствовано в румынск. диал. рузаса, ризаеа, 
ривеаса, ргезаса, ргезеаса (ОГВ 8/5, 1499-1500); из серб. заимствовано 
в алб. ргезек (Селищев. Слав. насел. 151). 

См.: Кок Ш, 248-250; БЕР 5: 667-668; ВайКо\$ К! 2: 903; ЗЕР 4: 581; 
ЕСУМ 4: 346; ЭСБМ 9: 76, КгаНК $Е$$ 469—470. 

*регоёКац, *регзёка]о (5е): сербохорв. иресецати, пресёцам ‘пересекать; 
переходить от одного края к другому’, разг. перен. иресецати се ‘вен- 
чать(ся)’, пресёкати, -ам ‘докончить’ (Правопис 610), словен. ргезёкай 
сври. (?) ‘перерезать; разрезать полностью” (Р]еи. П, 271; Ргеаг. КизКо- 
Зюуеп. $1.; Коник. З1юуеп.-Ап?1. 31. 457), словен. диал. ргезекай ‘пере- 
сечь” (Козве5К $1. 339), ргезеКои, ргез'екай, резка! ицегзесаге, {епаеге 
(бревота. Мед Ко 216; Мааг. Сабаг. 261; Ецауес. ВауповогзК1 пебик 
352), чеш. р#езекай сврш. ‘перерубить, разделить на части сечением” 
(РЗС ГУ: 21), ст.-слвц. риезека!’ ‘разделить сечением, перерубить не- 
что; отстранить, отсечь нечто’ (Н1$юг. $1оуеп. ГУ, 397), слвц. ргезека!’, 
-айи ‘разделить на части сечением, перерубить; сечением’, экспр. рге- 
5еКа!’ 5а ‘пробиться с боем’ (557 Ш, 499), н.-луж. р5езека$ ‘разрубить, 
растолочь’, диал. ‘выкосить” (Мика $}. П, 231, 400), польск. ригедекас 
нсври. ‘рассекать, перерубать; проводить время, сеча что-л.; пересекать” 
(\У/агз7. У, 190), словин. р#ееЁас нсврш. ‘пересекать границу; переру- 
бать” (Гогепёх. Зюуизи. \Ъ. П, 1019), рггезёкас ‘рассекать’ (Сеупо\а. О 
Казхибзтсгуйше 190), ст.-русск. перестъкати нсвриш. к перестьчи (1626 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 287), русск. стар. перестькать, -аю нсврш. 
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к перестьчь, перестъкаться нсврш. к перестьчься (СлРЯ ХУШ в. 19: 133-— 
134), русск. пересекать, -аю нсврш. к пересечь (БАС), диал. пересекать 
нсври. ‘перерезать сразу, разрезать, перерубить” (Карелия) и свриш. ‘раз- 
рубить, перерубить’ (Низ. Печора), ‘рубить дрова’ (Урал), ‘перебивать 
говорящего” (арханг., перм.), ‘говорить пустяки, сплетничать; недоста- 
вать’ (перм.), пересекать тоню ‘ставить рыболовный снаряд так, что 
он мешает ловить рыбу другой артели’ (Волхов, Ильмень), иересекать- 
ся ‘быть пересекаему, перекрещиваться; свойство плохо обработанного 
льна’ (СРНГ 26: 216-217; Даль? Ш, 89; Яросл. обл. сл. 7: 98; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 467—468; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 29; Сл. перм, 
г-ров П, 91; Липина. Традиц. культура Урала УТ, 116, 209), полесск. ие- 
ресекать, переслкать нсврш. ‘разрыхлять землю, где посажена картош- 
ка’ (Лисенко. Сл. пол!с. 157; Лисенко. Сл. диал. лекс. Сев. Житомирщи- 
ни // Слав. лексикограф. и лексикол. М., 1966, 41), ст.-блр. пересекати 
‘препятствовать’, перескатися (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 207, 225), блр. 
перасякаць, перасякацца нсврш. ‘пересекать(ся), перекрещивать(ся)” 
(БРС / Крашва), диал. перасякаць ‘пересекать’ (Жывое нар. слова 163), 
перисякаць, праскаць, прлакаць нсврш. ‘пересекать, перерубать; мо- 
тыжить’, перасёкаць ‘бороновать по второму разу? (палес., Выг. дыс.) 
(Сельская гаспадарка 119; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 500; Бяль- 
кевч. Магил. 329). 

Чеш. глаг. резекай сврш. ‘перерубить’ (РЗС ГУ/2: 210) вторичен, 
переоформление утраченного чеш. *рйезеки сврш. ‘перерубить’. Свиде- 
тельство вторичности — краткость корневого вокализма? 

Имперфективный глаг. с суф. -ай, -а7о и закономерным долгим 
корневым гласным, производный от несохранившегося первичного 
глаг. **регуей!”, *регзеКо (5е) > *регзёМ”, *регзёКо (5е) / *регзёкпон, 
*регзёкио (5е) (см.). 

#регзёке1, *регзёко ($е): ст.-слав. прёсЁщи, -сВкж сврш. бхотодЕ м, ето 
ЧФу1деге, Ч1зстдеге, тет @у14еге ‘перерубить, разрубить’ (Ст.-слав. 
сл. 552; $13 Ш, 493), цслав. прЁсщи, -скж блоколтету, 415зесаге (МИ. 
ГР), болг. иресека сврш. ‘отделить сечением, перерезать; пройти попе- 
рек; перегородить поперек; пройти напрямую от одного края до дру- 
гого; разрушить посредством отделения каких-то частей’ (БТР), диал. 
прёсёча са сврш. возвр. ‘рассекаюсь на две части; отсчитать; порезаться 
ножом или др. режущим орудием’ (Бояджиев. Елховско // БД [Х, 306), 
пресечём сврш. ‘разрезать на две части; срезать’, перен. ‘прервать го- 
ворящего?, безл. секва ме (Вакарелска-Чобанска. Самоков 291), макед. 
пресече сврш. ‘перерубить; порезать, поранить; пересечь’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч. МРС), макед. пресечам, -еш то же (Конески, Тошев. Ма- 
кед. правопис. 145), серб. разг. пресейи, пресейи се, перен. ‘преградить; 
скреститься’ (вост.), иресери (юж.), пресиечём (идекав.) 415зесо, ‘пере- 
сечь’ (Толстой 713; Правопис 610), словен. диал. ргезеё (кост.), ргезей 
(темл.), рге':5ес (кост.), ргеде& (терск.), ргездеё, ргезёс (нед.), раг'5е1 
‘пересечь; перервать’, Фу14еге т диае рацез ‘рассечь, разделить на две 
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части’ (Коз{е1$К1 51. 339; Кепда-Лей. Сей\Цап. 119; Ваидошт 4е Соинепау 
581 [4380, 5101]; Зрепоща. Ме Ко 216; Сщес Этез. Гаюшит. 168), чент. 
рЯзс1 сврш. ‘осекнуть’ (Р$7С ТУ, 2), в.-луж. рйезус, рРезуки ‘пересечь, 
приблизиться оттуда сюда’ (Ра 539), н.-луж. рзезес ‘прокосить’, руезес 
5е тж. (Мика $1. П, 231, 392), польск. ригеяес ‘пересечь, перерубить” 
(Рибгомз К. РоКЕ. $. ро]5К. 506; У’агз7. У, 190), словин. р/езес, ртезёс 
сврш. ‘пересечь границу; перерубить” (Г.огепёх. З1оушт. У. П, 989, 
1018), р#езес сврш. ‘пересечь границу; перерезать” (Г.огепё7. Ротог. \Ъ. 
П, 2, 212), ст.-русск. иерестечи ‘пересечь, перерубить надвое, на части?” 
(1606 г.), ‘умертвить рубящим, секущим орудием’ (1408 г.?), ‘вырубить, 
посечь чужое (о лесном угодье); переколоть, перерубить, расколоть, раз- 
рубить всё, многое; зарубить всех, многих” (1445 г.? 1637 г.), перестьчиса 
‘поранить себя или друг друга секущим оружием’ (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14: 
287-288; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 104), русск. стар. перестьчь сврш. 
‘перерубить, рассечь на части; расположиться, пройти поперек чего-л.; 
преградить, закрыть путь, воспрепятствовать чему-л.’, перен. ‘прекра- 
тить, положить конец чему-л., приостановить, прервав на какое-л. время; 
изрубить, иссечь все, многое поочередно; изрубить холодным оружием 
всех, многих; наказать плетьми, розгами и т. п., высечь всех, многих 
поочередно”, иерестьчься сврш. ‘скреститься, расположиться крест-на- 
крест; кончиться, оборваться, прекратиться’, страд. к перестьчь (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 133-134), русск. пересёчь, -ку сврш. ‘перерубить; переме- 
ститься поперек чего-л. в поперечном направлении; совершить пере- 
движение через какое-л. пространство от начала до конца’ (БАС), диал. 
пересечь, пересекешь ‘перерубить, перерезать сразу, рассечь; порвать, 
изорвать, истрепать (одежду) (Урал), ‘поперек, напересечку; накрест пе- 
ререзать; посечь, наказать многих, всех, о ком речь идёт; не дав догово- 
рить, прервать кого-л., перебить чью-л. речь’ (беломор., перм.), ‘ровнять 
гряды граблями, вилами и т. п.’ (яросл.), ‘причинить вред’, пересечься 
сврш. ‘изранить ножами друг друга’ (ряз.), ‘сделаться глухим, слабым 
(о голосе)’ (Карелия), пересекчи, пересеку сврш. ‘перерубить, разру- 
бить’ (Беломор.), ‘перебить говорящего, возразить’ (Н. Печора, верхо- 
тур.), безл. иересекло ‘о приступе резкой и сильной боли’ (перм., тобол., 
краснояр.), ‘пересечь заклятье” (вят.) (СРНГ 26: 216, 217, 218; Даль? Ш, 
89; Сл. вят. г-ров 7: 244; Мызников. Рус. г-ры Беломорья 297; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 468; Сл. перм. г-ров П, 91; Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 
2: 29; Липина. Традиц. культура Урала УТ, 40; Сл. рус. г-ров Краснояр. 
кр.? 269), млр., укр. устар. перес!чи, пересйкти ‘разрезать на две части, 
перерезать; пересечь’ (Желеховскй, Недльский. Млр-ним. сл. П, 624; 
Гринченко Ш, 137), ст.-блр. пересечи ‘пересечь; перервать; воспрепят- 
ствовать; засечь, забить всех, многих (холодным оружием)”, пересечися 
‘прерваться’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 208), блр. перцасячы, перасёч 
‘перерубить’ (БРС / Крашва), диал. иерасёку! сврш. ‘перекрыть дорогу” 
(Янкова Дыял. сл. Лоеушчыны 265), трясеч ‘пересечь’ (Бялькев!ч. Ма- 
гл. 330). - Сюда же регулярные производные — субстантивиованные 
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страд. прич. прош. вр. на -енъ: др.-русск. топоним Перестьчень у Дне- 
провских порогов = Ниегс1зза (Трубачев. Этногенез 2002: 393, 399; Тру- 
бачев. Этногенез 2003: 388; Шапошников 2017: 598), блр. Перасечена 
в Гльеб. (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 513). 

Глаг., производный с преф. *рег- от *5еки, *зёко (см.), глаг. нерегуляр- 
ного образования с неорганическим долгим гласным корня при первич- 
ности **5екИ, **5еко (УаШапт. Сгатит. сотрагее У, 163). 

В связи с этим примечательна латинско-праслав. словообразователь- 
ная изоглосса: лат. регуёсо, регзеси, регуесит, регзесаге ‘разрезать, 
рассекать; вскрывать; прорезать, проникать; вырезывать, искоренять’: 
праслав. *регзёКо, *ретзеки. В лат. яз. корневой гласный краток. 

*регзё&Кпой, *рег$ёКпо ($6): ст.-слав. пр скнжтн, -нм сврш. сопс14еге, 
Гегго Чу Чеге ‘перерубить, рассечь’ (51$ Ш, 493), чеш. р#езекпоий сврш. 
‘перерубить’ (РУС ГУ/2: 214), слвц. ргезекпи!’ ‘пересечь, перерубить’ 
(Ног. зюуеп. ТУ, 397), русск. диал. пересекнуть, пересекнет сврш. ‘пе- 
рейти поперёк, пересечь (дорогу) (Коми), ‘прерваться, приостановиться 
(о говорящем)”, иересекнуться то же (Мордовия), ‘сделать лучше друго- 
го, обогнать кого-л. в чём-л.’ (Бурятия), пересёкнуть сврш. ‘потрескать- 
ся (о коже)’ (Карелия) (СРНГ 26: 217; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 468; Сл. 
русск. г-ров Мордовии П, 803). 

Глаг. с суф. -пой, -по с нерегулярным долгим корневым вокализмом, 
унаследованным от производящего глаг. *регзёки, представлен край- 
не фрагментарно в слав. языках. Вероятно параллельное образование 
в слав. языках. 

Литература: БЕР 5: 668; ЗКок Ш, 248—250; Кгайк ЗЕ $5 469; ЭСБМ 9: 76. 

*регзерай: ст.-слав. иръсазати, -слжж нсврш. тапиз {епдеге аПо, ‘перехва- 
тывать’ (515 Ш, 493: бир), цслав. ирюслзати, -жж рогиреге ий удеиг 
(М1К1.), словен. ргез'ейеа! ‘перехватывать’ (Мапаг. Сараг. 261), ст.-чеш. 
риезайай Койо нсврш. ‘пересиливать кого-л., побеждать, превышать” (Мо- 
уак. 51. Низ. 126), р#ёзайай, -а7и нсврш. ‘одолевать, преодолевать, пре- 
вышать” (М$16$1 386), чеш. р/езайай нсврш. ‘превышать нечто’ (РС 
ТУ, 2: 210), в.-луж. р/езайас ‘превосходить; обгонять’, сврш. ‘превы- 
сить, превзойти’ (РЕ 537; Трофимович 220), польск. устар. ригеяевас, 
рггеяаеас ‘переходить через что-л.; далеко достигать; одолевать; дотя- 
гиваться, доставать” (\/агз7. У, 191), словин. р#езавас нсврш. ‘через что- 
то достигать, схватывать’ (Г.огеп{х. $1оут2. \МЪ П, 991), р#ез4зас нсврш. 
‘присягать” (Гогепя. Зюуш2. \Ъ П, 1008), русск. диал. пересягать ‘(ко- 
ней) переловить’ (Даль? Ш, 89), перешагать, перешагаю (через что) ‘пе- 
реходить, переступать шагая’ (Даль? Ш, 98), ст.-блр. пересегати, пере- 
сягати ‘обгонять, превышать” (Гстар. сл. блр. мовы 24: 207, 225), блр. 
перасягаць ‘превосходить’ (БРС / Крашва). 

Русск. форма с -- (перешагать) явл. поздней собств.-русск. иннова- 
цией, ср. пересягать, см. также: перешагнуть. 

Обобщенная реконструкция отражает две словообразовательные мо- 
дели: образование глаг. сврш. вида с преф. *рег- от глаг. *5езай (см.) 
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и образование итеративного глагола нсврш. вида с суф. -ай / -ато, соот- 
носительного с *ре’зея(по)и (см.). 

*регзеопой: ст.-ченг. р/езайпий Койо сврш. ‘пересилить кого-л.; превысить” 
(Мотак. 51. Низ. 126), риёзайпий сврш. ‘одолеть, преодолеть, превысить” 
(М$5$1 386), чеш. р#езайпоий сврш. ‘превысить своими размерами; пре- 
взойти; переступить предел” (РЗЛСТУ, 2: 210), ст--слвц. риеяайии ’ ‘пре- 
высить размерами, уровнем” (Ног. $1оуеп. ТУ, 398), слвц. диал. рге5- 
айпис ‘перехватить’ (На!ара. Уусводоз]оуеп. П, 785), р’езайпус сврш. 
‘превысить, превзойти’ (Трофимович 220), польск. устар. рузеевиас, 
ртгеящепас ‘перешагнуть, перепрыгнуть через что-л.; объять, одолеть; 
достигнуть, достать” (\Магз7. У, 191), русск. стар. перешагнуть, пре- 
шагнуть, перешагнути сврш. ‘шагнув, переступить через что-л.; вый- 
ти за какой-л. предел; преодолеть’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 161), русск. диал. 
пересягнуть ‘достать рукой, дотянуться до чего-л. (через стол)” (Даль), 
‘перешагнуть’ (смол.), ‘перескочить, перепрыгнуть’ (орл.) (СРНГ 26: 
237; Даль? Ш, 89), пересягнуть сврш. ‘перепрыгнуть’ (Алтай) (Сл. рус. 
г-ров Сибири 3: 216), перешагнуть ‘переступать шагая’ (Даль? Ш, 98; 
Липина. Традиц. культура Урала УТ, 23), перешахнуть ‘перешагнуть’ 
(Новг. обл. сл. 7: 129), укр. устар. пересягнути ‘перейти, перескочить, 
перешагнуть, переброситься’ (Гринченко Ш, 140), ст.-блр. пересегнути 
‘обогнуть, превысить’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24, 225), блр. иерасягнуць 
‘превзойти’ (БРС / Крашва). 

Русск. формы с -!- (перешагнуть) явл. поздними собств.-русск. ин- 
новациями, ср. шагать и сягать. 
Глаг., производный с преф. *рег- от глаг. *зеепой (см.). 

*регзео?1: сербохорв. ргезес1, ргебеепет ‘присягнуть’ (ВТА Х|, 3, зу. 49: 
697), словен. ргезесь, ргезейет сврш. ‘перехватить; достичь’ (Р]е+. П, 
271), диал. риезё@, ргезейет ‘достать, достигнуть’ (Ринаг 1, 35), польск. 
устар. рг2ез1ас ‘перешагнуть, перепрыгнуть через что-л.; объять, одо- 
леть; достигнуть, достать’ (\Магз2. У, 191), словин. р/ё5 ‘схватить, до- 
стигнув через нечто’ (Гогеш. Ротог. \Ъ П, 2, 241). 

Сербохорв. форма, возможно, является результатом переоформления 
глаг. с преф. *ри:-: см. о варьировании в сербохорватском языке преф. 
рег- ирн- Коребпу Е$5/ 1, 164, с отсылкой к МозКоуЦе\у16 №2, 136—140. 

Глагол., производный с преф. *ре/- от глаг. *5ее1 7 (см.). 

Ср.: *регзевай (см.), *регзевпой (см.). 

*регзкакай: ст.-слав. иртъскакати, -скачж нсврш. ЭпЕрб^Лесбел, тапз те, 
‘перескакивать, перепрыгивать’ (Ст.-слав. сл. 550: Супр.; 57$ Ш, 480), 
сербохорв. ирескакати, прёескачём нсврш. нап$Шо, ‘перепрыгивать’, ех- 
и, ‘пропускать при чтении’ (Правопис. 610), словен. риезакай нсврш. 
‘перепрыгивать; перескакивать через что-л.; превосходить в прыжке” 
(Р]ет. П, 273), диал. ргез'Ка:Кой нсврш. ‘перепрыгивать” (Козёе 51. 
340), ст.-слвц. риезкака!’ ‘перескакивать нечто, кого-л.’ (Н1юг. $1оуеп. 
ГУ, 398), польск. устар. рг2езКакаб ‘перескакивать некоторое время, 
проплясывать; пускаться скачками” (У/агз7. У, 192), словин. р#езКаКас 
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нсврш. ‘перепрыгивать, перескакакивать” (Г.огепёх. 51оут. \/Ъ. П, 1025), 
рггезкакас ‘перескакать’ (Сеупо\а. О Казгабзхстуйше 190), русск. диал. 
перескакать ‘перепрыгивать или перепрыгнуть?” (том.), ‘скакать снова 
взапуски; побывать, пожить в разных местах” (перм.) (СРНГ 26: 219; 
Даль? Ш, 83; Сл. перм. г-ров И, 912; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 214), ст.- 
блр. перескакати ‘перескакивать’ (Гтстар. сл. блр. мовы 24: 208), блр. 
диал. перасмкаць ‘перескакивать в перен. смысле” (шальч.) (Сл. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3: 501). 
Основная масса материала представляет иене, производный 
с суф. -ай, -ато и закономерным продлением корневого гласного о > а от 
глаг. *ре’зкос (см.), но вероятно и образование с преф. *рег- от глаг. 
*зкакай (наст. вр. *5Кабо): см. выше ст.-слав., сербохорв. и русск. стар. 
формы. 
Вероятно параллельное образование, так что праслав. статус сомнителен. 
хрегзКо& Я: ст.-слав. иръскочити 5пёра^/еобол, 1тапзте, ‘перескочить, пе- 
репрыгнуть” (Ст.-слав. сл. 550; $33 Ш, 480: Супр), цслав. иръскочити 
гапзШге (МЮ), ст.-болг. ирьскочити ‘перескочить, перебросить’ (СтбР 
П, 518), болг, ирескоча сврш. ‘перепрыгнуть через что-л.; пропустить, 
оставить часть чего-л. целого; уйти куда-л. на короткое время’ (БТР), 
диал. прёскоча сврш. ‘перепрыгнуть’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД 
Ш, 146), прескдча, прескоча сврш. то же (Евстатиева. Плевенско 214; 
Стойчев. Банат 184), сербохорв. прескочити, прескочим сврш. папз Шо, 
‘перепрыгнуть’, ехп! о ‘пропустить при чтении’ (Караций), словен. 
ргезкосий, риезйфт сврш. ‘перепрыгнуть; перескочить через что-л.; пре- 
взойти в прыжке” (Р]е+. П, 273), диал. ртезкоси, ргез'Ко:се, ргезкиасе!, 
ргезаось, регукаси сврш. ‘перепрыгнуть’ (брепопа. № 915Ко 216; Козе]- 
$К1 31. 340; Ма[паг. Сафаг. 261; Капибаг 219; Сифес $иез. Даю. 2), чеш. 
рРезкос ‘перепрыгнуть; пропустить (страницу), разг. ‘перегибать, пе- 
ребарщивать” (РЛС ТУ), диал. рйезкоёи’, рРезКоси перен. ‘перескочить” 
(Васбтаппоуа. РодК!Копо5, 230; Вацо$. О1а|. $1. тогаузКу // АГО 6: 332), 
ст.-слвц. риезкосИ’ ‘перепрыгнуть, перескочить нечто, кого-л.; сменить 
мировоззрение” (Н1зюг. $1|оуеп. ТУ, 398), слвц. ргезКоёи” сврш. ‘перепрыг- 
нуть, перескочить нечто, кого-л.’, разг. ‘сменить образ мышления, 
перейти из одного лагеря в другой? (553 Ш, 501), диал. ргезкосс ‘пере- 
скочить” (ВиЙа. бам&. 227), ргезКоСИ ’‘заплесневеть (о стене), истлеть” 
(Каз! 532), в.-луж. р#езКой перепрыгнуть, перескочить (РАЗ 537; 
Трофимович 220), польск. ри2езКос2ус ‘перескочить, перепрыгнуть через 
нечто; прыгнуть с места на место’ (\Магз2. У, 192-193), диал. рг2езкос2ус 
(КаНо\уси. 51. ру. р. ГУ, 391), руезКосус ‘перепрыгнуть, перескочить” 
(ОТезсв. АппаБето 253), словин. р/езкйос ‘перепрыгнуть, перескочить” 
(Гогеш2. Зюутщ. \Ъ. ИП, 1096), р7е5Ёосос ‘перепрыгнуть’ (Гогеп!х. Ро- 
тог. \Ъ П, 2, 261), ст.-русск. перескочити ‘перепрыгнуть, перескочить” 
(Куранты, 193. 1638) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14: 288), русск. стар. переско- 
чити, перескочить ‘скачком переместиться через что-л.; перепрыгнуть 
с одного места на другое; неожиданно перейти с одного предмета на 
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другой в разговоре, чтении, рассуждении’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 136), русск. 
перескочить ‘прыгнуть в высоту и в длину, минуя промежуток” (Уша- 
ков 3: 195), диал. перескочить ‘прыгнуть в вышину или в длину, минуя 
промежуток; поступить вопреки’ (новг., арханг., донск., терск., перм.., 
свердл.) (СРНГ 26: 220; Даль? Ш, 82; Сл. перм. г-ров П, 92; Сл. донск. 
казачества 362), иерёскочить сврш. ‘случайно попасть в др. ряд (о нит- 
ке при вязании)” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 469), укр. устар. перескочи- 
ти ‘перепрыгнуть’ (Франко. Галицко-русск. 512), ст.-блр. перескочити 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 209), блр. диал. ийскачыць ‘перепрыгнуть, 
перескочить” (Бялькев!ч. Мапл. 329). 
Глаг. перфектив, производный с преф. *ре!- от глаг. Кос (см.). 
См.: О2агуйзК1. РоБК. $4. зрог. 1970, 86, 87, 145; ЭСБМ 9: 76. 
*регзвай ($е): ст.-слав. прЁстати, -станм сврш. 1905000, калалофау, 
колабах, балатаху, скалах, катаруёТ обод, сеззаге, Чезшеге, Чез1х(еге, 
еуасиат, дейсеге, ашезсеге, Япие, з1$еге, гедие ‘перестать (от чего-л.)”, 
пар{ютасбол, аще аПдиет сопз1$ете, аз$1$еге, шзбаге ‘настать, наступить; 
остановить кого-л.’ (Ст.-слав. сл. 551: Пс, Зогр Маар Син Ас; 51$ Ш, 
486), цслав. пр стати, -станж колесам, сеззаге (МИ. ГР; Сл. древн. 
слав. яз. 698), ст.-болг. пр" стати, -станх сврш. ‘перестать, прекратить 
делать нечто; настать, наступить; встретить кого-л. на пути, остановить” 
(СтбР П, 521), болг. устар. иръстанх, -нешь ‘перестать, прекратить, 
остановиться” (Геров 4), болг. престана сврш. ‘прекратить, остановить, 
перестать действовать, делать нечто’ (БТР), болг. диал. ирестана, -еш 
сврш. ‘перестать, прекратить делать нечто’ (Кънчев. Пирдопско // БД 
ГУ, 135), ‘дать согласие, согласиться, склониться’ (Стойков. Банат. 184), 
престанем сврш. ‘перестать’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков. 292), сер- 
бохорв. ирестати, престанем сврш. ‘перестать’ (Вук Карапив) (ВА У), 
словен. р’езай, -апет ‘стоять, пребывать, переживать’, устар. ‘пре- 
терпевать (приступ болезни)” (Р]её. П, 276; ЗЗКУТУ, 56), ст.-чеш. рРёмай 
сврш. ‘оставить, покончить с чем.-л.; прекратить, кончиться; не желать 
терпеть наказание” (Седпаг. Сез. Герепау 274; МоуакК. З1оу. Низ. 126), 
‘перестать; прекратить; бросить (пить) (РЗС ГУ/2), диал. реза! ‘пере- 
стать’ (Нга$Ка. О1а|. $1. свод. // АГО 7: 75), р#ез1а! 5е ‘перестать; пройти 
(о болезни’ (Вацоё. Гла|. $1. тшогаузКу // АГО 6: 332), ст.-слвц. риезйа!” 
‘заставить прекратить какую-л. деятельность; закончиться; согласить- 
ся с чем-л.” (Н1зюг. $1оуеп. ТУ, 401), ригезе ‘остановился’ (7Ййт5К. Кп. 
483), слвц. ргеза!’, ргеяапе, -Яапи сврш. ‘перестать, прекратиться, окон- 
читься; скончаться” (55. Ш, 504), диал. ргезас, -апет ‘перестать; пе- 
реступить’ (ОПоузКу. Сетег. 265), в.-луж. р#еяас, р’еяапи ‘перестать’ 
(РЕ! 538), ‘перестать, прекратить что-л.’ (Трофимович 221), н.-луж. 
рзезта$ ‘стать’ (МикКа 51. П, 233), польск. рт2ез{ас ‘перестать; прекра- 
тить, оставить, бросить’, устар. ‘оставить в покое, отступить’ (Бибго\з- 
юм. Ро. $. ро$К. 507; \/агвт. У, 197-198), диал. рухеяас (Кайоулсг. 51. 
2%. р. ТУ, 392), рт2еас ‘устать’ (Касаа. Маюро]|5К. 51), словин. р’езас 
‘перестать’ (Зусща У, 146), ст.-русск. перестати ‘прекратить делать 
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что-л., перестать” (Ив. Гр. Посл., 149. 1573; Куранты, 101. 1628 г.; ДАИ 
УТ, 156, 1671 г.), ‘прекратиться, закончиться, остановиться, исчезнуть” 
(Дух. и дог. гр., 14. 1353; Травник. Любч., 235 об. 1534 г.; Арс.Сух.Про- 
скинитарий 10. 1653 г.) (СлРЯ ХЕХУИН вв. 14: 292), русск. стар. ие- 
рестать, стану сврш. ‘прекратить какое-л. действие, выйти из како- 
го-л. состояния’ (1732, 1769 гг.), ‘прекратиться, закончиться, исчезнуть” 
(СлРЯ ХУШ в. 19, 140-141), русск. перестать, -ну сврш. к переста- 
вать ‘прекратить’ (БАС; Ушаков 2: 163), диал. перестать, стану сврш. 
‘прекратить какое-л. действие, остановиться в чём-л.’ (Даль, без указ. 
места), ‘перелезть через что-н.?’ (олон.), ‘быть израсходованным, кон- 
читься? (север., олон., печор.) (СРНГ 26: 228-229; Даль? Ш, 85; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 470-471), ст.-укр. перестати ‘перестать, прекратить 
делать что-л.’ (1498 ВД П, 414) (Сл. ст.-укр. мови ХУ-ХУ ст. 2: 139), 
укр. устар. иерестати, стану ‘перестать’ (Гринченко Ш, 138), диал. пе- 
рестати ‘стать, появиться’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 133), ‘оста- 
новить” (Пташ, Галас. Мат. гуцул. 136), пэрэстать ‘прекратиться’ (Тка- 
ченко. Кубанск. говор 179), ст.-блр. перестати, перастати ‘прекратить 
какое-л. действие, выйти из какого-л. состояния; остановиться, закон- 
читься (о дожде, снеге, ветре и т.п.); удовлетвориться” (Гстар. сл. блр. 
мовы 24: 214), блр. перастаць ‘перестать’ (БРС / Крашва), диал. ие- 
растаць, трастаць, прустаць ‘перестать, покинуть; исчезнуть’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 325, 328, 329), перастаць ‘остановиться’ (Сл. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3: 501). 

Велика вероятность цслав. происхождения этого глагола не только 
в русск., блр. и укр. языках (тут вполне допустим книжный путь лек- 
сического проникновения), но даже в польск., н.-луж. и в.-луж., чеш. 
и слвц, языках и диалектах (там возможен устный путь лексического 
проникновения через псалмы и др. молитвы). 

Ср.: *ре’Буй (см.). 

Глаг., производный с преф. *ре/- от глаг, *51ай (5е) (см.). 

См.: Коребпу ЕЗЗТТ, 165: Ша). 

#регзбауай (5е) / *регжадай (5е): болг. устар. иръставамь ‘перестать, 
прекращать, останавливаться” (Геров 4), болг. иреставам нсврш. ‘пре- 
кращать, останавливать, переставать действовать, делать нечто’ (БТР), 
болг. диал. преставам нсврш. ‘давать согласие, соглашаться, склонять- 
ся’ (Стойков. Банат. 184), чеш. р#ёз1атай ‘переставать; прекращать; бро- 
сать (пить)’ (Р$УС 1У/2: 229), слвц. риезй4уа!’ ‘заставлять прекращать 
какую-л. деятельность; заканчиваться; соглашаться с чем-л.’ ‘переста- 
вать, прекращаться’ (557 Ш, 504), в.-луж. р’езатас ‘переставать, пре- 
кращать что-л.’(Трофимович 221), польск. ригезатас ‘переставать; 
прекращать, оставлять, бросать’, устар. ‘оставлять в покое, отсту- 
пать’ (\/агз?. У, 197—198), ст.-русск. переставати ‘прекращать какое-л. 
действие, выйти из какого-л. состояния; прекращаться, заканчиваться” 
(Назиратель; Травник. Любч., 738. 1534 г, 4; Курантьи, 30. 1620 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИН вв. 14: 291), русск. стар. переставать нсврш. ‘прекращать 
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какое-л. действие, выходить из какого-л. состояния’ (1732, 1769 гг), 
‘прекращаться, заканчиваться, исчезать’ (СлРЯ ХУШ в. 19, 140-141), 
русск. переставать нсврш. ‘прекращать’ (БАС; Ушаков 2: 163), диал. 
переставать нсврш. ‘прекращать какое-л. действие, останавливаться 
в чём” (Даль, без указ. места), ‘приходить к концу, иссякать, исчезать” 
(север., олон., печор., карел.) (СРНГ 26: 228-229; Даль? Ш, 85; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 470—471), укр. устар. переставати, -стаю ‘переста- 
вать’ (Гринченко Ш, 138), диал. переставати ‘останавливать кого-л. на 
дороге? (Гташт, Галас. Мат. гуцул. 136), ст.-блр. переставати, перазта- 
вати, перестовати, перэставати ‘прекращать какое-л. действие, выхо- 
дить из какого-л. состояния; останавливаться, заканчиваться (о дожде, 
снеге, ветре и т.п.); удовлетворяться?” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 212), 
блр. пераставаць ‘переставать’ (БРС / Крашва), диал. праставаць ‘пе- 
реставать, останавливаться” (Бялькевч. Мапл. 329; Сл. пауночн.-заход. 
Беларус! 3: 521); 

ст.-слав. прстатТи, -ставк нсврш. лоёобол, кохолофах, колабах, 
баллах, зклатету, катаруЕ бод, сеззаге, Чезшеге, Чез1$еге, еуасиаг, 
4ейсеге, чцезсеге, Впше, з1$ете, гефте ‘переставать, прекращать делать 
что-л., переставать проявляться’, лар1отообол, аще аНацет сопз1$еге, аз- 
$15еге, шз{аге ‘наставать, наступать’ (Ст.-слав. сл. 551; $18 Ш, 486), ст.- 
болг. пр" стати, -ставк сврш. ‘переставать, прекращать делать нечто; 
наставать, наступать; расспрашивать настоятельно, принуждать кого-л. 
дать ответ на вопрос” (СтбР П, 521), болг. диал. ирестайам нсврш. ‘пе- 
реставать, прекращать делать нечто’ (Кънчев. Пирдопско // БД ТУ, 135), 
сербохорв. престаати, престаем нсврш. ‘переставать’ (Вук Караций) 
(ВТА У; Правопис 611), польск. устар. ригезарас ‘переставать; прекра- 
щать, оставлять, бросать’, устар. ‘оставлять в покое, отступать” (\/агв2. 
У, 197-198). 

Имперфектив регулярного образования с суф. -ай/-а}е- от глаг. *рет- 
51ай (5е) (см.) с вариантами интервокального согласного (-}- / -у-), устра- 
нившими зияние. Позднепраславянский диалектизм. 

*ремекЕ1 (5е): ст.-слав. пр тещи, пр текж лерирёхам, блолрёхах, рег- 
сштеге, 91зситтеге ‘обежать, пробежать’, ларотрёхату, ргаеегие ‘пройти, 
миновать” (Ст-слав. сл. 553: Зогр Мар Супр Евх; $513 Ш, 494), цслав. 
пр" теши, прЕтекж ргаеегНиетге (МИК1.), ст.-болг. пу тещи, пртекх 
ргаеегНиеге (СтБР П, 530), болг. устар. иретеча, -еш однократ. ‘встре- 
тить’ (Гжбювъ. В.-Тьрново // СбНУ ХМУ, 535), болг. диал. претече, 
претече аор. сврш. ‘вытечь’ (Котова. Горно поле. Дупнишко 190), 
претеча сврш. ‘проредить; застичь, настичь’ (Младенов М. Ихти- 
манск. // БД Ш, 146), сербохорв. стар. претейи, претечем сврш. ргае- 
уено, гезёаге ‘настичь, предварить, предвосхитить” (Караций; Правопис), 
словен. книж. риее&, ргеебет ‘перебежать; пробежать некоторое вре- 
мя; перетечь, перелиться; броситься бежать, выиграть забег” (Р1е{. П, 
281), диал. руаеси, -сеп ‘перебежать’ и т. д. (№оуакК. ЕтовгаЕ. РогаБуа 
84), ргае& ‘застигнуть в пути’ (Ецауес. Ваупоготг$К1 цебик 353), ргаес 
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‘проходить, предшествовать, перебегать, превосходить, предшествовать” 
(Зревота. Мед Ко 217), ргенеё1 ‘перетечь” (терск.) (Ваидоит 4е Соиг- 
{епау 581 [2964], рагЧе:1&, рэамелсе ‘предвосхитить; превзойти; по- 
ставить нечто перед чем-то’ (Сшес $$. Хаютит. 2: 174; ВоуЗК. 81), 
ртелес сврш. ‘бегом перейти от одного края до другого; бегом пре- 
взойти; временно отлучиться” (Коз{е1$К1 $1. 342), чеш. книжн. рес 
‘переселиться; перетечь, перелиться; переполниться” (Р516), ст.-слви. 
ртейес!’” ‘(о жидкости) перелиться, перетечь’ (НЁзюг. 1оуеп. ГУ, 411), 
слвц. ртейес!’ ‘(о жидкости) перелиться через край чего-л., перетечь” 
(557 Ш, 515), польск. рирефес, -сге, -Ё ‘бегом настигнуть кого-л.; про- 
никнуть бегом; перетечь, перелиться, перебежать? (\Магзх. У, 36), словин. 
рЯесес сврш. ‘перетечь, перелиться? (Гогепйх. З1оу12. \МЪ. Т, 114), рЯе6с 
‘отечь (от жира)” (Г.огепёх. 510у17. \Ъ. П, 1204), русск. стар. перетечь, 
перетечетъ сврш. ‘перелиться из одного места в другое, через край; 
протекая, пересечь какое-л. пространство; плавно передвигаясь, пере- 
сечь какое-л. пространство’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 148), русск. иеретёчь 
сврш. ‘о жидкостях: переместиться из одного места в другое, перелиться 
куда-н.’, ‘перелиться через край’ (Ушаков 3: 209), диал. перетечь, -теку 
‘перетечь через что-л.’, фольк. ‘прекратить своё течение (о реке)’ (Пе- 
чора), ‘стать тонким, хилым (0 льне)° (пск., твер., Даль) (СРИГ 26: 240; 
Даль? Ш, 90), укр. устар. перетечи ‘перетечь, перелиться ’ ОКелеховскй, 
Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 626), техн. перетекти сврш. ‘перелиться 
с одного места в другое’ (СУМ 6: 298), ст.-блр. перетечи ‘пройти, ми- 
новать, минуть” (Гстар. сл. блр. мовы 24: 226), блр. перацячы ‘перетечь” 
(БРС / Кращва); 

Глаг., производный с преф. ре!- от глаг. че!” (см.). 

При оценке степени вероятности праслав. древности приведенных 
глаголов следует учитывать произошедшую в истории некоторых слав. 
языков замену конструкциями с преф. *рег- более древних образований 
с преф. *рто-, см.: Трубачев. Проспект 18 и *рег в наст. вып. 

См.: КтайК 3Е5$ 470. 

* рег, * рьго ($е): чеш. устар. РЯЙ нсврш. ‘попирать, запирать” ВИЙ 5е 
‘спорить, препираться’ (Кой; 251), диал. рЯей нсврш. ‘отпирать’ 
(Зипек 150), ст.-слви. нсврш. ре!’ ‘прятать, запирать нечто’ (Н1з{от. 
З1оуеп. ГУ, 444), слвц. рте!’ за нсврш. ‘препираться; упираться; спо- 
рить’ (557 Ш, 550), слвц. диал. рге!’5е ‘препираться’ (ОпоузКу. @е- 
тег. 265), реге тт ‘имеет падучую болезнь’, реге 4о зеБе ‘ведёт себя 
неподобающе?” (Ка7шй. 51. уа]а5. 245), ргег’5а, рте!’за ‘спорить, пре- 
пираться” (Ка]а! 534), в.-луж. ргёс ‘отрицать, отвергать, не признавать” 
{РЕ 518; Трофимович 205), польск. рг2ес, рагс ‘пхнуть, дать отпор, 
оттеснить, напереть; оттиснуть, отворить, надавить’ (УМагз7. У, 51), диал. 
рг2ес то же (31. в. ро]. 367), ‘подпереть’ (Кисаа. Маюро!5К. 92), сло- 
вин. рРес ‘тащить, волочить” (Гогепх. 31юушг. УЪ. П, 881), ст.-русск. 
перети, съ души перети ‘вызывать отвращение, тошноту” (Сим. По- 
слов., 106. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 288), русск. стар. переть 
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‘надавить, нажать с силой на кого-л., что-л.; унереться в кого-, что-л.; 
попирать, топтать’, перен. ‘презирать кого-л., пренебрегать кем-л.; дви- 
гаясь, тащить с силой, усилием, двигаться напролом, преодолевая все 
препятствия, запреты и т.п.; противостоять кому-л., чему-л., противо- 
борствовать против кого-л., чего-л.’, переться ‘стремиться, направ- 
ляться куда-л. под воздействием чего-л.’, стрд. к переть (СлРЯ ХУШ в. 
19: 152; САР! МП, 1115; САР? У, 141), русск. прост. перёть, -пру неврш. 
‘идти, идти, продвигаться, не считаясь с препятствиями, с запрещени- 
ем; давить, напирать всею тяжестью; тащить (какую-н. тяжесть, что-л. 
большое, громоздкое); воровать, красть’, безл. ‘выходить, выпирать; 
обнаруживаться’, переться прост., вульг. ‘идти’ (Ушаков 3: 214), ие- 
реться нсврш. ‘наслаждаться, находиться в приподнятом настроении 
от чего-л.’ (Сл. разг. речи 434), диал. переть, -пру нсврш. ‘пересту- 
пать, перебирать ногами, нажимая на подножки ткацкого станка’ (во- 
рон.), иереть буром ‘идти, продвигаться, не считаясь с препятствиями; 
наступать на кого-л.’ (смол., новорос.), переть буром, рогом (сленг), 
переть ‘бежать’ (калин.), ‘ехать’ (смол., великолукск.), ‘напирать, на- 
жимать (вперёд), давить’ (ворон., волог., арханг., краснояр.), ‘распирать 
в разные стороны? (арханг.), ‘бить, колотить’ (смол.), ‘есть’ (кур., орл., 
тул., влад., ворон., Ср. и Ниж. Урал), ‘тянет (© ноющей боли)” (Каре- 
лия), безл. ‘претить’ (перм.), ‘идти, поступать (о деньгах, прибыли)’ 
(костром.), ‘нести, тащить на себе’ (сред.-приобск.), ‘везти кому или 
в чём (об удаче)’ (дон., куб., сленг) ‘с кого-л. настойчиво просить, тре- 
бовать у кого-л.’ (иркут.), ‘проявлять агрессивность по отношению к 
кому-л.’(феня), ‘говорить по существу дела’ (калуж.), ‘говорить 
глупости, неправду, нести чушь, врать’ (сарат., омск.), кашель пе- 
рет (смол.), баланду переть, переть нестурыку (дон.), в дурь пе- 
реть (ряз.), переться ‘бежать’ (иркут.), ‘ехать’ (том.), ‘идти’ 
(сред.-приобск.), ‘настойчиво устремляться, пробиваться, проникать 
куда-л.’(смол., Волхов и Ильмень), ‘напирать, нажимать, давить” 
(калуж.), ‘толпиться” (калуж.), ‘спорить, отпираться” (арханг., вят.), 
‘уклоняться, отстраняться от чего-л.’ (калуж.), ‘получать удовольствие, 
испытывать восторг, наслаждение, наркотическую эйфорию?” (жарг.) 
(СРНГ 26: 250-252; Даль? Ш, 93; Дилакторский. Сл. вологод. 356; 
Сл. вят. г-ров 7: 246; Сл. донск. казачества 363; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 
474—475; Дуров. Сл. поморск. 294; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 804; 
Сл. рус. г-ров Сибири 3: 217; Сл. простореч. рус. г-ров Сред. Приобья 
92; Грачев. Сл. совр. молод. 392; БСЖ 429—430; Рус. феня 149; Сл. рус. 
сленга 166; Сл. тюрем.-лагер. 173; Елистратов. Толк. сл. 287), перться 
‘нести тяжелую ношу на большое расстояние’, иертца ‘переться’ (зап. 
брян.) (СРНГ 26: 294; Расторгуев. Сл. Зап. Брянщины 206; Сл. перм. 
г-ров П, 92), укр. устар. перти, пру, преш, пре ‘осуществлять натиск, 
давить, принуждать; переть, напирать, гнать; двигаться, идти; выпи- 
рать, выпереть; спорить, исправлять; перечить” (Желеховсюй, Недль- 
ский. Млр.-ним. сл. П, 629; Гринченко Ш, 147), диал. иерти ‘сильно 
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поднимать, толкать’ (Паш, Галас. Мат. гуцул. 136), иерти, пертис’а 
на чому, перётися ‘перечить, пререкаться; толкаться, тесниться, пихать- 
ся’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-ров 2: 55, 57), иэртэ ‘нести, тяжело тащить 
ношу’, иерёть ‘тащить, перетаскивать’ (Ткаченко. Кубанск. говор 163, 
177), реги ‘упереться; запереть (дверь)’ (Николаев, Толстая. Сл. карпа- 
то-укр. торун. г-ра 142), ст.-блр. перети, перти ‘бить, стукать’, пертися 
‘запираться, отпираться, отговариваться’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 226, 
256-257), блр. перу, першся ‘переть; переться’ (БРС / Крашва), диал. 
перцу пёрцр, пёрць нсврш. ‘(быстро) идти; приходить’ (неодобр.), ‘не- 
сти (тяжелое); есть; опорожняться’, першся ‘лезть куда-л., не обращая 
внимания на препятствия; подходить (о тесте)’ (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3: 507, 514; Турауски сл. 4: 24; Сцяшков!ч. Сл. Гродз. 371), иэрш 
экспр. ‘нести, гнать воздушную струю, дуть’ (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4: 211), иерць, пру нсврш. ‘нести или везти с трудом; гнать; пе- 
реть, напирать, совать с силой, грубо; перемещать с большой энергией; 
импульсивно двигаться’, перен. груб. ‘красть; есть; нагружать; расти’, 
перцьца ‘всходить или взъезжать с трудом; влезать; проталкиваться, на- 
хально входить куда-л.’ (Носович 412—413; 3 нар. сл. 240), перца, перуца 
‘тесниться, толкаться’ (Бялькевч. Мапмл. 325). 

В юж.-слав. языках и г-рах данный глаг. сохранился только в приста- 
вочной форме: см. *иарегтИ, *обрегтИ, *рофьреги, *рпрегти, *гареги и др. 

Праслав. глаг. *регИ, *рьго возводят к и.-е. *рег- / *рог- ‘проходить 
через, проносить через” — *5р"ег(2)- / *5р'о’- ‘препираться, упираться, 
спорить’ (У\Уашз ГЕК) и сопоставляют с хетт. ра’й- ‘отгонять, запре- 
щать; гнать, ехать скоро’, ра’йй- ‘вести транспортное средство’, др.- 
инд. рай ‘заставляет пройти’ (М.-\.), др.-греч. леро ‘прокалывать, 
пронзать, пробивать; рассекать, разрезать’, лера ‘пытаться захватить 
(стену), пересекать’, порох, порою, пор=фодол ‘совершать путь, пере- 
двигаться, идти, ехать; перевозить, привозить, доставлять; отправлять, 
присылать; переходить, проходить, пересекать’, блолрослос, прооо=ё 
‘проникать внутрь’, лробс&А.ос ‘болезненный’, лат. рото, ротате ‘нести’, 
гот. /агаи, аеап, др.-англ. ейап ‘ехать на чем-л., путешествовать”. Сле- 
дует отметить типологическую взаимосвязь значений ‘напирать / идти, 
передвигаться / препираться’ в и.-е. языках, представленную также и в 
слав., особенно в различных производных парадигмах и в префиксаль- 
ных образованиях. Они не всегда объединяются в литературе (ср. Фас- 
мер). Ср.: *рьгай (см.), а также *пареги (см.), *обреги (см.). 

См.: Зеутоишг ТО. Меце Рабгойсвег Раг РиЦоюз2е ипа Радавровк Г // 
АТЬЬ 2-1881, № 5, 134; Тгалипапи 215; Сопга4 ГасВег 1, 44—48; Е.Н. Зви- 
{еуа. Опоша[ й ш НИШ апд Фе Медло-Раззуе 1 г. // Гаприазе 4-1928, 
п. 3, 4. 161; Ен Мероег. Тве Уегфа! Туре /агаи ш Сегташс // Гапеиаве 
18-1942, № 3, МизсеЙапеа 225; Рокошу 816; \УИШат М. Апзйл. Сеппашс 
Вейехез оЁ 14о-Епгореап -Ну- ап4 -Ну- // Гапеиаее 34-1958, № 2, 205; 
УаПапе. Огатит. сотраг. Ш, 188—189; Вейа] 3: 26; Ве? а). З1оуепзКа уо4па 
ипепа П, 81; $по}; Варбот // Этимология 1988-90, 47; БЕР 5: 463—464; 
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РоромзКа-ТабогзКа. Ма горе еёутоо2И хасподпюзю\айзНЧезо 2ат1, 2ем, 
207 ‘шутка’ // Ад Ююще$ уегфогат 2006: 306; ЭСБМ 9: 99-100; Кгайк 
$Е5$ 472. 

*регюо&й (56): болг. диал. преточа сврш. ‘перелить жидкость из одного со- 
суда в другой и вернуть ее обратно’ (Евстатиева. Плевенско 214), диал. 
претдча сврш. ‘перелить’ (Стойков. Банат. 184), сербохорв. претдчити 
сврш. ‘налить, перелить?’ (В.А ХТ, 4, зу. 50, 758; Караций; Правопис), 
словен. книж. ргеюст, ргефейт ‘переместить из одного места в другое; 
перетечь, перелиться’, уеЙКо 50 р. ‘простить; пролить слёзы’ (Ре. П, 
283), диал. ргегаси, ргеш'асей ‘перелить’ (Ма!паг. Сааг. 263), рнеюоби 
\гауазаге Паш! ‘перелить жидкость” (брепопа. МедЕКо 218), раг\о: 6 
‘перелить, перетечь” (Р. Реёгоз$з0 51), рге'1о:се1 сврш. ‘перелить нечто те- 
кучее” (Коз{е15 КТ $1. 342), чеш. устар. р’бю@ (5\есе) ‘продать’ (МоуакК. 
51. Низ. 127), книжн. р’ею@! сврш. ‘переселиться; перетечь, перелить- 
ся; переполниться” (РС), ст.-слвц. ргеюёИ ’ ‘(о жидкости) перелить, пе- 
ретечь? (Н1Зог. зюуеп. ГУ, 412), слвц. ргеюоси’ ‘(о вине) перелить через 
край чего-л., снова наточить, налить’ ($$ Ш, 516-517), диал. ргеосс то 
же (Найара. Уубодозюуеп. П, 790), польск. рг2еосгуб, -у, -Я (51е) ‘бегом 
настигать кого-л.; проникать бегом; перетекать, переливаться, перебе- 
гать, переваливать(ся), перекатывать(ся)’ (\\Матз7. У, 221-222), укр. устар. 
переточити ‘перелить’ (Карт. Тимченко, я. 69; Желеховскй, Недль- 
ский. Млр.-н!м. сл. П, 626), укр. техн. переточити сврш. ‘перецедить, 
перелить из одной бочки в другую; просеять, источить’ (Гринченко 3: 
141; СУМ 6: 298), диал. пэрэточыть ‘перецедить, перелить (вино из од- 
ной ёмкости в другую)” (Ткаченко. Кубанск. говор 179). 

Глаг., производный с преф. ре!- от глаг. *1юси! (см.). Возможно, здесь 
же и каузативы с суф. -1- и с корневым чередованием е/о от *ремел”1 (см.). 

*регбоКъ / *регфоКа: макед. диал. преток ‘первый самогон, который стека- 
ет из самогонного аппарата’ (ю.-зап. г-ры из серб.) (Пеев. За мак. дидал. 
лексика // МУ, ХХ] 132), сербохорв. стар. преток, род. п. претока, 
преток ‘переливание’ (ВТА Х|, 4, зч. 50, 758; Толстой), сербохорв. диал. 
преток, род.п. претока, мн.ч. претоци (экавск., идекавск.) ‘перелива- 
ние’ (Правопис 613), словен. ргеоК, ргеока ‘проток, канал; рукав реки; 
перетекание избыточной жидкости через край; прилив (морской); русло 
реки; циркуляция (крови в теле); выжимание вина” (Р!е{. И, 283), в.-луж. 
рок ‘проток; решето” (РЕ 540), н.-луж. ру@ ок ‘4аз З1еб; сито, реше- 
то’ (Мика $1. П, 270), польск. рг2еток ‘проток, рукав реки’ (\УМагз?. У, 222), 
русск. диал. переток м.р. ‘проточная лужа, ручеёк; место слияния двух 
рек, ручей, соединяющий два водоёма; узкая часть русла’ (Слов. Акад. 
1959: обл.; Мурзаев), ‘годовалое животное” (донск.), ‘перезимовавший 
одну зиму молодой волк’ (Слов. Акад. 1959: обл.), свиной переток ‘ско- 
ворода” (в загадке, курск.) (СРНГ 26: 241, 242; Сл. охотника 37; Мурза- 
ев. Сл. народ. геогр. терм.? 2: 120; Попов. Программа для регион. сл. 2: 
6; Сл. донск. казачества 362), укр. устар. иерепик, -дку ‘перетекающий 
поток воды; протокъ’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 626; 
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Гринченко Ш, 141), диал. перетк, переток ‘река, поток, ручей’ (Чере- 
панова. Народ. геогр. термин. Черниг-Сум. Полесья 182), ст.-блр. пе- 
ретокъ ‘протока реки, которая соединяет два водоёма” (Г1стар. сл. блр. 
мовы 24: 227), блр. диал. ператок ‘место, где во время паводка проте- 
кает вода; рукав, соединяющий озеро с рекой’ (Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 
514, Блр. геагр. назвы 143). — Сюда же польск. нар. геогр. терм. ригеюК 
(МИзсв. СТег 191, 254, 332), местные названия словин.-кашуб. Реюк\, 
род.п. Р#еюкоу взгорье под Станишевым (ЗусШМа УП (биретеп® 247), 
полесск. Перепик лес, луг (Черепанова. Микротон. Черниг.-Сум. По- 
лесья 215), блр. диал. Ператок, Ператок: урочище (Яшюн. Сл. геагр. 
тэрм. 514, Блр. геагр. назвы 143); 

сербохорв. диал. претока, дат.пи. претоци (экавск., идекавск.) ‘прото- 
ка (реки) (ВТА ХТ, 4, зу. 50, 758; Правопис 613), словен. ркебКа ‘русло 
реки; жёлоб, по которому вода течёт на мельницу? (Рей. П, 283), польск. 
хирург., паталог., ветерин. ригеюока ‘зуппеоюпиа; Яз&Ма; ИзЦа Анис 
зрегтайс1 (у коня)” (\Магз?7. У, 222), укр. диал. полесск. перетока ‘река, 
поток, ручей’ (Черепанова. Народ. геогр. термин. Черниг.-Сум. По- 
лесья 182), блр. диал. ператбка ‘протока, соединяющая озеро с рекой” 
(Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 514). — Сюда же топонимы сербохорв. Ргеока 
поток в Хорватии (ХШ, ХТУ вв.) (КУА ХУ 4, $9. 50, 758), словен. диал. га 
Руако (близ Бохиньской Беле) (р. Сор 38), блр. диал. Ператока (Люб.) 
(Яшюн. Сл. геагр. тэрм. 514). 

Точное соответствие: лит. ретаказ ‘проток’. 

Бессуф. сущ-ные с -0- и -а-основами, производные с чередованием 
е/о в корне от глаг. *ремей1” (см.). 

*регапъ: цслав. пероунъ Галеп 121. патей з1ауогало вета (МИ. ГР 
560), чеш. рагот ‘чёрт’ (Р$7С ТУЛ: 107), диал. рагот ‘гром; чёрт” (Кой. 
од. К Ван. 75; Мапа. М158. 81), руегип ‘гром’ (ГатргесвЕ. 51. збедо- 
ораузК. 98), рёгип (Ващо$. Ру1а1. $1. поогаузКу // АГО 6: 287), ст.-слви. 
регот, ратгот ‘гром; стрела’ (Н1зюг. З1оуеп 3: 476), слвц. ратот ‘чёрт, 
бес, дьявол” (5$ Ш, 33), диал. ратот ‘чёрт, бес’ (ОПоузКу. Сешег. 228), 
рагот, рагоп (зап.-слвц.), регип, регип, регий, регоп ‘молния, гром?’ (вост.- 
слвц.) (КЯЙа| 453, 462; ОпоузКу. Сетег. 232; Вай. бамх. 203: Вийа. Оша 
ТлКа 195; Наара. Уусподоз1оуеп. 652), польск. рюгип, регии, рлегоп 
‘электрический разряд между тучами или тучей и землёй; гром и мол- 
ния” (У\агз7. [У, 196), диал. регип, регоп $сеПи (Клсаёа. Маюро]5К. 38), 
рлогип, рлогипом»? Катей (Кар1зхе\уз К, Уелеек-Лапизхе\узКа. 51. Уаг- 
ти 1 Малаг 22, 58), рлегоп, рюгип, ртегип& (АЧ. ву. тахоулесксь Р, 85, 
86), рлегоп, руегоп, руегопа (ЗлаКо\з. ЗЛамлату Н. ВЙйепКа 13, 47—48, 
73, 74; КобуййзКа. Согс?. 121), регйи, -гйпа только в проклятии регйпу 
уа! 16 ‘крепко проклинать’ (Оезсв. Аппабеге 205), словин. р’огии, рогёп 
‘молния; удар грома’ (Гогеп. Ротог. П, 1: 22, 23), раг’оп ‘злой дух” 
(ЗусШа ГУ, 33), ст.-русск. перунъ ‘молния, гром; стрела, разящее врагов 
и грешников оружие” (Сл. и поуч. против языч., 296. ХУП в., Алф.', 178. 
ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 15: 15), русск. стар. перунъ ‘молния, гром; 
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стрела, разящее врагов и грешников оружие?” (СлРЯ ХУШ в. 19: 177), 
русск. перун ‘молния’, ‘гром и молния’ (БАС), диал. перун ‘гром, силь- 
ный гром, громовой раскат, сильная гроза’ (зап. брян., новг., новосиб., 
иркут.), ‘молния’ (смол.), ‘вихрь’ (смол.) (СРНГ 26: 294; Расторгуев. Сл. 
Зап. Брянщины 206; Новг. обл. сл. 7: 129; Добровольский. Смодл. обл. 
сл. 596; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 221; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 384), 
перун ‘сильный кашель’ (СРНГ 26: 294; К-ка Псков. обл. сл.; Доброволь- 
ский. Смол. обл. сл. 596), ст.-укр. перунъ ‘гром’ (ХУГ в.) (К-ка сл. Тим- 
ченко 69), укр. устар. иерун, перун ‘гром, молния’ (Франко. Галицко-рус. 
513; Желеховсюй, Недльский. Млр.-вм. сл. П, 629; Гринченко 3: 147), 
диал. пёрун, перум, перём ‘гром с молнией’ (Гриценко. Ареальне варюв. 
лекс. 68, 261; Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 57; Аркушин П, 41), перон, 
перн(ь), перону, перум, перём, перому ‘гром’ (Шило. Надднетр. сл. 197), 
ст.-блр. перунъ оглушительный удар грома (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 
257-258), блр. устар. перунъ ‘громовый удар’ (Носович 412), блр. нярун 
‘удар грома’ (Байкоу-Некраш. 265; БРС / Крашва), диал. иярун ‘гром’ 
(Сцяшковч. Мат. Гродз. 497; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 4: 218; Бяль- 
кев!ч. Магил. 378), ‘чёрт, сила нечистая’ (Турауск! сл. 4: 24), пёрун то же 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 506; Материалы 89; Шаталава. Белар. 
дыял. 134; Народ. лекс.), иёрань ‘гром’ (Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 
264). - Сюда же теоним сербохорв. книжн. Регии ‘языческое божество, 
громовник у древних славян’ (из книг Афанасьева и Крека) (Майигат!с 
П, 912; ВТА ТХ, 4, зу. 42, 798: Озуе. 1, 40), чеш. книжн. Регии (2526 
ГУ, 1: 108), ст.-слвц. книжн. Рагот ‘бог грома у древних славян?” (Н1юг. 
$1оуеп 3, 476), слвц. мифолог. Рагот ‘бог грома у древних славян’ ($51 
Ш, 33), диал. Регип ‘бог грома’ (Найаза. Уусподозоуеп. 652), ст.-польск. 
антропонимы Рюгии (1391), Регип (1443), Раегии, РлогипеК (1432), Рю- 
гипк, Рлегойс2уЁ (1774), Регопйс2ук (Вупи. МатулзКа Ро!аКо\ 212; ЗЕМ- 
$МО / СезПКо\ма С2. 1: 217), др.-русск. Пероунъ ‘бог-покровитель 4-го 
дня седмицы = Зевс, Юпитер? (980: Лавр. лет., 19) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
15: 15) и др.-новг. топоним Перынь название возвышенности с боль- 
шим языческим святилищем (Краткие сообщения Института истории 
материальной культуры Г, 192), русск. стар. Перунъ ‘главное божество 
восточных славян — бог грома и молнии; статуя, изображение этого бо- 
жества” (СлРЯ ХУШ в. 19: 177, в эпоху Просвещения отождествлялся 
с Зевсом и Юпитером), русск. Перун ‘главное божество древних вос- 
точных славян; бог грома и молнии и покровитель воинов’ (БАС), «в 
Великой Руси осталось мало следов этого бога грома и молнии, грозы, 
в Белоруссии более, там его описывают: это высокий плечистый голо- 
вач, черноволос, черноглаз, борода золотая, в правой руке лук, в левой 
колчан со стрелами, он ездит по небу на колеснице, пускает огненные 
стрелы» (Даль? Ш, 103), укр. книжн. Перунъ ‘бог грома и молнии; боже- 
ство древнихь славянъ’ (Желеховскй, Недльский. Млр.-нИм. сл. П, 629; 
Гринченко 3: 147), ст.-блр. книжн. Перунъ ‘языческий бог грома и мол- 
нии у восточных славян’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 257-258), блр. устар. 
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Перунъ (Носович 412), Пярун ‘(бог) Перун’ (Байкоу-Некраш. 265) и в со- 
ставе редких композитов слвц. ороним Регипоу йгЬ (Майап. Зоуеп. 1ор- 
опут. 47), в составе полабск. Регепааи, Регепаап, Регдипей ап ‘четверг” 
< *регипъ 4ьпь (Роайз в К. Ие зи4ю\ па зюзуобуогзвмет рофабзКип // 
Зи а 7 Ноо2и ро|$К1е] 1 ЗюулайзКе] 4, 1963, 113) или, вернее, *регипуь 
фьпь (ОТезсп. Трезаигаз ОР П, 746), русск. стар. камень перуновый или 
стрелка ‘стекловидное тело, образовавшееся при ударе молнии в гор- 
ную породу’ (обсидиан?) (СлРЯ ХУШ в. 19: 177). 

По преимуществу вост.-слав. теоним *Пербнъ (*Регипъ) имеет явно 
кривичско-др.-русск. происхождение и цслав. книжн. распростране- 
ние, ср. цслав. Пербнъ в ПВЛ и ст.-болг. антропонимы Пербнъ, Пербна, 
Пербнка, Пербнко, которые появляются только с ХУ в. Значение др.- 
русск.-целав. теонима — ‘бог-громовержец, поражающий землю мете- 
оритами (камни перуновы) и всеми видами молний (стрелы перуновы 
и топоры), будто бы тождественный эллинскому Дию, римскому Юпи- 
теру; податель дождя и грозы, вооруженный громовыми стрелами и гро- 
мовыми камнями (основная ассоциация Перуна — оружие)’. Обознача- 
емое этим теонимом представлялось в образе всадника: Перун скачет 
по небесам на коне или на колеснице. Именно грохот колесницы Пе- 
руна — гром небесный. Идол Перуна с чертами взрослого мужа имел 
серебряную голову с золотыми усами. Особо почитался Перун в начале 
8-го лунного месяца (августа) и в дни зимнего солнцеворота. Главным 
событием зимнего праздника Перуна был обряд принесения в жертву 
Перунова быка / тура. Перед изображением бога сжигались внутренно- 
сти и шкура быка, мясо поджаривалось и раздавалось на пиру. После 
завершения праздника все кости и остатки животного собирались и сжи- 
гались. Чтобы не разгневать Перуна, запрещалось уносить с собой куски 
мяса или кости жертвенного быка, ср. культ Диониса Загрея (Шапошни- 
ков 2009: 193—199). Еще одно жертвенное животное Перуна у кривичей 
(даже у самой северной границы их этнической территории) - козел. 
С Перуном был также связан ритуал вызывания дождя, который состоял 
в принесении умилостивительной жертвы и обливании водой специаль- 
но избранной женщины. 

Однако вся нарративная информация о Перуне не подтверждает ши- 
роко распространившегося представления, что культ Перуна — это об- 
щеславянский культ бога грозы и грома, Зевса-Юпитера, патрона чет- 
вертого дня семидневки. Более вероятно, что Перун кривичей -— это 
в первую очередь вост.-слав. аналог эллинского Диониса Загрея (палин- 
генесия Зевса Идейского или Олимпийского). Этот бог является пре- 
жде всего покровителем, патроном охоты на диких животных (особенно 
туров, зубров, благородных оленей и козлов) — ср. жертвоприношения 
их Перуну, сопровождающие их пиры, а уж затем Перунъ выступает 
в функции бога-громовика, дождевика и т. д. Это главное божество как 
родоплеменной, так и раннегосударственной военной знати всей вост.- 
слав. общности от Зап. Буга до Ильменя, Нерли и Клязьмы. Стереотипы 
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поведения, привычки феодалов всей гиперборейской зоны уходят кор- 
нями в эту языческую традицию (культ охоты, коллекция охотничьих 
трофеев-рогов, пиры владельцев замков). 

Предпринимались неоднократные попытки найти особую этимо- 
логию этого теонима. Еще А. Микуцкий (Записка Микуцкаго въ Из- 
вЪстяхь П Отд$л. Акад. Н., томъ [, листъ 75) производил теоним Пе- 
рунъ от лит. речей ‘рождать’ (ибо Перунъ по-лит. Ре’Кипа5) или санскр. 
раг-; Г. Носович (412) полагал, что скорее Перунъ можно произвести от 
греч. лбр ‘огонь’. 

О.Н. Трубачев вслед за другими формально считал теоним Перунъ 
производным именем деятеля на -ииъ ‘тот, кто бьёт, ударяет, поражает” 
от основы глаг. *реги, *рьго ‘ударить’, не учитывая вторичность и ме- 
тафоричность теонима. Противоречиво выглядит и совокупное понима- 
ние О.Н. Трубачевым значения и обозначаемого этого теонима. Иногда 
утверждается, что обозначение грома с молнией вторично, первично — 
название кремневого орудия. Иногда констатируется, что Перунъ восточ- 
ных славян — не что иное, как атмосферное явление и лишь вторично — 
божество, отчасти бог, а отчасти — чисто нарицательное обозначение 
грома с молнией. Теоним Перунъ — новообразование без прямых эти- 
мологических связей с балт. Ре’Кипа5. Перунъ — обитатель скал, горных 
вершин, на которые садятся громовые облака. Своеобразная табуизация 
имени этого божества с помощью народных вариантов вроде Парон, Па- 
ром, Тарон говорит в пользу еще праслав. народной веры в этого бога 
(Трубачев. Этногенез... 2002: 197, 249, 424, 428—429). 

Между тем уже попытки Филиповича отыскать следы культа Перу- 
на в сербохорватском ареале явно оказались бесплодными. Нет внят- 
ных свидетельств культа Перуна в словен., чеш., слвц., польск. и в ка- 
шубско-словинских говорах (Ве21а] 1951: 342-352). Не удалось отыскать 
следы антск., др.-болг. варианта теонима *Перкунъ, якобы‘родственного 
брутенск. и литовск. Ре’кипаз и латышск. РегКопз, и в болгарском аре- 
але (в совр. болг. говорах имеется только глаг. перкам, перна ‘ударить, 
трахнуть’, см.: БЕР 5: 175). 

Единственное косвенное свидетельство культа Перуна в Динарском 
регионе усматривали в албанском языке. Педерсен считал теоним Пе- 
рунъ заимствованием из иллирийского на основании именно алб. регёий! 
‘бог, небо’, в котором второй компонент однокоренной с алб. 4Ие ‘день’ 
(Н. Редегзеп. АБапзсве Иутоозеп // ВВ ХХ 1894, 228—231, 232). Но 
алб. основа регёп просто заимствована из серб. перун (Т.Т. М\Койа. 
З!а\мтса П // ТЕ УШ, 1898, 303; А. ВгасКпег. ОБег Кутоюзеп ипа Ейу- 
тоюз1яегеп П // К, ХТУШ 1918, 167). Вл. Георгиев полагал, что алб. 
теоним заимствован напрямую из «фрак.» композита *регаипо- / *рег- 
оипо- + *Йи ‘Зевс’ (Георгиев Вл. Към тракийската лексика // Езиковед- 
ско-етнографски изследования в памет на академик ст. Романски, 499). 

Как явно следует из славянского языкового материала, первичен 
апеллятив *регипъ с исходным значением ‘гром и молния’. Теоним явно 
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вторичен (метафорическое употребление апеллятива), ареально ограни- 
чен и по большей части распространялся книжным путем. Представле- 
ние об общеславянском статусе теонима ошибочно. 

Поэтому методологически следует начинать с этимологии апелляти- 
ва, а не теонима. Еще И. Носович (Носович 412) полагал, что слово 
можно произвести от греч. лбр ‘огонь’. Й. Фридрих вслед за Зомме- 
ром предложил сопоставление с хетт. регипа- (регипа$) ‘скала’ (якобы 
однокоренное с хетт. теонимом Р/’иа-) и санскр. рагуаа- ‘гора’ (Ейед- 
исв. Нефиесвез \/Ъ; А. Соее. Нейиизсвез \Убиетбись Бу 1. Ецедись // 
Гапоцасе ХХХ, 3, 1954, 402). С. Урбанчик предлагал выводить *регипъ 
из праслав. *рега, польск. роге (Огбайсгук. Кейла рорай. Зю\лап 23), 
что не удовлетворило С. Роспонда, который предлагал иную словообра- 
зовательную модель *рег-гип-, где *гии- однокоренное с др.-греч. глаг. 
бруош ‘приводить в движение, побуждать, возбуждать; пригонять; сго- 
нять спугивать; поднимать; вставать; бросаться, устремляться; двигать- 
ся, шевелиться”, оро5в ‘устремляться, стремительно бросаться, ринуть- 
ся’ (Возроп4 5. ЗюулайзКе шпопа \/ 2гоФасВ атус2пусй // ГР ХТИХШ, 
1968, 3.106). 

Скорее всего, позднепраслав. диал. апеллятив *регипъ (раннепраслав. 
*регаипаз) является фонетически адаптированным заимствованием из 
палеобалканских, древних балкано-карпатских языков (*регаипо5 — 
*К“егаипо5, ср. др.-греч. керохубс ‘молния’). Еще Х. Гюнтерт обратил 
внимание на то, что слав. *регаипоу могло быть рифмованным словом 
к греч. кераоубс ‘громовой удар, гром и молния’ (Сбт ег Н. ОЪег Ве- 
пам Иипееп па Айзсвеп ип АИопесЬ1зсвеп. Недеего, 1914: 215— 
216). И.-е. архетип *Кегаипоз —*К#етоипоу образован посредством суф. 
-эипох$ от корня *К"ег- ‘рог’ (\!айтз ГЕК), ср. иллирийский ороним (на- 
звание возвышенного мыса) Акрокёродма, Астосегаита. 

См.: МеШе А. // ВУГ, ХЦ, 2 (51), 1903, Ргосёз-уегбаих 4ез з6апсез 
Гхххг; ОШепбеск 158; Иванов И. Культ Перуна у южных славян // 
Изв. ОРЯС, т. 8, кн. 4. СПб., 1903. 144—148; Библиографи]а од 1914— 
1922 (1923). Словенске етимологие // 3Ф Ш, 1922—1923, 204; МеШе А. 
Те уосабщайе Зауе её 1е уосабате ш4о-пашеп // ВЕ$ УТ, 3-4, 1926, 
171; Младенов ЕтТР 419; ЕШроу!6 // СЙазшК ета Ко? Мигеда и Зага- 
еуи 1948, 63; Е. Ве?1а}. Мека] Безе! о $1оуепз К по10211 у гадплВ 4е- 
зень 1ен в // ЗюуепзК1 ЕпостаР Ш-ТУ 1951, 342-352; КепЕ В.С. А. \УаЮ4е. 
Гаенизсвез еЁуто10215сВез У/биегбисй // Гапвиазе ХХУП, 2, 1951, 163; 
ТаКобзоп В. \МБШе Веадте Уазтег”з ПсНопагу // Ламе \ога ХТ, 4, 1955, 
615—616: Егаепке! 7В$РЬ 20: 59; \Уа]4е — НоЁЙтапи П, 402—403; Ива- 
нов В.В. К этимологии балтийского и славянского названий бога гро- 
ма // ВСЯ Ш, 1958, 101-111; Якобсон. Вопросы... 1970: 612, 631; Фас- 
мер 3: 247; Иванов, Топоров. Исслед. слав. древн. 1974, 76, 123; ЗКок 
П, 645—646; Николаев С.Л., Страхов А.Б. К названию бога-громоверж- 
ца в индоевропейских языках // Балто-славянские исследования 1985. 
М,, 1987, 158—161; УМюойуа-булегхо\зКа. Ргазю\. абзтаснии 1, 96; БЕР 
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5: 182; Чаком. Заулиту Н. В1епКа 1995: 47—48, 74; ЕСУМ 4: 350, 
457; ЭСБМ 9: 98. 

*регуаН& (5е): болг. устар. превальк сврш. к иртэвалямь (Геров), болг. пре- 
валя сврш. к превалям нсврш. ‘пройти самую высокую высоту пере- 
вала и начать спускаться’, перен. ‘пройти больше половины и перей- 
ти к концу” (БТР), диал. ирёваля сврш. ‘пройти самый верх (перевала); 
пройти больше половины пути, расстояния, пройти меридиан (о солн- 
це)’ (Бояджиев. Елховско // БД ТХ, 304), ще превали и прегърми ‘прой- 
дёт дождь и прогремит гром?’ (совр. прогноз погоды на болг. ТВ), макед. 
диал. превала, превалиш ‘перебросить, швырнуть через что-л.’ (Видо- 
ески. Поречкиот г-р // ФФУС. Диплом. р. Т, 65), сербохорв. превали- 
ти, превалим сври. ‘перевернуть, опрокинуть, повалить; перевалить (за 
полдень); пройти, проехать’, иревалити се, превалим се сврш. ‘перевер- 
нуться, опрокинуться, повалиться; перевалиться, перекатиться (через 
что-л.); перегнуться (через что-л.) (Толстой 687; Правопис. 595), прева- 
лило подне, по зиме ‘@арзит езР (ВТА), словен. книж. риеуаЙИ, ртеуайт 
‘перевернуть вверх дном; переложить с одного места на другое; про- 
ложить путь обратно’, ргеуаЙи, ргеуаЙт 5е ‘перевернуться вверх дном” 
(Рег. П, 287), диал. ргеуаЙ! 5е, 5е уе ртеусЙ ‘перекинуться; перевер- 
нуться” (Кепаа 121), регу ‘теппразеге’” (Зревопа. Мед Ко 218), чеш. 
рЁеуайй ‘повалить, опрокинуть (стул)’, перен. ‘перенести’, р#еуаЙи 5е 
‘опрокинуться, перевалиться?, разг. ‘перевернуться; хлынуть (о волнах)” 
(2516), диал. рРеуейЙ ’5е ‘перемениться, превратиться” (лаш.) (Ваго&. 
РЛа|. $1. тогаузКу // АГО 6: 333), р#еуайс 5е сврш. ‘объесться (на свадь- 
бе)” (босвоуа. Га$. $1. 234), ст.-слвц. ргеу!И” ‘силой, толчком перевер- 
нуть, побороть нечто; перенести нечто, свалить что-л. на кого-л.’ (Н15юг. 
$1оуеп. ТУ, 416), слвц. ргеуаЙЕ” сврш. ‘свалить, перевернуть, перевалить 
с одной стороны на другую”, ргеуайЙ!’ 5е ‘перейти; упасть, перевернуть- 
ся (с бока на бок)’ (557 Ш, 520-521), диал. ргеу!’5е ‘кувыркнуться 
через голову; продавить’ (Ка]а1 534), экспр. ргеуа!1с сврш. ‘перебро- 
дить’ (ВиНа. бац. 228), ргеуайс (Шауи) ‘поразить, поранить (голову)’ 
(Нааза. Уусводоюоуеп. П, 792), в.-луж. р7етайЙс ‘перекатить; опроки- 
нуть, свалить, сбить, перевернуть’, р#елайс 50 ‘повернуться’ (РЕН! 541; 
Трофимович 224), польск. р’2ежайЙс ‘перекатить; перевернуть на другую 
сторону; проиграть; оборотить” р’2емлайс 5{е ‘свалиться на другую сто- 
рону’ (\М/агз2. У, 228-229), рзеуа/ С ‘перевалить, перекатить’, руеуа! 1 
5е ‘перевалиться, перекатиться’ (Оезсв. АппаБеге 255), р5еуаши ‘пе- 
ревалиться на другой бок’ (Маслее\муз 1. $1. сБент.-доЬг2. 233), словин. 
рЁеуес сврш. ‘перевалить, перекатить’, р#еуаэс за ‘перевалиться’, 
рРеуМеёс сврш. ‘набросать одно на другое, разрушить” (Гогепёи. Ро- 
тог. \Ъ П, 1257; Ш, 1, 802), ст.-русск. перевалити ‘перевалить, пере- 
кинуть’ (1667 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 213), русск. стар. перевалить 
сврш. ‘перевернуть с одной стороны на другую; перекидать, переметать 
на др. место; переправить судно к другому берегу реки’, перевалиться 
сврш. ‘пойти, побежать вразвалку, покачиваясь”, прост. ‘переместиться, 
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перебраться” (СлРЯ ХУШ 19: 37; САР), русск. иеревалить разг. ‘переме- 
стить, переложить, сваливая при перегрузке; с трудом переместить, пе- 
ретащить через что-л., на другую сторону чего-л.; перевернуть с одной 
стороны на другую; перейти, преодолевая что-л.; перейти за какие-л. 
пределы, границы’, перевалиться ‘с трудом переместиться через что-л., 
упасть на другую сторону чего-л.’, прост. ‘переместиться через какое-л. 
пространство” (Евгеньева 3: 64), диал. перевалить ‘переехать, сменить 
место жительства? (Сл. перм. г-ров П, 84), ‘сгрести сено в валки; переко- 
пать’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 432), перевалиться ‘достаться на чью-л. 
долю, перепасть” (Сл. к пьесам Островского 146), ирон. ‘устать, уто- 
миться” (Сл. рус. г-ров Мордовии П, 793) (СРНГ 26: 40-41), укр. устар. 
перевалити ‘перевалить на др. сторону; разбить голову; слишком пере- 
толочь сукно на сукновальне”, перевалитися ‘пережить кризис заболе- 
вания’ (Желеховскй, Недльский. Млр.-ним. сл. П, 611; Гринченко Ш, 
110), укр. перевалити сврш. ‘переместить, переложить сваливая, пере- 
местить, перекинуть через что-л. на другой бок чего-л.’ (СУМ М1, 133), 
диал. перевалити ‘повредить хребет, перебить сильным ударом; сломать 
хребет волку, псу’, перпевалитис’а ‘пройти кризис болезни’ (Сл. буков. 
г-рок 398; Шпаш, Галас. Мат. гуцул. 135), блр. перавалщь сврш. ‘пере- 
валить’ (БРС / Крашва), диал. перавалщь ‘переложить; перевернуть; пе- 
рейти’ (Сцяшков!ч. Мат. Гродз. 365). 
Глаг, производный с преф. *ре’- от глаг. *уайй (5е) (см.). 
См.: ЭСБМ 9: 31; КтаНК $Е$$ 470. 

*регуаТь / *регуаЙа: болг. ирёвал м.р. ‘самое высокое место на горе, хол- 
ме и т.п., от которого начинается склон вниз’ (БТР), диал. прёвал, то 
же (Бояджиев. Елховско // БД [Х, 304), макед. превал ‘перевал’ (Толов- 
ски, Иллич-Свитыч МРС), словен. книж. ргеу@ ‘барьер, шлагбаум, по- 
перечина; переворот; перевал, горный проход; гребень горы; водопад, 
стрежь” (Рей. П, 287: ргёуей ?), диал. ргёуа! ‘насыпь, намыв, речной на- 
нос” (М оуак. $1. Бет. Ргектиг. 84), ‘географический термин для удобно- 
го межгорного перехода, места, где стезя, путь переваливает через гор- 
ный хребет; водопад, верх порога на речке, через который переливается 
вода’ (Вадлига 100-101; Вадуага. ода 178—184), ргёуо! [рте:уо| ‘от- 
водной канал” (Кат. Ап®уо$. 188), чеш. рЁеуа! ‘переваливание, множе- 
ство чего-л., что перевалило” (РЗУС ТУ, 2: 259), в.-луж. р’ема] ‘переворот’ 
(РЕаН| 542; Трофимович 224), польск. ригеий ‘переваливание, сильный 
перелив; волна, вал; место, через которое нечто перевалило(сь); барьер, 
запора, поперечина, через который может перескочить верховой наезд- 
ник” (\!агз7. У, 229), диал. рггемж ‘облегчение? (Ваза], Зла ‹о\узК1. Во- 
Вет!ящу 8: 281: чеш. влияние), ст.-русск. перевалъ ‘повальная болезнь” 
(Ж. Варл. П. 36. ХУТ-ХУЛ вв. - 1589 г.), ‘перекат (на озерке)” (Ворон. п. 
кн., 132. 1615 г.) (СлРЯ ХЕХУН вь. 14: 213), русск. стар. перевалъ речн. 
судоходн. ‘переправлен!е, переходь судна оть одного берега къ другому’, 
‘болЪзнь, которой одинъ посл другаго изь живущихь вмЪстБ подверже- 
ны были’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 37; САР 1, кол. 476), русск. перевал ‘действ. 
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по глаг. иеревалить, переваливать; наиболее удобное, доступное для пе- 
рехода место в горном хребте или массиве’ (Евгеньева 3: 63—64), диал. 
перевал ‘перекат на реке’ (вят., донск.), ‘каменный порог на реке, каме- 
нистая гряда на дне реки’ (Карелия, Алтай, кемер.), ‘волок между двумя 
реками’ (Бурятия, забайкал.), ‘крутой поворот, изменение направления 
морского течения или хода судна’ (помор.), ‘небольшое дождевое обла- 
ко” (вят.), ‘расстояние между остановками перегона, а также сама стан- 
ция’ (орл., вят., сиб.), ‘полоса собранного граблями сена, валок; невы- 
сокая гряда сухого сена’ (карел., печор., помор., беломор., краснояр.), 
‘снежная гряда, сугроб’ (печор.), ‘гряда воды на порожистом участке 
реки’ (Низ. Печора), ‘земляной вал, длинная земляная насыпь’ (помор.), 
‘затруднительный, но преодолимый переход через крутые склоны вы- 
соких холмов и гор, возвышенность, гора, которую следует преодолеть” 
(помор., забайкал.), ‘приступ удушья’ (омск.), ‘перерыв, пауза” (карел.), 
оболоко с перевалом (яросл.) (СРНГ 26: 38—40; Подвысоцкий. Сл. обл. 
арханг. нар. 119, Добровольский. Смол. обл. сл. 2: 581; Яросл. обл. сл. 7: 
91; Сл. вят. г-ров 7: 225; Сл. донск. казачества 359; Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4: 431; К-ка Печор. сл. 2: 21; Сл. Низ. Печоры 2: 21; Дуров. Сл. 
помор. яз. 291; Мызников. Русск. г-ры Беломорья 294; Сл. рус. г-ров. 
Сибири 3: 195-196; Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. 2, 33; Сл. рус. г-ров За- 
байкалья 291), народ. геогр. терм. перевал ‘пролив между двумя руслами 
рек; волок между двумя реками; речной порог, перебор, перекат воды на 
реках; крутой поворот морского течения в Белом море, на Каме и Вол- 
ге; более мелкий по сравнению с соседними участок русла реки в ме- 
сте перехода фарватера от одного крутого берега к противоположному? 
(Мурзаев. Сл. народ. геогр. терм. 2: 117-118), укр. перевал действ. по 
знач. перевалити, ‘самое низкое и самое доступное для перехода ме- 
сто в горном хребте или массиве”, перен. ‘смена, поворот в развитии, 
ходе, протекании чего-л.’, спец. ‘глубокая пахота, при которой верхний 
слой почвы перемещается на место нижнего? (СУМ \1, 133), диал. пере- 
вал ‘пропуск или плохо обработанное место при пахоте; гребень, кряж, 
продолговатая возвышенность; яма; мель’, пиривал ‘пропуск при пахо- 
те’, перевал ‘кряж, продолговатая возвышенность” (Шило. Наддн1стр. 
сл. 196; Полесск. этно-лингв. сб. 176; Черепанова. Народ. геогр. термин. 
Черниг-Сум. Полесья 183; Корзонюк. Мат. зах дноволин. 182), блр. пе- 
равал ‘переход через что-л.; горная дорога через хребет’ (БРС / Кра- 
шва), диал. перавал ‘водопад? (с горы), ‘место, где Припять прерывается 
и образует новые русла?’ (Сцяшков!ч. Мат. Гродз. 365; Яшкюн. Сл. геагр. 
тэрм. 508), перавалами 1сщ1 ‘идти с перерывами (о дожде)’ (Народ. лекс., 
ЛА, 2). - Сюда же топонимы болг. диал. Превалъ, Превал (Дуриданов. 
Местн. назв. от Ломско 43; Христов. Местн. имена в Маданско 279), 
словен. диал. т Риема] (ок. 1200) (Коз. Згедиуеуе К игфаг га З1оуеппо 
Ш, 108), Риёуа, Руёуще, па Рубущай (ГеКзКоп 222), Риёмои (О. Сор. 11), 
Ргеу, Эшаоту Ргеуе, ИвотпИ Ргеусй, родий Ргеуе (Ваарага. РодайНя 
178—184), русск. Перевал (на Волге, Сред. Азия, Бурятия) (Мурзаев. Сл. 
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народ. геогр. терм.), ст.-укр. Перевалы, оу перевалехъ (1440 г.) в Волын- 
ской земле (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. 2: 135); 

болг. ире‘вала ‘седловина на высокой горе’ (Народописни матер. от 
Разложко // СбНУ ХТУШ, 508), сербохорв. прёвала ‘перевал’ (Право- 
пис 595), руёуша ‘перекат (на реке); горный перевал’ (С Тег 29), русск. 
стар. перевала ‘дождь, которой съ переменой идетъ’ (Устюг Великий, 
1757 г.) (Симони. Обл. сл. ХУШ в. // ЖСт 1898, Ш-ТУ, 446), диал. пере- 
вала ‘туча, закрывшая солнце; грозовая туча; большая дождевая туча, 
набежавшая туча с кратковременным дождём; гроза’ (яросл., волог., 
вят., Карелия), с иеревалой ходить ‘вразвалку’ (перм., карел.) (СРНГ 
26: 40; Яросл. обл. сл. 7: 91; Дилакторский. Сл. вологод. 352; Вологод. 
сл. 195—196; Сл. вят. г-ров 7: 225-226; Сл. перм. г-ров П, 84; Сл. рус. 
г-ров Карелии 4: 431). — Сюда же топонимы болг. Превала (1878 г.), 
Превала, Превала (Мичев, Коледаров. Реч. на селищата и сел. име- 
на в Бълг. 22; Христов. Местн. имена в Маданско 279; Михайлова. 
Михайловградско 158), словен. диал. (фурл.) Р’бужа (1е41та) (КЛетф$е. 
Сог8Ко 79, 81-82), польск. гидроним Ри2емаф», Роа Рггемжийу (НУ 1, 
219, 390), полесск. сенокосные угодья Перевали (Черепанова. Микро- 
топ. Черниг.-Сум. Полесья 214). 

Бессуф. сущ-ные, производные с -0- и -а-основами от глаг. *рег- 
уай! (см.). 

Судя по многочисленным диалектным свидетельствам разных слав. 
языков, первичная семантика *регуа/ь скорее связана с гидрографи- 
ческим лексико-семантическим полем (вместе с *регкайь, *ретЙуъ, 
*регра4ь, *рогеъ, *51тефь, *гафога), нежели с орографическим. 

См.: Петлёва. Дополнительные ресурсы для реконструкции праслав. 
лексики (на материале сербо-хорв. яз.) // Этимология 1967. М., 1969, 
173-179, 176; Белова. ‘Перевалы’ с приставками ире- и иро- в болгар- 
ской и македонской топонимике и географической терминологии // Тру- 
ды ИРЯ № 18, 2018, 23—32; ЭСБМ 9: 30. 

*регуеКЕТ (5е): ст.-слав. пу"ЁвлВщи, прЁвлкж перен. ‘переманить, скло- 
нить, привлечь’ ($35 Ш, 409: $ир), цслав. прёвлщи, прЁвлкм то же 
(За4), ст.-болг. пуёвл'щи, првлкм сврш. &\ко ‘привлечь, увлечь, 
приманить” (СтбР П, 469), болг. превлека сврш. ‘перетащить с одно- 
го места на другое; провести бороной по вспаханному месту’ (БТР), 
болг. диал. иревлеча сврш. ‘переместить с одного места на другое во- 
локом’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД ПЕ, 144), превлеча то же (Кън- 
чев. Пирдопско // БД ТУ, 134), превлечь то же (Евстатиева. Плевенско // 
БД УТ, 213), макед. диал. превлеча се ‘перебраться до определённого 
места’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 295), сербохорв. иревуйи, -уйем 
сврш. ‘гаро аНо, ‘гаКо рег апаш4 ‘перетащить, перетянуть; покрыть тон- 
ким слоем; надеть чехол, обить мебель; провести (смычком по стру- 
нам, линию пером и тп.) (Караций; Толстой), словен. рге\еса, -ыесет 
сврш. ‘покрыть; одеть; поменять, перестлать (постельное бельё); напра- 
вить’, ргеу[е 5е ‘миновать (о непогоде)” (Р1е+. П, 290), диал. ргеу'е:с 5е 


319 *регуе ЕТ (5е) 


‘перебраться через край чего-л.’ (Козе1$ К $1. 343), р’’емес ‘протащить’ 
(Малаг. СаБаг. 264), руйИ: си “боронить’” (Вепе@К 134), ргеуЙй ‘прота- 
щить(ся)’ (Ецауес. Каупоготг$К1 её 354), чеш. р#е\ест сврш. ‘пере- 
одеть кого-л.’, рРе\ ст зе ‘переодеться’ (РЗС ТУ/2: 266), ст.-слвц. ргеу- 
Пес!’ ‘перетащить нечто волоком; протянувшись, достать через что-то; 
переодеть” (Н1зог. $1оуегп. ТУ, 419), слвц. ргеуйес!’ сврш. ‘перетянуть, 
просунуть через узкое пространство, через узкое отверстие; переодеть; 
сменить наперники перины, наволочки’, редк. ‘перетянуть нечто, ре- 
уПес!’ за сврш. (551 Ш, 524), н.-луж. руеи/ас ‘переволочь; вдеть нитку 
в иголку’ (Мака 531. П, 239, 899), польск. ртгеудес ‘перетащить, прота- 
щить; перетащить через забор; затянуть, замедлить, продлить, оттянуть 
(дело)”, устар. ‘продеть нитку в иголку; сменить бельё? (\/агзх. У, 238), 
диал. рг2еи{ес ‘перебороновать поле’, ругем7ес яе ‘переодеться’ (М. $. 
2%. ро|. 224), словин. рЯеу[ЬИес ‘переволочить’ (Гогепт. З1оушт. \Ъ. 
П, 1316, 1317, 1319), ст.-русск. переволочи ‘переправить, перетащить 
суда и грузы через волок” (1616, 1685 гг.), ‘промедлить, затягивая дело” 
(Польск. д. Ш, 129. 1563 г.), переволочися, переволочься ‘переправить, 
перетащить свои суда и грузы через волок’ (1616 г.) (СлРЯ ХЕХУП 14: 
224; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), русск. стар. переволдчь ‘волоча, 
передвинуть с одного места на другое’ (СлРЯ ХУШ 19: 45; САР), русск. 
переволочь ‘таща волоком, переместить, перетащить” (Ушаков 3: 106), 
диал. переволокчи сврш. ‘переволочь, перетащить по земле”, переволок- 
чись сврш. ‘с трудом перейти в следующий класс” (Сл. вят. г-ров 7: 228; 
Сл. рус. г-ров Низ. Печоры 2: 21), переволокци ‘перетянуть волоком на 
себе, перетащить руками тяжесть с одного места на другое’ (Дуров. Сл. 
поморск. 292), укр. переволокти ‘волоча, переместить с одного места на 
другое’, переволоктися ‘тяжело двигаясь, переместиться с одного места 
на другое’ (СУМ УТ, 146), диал. переволокти ся ‘переместиться’ (Фран- 
ко. Галицко-рус. 510), ст.-блр. иереволочи ‘проволочь, продеть” (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24: 118), блр. перавалачы ‘перетащить, переволочь” (БРС / 
Крашва), диал. перавалачы сврш. ‘ударить, хлестнуть’ (Народная сло- 
ватвор. 37). 

Составители ЭСБМ сочли блр. диал. слово перавалачы ‘стегнуть, 
ударить” (слоним.) адаптированным заимствованием из польск. р72е- 
у[ес ‘перетянуть’ (ЭСБМ 9: 30). 

Глаг., производный с преф. *ре’- от глаг. “уеЁЕТ (см.). 

Ср.:*регуо[сИ! (см.). 

При оценке степени вероятности праслав. древности приведенных 
глаголов следует учитывать произошедшее в истории некоторых слав. 
языков замещение префиксом *рег- более древнего префикса *рто-, см.: 
'Трубачев. Проспект 18 (см. выше слвц. и польск. глаголы) и *рег (см.) 
в наст. вып. 

Родственно лит. регу Ая и ‘переодевать, переменять наволочку”. 

См.: О74?уйзК1. Ро]5К. $1. зропо\е 1970, 61: ргхежек. 
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#регуезй, *регуе4о ($6): ст.-слав. прЕвВЕсти, -ведж перевести (Ст.-слав. 
сл. 534: Супр; $35 Ш, 408), цслав. провести, -ведж тадисеге (МИюо- 
з1ср Г.Р), ст.-болг. пу вести, -ведх пЕбЁЛкоцол ‘направить, отправить, 
переместить’, перен. ‘перевести из одного состояния в другое, превра- 
тить” (СтбР П, 468), болг. устар. иртьведх (Геров), болг. преведа сврш. 
‘перевести через нечто? (БТР), макед. преведе ‘перевести’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч. МРС), сербохорв. стар. иревести, преведём тадисо ‘пере- 
вести, переместить, перебросить; перевести на др. язык’ (Караий; Тол- 
стой; Правопис), словен. ргеуёзй, -уёдет ‘перевести; перевести с одного 
языка на другой’, матем. ‘сократить’ (Ре. П, 288), диал. ргеуез! ‘переве- 
сти; провести на другую сторону, на другой берег реки’ (Еграуес. Ваупо- 
во$К г]еби К 354), ст.-чеш. р#буебй, -уейи сврш. ‘перевести, провести 
через, переместить’ (М$16$1 390), чеш. рйеуё5й ‘перевести; перевести, 
свернуть разговор на что-л.; перетянуть кого-л. на свою сторону; пре- 
вратить, перевести, переписать имущество, передать в собственность’ 
(РЗС Г\/2), ст.-слвц. ргемез!’ ‘помочь кому-л. перейти с одного места 
на другое, или через что-то; составить компанию, пообедать с кем-л.; 
обмануть кого-л., провести; сделать перевод чего-л. кому-л.; сделать, 
выполнить нечто; предложить нечто в качестве доказательства” (Н15юг. 
юуеп. ТУ, 418), ригеуёзй ‘привести, провести’ (71п5К. Ки. 484), слвц. 
ргеме5!’ ‘перевести (через улицу)”, экспр. ‘подвести, обмануть кого-л.’, 
юр. ‘выполнить перевод имущества; выполнить, реализовать’ (55) Ш, 
523), диал. рге\ез!’ ‘перевести; подвести, обмануть; привести доказа- 
тельства? (КАа| 535), ргеубз1, -уеае ‘перевести, переложить’ (Отерог. $10- 
уаК. уоп РИ15$7Ат0 261), ргеуйс сврш. ‘перевести, подвести, сделать’ 
(ВиЯа. бай 5. 228), ргеуес, -Ее ‘перевести’ (Найава. Уусводоз1оуеп. П, 
793), в.-луж. рйемуе5с, -4и ‘провести, перевести через что-л.; провести, 
осуществить, сделать’ (РЁ 542; Трофимович 224), н.-луж. руеи7азс 
‘перевести; повести гулять’ (МиКа $1. П, 239, 893), польск. ригемлебс 
‘перевести, препровадить; довести до сведения, быть осведомителем” 
(\\агз7. У, 235-236), диал. руеуу15с ‘перевести’ (О]езсВ. Аппабеге 256), 
словин. рЯеуйбс / -с сврш. ‘перевести’ (Гогепх. З1оушт2. \Ъ П, 1300- 
1301, 1312), др.-русск. переведе ‘отвёл в другое место кого-л.; протя- 
нуть, промедлить” (1150, 1196 гг. Ипат. лет., 398, 701), ст.-русск. пере- 
вести, перевесть ‘переместить что-л., перенести куда-л.; перевести 
с места на место, переправить; отложить что-л. на время, отсрочить” 
(1649 г.), ‘о переводе долга с одного лица на другое, а тж. о передаче др. 
лицу права получения долга; передать текст средствами другого язы- 
ка’ (1564 г.), ‘расшифровать тайнопись” (1633 г.), ‘приравнять денеж- 
ную единицу к единицам какой-л. иной денежной системы? (1586 г.), 
‘истребить, уничтожить” (1609 г.), перевесть ‘перевести с одного язы- 
ка на другой’, перевестиса, перевелись ‘исчезнуть, перевестись’ (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14: 217—218; РИС ХУЕХУШ вв. 193; Сл. Сибири ХУП- 
ХУШ вв. 102), русск. стар. перевести, перевесть ‘ведя, сопровождая, 
переместить с одного места на другое, изменить местонахождения кого-, 
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чего-л.; направить на др. работу, службу, переместить в др. разряд; пе- 
реслать деньги, оформить кредитное распоряжение; перенести, свести 
изображение, рисунок; сделать перевод с одного языка на другой; пере- 
дать чьи-л. высказывания другому; истребить, уничтожить; истратить, 
израсходовать попусту’, перевести духъ ‘вздохнуть, отдышаться; зата- 
ить, задержать дыхание’, перевестися, перевестись ‘исчезнуть, иссяк- 
нуть, перестать водиться’, страд. к перевести (СлРЯ ХУШ в. 19: 41-42: 
САР), русск. перевести, -ду сврш. к иереводить (БАС), диал. переве- 
сти, перевестись к переводить(ся) (СРНГ 26: 49, 54—55; Яросл. обл. 
сл. 7: 91; Новг. обл. сл. 7: 116; Ончуков? 644; Сл. перм. г-ров П, 85; Сл. 
рус. г-ров Сибири 3: 196; Сл. рус. г-ров Приамурья 198; Сыщиков. Лекс. 
строительства 223; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 433; Елистратов. Сл. слен- 
га 285; Елистратов. Арго 324; Сл. тюрем.-лагер.172; Сл. рус. г-ров Респ. 
Мордовия П, 794; Сл. рус. г-ров Сред. Урала (Доп.) 398), укр. устар. ие- 
ревести и перевести ‘перевести; извести, уничтожить; перепортить, ис- 
портить’ (Желеховскй, Недльский. Млр.-нм.сл. П, 611; Гринченко Ш, 
112), укр. перевести ‘перевести, провести’, перевестися (СУМ УТ, 139, 
143-146), диал. перевели грош/1, рахунки ‘перевести деньги’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. г-ров 2: 48), пэрэвэстысь ‘выродиться, исчезнуть, изме- 
ниться’ (Ткаченко. Кубанск. говор 178), ст.-блр. перевести, перэвести 
‘перевести на другую сторону чего-л., переместить с одного места на 
другое; переложить какой-л. текст средствами другого языка; доказать, 
привести доказательства, выиграть судебное дело; добиться чего-л., на- 
стоять на своём; перевести деньги, сделать денежный перевод, пере- 
дать права собственности, имущество; отвести беду и т. п.’, перевестися 
о переводе долга с одной особы на другую, передаче др. особе права по- 
лучать деньги или пользоваться др. имуществом (Г1стар. сл. блр. мовы 
24: 110-111), блр. перавеси: ‘перевести’ (БРС / Кращва), диал. перавеси! 
сврш. ‘переложить; сильно ударить чем-л.’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 
3: 485), перэвесц! ‘перевести; уничтожить’, перэвесвгса ‘перестать во- 
диться, перевестись, пропасть’ (Турауск! сл. 4: 27—28), пэрэвусты жыто 
‘очистить обмолоченное зерно метлой” (Лекс. атлас блр. 2: 97), шрявесьць 
‘протянуть’ (Бялькев1ч. Мамл. 329). 

Глаг, производный с преф. *рег- от глаг. *уезй (см.). 

При оценке степени вероятности праслав. древности приведенных 
глаголов следует учитывать произошедшее в истории некоторых слав. 
языков замещение префиксом *рет- более древнего префикса *рго-, см. 
*рег и 'Трубачев. Проспект 18 (см. выше слвц. и польск. глаголы). 

Родственно лит. регуези, -Ч4а ‘перевести, переводить’, лтш. рагуезй 
‘перевести, переводить’. 

Ср.: *регуой! (см.). 

*регуе74, *регуе20: ст.-слав. прЁвести, -везж фёраху ‘перевезти’ (Ст.- 
слав. сл. 534: Супр; 51$ Ш, 408), цслав. пруЁ вести, -везж шадисеге (М- 
ТюсН Г.Р), ст.-болг. повести, -везж ‘перевезти’, перен. ‘перевести из 
одного состояния в другое, превратить” (СтбР П, 468—469), болг. превеза, 
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‘перевезти’ (БТР), сербохорв. стар. превёести, превезём ‘перевезти, пе- 
реправить через что-л.’, иревести се ‘переехать, переправиться через 
что-л.’ (Толстой; Правопис), словен. ргеуёзй, -уёхет ‘перевезти’ (Р1е*. П, 
288), чеш. рРеуё2И сврш. ‘перевезти с одного места на другое” (Р$7С ТУ, 
1), слвц. ргеме21’ сврш. ‘перевезти’, р. 5а ‘прокатиться, покататься’ (533 
П 523), диал. ргеме21’ ‘перевезти; провезти’ (Ка! 535), рие\15с сврш. 
‘перевезти’ (ВийЙа. баб. 228), в.-луж. рРемхегс, -ги ‘провезти, перевезти 
через что-л.”, р/еифе2с 50 ‘прокатиться’ (Ра 542; Трофимович 224), н.- 
луж. руемуазс ‘перевезти’ (МиКа $1. П, 893), полаб. рии, ре}, римля 
‘перевезти’ < *регуе2и (Оезсв. Твезаигиз ОР П, 826; Ро]айзК1, Зевпеи. 
Ро]аб.-Епё]. 41+. 116), польск. ригеиле2с ‘перевезти, провезти” (\/агз27. У, 
236), диал. рзетуйе ‘перевезти’ (Оезсв. Аппафеге 256), р$е ус, -мезе 
‘перевезти’ (богпо\лс7. Маог. П, 2: 83), словин. рЯеурезс сврш. ‘пере- 
везти’ (Гогепёй. 51оу117. \Ъ П, 1301), др.-русск. перевезоша ‘перепра- 
вил через реку на судне’, пьревьзлъ ‘везя, переместить с одного места 
на другое? (1149 г. Ипат. лет., 372, 701; Смол. гр., 24. 1229 г.), ст.-русск. 
перевезти, перевезть, пьревьзти ‘перевезти что-л. с места на место, пе- 
реправить’ (1569, 1649 гг.), перевезтиса, перевезтьса, перевеземъса ‘пе- 
реправиться через реку, водное пространство” (1016: Лавр. лет., 142), 
‘переехать с грузом, имуществом с одного места на другое’ (АМГ 1, 175. 
1622 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 14: 215; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), 
русск. стар. перевезти, перевезть, перевести ‘ведя, доставить из одного 
места в другое; переправить через какое-л. пространство, препятствие, 
с одной стороны на другую’, перевезтися, перевезтись ‘переселиться, 
переехать с одного места на другое; переправиться через какое-л. про- 
странство, препятствие, с одной стороны на другую? (СлРЯ ХУШ в. 19: 
38—39: САР), русск. перевезти, -зу сврш. к перевозить ‘везя, доставить 
из одного места в другое” (БАС; Евгеньева 3: 65), диал. перевезти безл. 
‘привести в состояние опьянения, развезти’ (СРНГ 26: 43, 54—55), укр. 
перевёзти ‘перевезти; переправить через реку’ (Желеховсий, Недль- 
ский. Млр.-н1м. сл. П, 611, 612; Гринченко Ш, 113), укр. перевезти ‘пе- 
ревезти, провезти’, перевезтися ‘переправиться через что-л., переехать 
на новое место жительства’ (СУМ УТ, 136, 146), ст.-блр. перевезти ‘пе- 
ревезти на другую сторону чего-л., переправляясь через что-л.’, пере- 
везтисе страд. от перевезти (Гстар. сл. блр. мовы 24: 107-108), блр. 
перавези! ‘перевезти’ (БРС / Крашва), диал. перэвязш сврш. ‘перевезти’ 
(Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 509), перэвези! сврш. ‘перевезти’ (Ту- 
раускт сл. 4: 27). 

Глаг., производный с преф. *рег- от глаг. *уе2Н (5е) (см.). 

При оценке степени вероятности праслав. древности приведенных 
глаголов следует учитывать произошедшее в истории некоторых слав. 
языков замещение префиксом *рег- более древнего префикса *рто-, см. 
*рег и Трубачев. Проспект 18 (см. выше слвц. и польск. глаголы). 
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Изоглосса праслав.*регуеги, -уего (5е) - лит. рёгуе? И ‘перевезти’ — 
санскр. ра?»айай ‘обвозить (по кругу)” — лат. регъейо, регуесшт может 
указывать на и.-е. древность префиксального образования. 

Родственно лтш. рагуе5! ‘перевезти, перевозить”. 

См.: ЭСБМ 9: 32; Трубачев. Проспект 70. 

#регуегай ($6), наст вр. *регуейо ($е): цслав. пувлзати, -жж Праге (т 
шазла) (МИюоз1сь Г.Р), сербохорв. ргеуеёгай, ргёуё?ёт, превезати, преве- 
жём сврш. ‘снова связать, привязать, повязать’ (ВТА ХТ, 4, $. 50, 790: 
Ве|п, В}е]о$.), диал. превезати то же (Караций), словен. ргеуёгай ‘на- 
ложить другую повязку; переодеть” (Р|е{. П, 288; 55КУ ТУ, 88), диал. 
ргеуе:т ‘перевязать, наложить повязку; наново обвязать что-л.’ (К.о$е]- 
ЗК $1. 343), региегай зуИирраге (Уосабою Иа1. е зс1ау. 1607 / Еийап), рие- 
уелай Шезаге, паПасс1аге ‘снова привязать, снова прикрепить’ (брепота. 
МедЕКо 219), чеш. р/еуд2ай сврш. ‘перевязать, перебинтовать’ (Р57С 
ТУ), ст.-слвц. ргелага!” ‘обвязать, связать нечто чем-л.; сменить ко- 
му-л. повязку на ране’ (Н!$ог. $1оуеп. ТУ, 417), слвц. ргеуагай” ‘пере- 
вязать; сменить повязку на ране; снова связать’ (551 Ш, 522), в.-луж. 
р!емуагас ‘перевязать’, рйемуагаб 50 ‘перевязаться’” (РЕ 541; Трофи- 
мович 224), н.-луж. руемегас ‘привязать сверху, перевязать” (МиКа 5+. П, 
238, 860), польск. ругеийагас ‘перевязать, повязать’ (\\агз7. У, 232), диал. 
рггемлагас ‘перевязать в другом месте? (М. $1. =\.. ро|. 224), руемагас 
‘перевязать’ (МаследеуизК1. 51. Спейт.-Роы2. 80), ст.-русск. перевлзати 
‘скрепляя, обвязать вокруг, со всех сторон’ (1607 г.), ‘связать, лишив 
свободы движения (всех, многих)? (1564, 1672 гг.) (СлРЯ Х!-ХУИП вв. 
14: 225), русск. стар. перевязати, перевязать ‘обмотав, обернув чем-л., 
завязать, обвязать; объединить в связки всё, многое, одно за другим; 
связать всех, многих, одного за другим’, перевязаться ‘обмотавшись, 
обернувшись чем-л. завязать, обвязаться’, страд. к перевязать (СлРЯ 
ХУШ в. 19: 46—47), русск. перевязать (БАС), диал. перевязать ‘при- 
крепить, закрепить лезвие косы к рукоятке’ (Карелия), перевязаться 
‘опоясываться” (смол.) (СРНГ 26: 60, 61; см. также: Сл. рус. г-ров Ка- 
релии 4: 435; Добровольский. Смол. обл. сл. 2: 581), укр. перевязати, 
перев 'язати ‘перевязать; перевязать наново’ (Желеховсюй, Недльский. 
Млр.-ним. сл. П, 612; Гринченко Ш, 113), укр. перев 'язати ‘перевязать, 
повязать, обвязать’, перев 'язатися ‘завязать узлом ремень; обвязаться” 
(СУМ УТ, 147-148), блр. перавязаць ‘перевязать’ (БРС / Крашва), диал. 
перавязаць сврш. ‘перевязать на другое место? (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3: 486), пиявзаць ‘перевязать’ (Бялькевч. Мапл. 328). 

Глаг., производный с преф. *ре!- от глаг. *уегай (см.). 

См.: ЕСУМ 4: 340. 

*регуе2510: цслав. првлсло лола0т, Еазслса$ (МШЮз1сВ Г.Р), болг. 
устар. иртвезло, диал. презло = повръзло ‘перевясло’ (Речник РОДД 
381, 384), диал. превезло, превъзло, перезло ср.р. ‘витая ручка ведра 
или котла, корзины” (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 213; БДА ТУ, 
304), привезло, призло, пръзло, пр’ъзлд то же и ‘стебель тыквы, арбуза” 
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(Твърдица, Сливенско // ЕзЛит ХТ, 1956, № 2, 148; Златарица, Еленско // 
ЕзЛит ХУ, 1960, № 2, 140; БДА 1, 205, П, 220, Ш, 234, 235, ТУ, 304, 324), 
сербохорв. диал. превеслд, ргеуез10 ср. р. ‘полукруглая ручка корзины” 
(ВТА ХЬ 5%. 50, 789), словен. ргеуёз[о ‘обвязка, связка снопов’ (Ре. П, 288), 
полаб. ргПуез!ё (ОезсЬ. Трезаигаяз ОР П, 286; 14ет ГУ), польск. 
рггемла5ю ‘перевязь, повязка; плотничий инструмент” (\!агз?. У, 232), 
диал. ригеилаяю, ‘перевязь, повязка; шнурок для перевязывания пасем” 
(М. $1. оу. Ра|. 224; ЕаЙй$Ка. Ро]К. $1. Касюе Т, 250), русск. стар. пере- 
вясло ср.р. ‘соломенный жгут для перевязки снопов; связка, пучок че- 
го-л.’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 48: САР), русск. перевясло ср.р. ‘жгут из соло- 
мы для перевязки снопов’ (БАС), диал. перевясло, перевязло, перевёсло, 
перевёсло, перевесло, первясло, пересло, переслд, переясло ср.р., мн.ч. -а, 
перевясла ж.р. ‘перевясло, завязка из стеблей льна, злаковых для снопа” 
(вят., арханг., яросл.), ‘ручка, дужка корзины, лукошка, ведра’ (волог., 
перм.), ‘коромысло; деталь коромысла’ (колым.), ‘ручка колыбели’ (во- 
лог.), ‘ремень или верёвка из холстины?’ (смол.), ‘лямка корзины?’ (вят., 
яросл.), ‘еловый или ивовый прут, скрепляющий колья и жерди изго- 
роди’ (сибир., Алтай), ‘соломенный жгут, используемый при покрытии 
крыши” (яросл.), ‘железный прут в рыболовном снаряде, называемом 
«леска»” (арханг., перм.), ‘проволочный прут, к которому при ловле на 
уду наваги и корюшки привязывали тоньки, а при ловле трески - аресте- 
ги’ (Карелия, перм., белозер., арханг.), ‘обёрнутая ремнём часть древка 
цепа, которую держит в руках молотильщик” (Мордовия, Сред. Урал) 
(СРНГ 26: 222; Богораз. Сл. колым. 104; Васнецов 203; Дилакторский. 
Сл. вологод. 352; Добровольский. Смол. Обл. сл. 581; Манаенкова. Сл. 
рус. г-ров Белоруссии 151; Подвысоцкий. Сл. обл. арханг. нар. 82, 119; 
Журавлев. Жиздр. 410; Сл. вят. г-ров 7: 227, 228; Вологод. сл. 196; К-ка 
Сл. белозер. г-ров; Яросл. обл. сл. 7: 91, 100; Сл. г-ров Соликам. 431; 
Сл. перм. г-ров П, 85, 92; Комягина. Лекс. атлас. Арханг. обл. 18; Сл. 
Низ. Печоры 2: 21; Живая речь кольских поморов 109; Сыщиков. Лекс. 
строительства 123; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 433; Сл. рус. г-ров Ал- 
тая 3, ч. 2: 34; Сл. рус. г-ров Мордовии П, 794; Сл. Сред. Урала (Доп.) 
398; Сл. рус. г-ров Новосиб. обл. 379-380; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 196, 
198; Сл. рус. г-ров Приамурья 198; Элиасов. Сл. Забайк. 291), укр. пе- 
ревясло, перевеслд, перемеслод ср.р. ‘скрученная из соломы веревка для 
перевязки снопов; вообще витень соломы, которым что-л. связывает- 
ся’ (Ылецький-Носенко 276; Желеховсюай, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 
612, 618; Гринченко Ш, 111), перевесло ‘жгут из скрученной соломы 
для перевязывания снопов’ (СУМ УТ, 139), диал. иеревесло, п’ер’евес- 
ло, п’ер’евесла, перев сло, перевисло, паревасло, перёвиасло, перевёсло, 
перевеёсла, п’еревеслд, перемеслод, перевесно, пирвесло ‘перевясло; коро- 
мысло; валик для стягивания груза древесины’ (АУМ; Гриценко. Аре- 
альне вар!юв. лекс. 81, 261; Никончук. С1льськогосподар. 178—179, 280; 
Никончук М., Никончук О. Транспорт. лекс. Правобереж. Полисся 136; 
Выгонная. Полес. земледел. терм. 114; Пташ, Галас. Мат. гуцул. 135; 
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Шило. Надднстр. сл. 199, 209, 219; Онишкевич. Сл. бойк. г-ров О-Я 
48), пиривяслы ‘травяные жгуты для связывания снопов, кулей камыша 
или рогоза’ (Ткаченко. Кубанск. говор 165), блр. иеравясла ‘перевясло? 
(БРС / Крашва), диал. перавясло, перавесла, перевёсла, травёсла, пера- 
весло, пырывесло, пэрэвэсло, пэрэвЭсло, пырывэсло ‘перевясло’ (Лекс. 
атлас блр. 2: 81, 117; 4: 58), перавеёсла, перавесло, перавёсла, перавясла, 
перавясло, перауясло, перэвесло, перэвясло, травеёсла, травёсла, пара- 
вясло, пэрэв’ясло, пяравёсла, пярЭвесла, пярэвясло, пярувсла, пярусла 
‘верёвочная ручка у ведра’ (Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 484—485; 4: 
219-220, 222), перэвесло ‘перевясла’ (Турауски сл. 4: 27-28), перавяс- 
ла, перавясло, перавеёсло, пярЭвесла ‘ручка у ведра’ (Сцяшковч. Мат. 
Гродз. 365, 407), иэрэвасло, пэрэв ’асло, пэрэвесло, пэрЭвасло, паравас- 
ло (Корень, Шушкевич. Полесск. строит. терм. // Лексика Полесья 146), 
пяревсла ‘перевясло’ (Бялькев!ч. Мамл. 378), перавяслд то же (Янко- 
ва. Дыял. сл. Лоеушчыны 262), иырывеёсло, пэрэвсло, пэрэвёсло (Дыял. 
сл. Брэстчыны 189), перавеёсла, перавясло, прлвясло, пярэвйсло, пярЭвяс- 
ла, пярёмесла, пярэмсла то же (Сл. Вщеб. 2: 134). 

Сущ., название орудия, производное с суф. -5/0 от глаг. *регуегай (см.). 

См.: БЕР 5: 626; ЭСМБ 9: 32; ЕСУМ 4: 339-340. Ср. *роует2510, см. 
также Дзендзелвський Й. Ще одна карпатоукра!нсько- швденнословян- 
ська лексична параллель: укр. д1ал. вересло, серб. и хорв. врёсло, вриуес- 
ло (/ Ф ТМ, 1-2, Београд, 2000, 249-259. 

*регуй, *регуьо ($6): ст.-слав. прЁвити, -внек ‘завернуть, обвить” (Ст- 
слав. сл. 534: Евх, Маар, Зогр, Ас, Сав; $15 Ш, 408), цслав. првитн 
югапеге (МИоз1сь Г.Р), ст.-болг. прЁвити, -вы сл ‘обвиться, завер- 
нуться в что-л., укутаться” (СтбР П, 469), болг. превия, превивам ‘пе- 
ремотать с одного на другое; искривить нечто, согнуть’ (БТР), диал. 
прёвийъ сврш. ‘скрутить, свить; кастрировать’ (Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско // БД УТ, 72), макед. превия сврш. ‘перевязать, завязать, забинтовать; 
согнуть, перегнуть, извить’ (Толовски, Иллич-Свитыч. МРС), сербохорв. 
превити, превити, превием ‘согнуть, перегнуть, закрутить, завернуть, 
обернуть, обернуться вокруг; перевязать, забинтовать, перебинтовать”, 
и. се сделать себе перевязку (Толстой; Правопис), словен. риеуйй, -уйет 
сврш. ‘перевить (младенца), перебинтовать рану; извить(ся), сильно из- 
виться” (Р1е{. П, 289; 55КУ ГУ, 89), диал. ргеуЙИ, -еи ‘перепеленать мла- 
денца” (МоуаК. Еповта{. РогаБа 84), р’’ёуй ‘перевить’ (Ма!паг. СаБаг. 
264), ргегуй ‘перемотать заново; обвязать; повить’ (Коз(е]$1 51. 343), 
ргеуй паууиИаге, Тазслаге ‘перевязать, обвязать” (бреропда. МедКо 219), 
чеш. ‚рей, рР!еутоий сврш. ‘снова, опять навить, обвить; вновь завер- 
нуть’ (Р57С ТУ, 1), слвц. риеуй`, -уйе сврш. ‘снова перевить, обвить’ (551 
Ш, 524), в.-луж. рРеммс ‘переплести, перевить’, р/ем/ 50 ‘проскольз- 
нуть’ (РЕ 542; Трофимович 224), н.-луж. руеилс ‘перевить, перепле- 
сти, перемотать’, руеи7С 5е ‘выбраться’ (Мика $1. П, 239, 886), польск. 
ргземяс ‘наново обвить, перевязать снова; извивая, переплести’ (\У/агзл. 
\, 237), словин. р#еуЙс сврш. ‘перевить ещё раз? (Гоген. З1оуша. \Ъ П, 
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1293), ст.-русск. перевити ‘обвить чем-л., перевить; завязать, обернуть 
чем-л.? (1589, 1676 гг.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 219), русск. стар. пере- 
вить, превити, перевести ‘свить, скрутить всё, многое; развить и свить 
снова, лучше, чем было прежде; навитое перемотать, переместить на 
что-л.; обвить, обмотать; перевязать чем-л.’, иеревиться ‘переплестись, 
перепутаться’, страд. к перевивать (СлРЯ ХУШ в. 19: 43: САР), русск. 
перевить ‘заново, по-другому свить; переплести, обвить, свить посред- 
ством чего-н. с чем-н.’, иеревиться ‘переплестись, перепутаться” (Уша- 
ков 3: 104), диал. перевить, перевить ‘перевить, перемотать’ (СРНГ 26: 
51; Сл. рус. г-ров Алтая 2: 34), укр. перевити ‘перевить; переделать сви- 
тое или перевитое’, перевитися ‘переплестись чем-л. с чем-л.’ (Гринчен- 
ко Ш, 111; СУМ М1, 139, 140), блр. перавщь ‘перевить’ (БРС / Крашва), 
диал. перэвщь сврш. ‘перевить’ (Турауск! сл. 4: 28). 

Глаг., производный с преф. *ре’- (см.) от глаг. *И1 (5е) (см.). 

Родственно лит. рёгууй, -ега, -По ‘перемотать’. 

См.: ЕСУМ 4: 340. 

*регуоа!и (5е): ст.-слав. прводити, -вождж нсврш. ‘сопровождать’ 
(Ст.-слав. сл. 534: Супр; 53$ Ш, 410), ст.-болг. пр водити, првождж 
нЕд&Аконол ‘направлять, отправлять, перемещать’, перен. ‘переводить 
из одного состояния в другое, превращать” (СтбР П, 468), болг. диал. 
превбдам ‘отправляю’ (Стойчев Т. Родоп. речник // БД П, 247), прево- 
дим нсврш. ‘переводить через какое-то место’ (Шапкарев, Близнев. Са- 
моковск. // БД Ш, 264), сербохорьв. устар. преводити, преводим нсврш. 
тадисо ‘переводить, перемещать, перебрасывать’ (Караций; Толстой; 
Правопис), словен. устар. ргеудой И, -уд@т сврш. ‘перевести’, матем. 
‘сократить’ (Ре. П, 290), в.-луж. р#еиойй 6, -4и сврш. ‘проводить; кон- 
воировать” (Раз 542; Трофимович 225), н.-луж. руемос ‘переводить; 
вести гулять’ (Мика $1. П, 240, 970), польск. рггемлос ‘переводить, 
препровожать; доводить до сведения, быть осведомителем” (\/агз7. У, 
235-236), ст.-русск. переводити ‘перемещать кого-, что-л. из одного ме- 
ста в другое” (Псков. разгов. 1, 181; П, 122. 1607 г.), ‘переселять’ (Ив. 
Гр. Посл., 191. ХУП в. - 1573 г.), ‘перемещать по служебной лестнице” 
(ДАИ УП, 347. 1677 г.), ‘сваливать вину на другого’ (Ав. Сотв. мира, 
672. 1672 г.), ‘перемещать деньги из одной страны в другую посред- 
ством покупки документа, дающего право на их получение” (Куранты?, 
112. 1644 г.), ‘откладывать, медлить’ (Крым. д. 1, 354. 1501 г.), ‘перено- 
сить дело в суде для пересмотра’ (Дух. и дог. гр., 30. 1381 г.), ‘передавать 
текст средствами др. языка’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 58. ХУ-ХУ1 вв. — 
ХУ в.), ‘истреблять, уничтожать’ (Д. патр. Никона, 347. 1676 г.), ‘обма- 
нывать, проводить’ ((1228): Ипат. лет., 753), ‘перегонять, выпаривать для 
очищения (водку) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 220-221; РИС ХУЕХУШ вв. 
193; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), русск. стар. переводить, перево- 
дити ‘ведя, сопровождая, перемещать с одного места на другое, изме- 
нять местонахождения кого-, чего-л.; направлять на др. работу, служ- 
бу, перемещать в др. разряд; пересылать деньги, оформлять кредитное 
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распоряжение; переносить, сводить изображение, рисунок; делать пере- 
вод с одного языка на другой; передавать чьи-л. высказывания другому; 
истреблять, уничтожать; истрачивать, расходовать попусту’, переводить 
духъ ‘вздыхать, отдышаться; затаивать, задерживать дыхание”, иерево- 
диться, переводитися ‘исчезать, иссякать, переставать водиться’, страд. 
к переводить (СлРЯ ХУШ в. 19: 41-42: САР), русск. переводить нсврш. 
к перевести, ‘ведя, сопровождая, переправлять через что-л., на другую 
сторону чего-л.; ведя, сопровождая кого-л., перемещать из одного места 
в другое”, устар. ‘доносить’ (БАС), диал. переводить нсврш. к переве- 
сти(сь) (новг.), нсврш. ‘переоборудовать’ (Карелия), ‘тратить напрасно, 
портить (продукт)? (разг., Карелия, помор., сленг.), ‘сплетничать, распро- 
странять слухи, выдавать секреты, разносить молву’ (вят., Карелия, бе- 
ломор., помор., сиб.), ‘ставить сруб на место’ (перм.), ‘осуждать кого-л., 
ругать, давать прозвище’ (яросл.), ‘совершать обряд перевода солдат из 
одной категории в другую в зависимости от срока службы’ (жарг., мол. 
сленг), переводиться нсврш. ‘возводить на кого-н. ложное обвинение, 
наговаривать’ (Карелия), ‘уничтожаться’ (помор.) (СРНГ 26: 49, 54—55; 
Яросл. обл. сл. 7: 91; Сл. вят. г-ров 7: 228; Новг. обл. сл. 7: 117; Дуров. 
Сл. помор. яз. 291; Сл. перм. г-ров П, 85; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 197; 
Мызников. Русск. г-ры Беломорья 294; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 434; 
Сл. разг. речи 430; Елистратов. Сл. сленга 285; Сл. мол. сленга 380; БСЖ 
427), переводить кого-л. ‘перевозить, переправлять через реку’ (Мызни- 
ков. Сл. рус. г-ров Поволжья 381), укр. устар. переводити ‘перевозить, 
переправлять через реку; мотать; переводить книги; переплетать; изво- 
дить, уничтожать; портить’, иереводитися ‘переправляться через реку; 
истребляться; сводиться, беднеть’ (Ылецкий-Носенко 276; Желеховский, 
Недльский. Млр.-н!м. сл. П, 612; Гринченко Ш, 112), укр. переводити 
‘переводить, проводить’, переводитися (СУМ УТ, 139, 143-146), ст.-блр. 
переводити ‘переводить на другую сторону чего-л., перемещать с од- 
ного места на другое; перекладывать какой-л. текст средствами друго- 
го языка; доказывать, приводить доказательства, выигрывать судебное 
дело; добиваться чего-л., настаивать на своём; переводить деньги, де- 
лать денежный перевод, передавать права собственности, имущество; 
отводить беду и т. п.’, переводитися о переводе долга с одной особы 
на другую, передаче др. особе права получать деньги или пользовать- 
ся др. имуществом (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 112-113), блр. перавдд- 
зщь ‘переводить’ (БРС / Крашва), диал. пераводыты нсврш. ‘ведьма- 
рить’ (Атл. блр. г-рак 3: 100), перэводзщь ‘переводить’ (Турауск! сл. 4: 
28), пераводзщь ‘уничтожать; перемещать в другое место; копировать” 
(Сцяшков1ч. Грод. 365). 
Итератив, производный от глаг. *регуе5н (см.) с суф. -1- и с чередова- 
нием в корне е/о. 
хрегуодЪ / *регуоду: цслав. пуЁводъ от м%Вста до мЁста (МИоясв 
ГР: отез.-1аЪ.), болг. диал. иравот м.р. брод на реке (Стойчев), макед. 
превод действ. по глаг. преведе (Конески, Тошев. Македонски правопис 
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144; Толовски, Иллич-Свитыч. МРС), чеш. р#еуо4 тех. ‘передача, при- 
вод’, юр. ‘перевод долга, имущества кому-л.’ (Р$УС ГУ/2), слви. ргеуоЯ 
юр. ‘перевод с одного места на другое’, строит. ‘приспособление, снаряд, 
которым совершается перенос силы’, устар., книжн. р\еуой ‘шествие, 
процессия; сопровождение” (55. Ш, 524, 551), в.-луж. р#ето4 ‘проводы, 
сопровождение; конвой, охрана’ (Ра 542; Трофимович 225), н.-луж. 
р5емо4 ‘проводы, провожание” (Мика $1. П, 239), польск. ргрезда ‘со- 
провождение, препровождение; поход, процессия?” (\\Магз2. У, 241-242), 
словин. рЯеудиа м-р. ‘проведение, провоз; передача меча из одной руки 
в другую? (Гоген. Зюу1ш2. У П, 888), р/ёи*оа ‘проведение, препрово- 
ждение, сопровождение” (Гогепи. Ротог. 1, 678), ст.-русск. переводъ ‘пе- 
редача официальным путём прав на что-л., передача во владение” (1530, 
1648 гг.), ‘отлагательство, промедление?” (1455, 1695 гг.) и др. перен. знач., 
своим переводомъ ‘так, как у кого-л. принято?” (СлРЯ Х1--ХУП вв. 14: 
219-220; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), русск. стар. переводъ ‘действ. 
по глаг. перевести”, строй. ‘переводина, поперечный брус, балка в стро- 
ении, поддерживающая потолок, пол’ и др. перен. знач. (СлРЯ ХУШ в. 
19: 43: САР, ФРЛ; Майоров. СлРЯз ХУШ в. Сиб. 322), русск. перевод 
м.р. действ. по глаг. перевести, переводить (БАС), ‘письменный или 
устный текст, переведённый с одного языка на другой’, спец. ‘поруче- 
ние об уплате для банка или почты’, ж.-д. ‘рельсовый путь для перехода 
с одного пути на другой’, разг. ‘бесполезная, нерасчётливая трата’ (Уша- 
ков 3: 104), диал. перевод ‘перемещение; поперечная балка в строении” 
(подмоск., смол.), ‘длинное толстое бревно, которое кладут с берега на 
берег при наведении моста’ (новг.), ‘дерево сваленное бурей’ (Карелия), 
‘колечко, пряжка’ (поморск.), ‘перезарядка ружья’ (камчат.), без пере- 
воду ‘постоянно и в достаточном количестве” (жарг.) (СРНГ 26: 49, 54-— 
55; Войтенко. Сл. Подмосковья 341; Добровольский. Смол. обл. сл. П, 
582; Новг. обл. сл. 7: 117; Сл. вят. г-ров 7: 228; Дуров. Сл. поморск. 
291; Сл. рус. камчат. 126-127; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 433; БСЖ 427; 
Елистратов. Арго 324; Сл. тюрем.-лагер. 172; Сл. рус. г-ров Респ. Мор- 
довия П, 794; Сл. молод. сленга 390), перевод ‘период, отрезок времени’ 
(Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. 2: 34), укр. устар. перевидъ. и перев10ъ ‘пере- 
права, перевоз; переход; мотовство; непроизводительная трата, порча; 
прекращение” (Ылецький-Носенко 276; Гринченко Ш, 112), укр. редк. 
перевод, чаще перев1д ‘действие по глаг. перевести”, перен. разг. ‘унич- 
тожение, исчезновение всех или многих’ (СУМ УТ, 141), диал. пири- 
в00д ‘пустая трата’ (Корзонюк. Мат. зах1дноволин. 182), ст.-блр. переводъ 
‘действие по глаг. перевести, переводити; промедление” (Глстар. сл. блр. 
мовы 24: 114—115), блр. перавдд ‘перевод’ (БРС / Крашва), диал. пера- 
в0д ‘продольная балка? (Лекс. атлас блр. 4: 26). — Сюда же ст.-польск. 
топоним Ру2еио4 (1209, 1318 гг.) ($$МО / Сез$ПКо\а 103; ЗЕМЫМО / 
СтезПКоута Сл. 1: 240) и антропонимы Ри2еуоа (1471), Рихемоаа, Ри2е- 
моек (1204), Ригемо4ка (1265), Рухемоюдомлс? (1250), Ригемо( 52 (1204) 
(Кушие. МалмзКа Роако\ 223), польск. нар. геогр. терм. рггекойатса 
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(Мизсве СТег 209, 258, 332), польск. гидроним Ру2еиодбижа (НУ 1, 391, 
П, 544), укр. гидроним Перевидъ река в Полтавской губ. (Ылецький-Но- 
сенко 276); 

польск. Ругемо4у ‘первое воскресенье после Великого дня’ (У!агз. 
У, 240), диал. рггемо4ду (Кайю\иса. $1. 5%. р. 4: 399; М. $1. в\. ро|. 224), 
русск. диал. переводы ‘ряд брусьев или жердей в овине, риге, на кото- 
рых сушили снопы’ (Войтенко. Лекс. атл. Моск. 10), ‘балки, служащие 
опорой половиц; поперечины на крыше под тёс’ (Сыщиков. Рус. крест. 
дерев. строительство 136; Сыщиков. Лекс. строит. 110), ‘деревянное со- 
оружение, на которое подвешивались качели? (Сл. рус. г-ров Коми-Перм. 
окр. 180), блр. диал. перэводы ‘одно из свадебных застолий’ (Турауск! 
сл. 4: 28). 

Бессуф. сущ., производное с чередованием гласного е/о в корне от 
глаг. *регуезй, *регуедо (см.). 

См.: ЭСБМ 9: 33. 

*регуо]ь: болг. диал. прёвой ‘горный проход” (ЮЗ), ‘лента, бинт’ (Марков 
1898), пръвдй ‘ремешок, которым прикрепляют ярмо к ралу’ (Кукуш.), 
пряуй ‘ремешок, которым прикрепляется хомут к телеге’ (Гоцеделчев- 
ско) (БДА), макед. прево} ‘перевал’ (Толовски, Иллич-Свитыч. МРС), 
диал. пряуй м.р. ‘широкий витой ремень, установленный в середине хо- 
мута, за который цепляется телега, влекомая волами или конями’ (Арна- 
удов. Неврокогп. // МПр Х, 1-2, 1936, 168), сербохорв. ирёво) ‘повязка, 
перевязка, бинт’ и иреёвд} ‘горный перевал, седловина’ (Толстой; Сриско- 
хорв. правопис), ири/ево], диал. рт/еуо] ‘горный проход, седловина” 
(СТег 29), словен. ргеуд] ‘перевязь мотка пряжи’ (Ре. П, 290), польск. 
рг2еуд] ‘действ. по глаг. вить’, бот. ‘растение Еус!уй аз” (\УМагзя. \, 
242), диал. рг2еуд] ‘вид растения’ (АН. 2\. тахо\лесксь 85), ст.-русск. 
перевой ‘то, чем перевивается, перевязывается что-л., обвязка? (1667 г.) 
(СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14: 223), русск. диал. перевой ‘спутанные нитки” 
(СРНГ 26: 50; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 435), укр. устар. перев! ‘распа- 
ренные древесные ветви, употребляемые для связывания дерева’ (Грин- 
ченко Ш, 112), диал. перевой ‘скрученная ветка, которой привязывают 
улей к стволу дерева или к зданию” (Лекс. атлас Правобережн. Полисся), 
перевуй ‘лоза красноватого цвета, из которой плели корзинки’ (Арку- 
шин П, 36; Корзонюк. Мат. захдноволин. 182), блр. диал. перавой, пэрэ- 
вубй ‘перевязь из лозы для крепления соломы к стрехе” (дрог.) (Лекс. 
атлас блр. 2). — Сюда же словен. топонимы Рубуо} седловина, перевал 
под горой Чрнильцем (902 м.), через который вьётся дорога из Чрне в 
Задречко долино (Ва4ига. ода 171), Ргеуоде населённый пункт 
(ПеЯс. Киае5Ка пазеЦа 54). 

Бессуф. сущ. с -о-основой, производное с чередованием *е/*01 > №} 
в корне от глаг. *регуй! (см.). 
См.: БЕР 5: 628; ЭСБМ 9: 34. 

*регуо1 8: ст.-слав. прёвлачити, првлачм перен. ‘переманивать, скло- 

нять, привлекать’ (31$ Ш, 409: бар), цслав. првлачити, пуёвлачм то 
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же (МИозсв ГР), ст.-болг. пр"Ёвлачити, поуёвлачж нсврш. &ко ‘при- 
влекать, увлекать, приманивать” (СтбР П, 468), болг. превлача неврш. 
‘перетаскивать с одного места на другое; проводить бороной по вспа- 
ханному месту’ (БТР), болг. диал. иревлачам нсврш. ‘перемещать с од- 
ного места на другое волоком; второй раз вычёсывать шерсть’ (Кънчев. 
Пирдопско // БД ТУ, 134), сербохорв. превлачити, превлачим нсври. {а- 
Во аНо, шаво рег а!аи4 ‘перетаскивать в др. место, протаскивать сквозь 
что-л.’ (Караций; Толстой), словен. рге\асиь, -йт сврш. ‘покрыть; одеть; 
поменять, перестлать (постельное бельё); направить” (Р1е". П, 289), диал. 
ргеу1а:сей свриш. ‘устранить сорняки’ (Козе15К1 $1. 343), н.-луж. руеи1осу$ 
‘взборонить’ (МиКа $1. П, 239, 897), польск. рггемЮслус неврш. ‘пере- 
таскивать, протаскивать; перетаскивать через забор’, сврш. ‘переборо- 
новать, взборонить” (\У/агзт. У, 239), словин. рггеуЮсгес ‘проволочить” 
(Сеупо\а. О Казхибзтсхуйме 190), р’еушос ‘переесть’ (Г.огегих. $10у112. 
У\Ъ П, 1316, 1317, 1319), ст.-русск. переволочить сврш. ‘перетащить суда 
и грузы через волок’ (1616, 1685 гг.) (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), 
русск. стар. иереволочить ‘волоча, передвинуть с одного места на дру- 
гое’ (СлРЯ ХУШ 19: 45; САР), русск. переволочить ‘таща волоком, пе- 
реместить, перетащить” (Ушаков 3: 106). 

Реконструкция отражает две словообразовательные модели: образо- 
вание глаг. сврш. вида с преф. *ре/- от глаг. *уо[1 (см.) и итератива от 
*регуе #1” (см.) с суф. -1- и корневым чередованием е/о. 

Родственно лит. регужЁяуй ‘переодевать; переменять наволочку’. 

См.: ЭСБМ 9: 30. 

*регуоЖа / *регуоЖъ: макед. иревлака ж.р. ‘перешеек?’ (Толовски, Ил- 
лич-Свитыч. МРС), сербохорв. прёвлака ‘чехол, покрышка; налёт, тон- 
кий поверхностный слой’, геогр. ‘перешеек’, тех. ‘слой, нанесённый 
сверху’ (Толстой; Правопис), диал. прёвлака, р’ё\ака ‘узкое место? 
(СТег 75), словен. р’еу@Ка ‘чехол, наволочка; волосяной канат” (Р]е4. 
П, 290), ст.-польск. ргремдока ‘часть воза’ (33: 1283 г.), польск. устар. 
рггеидока ‘последствие’ (\У/агзг. У, 239), ст.-русск. переволока ‘простран- 
ство между реками, через которое перетаскивают суда для дальнейшего 
плавания или перевозят товары сухим путём” (1520 г.), ‘перетаскива- 
ние судов через волок” (1614 г.), ‘проволока, перевязь, обвязка’ (СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 14: 224; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), русск. стар. пе- 
револока ‘место перемещения судов и грузов волоком с одного водного 
пути на другой’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 44), русск. обл. переволока ‘волок’ 
(Ушаков 3: 106), диал. переволока ‘пространство земли между двумя 
близко сходящимися реками различных систем; перешеек между двумя 
озёрами’ (Подвысоцкий. Сл. обл. арханг. нар. 119), перёволока ‘прото- 
ка между озёрами’ (Новг. обл. сл. 7: 117), ‘остановка в деле, проволоч- 
ка; ненужное, волокитное дело?’ (пск.) (СРНГ 26: 58), укр. устар. пе- 
револока ‘пространство между двумя судоходными реками; мотовство; 
непроизводительная трата, порча; прекращение” (Желеховсюй, Недль- 
ский. Млр.-н1м. сл. П, 612), укр. диал. переволока ‘долина с потоком” 
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(Черепанова. Народ. геогр. термин. Черниг-Сум. Полесья 177), ст.-блр. 
переволока ‘промежуток между реками, через который перетягивают ко- 
рабли, лодки и др. для дальнейшего плавания’ (Г!стар. сл. блр. мовы 24: 
118), блр. устар. переволока ‘проволочка’ (Носович), диал. перэвалака 
‘продольная балка? (Лекс. атлас блр. 4: 26), перавалока ‘место, где что-л. 
переволакивают (лодку, сетку)’ (Яшюн. Сл. геатр. тэрм. 508; Яшюн. Блр. 
геагр. назвы 141). — Сюда же сербохорв. топоним Прёвлака остров, не- 
сколько отстоящий от суши в Боке (Которской), ст.-польск. топоним 
Ругеудока (1385 г.) (Слез ИКоу\уа. 54ро]. пат\му 0$0Ъ. 103; $5р; ЗЕМЗМО / 
СезИКо\а С2. 1: 240), польск. нар. геогр. терм. ризеифока (МиИзсВе СТег 
94, 241, 332), гидроним Рихеидос®е, РугемЯосгио (НУ Ъ 159, 773, 391), 
русск. народ. геогр. терм. и топонимы Переволока (Мурзаев. СНГТ 433), 
новорос. топоним Регеуоосгпа Переволочна (Зап 1777), полесск. Пе- 
револока рукав реки, урочище на р. Десне (Черепанова. Микротоп. Чер- 
ниг-Сум. Полесья 214), блр. топоним Перавалока луг в Брасл. (Яшин. 
Сл. геагр. тэрм. 508; Он же. Блр. геагр. назвы 141); 

слвц. рчеуай ‘(техн.) суженное отверстие; (строит.) несущая кон- 
струкция” (357 Ш, 551), польск. устар. ригеидой ‘последствие’ (\Магз7. 
У, 239), ст.-русск. иереволокъ ‘пространство между реками и т.д.’ (РИС 
ХУ-ХУШ вв. 193), русск. обл. переволок ‘волок’ (Ушаков 3: 106), диал. 
перевдлок ‘небольшой лес, перелесок” (Сл. вят. г-ров 7: 228), ст.-блр. ие- 
ревалокъ ‘пролом, провал’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 105). 

Бессуф. сущ-ные с -а-/-0- основами, производные с чредованием глас- 
ных е/о в корне от глаг, *регуе Жи (см.). 

Родственны лит. регуаЖаз ‘волок’ (ГуБем$ 548), лтш. рагу 5 ‘наво- 
лочка, чехол, покрышка”. 

Литература: Трубачев. Этногенез 2002, 43; ЭСБМ 9: 31. 

*регуогЫЯ (56): ст.-слав. пр"Ёвратити, -вращж изтаотрёфах, нетаВалА=ту 
‘опрокинуть, ниспровергнуть; превратить что-л. во что-л., изменить; 
употребить’ (Ст.-слав. сл. 534: Супр.; 51$ Ш, 410), цслав. пр'врати- 
ти, -вращж колострёфалу, регуемеге (МИоз1св Г.Р), ст.-болг. прврати- 
тн, -врашж ‘перевернуть, преобразить, изменить; употребить, воздей- 
ствовать на нечто’, п. сл ‘перевернуться; преобразиться” (СтбР П, 469), 
болг. книжн. иревраща сврш. ‘придать другой вид, другую сущность 
или характер, превратить’, иревраща се ‘стать другим, перемениться” 
(БТР), макед. преврати сврш. ‘перевернуть; превратить, перелицевать” 
(Толовски, Иллич-Свитыч МРС), сербохорв. иревратити сврш. сопуецо 
‘свернуть снова, перевернуть; повернуть, развернуть; опрокинуть; вы- 
вернуть, перелицевать’, и. се ‘перевернуться, повернуться, развернуть- 
ся; опрокинуться; вывернуться; испортиться, прокиснуть’ (ВТА Х|, 4, 
зу. 50, 801; Толстой), ст.-чеш. р#еуганы, -си сврш. ‘перевернуть, обра- 
тить, вывернуть, исказить, изменить’, р#еугани, -си 5е ‘перекатиться, 
перевалиться; низвергнуться” (М$1651 390), чеш. рйеугани сврш. ‘опро- 
кинуть, перевернуть на другую сторону” (257), диал. рРеунИИ ’ ‘сме- 
нить, изменить” (Ваго$. ПЛа1. $]. тогаузКу // АТО 6, 333), р#еуга@& 5е 
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‘низвергнуться, пасть’ (Зосвоуа. Г.а&. $1. 234), ст.-слвц. ргеуиии’ ‘пере- 
ложить, перевернуть с одной стороны на другую, повернуть нечто; низ- 
вергнуть нечто; привести к смене, заменить кого-л., что-л.; переложить 
нечто с одного языка на другой’, р. за ‘обратиться; низвергнуться’, обра- 
титься в другую веру (Н!$юг. Зюоуеп. ГУ, 420-421), слвц. ргеугай!” сврш. 
‘переложить с одной стороны на другую; привести к какой-то перемене, 
обратить’, р. 5а ‘перевернуться’ (557 Ш, 525), в.-луж. рйеитое ‘пере- 
вернуть, опрокинуть; извратить, исказить” (Ра 542; Трофимович 225), 
н.-луж. руеитоз15 сврш. ‘перекрутить, переворотить’, р. 5е ‘перевернуть- 
ся, обернуться; пасть’ (Мика З+. П, 240, 977), польск. рггемтдсе ‘пере- 
вернуть на другую сторону, отвернуть, обернуть, перекрутить; перевер- 
нуть вверх дном; перевалить, обвалить? (\У/агз7. У, 243), диал. р5еитоас 
‘перевернуть на другую сторону’ (Касафа. Маюро!5К. 95), ст.-русск. ие- 
реворотити ‘повернуть другой стороной, на другую сторону, перевер- 
нуть’ (Новг. лав. кн., 53. 1583 г.), ‘дать иной ход, иное направление делу? 
(Крым. д. П, 501. 1518 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14: 224), русск. стар. пере- 
воротить, -ворочу ‘повернуть другой или противоположной стороной; 
опрокинуть, разрушить; изменить движение на противоположное; по- 
вернуть наизнанку, перелицевать; перемешать, поменять местами верх- 
ний и нижний слои чего-л.; изменить, переменить; обратить в’, пере- 
воротить ся страд. к переворачивать (СлРЯ ХУШ в. 19: 45—46: САР; 
Майоров. СлРЯз ХУШ в., Сиб. 322), русск. диал. переворотить ‘пере- 
воспитать, переубедить’ (вят., Карелия), переворотиться сврш. ‘превра- 
титься в кого-н.’ (Карелия) (СРНГ 26: 44, 45—46; Сл. вят. г-ров 7: 228; 
Сл. рус. г-ров Карелии 4: 435), ст.-блр. переворотити ‘перевернуть, по- 
вернуть противоположным боком; изменить смысл чего-н., подать в ис- 
каженном виде’, книжн. переворотитися перен. ‘превратиться в кого-л.’ 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 119). 

Русск. превратить(ся) в знач. ‘изменить облик’ — церковнославянизм. 

В данном случае заметно сильное влияние цслав. дискурса на слав. 
языки разных подгрупп, особенно в отношении концепта «превращения». 

Глаг. сврш. вида, производный с преф. *рег- от глаг. *уогИИ (см.). Ср.: 
*регуьчай, “регуьеи, см. ниже. 

См.: Трубачев. Проспект 70. 

*регуоли: болг. ипревозя сврш. ‘перевезти, переместить на дальнее рассто- 
яние людей или вещи машиной, поездом, кораблём и т. п.’ (БТР), диал. 
превоза сврш. ‘перевезти’ (Стойков. Банат. 185), сербохорв. иревозити, 
превозйм нсврш. ‘перевозить, переправлять через что-л.’ (Толстой; Пра- 
вопис), словен. ргеуд2Ит, -удлип ‘перевозить с места на место’, р. 5е ‘про- 
гуливаться, кататься” (Р|её. П, 290-291), диал. рагуа'2И сврш. ‘перевезти” 
(Сщес З&ез. Хаюпит. 177), в.-луж. рйемогус ‘провезти, перевезти через 
что-л.’, рРемогуб 50 ‘прокатиться’ (РЕ 542), н.-луж. рземо2ус ‘перево- 
дить, перевозить; поводить гулять (о детях, лошадях)’, р5етое ‘про- 
вожать, сопровождать”, спец. ‘провожать покойника до могилы’, (МиКа 
$}. П, 239, 893, 970), польск. рггежол6 нсврш. ‘перевозить, перемещать 
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на транспорте, препровождать’, р72еио2е я1е ‘переправиться, переехать” 
(У!агз2. У, 236), словин. рйеуйозёс нсврш. ‘перевозить’ (Гогепёи. Зюу1ш2. 
\ЪЬ П, 1363), ст.-русск. перевозити ‘переправлять через реку на судне” 
((1150) Ипат. лет. 402), ‘везя, перемещать с одного места на другое” (Гр. 
Сиб. Милл. П, 192. 1606 г.), перевозитиса, перевозитьса ‘переправиться 
через реку, водное пространство (о многих)’ (1016: Лавр. лет., 142), ‘пе- 
реезжать с грузом, имуществом с одного места на другое’ (МДБП, 227. 
1677 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 222; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 102), 
русск. стар. перевозить, -вожу ‘переправить всё, многое через какое-л. 
пространство, препятствие, с одной стороны на другую’ (СлРЯ ХУ в. 
19: 44: САР), русск. перевозить, -жу нсврш. к перевезти ‘везя, достав- 
лять из одного места в другое; везя, перемещать через что-л. на другую 
сторону чего-л.’ (БАС; Евгеньева 3: 65), ст.-укр. перевозити с нсврш. 
‘переправляться’ (Гирлов, 1499) (Сл. ст.-укр. мови ХТУ-ХУ ст. 2: 135), 
укр. устар. перевозити ‘перевозить; переправлять через реку’ (Желехов- 
сюй, Недльский. Млр.-н1м. сл. П, 611, 612; Гринченко Ш, 112—113), укр. 
перевозити ‘везя, перемещать с одного места на другое, менять место- 
положение”, перевозитися ‘переправляться через что-л., переезжать на 
новое место жительства’ (СУМ УТ, 146), ст.-блр. перевозити ‘перево- 
зить на другую сторону чего-л., переправляясь через что-л.; доставлять 
каким-л. транспортом из одного места в другое’, иеревозитися ‘перево- 
зиться’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 115-116), блр. иеравозщь ‘перевозить’ 
(БРС / Крашва), диал. перэвозщь нсврш. ‘перевозить’, иерэвозщь сврш. 
‘перевезти (всё), закончить возить’ (Турауске сл. 4: 28). 

В данном случае представлены две словообразовательные модели: 
приставочный перфектив с преф. рег- от глаг. *у02И1, и имперфектив (ка- 
узатив) с суф. -1- от глаг. *регуе?Н (5е) (см.) с чередованием е/о в корне. 

См.: ЭСБМ 9: 32; Трубачев. Проспект 70. 

*регуотъ / *регуота: ст.-слав. пу возтЪ ‘ладья, корабль’ ($25 Ш, 410), 
целав. пр воз тапзИиз$ (МИюзтсЬ ГР), болг. устар. иртовозъ (Геров), 
болг. ирёвоз, превоз ‘транспорт; перевоз’ (БТР), диал. иревос, прёвозо 
м.р., превозие, превозиете ‘перевозка’ (Котова. Горно поле, Дупнишко 
185), сербохорв. ирёвоз м.р. ‘перевоз, перевозка; переправа; переезд? 
(Толстой), диал. превоз (вост.), ириевоз (юж.) палит, ‘перевозка; плата 
за проезд, переправу через водоём’ (Караций; Правопис), словен. рге- 
у02 ‘перевоз?’ (Рег. П, 288), ргеуд2, -02а отглагольное сущ-ное к ргеуо- 
21, ргеуабан (ЗЗКУТУ, 91), диал. ргеуог ‘транспорт’ (Коз{е1$К1 $1. 343) 
и р’еиду то же (бревоща. Мед Ко 218), риёуог ‘возможность перевозки” 
(Сшес Зез. Гаю. 177), ст.-чеш. рЯеуог ‘перевоз, переправа вплавь, 
переход через реку’ (М${5$1 395), чент. р/Йгог тех. ‘устройство для пе- 
реправы через водный поток с одного берега на другой; место такой пе- 
реправы’ (РУС ГУ/2), слвц. ргеуог ‘перевозка с одного места на другое, 
переправа’, р#еуо? ‘место на реке, где переправляются с одного бере- 
га на другой’ (55] Ш, 525, 551), диал. риеуи?, -уоги ‘перевоз, перевоз- 
ка’ (На]ага. Уусводо$оуеп. П, 794), в.-луж. р#еугог, -ги ‘перевоз через 
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что-л., переправа?” (Ра 542; Трофимович 225), н.-луж. р$е\ог ‘переезд; 
переправа; перевоз’ (Мика 3+. П, 239), польск. ригеи’о2, -оги ‘перевозка, 
транспортировка; место перевоза, переправы, пристань’ (\агз?7. У, 242), 
диал. р$еуйл, -уоги ‘перевозка’ (О]езсН. АппаБеге 256), словин. рЯеудиг 
м.р. ‘перевоз’ (Гогепих. $1оуш?. \Ъ П, 888), рРеилиог, -оги ‘перевоз, пе- 
реправа? (Г.огеп1х. Ротог. Т, 678), ст.-русск. перевозъ, перьвозъ ‘действие 
по глаг. перевозити’ (1592, 1646 гг.), ‘место на реке, где перевозятся 
с одного берега на другой, пристань, где стоят суда для перевоза” (1151 г. 
Ипат. лет., 440), ‘плата за перевоз через реку, пошлина за право пользо- 
вания перевозом’ (Смодл. гр., 76. ХУТ в. - 1150 г.; РИБ 37. 1585 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14: 222; РИС ХУГ-ХУШ вв. 193), регеуо5 ‘паром’ (Татез 
66), русск. стар. иеревозъ ‘действ. по глаг. перевезти, перевозить; место 
и средство переправы с одного берега на другой’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 44), 
русск. неревоз, -а м.р. ‘действие по знач. глаг. перевозить; место пере- 
правы через реку с пристанью на берегу и перевозочными средствами” 
(БАС; Евгеньева 3: 66), диал. перевоз (СРНГ 26: 56-57; Добровольский. 
Смол. обл. сл. 2: 582), ст.-укр. перевозъ ‘место, пригодное или специ- 
ально приспособленное для переезда, переправы через реку’ (Сучава, 
1408 г.), ‘плата за переправу, перевоз; право собирать плату за перевоз? 
(Сучава, 1445 г.) (Сл. ст.-укр. мови ХГУ-ХУ ст. 2: 135), укр. перевёзъ, 
-озу ‘перевоз, перевозка; транспорт, воз’, переправа, род игры и пере- 
воза ж.р. ‘переправа’ (Желеховсюй, Недльский. Млр.-нм. сл. П, 612; 
Гринченко Ш, 112), перев! ‘перевозка; место, где переправляются через 
водную преграду’, просити, гукати перевозу ‘вызывать паром, лодку 
с другого берега? (СУМ УТ, 141), диал. перевв, перевоз, перевдз, п’еравдз 
‘перевоз, переправа (место и плавательное средство)’ (Никончук. С1ль- 
ськогосподар. 186-187, 280; Никончук М., Никончук О. Транспорт. лекс. 
Правобереж. Полсся 130), ст.-блр. перевозъ, перэвозъ действ. по глаг. 
перевозити ‘место переправы через водный простор (реку, озеро и др.) 
на пароме, лодке и т.п.; плата за перевоз через реку, пошлина за право 
пользования перевозом; право на содержание перевоза и сбора платы 
и налога за пользование им; средства для перевоза, переправы? (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24: 117-118), блр. перавоз ‘перевоз? (БРС / Крашва), диал. 
перавоз ‘место, где перевозят через реку; переправа’ (Яшюн. Блр. геагр. 
назвы 141; Яшкин. Сл. геагр. тэрм. 509), перэводз ‘перевоз, место на реке, 
где переправляют, перевозят’ (Турауски сл. 4: 28). — Сюда же топонимы 
ст.-польск. г. РгеРиб (Рг2е\уо?2) 1311, 1337 гг. (Кутие. Магму, 195), русск. 
Перевоз Перевозского р-на Горьковской обл., пос., Бодайбинск. р-на Ир- 
кутской обл. (Сл. геогр. назв. СССР 178), блр. Перавоз уроч. у с. Жу- 
кавец и нас. пункты в Берэз., Вйд., Глеб., Рас., Шум. (Яшюн. Сл. геагр. 
тэрм. 509) и производный ст.-польск. антропоним Ригеиортй, Ригеио2пу 
(1437) (ВутаЕ МагулзКа Ро|аКо\ 223; ЗЕМ$МО / СлезПКо\ма С2. 1: 240). 

Бессуф. сущ-ные с -0/-а-основами, производные с чередованием глас- 
ных е/о в корне от глаг. *регуе2Н (5е) (см.). 
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Ср. санскр. ра’?лайа, райлайа ‘перетекание жидкости через края &м- 
кости, водоёма”. 

См.: Снетова Г.П. Названия налогов и пошлин в Московской Руси // 
Рус. речь. 1970. № 3, 103—107. 

*регуьиай (56): сербохорв. иревртати, -йём нсврш. ‘переворачивать, 
повёртывать, разворачивать; перевёртывать, опрокидывать; выворачи- 
вать, перелицовывать’, превртати, -йёем се ‘переворачиваться, повора- 
чиваться, разворачиваться, перевёртываться, опрокидываться, вывора- 
чиваться; портиться, киснуть’ (Толстой; Правопис 596), словен. книжн. 
ргеумай свриш. ‘просверлить, продырявить, проткнуть’ (51оу.-Ап1. $1. / 
Ковик 464), диал. рге’умай сврш. ‘провернуть отверстие в чём-л.? (Коз- 
1е15К1з1. 343), ра’'манки сврш. ‘продырявить’ (Сшуес Зигез. Хаит. 177), 
ргеу'ании, ргеу’отай сврш. ‘продырявить сверлом” (Ма1паг. СаБаг. 264), 
рнеуата! ‘просверлить, пройти насквозь” (брепота. Мед Ко 218), чеш. 
р#еумай ‘перевернуть’ (Р$2С ТУ/2: 273), ст.-слви. реза!’ ‘перевернуть’ 
(Н15юг. зюуеп. ТУ, 421), слвц. ргеуЧа!” сврш. ‘просверлить’ (Исаченко. 
СлвцРусПеревСл П, 175), н.-луж. руежета$ итерат.-имперф. ‘проверты- 
вать, повергать’ (Мика $1. П, 238, 873), польск. диал. (рио)р$еуута! 1 ‘пе- 
реворачивать’, ригеметас яе ‘превращаться’ (Каса. Маюро|5К. 95, 178), 
русск. диал. перевертать ‘переворачивать, перевёртывать’ (Яросл. обл. 
сл. 7: 91; Сл. рус. г-ров Алтая 3, ч. 2: 33), перевертаться нсврш. ‘вы- 
ворачиваться” (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 433), укр. устар. перевертати 
‘холостить, скопить, каплунить; переворачивать; опрокидывать; превра- 
щать; перевертатися переворачиваться, опрокидываться; проходить, пе- 
ребывать; превращаться” (Ылецький-Носенко 276; Гринченко Ш, 111), 
укр. перевертати ‘переворачивать, валить на бок’, перевертатися ‘пе- 
реворачиваться, валиться на бок’ и др. (СУМ УГ, 137-138), диал. ие- 
ревертать, перевернать Сно нсврш. ‘переворачивать’ (Лисенко. Слов. 
полс. 156; Лысенко. Сл. диал. лекс. сев. Житомирщины // Слав. лекси- 
кография и лексикология 1966, 41), перевертатис ‘и ‘крутиться, переки- 
дываться; превращаться (в волка, в чёрта)’ (АУМ), ст.-блр. перевертати 
‘развалить, уничтожить; перекричать’ (Глстар. сл. блр. мовы 24: 109). 

Реконструкция отражает две словообразовательные модели: гла- 
гол несовершенного вида (итератив), производный с суф. -а- от глаг. 
*регуьней / *регуьнтой (см.) и глагол совершенного вида, производный 
с преф. *рег- от глаг. *уьчай (см.). 

При оценке степени вероятности праславянской древности приведен- 
ных глаголов следует учитывать произошедшее в истории некоторых 
слав. языков замещение префиксом *рех- более древнего преф. *рго-, 
см.: Трубачев. Проспект 18 и *рег в наст. вып., ср. выше материалы сло- 
венского и словацкого языков. 

Ср.: *регуьмеи ((5е) (см.), *регтьгттой (5е) (см.). 

*регуьи Ей, *регуьгцо (5е): болг. диал. превьртъ сврш. ‘обернуть посред- 
ством вращения; перевернуть” (Стойков. Банат 181), превртеё аор., пре- 
вртим сврш. ‘перевернуть’ (Котова. Горно поле. Дупнишко 186), словен. 
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книжн. риРУМЕЙ, ргеумей, ргеуййт сврш. ‘вращая, переместить; перемотать 
{кассету); перевернуть одно на другое” (Ре. П, 292; ЗЗКУ ТУ, 94), словин. 
рРеуйегсёс сврш. ‘перевертеть” (Г.огепй. 51юу7. УЪ П, 1261; 1297-1298), 
Рр*#еуагсас сврш. ‘превернуть, переворотить’, р. 54 ‘превернуться’ (Гогепёх. 
Ротог. \/Ъ Ш, 1, 806), ст.-русск. перевертети ‘перекрутить, перевернуть’, 
перен. ‘скрутить, сломить (о многих)” (1677) (СяРЯ Х|-ХУП вв. 14: 216), 
русск. стар. переверттьть ‘вывернув, завинтить снова; завернуть во что-л. 
всё, многое одно за другим; попеременно воздействовать на всех, многих’, 
перевертьться ‘испортиться от верчения’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 39: САР), 
русск. диал. перевертеть ‘перепугать’ (Сл. рус. г-ров Карелии 4: 433). 
Перфектив, производный с преф. *рег- (см.) от глаг. *уьчеН (5е) (см.). 
Родственно лтш. рагуёте! ‘переоценить, переоценивать’. 
*#регуьгтой (5е): болг. иревфрна сврш. ‘придать другой вид, другую сущ- 
ность или характер, превратить’, иревърна се ‘стать другим, переме- 
ниться” (БТР), диал. преврфнем се ‘перевернуться на другую сторо- 
ну’ (Вакарелска-Чобанска. Самоков, 287), прёврана сврш. ‘изменить, 
преобразовать нечто в другое; перевернуть, переместить” (Бояджи- 
ев. Елховско // БД [Х, 304), преврнем ‘перевернуть, обернуть’, иревр- 
нем се ‘перевернуться’ (Котова. Горно поле. Дупнишкюо. 186), преврна 
сврш. ‘помирить кого-л.’ (Евстатиева. Плевенско // БД УТ, 213), макед. 
диал. иревфрна ‘превратить, обернуть; сбросить груз на землю (о коне, 
муле, осле)’ (Шклифов. Костур. // БД УШ, 294), сербохорв. иреврнути, 
ргеутпий, преврнем, ргёупёт сврш. сопуецо ‘свернуть снова, перевер- 
нуть; повернуть, развернуть; опрокинуть; вывернуть, перелицевать’, 
преврнути, ртеупий, преврнем, риёупёт се ‘перевернуться, повернуть- 
ся, развернуться; опрокинуться; вывернуться; испортиться, прокис- 
нуть’ (КГА Х|, 4, 5х. 50, 801; Толстой), словен. ргеугтий ‘перевернуть 
(лодку)’, ргеугий! 5е ‘перевернуться’ (Р1е!. П, 289), ргеу'агиеь ргеу’огие! 
сврш. ‘продырявить сверлом’ (Ма!паг. СаБаг. 264), чеш. реу’поий ‘опро- 
кинуть, перевернуть” (РЗ7С 1У/2), слвц. риеуми ’ устар. ‘изменить’, 
ргеунпи!’ за сврш. ‘перевернуться’ (5$7 Ш, 526), польск. р’земетиас 
‘перевернуть’, устар. р’2еметтас уе ‘перевернуться’ (У/агз2. У, 231), 
диал. рггемунтас (51е) ‘перевернуть(ся)? (М. $1. \.. ро/. 225), рзеуеттас1 
‘перевернуть’, рг2елетпас 5е ‘превращаться’ (Кисафа. Мафоро15К. 95, 
178), ст.-русск. перевернути ‘перевернуть, перекрутить; обратить, под- 
толкнуть к чему-л.’ (1645 г.), ‘произвольно представить, истолковать 
что-л.’ (1607, 1644 гг.), ‘изменить своё мнение, решение? (1651 г.), пере- 
вернутисл ‘обратиться к чему-л.’ (1644 г.), сменить убеждения, взгля- 
ды (1677 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14: 215—216), русск. стар. перевернуть, 
превернути ‘повернуть другой или противоположной стороной; придать 
иной вид; испортить верчением’, перевернуться ‘повернуться с одной 
стороны на другую’, простореч. ‘отлететь, перекинувшись от удара; 
стать иным, резко измениться, перемениться; резко изменить своё мне- 
ние, отношение к чему-л.; испортиться, сломаться при переворачива- 
нии’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 39: САР), русск. перевернуть сврш. ‘повернуть 
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противоположной стороной, повернуть с одной стороны на другую” 
(БАС), диал. перевернуть, перевёрнуть, перевернуть, первернуть ‘изме- 
нить направление движения; переделать, преобразовать” (свердл.), ‘по- 
местить что-н. в другое место; заехать к кому-л.; направить, наставить, 
научить’ (смол., Лит., Латв., Эст. ССР), ‘подуть в др. сторону, переме- 
ниться (о ветре)’ (арханг.), ‘перебрать; разобрав, сложить заново; пере- 
стелить; смолоть крупу; разорвать, порвать’ (Карелия), ‘перейти, мино- 
вать предел; сделать радикальный переворот’ (смол.), ‘извратить факты’ 
(арханг.), ‘резко изменить погоду’ (новг.), ‘схватить, стянуть (о болезни); 
в короткий срок лишить жизненных сил’ (перм.), ‘ввернуть, вставить” 
(перм.), ‘приготовить множество блюд (из мяса)” (новосиб.), ‘перевер- 
нуть’ (Прииртышье), безл. перевернуло (на) ‘пошёл кому-л. такой-то год, 
десятилетие” (смол.), о сильных мучениях от тошноты кому-л. (смол.), 
перевернуть лицо ‘разузнать всё об интересующем человеке” (тюрем.), 
перевернуться ‘сделать поворот, повернуться’ (тамб., смол., колым.), 
‘перевесившись через что-л., упасть” (арханг.), ‘подуть в др. сторону, 
перемениться” (орл.), ‘превратиться в кого-, что-л.’ (перм., арханг.), ‘уме- 
реть, подохнуть” (арханг., Бурят. АССР), ‘сойти с ума; прокиснуть; свер- 
нуться (о молоке), перебродить (о пиве)’ (КАССР), ‘покрыться чем-л., 
зарасти; умереть; перебиться; выйти из трудной ситуации’ (вят., перм.), 
‘перебывать в гостях, сменяя друг друга; заменить другим; переменить- 
ся (о власти)” (волог., КАССР, арханг., забайкал.), ‘возвратиться назад? 
(моск., курск., сиб., томск.), перевернуться вверх торманом (торома- 
ном), вверх тормашками, вверх дном (дон.) и др. (СРНГ 26: 44, 45—46; 
Сл. вят. г-ров 7: 226; Добровольский. Смол. обл. сл. 2: 581; Новг. обл. 
сл. 7: 116; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 432-433; Сл. перм. г-ров 2: 84-85; 
Сл. донск. казачества 359; Сл. г-ров. старообр. Забайкалья 339; Сл. рус. 
г-ров Алтая 3, ч. 2: 31, 33; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 196; Королёва. Диал. 
сл.2: 22, 23), укр. устар. перевернути, перевернути ‘перевернуть; опро- 
кинуть; превратить’ (Франко. Галицко-рус. 510; Желеховскй, Недль- 
ский. Млр.-н!м. сл. П, 611; Гринченко 3: 111), диал. перевернуть ‘пере- 
вернуть’ (Лисенко. Сл. серед. 1 сад. Пол1ссся 156; Черепанова. Народ. 
геогр. термин. Черниг-Сум. Полесья 177), ст.-блр. перевернути ‘пере- 
вернуть вверх дном; разворотить, разрушить; превратить; изменить’, 
перевернути ся ‘перевернуться; превратиться с помощью чар в кого-л.; 
быть переданным, преданным” (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 108-109), блр. 
устар. перевернуць ‘перевернуть’ (Носович 399), диал. перавярнуць 
‘вспахать целину, обработать плугом землю, которая никогда не па- 
халась’, перавернуцца ‘вступить в новый период жизни; превратить- 
ся в кого-л., что-л.; умереть’ (Сельская гаспадарка 109; Сл. пауночн.- 
заход. Беларус! 3: 484, 486; Янкова. Дыял. сл. Лоеушчыны 262), перэвер- 
нуць сврш. ‘перекинуть; предать’, перэвернуцца ‘перевернуться, обер- 
нуться, перекрутиться’ (Турауск! сл. 4: 27), иравярнуць ‘перевернуть’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 327). 
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Глаг., производный с суф. -по(1) от глаг. *регуьмей (5е) (см.) или 
с преф. *ре’- от глаг. *уьттой (см.). 

*регые / *регьа: цслав. перик лтёрб, реппае (МИ. 560), сербохорв. стар. 
реке соЦес+. рего (Май игатиб П, 911), сербохорв. рёне рита, реппа, со- 
бир. мн. от перо ‘перья’ (ВТА [Х, 788—790), диал. рёте собир. мн. (Рас, 
Ваё&Ша. КебиКк БаёкК Вицщеуаса 238; Стидовий. Речник Васо]евива 464), 
рёке ‘листья’ (Ношхавегз. СаКа\ап 41а!. Оес 320), р\е’Ге (Ме\уеК- 
1о\узКу. Кгоаф. уоп Зипа. \\Ъ // \/ЗА 98), рёге ‘перья птицы; листья 
дерева’ (Таг4аз. Казаубипа 399), словен. стар. репе ‘перья птицы, опе- 
рение; писчие гусиные перья’ (Нпро|®, книж. рене собират. мн. ‘перья; 
листья, зелёная чаща; нижняя часть горного бура” (Ре. П, 24), словен. 
диал. рее реке ‘древесные листья’, зизуе регуе ‘гусиные перья’, реке, 
ре ‘листья’ (Тот16. [5изКе 51огце 238; ба$аг. Зодаг. {егило]. у Га- 
отадси 63; Ктатане. $1. Стпота|. 304; Кепда 88; Уига. Маге&е гарад- 
шв $1оуеп$ К Сопс), ст.-чеш. рейе ‘птичьи перья, оперение; крылья; 
писчие перья; листья’ (51651 / Наугапек 15: 148), чеш. рей ‘оперение 
птиц?’ (РЗУС ТУ, 1: 191), диал. рей ‘железные лезвия бура’ (Вацо$. Руа|. 
$1. тогаузКу // АГО 6, 286), рей, рей ‘растения ЕпорВогат и Ро[уо191- 
ип’ (НааКа. РЕепезепа ротеп. гозп 160-161), бот. Яй4оъо рей ‘Епорво- 
ги” (Ладйсй. Свод$К. 210), рей ‘лопасть коловорота’ (Кагиай. $1. уа1а$. 
246), ст.-слвц. рече ‘перья птиц? (Ног. 5оуеп. Ш, 509), слвц. рее 
‘перья птиц? (5$ Ш, 56), диал. рее, рлече ‘перья; папоротник Огуор- 
11$’ (Зюуеп. паг. П, 773, 775), реше то же (Ка]а| 462), рае, -а ‘перья’ 
(На|аса. УусБодо$юоуеп. П, 658), рана, рлата ‘перья’ (ОПоузКу. Сетег. 
233), в.-луж. руете, руеко ‘оперение’ (Ра 461; Трофимович 171—172), 
полаб. регё, рен, рен, рег} ‘перья, оперение” (Оезсв. Твезамга$ ОР 748; 
Ро|айзК1, Зерпен. Ро]аБ.-Еп81. се. 109), польск. ртегге, ре, р1ег? ‘опе- 
рение птицы, мелкие перья, пух” (\Магз2. [У, 166), диал. рёет2е (Масвем- 
зК1. Сверт.-4обг2. 68), рейоиу А0Бий (Гагеба. АТЗЛазК. Ш, с2. 2: 497), 
рейе зте. 1апе. ‘перья’ (Сотпо\с7. Мао. П, 2: 24), риёе, -риФо ‘пе- 
рья’ (Масе]емизК1. 51. свент.-дофг7. 68), словин. рЛейе ‘перья’ (Гогепии. 
$1оу117. \Ъ. П, 782), рейе собират. ‘перья’ (Г.огепёх. Ротог. П, 1: 8), др.- 
русск. перьюе собир. к перо, ‘птичьи перья, оперение? (1296, 1344 гг.), 
‘плавник у рыбы?’ (1406 г.) (СДРЯ ХЕХУ вв. УТ, 380), ст.-русск. перье 
‘оперение’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14: 215—216; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 
104), русск. стар. перие, перье собират. к перо, ‘оперение птиц; плав- 
ники рыбы’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 169), диал. перье, перьё, перьё ‘птичьи 
перья, оперение; плавники рыб’ (новгор., олон., арханг.), ‘зелёные ли- 
стья лука, чеснока, камыша и т. п.’ (вят., новг., арханг., киров., Карелия), 
‘зеленые листья лука? (новгор., арханг., киров.), ‘продолгватые листья 
камыша и других трав’ (арханг.), ‘перистые облака” (новтор.), ‘боко- 
вые основания стана, перила, две вертикальные стойки ткацкого ста- 
на’ (яросл.), ‘приспособления для разматывания пряжи с веретён’ 
(калин.), ‘крылья ветряной мельницы; лопасти колеса в мельнице- 
мутовке’” (СРНГ 26: 298; Сл. вят. г-ров 7: 251; Добровольский. Смол. 
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обл. сл. 2: 581; Новг. обл. сл. 7: 130; Сл. рус. г-ров Карелии 4: 483; Ма- 
наенкова. Сл. рус. г-ров Белоруссии 152; Мельниченко. Кр. яросл. обл. 
сл. 144; Яросл. обл. сл. 7: 100; Опыт сл. г-ров Калин. обл. 178—179; Сл. 
перм. г-ров П, 64; Сл. донск. казачества 364; Сл. рус. г-ров Сибири 3: 
221; Сыщиков. Лекс. строит. 78, 160), укр. диал. п’Эри, пре, трь три, 
п’еЕре ‘перья’, тре, перь ‘листья молодого чеснока, лука’, пре ‘плавни- 
ки рыбы’, и /рие, ишрие, пиёрие, пёрие, п’ёрие ‘обёртка початка кукуру- 
зы’, ещё и ’ерЁ то же (Шило. Надднастр. сл. 198, 206; Сл. буковин. г-рок 
424, Лисенко. Сл. пол. 159; Аркушин И, 41; Корзонюк. Мат. зах1дно- 
волин. 185; Никончук. Слльськогосподар. 63, 65, 281; Онишкевич. Сл. 
бойк. г-рок. 2: 59), ст.-блр. перье ‘перья птиц, оперение; оперение стрел” 
(Глстар. сл. блр. мовы 24: 261-262), блр. устар. иёр’е, пер”1 собир. мн. 
‘перья’ (Носович), диал. пер’е, пер’ё ‘стебли лука, чеснока; оперение; 
пластинки под шляпкой пластинчатых грибов’ (Сл. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3: 506; Тураускт сл. 4: 23; Сцяшковч. Мат. Грод. 370; Шаталава. 
Белар. дыял. 133; Раслин. свет 358, 364); 

болг. диал. пёря мн. к перо (Кепов // СбНУ ХГП, 272), сербохорв. 
диал. регра, за регуот ‘заострённый зубчик на крючке’ (Мта]]оу16, 
Уико\1с. ЭгрзКорвгу. [екзЖа пфагз{уа 262), слвц. диал. реа ‘перья, опе- 
рение птиц? (ВапзКа Вузилса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.) (Ка 462), 
русск. диал. перря ‘плавники рыб; зелёные листья лука’ (Расторгуев. 
Сл. Зап. Брянщины 206), перья ‘погоны’ (феня) (Рус. феня 149; Сл. 
тюрем.-лагер. 173), укр. устар. шр’я собир. ‘перья; плавники рыбы” 
(Гринченко Ш, 187), диал. пр ’я, п’'риа, п’ериа, р’а, пирья ‘перья, опе- 
рение, пух; листья молодого чеснока, лука; плавники рыбы; обёртка по- 
чатка кукурузы” (Шило. Надднстр. сл. 198, 206; Сл. буков. г-рок 424, 
Никончук. С1льськогосподар. 63, 65, 281; (Николаев, Толстая. Сл. карпа- 
тоукр. торун. г-ра 142), Ткаченко. Кубанск. говор 165), блр. диал. пер яя, 
пер ”1 собир. мн. перья, ‘стебли лука, чеснока; листья пшеницы; овсяная 
мякина’, также ибрвя (Мат. 167; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 3: 506; Ша- 
талава. Белар. дыял. 133; Раслн. свет 365). 

Сущ., собир. с суф. -ыуе/-ьуа от *рего (см.). 

См.: 176—179; ЕСУМ 4: 352; ЭСБМ 9: 94, 95. 

*регьпаь(ь): ст.-слав. перьнат”ь, -ыи прилаг. лтёротос, реппаваз ‘опе- 
рённый, пернатый” (5$ Ш, 28: РзаК Рам, Хасп.), цслав. перьнат"ъ то 
же (МИ. ГР), болг. устар. пернатый ‘имеющий на себе перья, с перья- 
ми? (Геров 4: 24), болг. пёрнат ‘обросший перьями’ (БТР), диал. пер- 
нът прилаг. ‘оперённый?’ (Ковачев Н. Севлиевско // БД У, 33), пернат, 
пернати игли вид шпилек для волос (ИЕИМ 5, 1962, 127), сербохорв. 
пернат ‘с перьями’ (Правопис), рёгпа! ‘покрытый перьями, пернатый; 
перистый” (ВеНп, В}е1о$+., Зв\., УиК) (ВТА [Х, 791-792), диал. рее 
‘пернатый’ (Лика) (ВА [Х, 791), реги'а:и ‘с перьями’ (Мемеюо\у$Ку. 
Кгоай. уоп Зипайх. \УЪ // \/ЗА 98), словен. устар. регпат, регпай риитати$ 
(Н1рой®, книж. рёгпа! ‘перьевой; листовой” (Ре. П, 25), диал. регпай 
‘богатый перьями, листьями’ (Ка. Ап®уо$. 163), регпай ‘оперённый” 
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{Моуак. ЕтортаЁ. РогаБа 70), ст.-чеш. ре’пай ‘крылатый, пернатый (дра- 
кон, змей)” (51651 / Наугапек 15: 144), чеш. регпа!; прилаг. ‘покрытый 
перьями’, субстанивир.? ‘выделанная птичья кожа’ (РС ТУЛ: 191), 
ст.-слвц. регпа!у, регпаз1у ‘обросший перьями, оперённый’ (Н1 юг. $10- 
уеп. Ш, 510—511), слвц. регпа!? прилаг. ‘покрытый перьями’ (55) Ш, 
59), польск. региа! устар. ‘наперник; пуховик, перина (постель) (\!агзи. 
ГУ, 155), др.-русск. перьнатыи ‘покрытый перьями?’ (Лавр. лет. 1377 г.) 
(СДРЯ ХЕХТУ вв. УТ, 380), русск. стар. пернатой, пернатый ‘имею- 
щий оперение (о птицах); снабжённый, украшенный перьями; напо- 
минающий по форме перо’ (СлРЯ ХУШ в. 19: 168), русск. иернатый 
‘покрытый перьями, растущими на теле’ (БАС), диал. перната ‘булава 
с перяным набалдашником’, пернатый ‘с перьями, в перьях’, пернатые 
‘птицы вообще” (Даль? Ш, 102 без указ. места), иернатый ‘новичок’ 
(Анищенко. Сл. шк. жарг. 2003), укр. пернатий ‘покрытый перьями; 
украшенный перьями’ (Гринченко Ш, 146; СУМ), диал. пернатий ‘опе- 
рённый’ (Онишкевич. Сл. бойк. г-рок 2: 57), шрнате мн.ч. ‘дорогие 
постельные принадлежности, перины’ (Корзонюк. Мат. зах 1дноволин. 
185), ст.-блр. пернатый ‘покрытый перьями (0 птицах); птица? (Г1стар. 
сл. блр. мовы 24: 248), блр. устар. пернатъ м.р. ‘пуховик, перина’ (Но- 
сович 412), диал. пернат ‘перина’ (Бялькев!ч. Мапл. 325). 

Межславянские заимствования разнообразны и нередко трудно опо- 
знаваемы: в сербохорв. и болг. из цслав., в русск. из цслав., в укр. — из 
русско-цслав., в блр. — из польского. Большая часть заимствований из 
Псалтири. 

Вторичное прилаг. с суф. -а(рь) от первичного *регьпъ(рь) (см.) 
Праслав. статус проблематичен. 

Ср.: *регать(рь) (см.). 

См.: БЕР 5: 177; ЕСУМ 4: 352. 

*регьпъ(ь): болг. диал. перен ‘имеющий перья’ (БДА), сербохорв. стар. 
регап, регеп, регет ратаи$, реппайиз, реппагии$, ‘пернатый, оперённый” 
(Майишатиес П, 911), регап, регеп, регпа ‘имеющий перья; снабженный пе- 
ром, перьями” (КА [Х, 779, 783: Вет, $., Уик, Ророу16), диал. словен. 
устар. ретеп ‘перьевой’ (Н1ро!{), книж. рёгеп, -гпа ‘перьевой; полный 
перьев” (Ре. П, 23), чеш. устар. региу ‘имеющий перья; перьевой’ (РЗС 
ГУЛ: 191), ст.-слвц. региу ‘относящийся к перу, перьям” (Н1$ог. $1оуеп. 
Ш, 512), слвц. региу ‘набитый перьями, снабженный перьями’ (5$] Ш, 
59), ст.-польск. реггиу ? (1446, 1474 гг.) ($$1р; СлезПКоуга. 51ро]. пахму 
0505. 103), польск. диал. регпу то же (Киса. Маюро!5К. 193), словин. 
роги! ‘оперённый, пернатый? (Г.огеп. Ротог. П, 1, 8, 23; ЗусМа ГУ, 258— 
259), русск. диал. перной, пярной ‘перяной’ (СРНГ 26: 286; Сердюкова. 
Сл. казак.-некрас. 193), ст.-блр. перныи ‘постельный (пуховик) (Глстар. 
сл. блр. мовы 24: 248). — Сюда же субстантивированные прилаг. сербо- 
хорв. диал. иёрни, -на, -но ‘пуховик, с перьями’ (Караций), польск. устар. 
рлегпа ‘перина (постель) (\УМагз7. ГУ, 155), словин. рейпа, реййа, рейэпа 
‘перина, пуховик”, перен. ‘высокий снег; пухленькая женщина? (Г.огепйх. 
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Ротог. П, 1, 8, 23; ЗусМа ТУ, 258—259), др.-русск. иерьни, перни, пернь 
мн. ч. ‘перина, постель’ (СДРЯ ХГ-ХГУ вв. УТ, 380; Зализняк. Др.-новг. 
диал.? 222, 777), чеш. ойконимы Региа па Мок, Регив, Регпу (1527 АБ) 
(Ргогои$ Ш, 342). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *рего (см.). Ср.: *рекгьпайь(рь) (см.). 

См.: БЕР 5: 175; ЭСБМ 9: 95. 

*регтай ($е) (?): болг. диал. ирзам се ‘ронять, разбрасывать семена’ (Бан- 
ско) (БДА), макед. диал. ирёндзам ‘двигаться’ (Шклифов. Костур. // БД 
УШ), сербохорв. ирезати, -ам ‘пугаться, ужасаться, шарахаться, укло- 
няться, сторониться, гнушаться чем-л.’, презати се ‘сторониться, укло- 
няться, шарахаться” (Толстой; Правопис), словен. р’ёгай, -ат ‘лопать- 
ся (о стручке); сделать так, чтобы нечто лопнуло” (Р]её. П, 290), книжн. 
ргегай ‘говорить, поведать’, риё2ай зе ‘отпираться, отказаться” (ЗК ТУ, 
97), русск. диал. перезать ‘хлестать, стегать’ (Добровольский. Смол. обл. 
сл. 585), укр. устар. перезати ‘опоясать, опоясывать” (Ылецький-Носен- 
ко 276; Гринченко 3: 118), блр. перазацца ‘опоясывать’ (Байкоу-Некраш. 
232), перазаць ‘стегать; хлестать’ (Носович), ийразааць ‘бить’ (Рамз.). 

Сербохорв. глаг. пытались толковать как итератив к праслав. *ргеей 
с архаичным знач. (ЗКок Ш, 38), болг. ирезам также отождествляли с иря- 
гам (БЕР 5: 647), вопреки расхождениям в семантике. Не более вероятно 
предположение о серб. диал. видоизменении рефлекса *ргеф’ай от праслав. 
глаг. *ргедай, которое было заимствовано в макед. и зап.-болг. говоры. 

Предположительно экспрессивный глаг. с -а-основой, производный 
от основы предлога *ре’гъ с первичным знач. ‘(делать нечто, происхо- 
дить) через что-л.’ (?), ср. *обреггай (только в вост.-слав. яз.). Праслав. 
древность проблематична. 

См.: Регззоп. Вейгёзе 870; У/а4е — РоКогпу 2: 675; УаШапе. Отатит. 
сотрагее 3: 166; Кок Ш, 38; БЕР 5: 647; ЭСБМ 9: 46-47 (с ошибоч- 
ным отнесением сюда же серб. запрёзати ‘запрячь’); Трубачев. Про- 
спект 71-72. 

#регтъ: ст.-слав. прзЪ фапз ‘через, сквозь” ($$ Ш, 440: №соч.), ст.-болг. 
прто-, пртоз- ‘через, от одного края до другого; в продолжении; во время 
чего-л.’ (РКБЕНО 791, 801), болг. устар. иртозъ предл. ‘через, сквозь; из 
одного края в другой; сверху чего-л., сверх чего-л.; сзади; перескакивая 
через что-л.; в продолжение чего-л.’ (Геров 4: 351), болг. през ‘через’ 
(БТР), диал. през, прес ‘через пространство, пересекая объект; через пе- 
риод времени; посредством’ (Евстатиева. Плевенско // БД У\1, 214; Вака- 
релска-Чобанска. Самоков. 291; Младенов М. Ихтиманск. // БД П, 145; 
Котова. Горно поле. Дупнишко 187; Стойков. Банат. 183-184; Бояджиев. 
Гюмюрджинско // БД УТ, 72), пряз, пръз (Шапошников. Сл. коктебел. 
г-ра 101), иръс ‘без’ (Добруджа 415), макед. ирез ‘в течение? (Толовски, 
Иллич-Свитыч. МРС), сербохорв. устар. ирез нареч. ‘через’ (Толстой), 
през (Правопис 601), диал. приз (ВТА), ст.-чеш. рйёз, чеш. рйез, рйе5е 
предл. ‘через; в течение; больше, с лишним, сверхурочно; несмотря на, 
вопреки’ (РЗС), рРЁё5 ‘насквозь, от начала до конца’ (Серлаг. Сез. 1езеп- 
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Чу. 298; Моуак. 51. Низ. // АТО 9: 126), диал. предл. рЁез (Вацоё$. ГЛа|. 
$1. тогаузКу // АТО 6: 331; Нга$Ка. Пла1. $1. свод. 74—75), ‘сквозь’ предл. 
места и времени (Калий. 5]. уа]а$. 286; Зоспоуа. Га5. $1. 234; Стегог. 51. 
Заук.-Бибоу. 134), слвц. рге2 ‘через’ (557 Ш, 527), диал. рге2 ‘через; без” 
(ВиНа. Зап. 228), вост.-слвц. рг2ез ‘через; без’ (Ка]а1 535; Отерог. З1оуаК 
уоп РШ537Апю 261), рге2, ргез, р#е; (Наага. Уусводо$]оуеп. П, 785, 794), 
в.-луж. рИег ‘через, сквозь’, сверх, свыше, более чего-л., одно на дру- 
гое’ (РЕ 543; Трофимович 225), н.-луж. р5ег, р!бег, ег ‘сверх, выше; 
через, чрез’ (МукКа. 31. П, 241), полаб. р715е, рее, ри? ‘без’ (Оезсв. 
ТВезаиги$ ОР П, 821-822; РоайзК1, Зейпем 116), польск. ри2ег ‘через; 
в течение; по’, при обозначении действующего лица в страдательных 
оборотах: [иБЁапу ртгег злузИАСЙ всеми любимый” (\\Магз2. У, 245-246), 
диал. ригез ‘без; по над’ (М. 31. р\. ро|. 225; Кисаа. Маюро]1зК. 88), 
ргел, рез, рЁез, р’$ез, Р5ез, р$езио, руебио (Гагева. АТЗазК. У, 1, № 920; 
О]езсН. Аппабегс 254), руез ‘через’ (Согпо\с2. Маог. П, 2: 84), р5е2 
‘через’ (Мастее\узК1. 51. сБент.-добгт. 203), словин. рес, ‘вдоль, через; 
сверх, свыше; по над’ (Гогепих. 51оу7. \Ъ П, 888) и р!ё2, р®ог, русск. 
диал. перез предл. ‘через? (влад., твер.) (Опыт 155; Говоры Прибалтики 
212), иерез это ‘через это’ (Герасимов. Сл. уезд. Череповецк. г-ра 70), 
укр. устар. перез предл. ‘чрез’ (Гринченко Ш, 118), диал. пёрез (дурдгу, 
вокнд), пёрес хату ‘через’ (Аркушин П, 38), ст.-блр. перезъ, презъ ‘че- 
рез, чрез’ (Г1стар. сл. блр. мовы 24: 148), блр. диал. иёраз, перас, праз, 
прас, празь, проз, прос, пруз, прыс, прыз, пырыз ‘через, сквозь’ (Лекс. 
атлас блр. 2: 59, 60; Касьпяровч. Вщеб. сл. 239; Дыял. сл. Брэстчыны 
189; Янкоуск! Ш, 92; Сл. Вщеб. 2: 136; Сл. пауночн.-заход. Беларус! 
3: 490). — Сюда же многочисленные композиты болг. устар. пртэзглавъ, 
преэзгорка, пртьзденница, пртьзденувамь, пртьздть, пртоздтькато, пртьзде- 
но, прэздтьто, пртьзконникъ, пртезконница, пртезкосникъ, пръезкрывамь, 
прьзполовьк, прэзрамка, прьзржка, прьзрусникъ, пртозумъ и т. п. (Ге- 
ров 4: 349), болг. ирезнощ ‘полночь’, презиме ‘имя перед фамилией” 
(БТР), диал. презнош нареч. ‘всякая вторая ночь’ (Вакарелска-Чобанска. 
Самоков 288), презиме ‘второе имя’ (Младенов М. Ихтиманск. // БД 
Ш, 145), прёзиме сущ. ‘имя, которое прибавляется к имени собствен- 
ному’, презморск”и, -ска прилаг. ‘находящийся очень далеко’, ирезден” 
нареч. ‘днём, в течение дня’, прескуи нареч. ‘всё вместе, совокупно” 
(Стойков. Банат. 182, 185), макед. диал. ирезиме сущ. (Шклифов. Ко- 
стур. // БД УШ, 295), сербохорв. ирездан нареч. ‘через день’, ирезда- 
ница сущ. ‘лихорадка; курица, несущая яйца через день’, ирезиме, 
презимена сущ. ‘фамилия’, презименьйк м.р. ‘однофамилец? (Толстой; 
Правопис), в составе польск. гидронимов А2ека ртгег Рой», Кгека рг2е2 
Й’пеше, Рг2ег4еи, Ригегтеска 5гива, РигегалесЯ Коу, Рузегрота (НУ 
Сл. Г, 39, 136, 391, П, 536, 590). 

Предлог, производный с расширителем основы -2- от предлога-при- 
ставки *рег (см.), ср. *Бег(ъ) < *Ъе-2-, *Ть2(ъ) < *]ь-2-, *ОТ2(ь) < *0Т4-2-, 
*УЪ2(Ъ) < *УЪ-2-. 


Вероятно, праслав. диалектизм, распространившийся сначала в ант- 
ской группировке диалектов праслав. языка У] в. 

См.: Коребиу ЕЗЗТ 1: 160-161; БЕР 5: 646—647; 7У$7, 261, 262; 
СлезПКоу\та. 5{ро|. па7\у 0306. 1: 240; ЕСУМ 4: 341; ЭСБМ 9: 46. 
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